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წიგნმი ქვეკნდება ქართული „ძლისპირნით და 

ღმრთისმშობლისანის« ორი უძველესი რედაქციის 

ტექსტები ბერძნული პარალელებით „ძლისპირნის“ 

პირველი რედაქცია IL20 ტიპისაა და შეიცას კოზმა 

იერუსალიმელისა და იოანე დამასკელის ძლისპირთა 8 

აკოლუთიას (64 ძლისპირს). გამოცემულია ეს რედაქ- 

ცია X საუკუნის შუა წლების უნიკალური ხელნაწე- 
რით (5I|ი. 34). მეორე რედაქცია 01ძ0 ტიპისაა, შეი- 

ცავს 403 ძლისპირს და გამოცემულია X – XI სს, 

ხელნაწერების მიხედვით. 

ტექსტებს უძღვის გამოკვლევა, რომელშიაც გან- 
ხილულია ქართული „ძლისპირნის“" და ბერძნული 

ირმოლოგიონის შესწავლის ძირითადი საკითხები, ქარ- 

თული „ძლისპირნის“ რედაქციები, თარგმანის თავი- 

სებურებანი, ბერძნულ-სლავურ-ქართული ირმოლოგი- 

ონების ურთიერთმიმართება და სხე, 

ერთეის გამოცემისათვის გამოყენებულ ხელნაწე- 

რთა აღწერილობა და ქართულ-ბერძნული და ბერძ- 

ნულ-ქართული ძლისპირების საძიებლები. წიგნ ახ- 

ლავს აგრეთვე ვრცელი რუსული რეზიუმე. 

რედაქტორი | პლ. გამყრელიძე 
    

7--2--2 
9!--7) ადგ.



ძვირ ფასი მამის 

პავლე მეტრეველის 
ხსოვნას უძღვნის ამ წიგნს 

ავტორი 

წინასიტევა 

ქართულმა ჰიმნოგრაფიულმა ლიტერატურამ განვითარების რთული და გრძელი 
გზა განვლო და დაგვიტოვა როგორც ორიგინალური შემოქმედების, ასევე ნათარგ– 
მნი ძეგლების შესანიშნავი და მრავალრიცხოვანი ნიმუშები. 

უძველესი თარგმნილი ჰიმნოგრაფიული ტექსტები შემოგვინახა უნიკალურმა 
ქართულმა ლიტურგიკულმა კრებულებმა – იერუსალიმის ლექციონარმა და ე. წ. 

ჭილ-ეტრატეს იადგარმა. ორივე კრებული მოღწეულია ჩვენამდე IX-X საუკუნე– 

ების ხელნაწერებით და ასახავს იერუსალიმის უძველეს (VII ს.ე) ლიტურგიკულ 

პრაქტიკას. 

იერუსალიმის საბაწმიდური ჰიმნოგრაფიის სკოლასთან არის დაკავშირებული 
აგრეთვე მომდევნო (VIII--–X საუკუნეების) ეტაპი ქართული ჰიმნოგრაფიის განვი– 

თარებაში, როდესაც ლიტურგაკამი ფართოდ იკიდებს ფეხს ბიზანტიური რიტ- 

მული პოეზია, საბაწმიდის სახელმოხვეჭილი პოეტი-მელოდოსების გვერდით და მათთან 

შემოქმედებით კონტაქტმი საბაწმიდის ქართველ ჰიმნოგრაფთა კოლექტივ– 

ში იქმნებოდა პირველი ქართულე იადგარები, სადაც თავი მოეყარა ადრეული 

ბიზანტიური რიტმული პოეზიის ნიმუშებს. აქვე და სინის მთაზე შეიქმნა ქართუ–- 

ლი ორიგინალური ჰემნოგრაფიის ბევრი ბრწყინვალე ნაწარმოები. IX –– XI საუკუ- 

ნეებისს ადგილობრივმა და ათონის ჰიმნოგრაფიულმა სკოლებმა დ ააგვირგვინეს 

ქართველთა მდიდარი შემოქმედება სასულიერო პოეზიის დარგში. 

უძველესი ქართული ჰიმნოგრაფიული ძეგლები თავისე მრავალფეროვანი მა– 

სალით დიდი ხანი· იზიდავენ მკვლევართა ყურადღებას, მაგრამ მათი შესწავლა 

ამ ძეგლთა გამოცემის გარეშე მეტ-დ გართულებულია. წინამდებარე ნაშრომი 

ეძღვნება ქართული „ძლესპირნი და ღმრთისმშობლისანის“ პუბლიკაციასა და ”მე- 

სწავლას. ამ ძეგლის პირველ რიგში გამოცემა იმიტომ მივიჩნიეთ აუცილებლად, 

რომ კრებულში წაროდგენილია რიტმულ-მელოდიური საზომები, რომელთა მიხედვი– 

თაც იწერებოდა გალობანი და სტიქარონები. ძლისპირნის გამოქვეყნება აუცილე- 

ბელი პირობაა ისეთი უძველესი ლიტურგიკული ძეგლების შესწავლისათვის, როგო– 

რიცაა იადგარები, პარაკლიტონ-ოქტოიხოსი, სხვადასხვა რედაქციის თვენი და სა- 

დღესასწაულოები, სადაც თავმოყრილი»: ბიზანტიური ჰიმნოგრაფიის უძველესი (IX–– 
XI საუკუნეების, თარგმანები და ორიგინალური შემოქმედების ბრწყინვალე ნი- 

მუშები. · 

ბუნებრივია, „ძლისპირნი და ღმრთისმშობლისანის“ პირველ პუბლიკაციაში 

არ შეიძლება შესწავლილი ყოფილიყო მთელი წრე იმ რთული საკითხებისა, რომ- 

ლებიც დაკავშირებულია როგორც საკუთრივ ძეგლთან, ·სევე ბიზანტიური რიტმუ- 

ლე პოეზიის წარმოშობა-განვითარებასთან. ჩვენი მიზანი ამჯერად იფარგლებოდა 
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ძეჯლას პირველე პუბლეკაციის.თვის აუცილებელი ფილოლოგიური კვლევით: ხელნა– 

წერების შესწავლეთ, ძლესპერნის სახეობათა და რედაქციების გამოყოფით. შევე- 

ცადეთ აგრეთვე, შესაძლებლობის ფარგლებში, გაგვერკვია ქართული ძლისპიონის 
მიმართება ბერძნულ-სლავურ ირმოლოგიონებთან, ვეხებით ძლისპირთა რიტმიკისა და 

კილოს საკითხებსაც, ამასთან ერთად იმ სირთულეებს, რომლებიც რიტმული პოე- 

ზიის ნიმუშების სხვა ენაზე თარგმნით არის გამოწვეული. 

ნაშრომში ჩვენ სავსებით შეგნებულად გვერდი. ავუარეთ ძლისპირნის ხელნა–- 

წერთა სემიოგრაფიას, ვინაიდან ეს დიადი და რთული საკითხი სპეციალური შე- 

სუავლიეს საგანი უნდა გახდეს იმის შემდეგ, რაც გამოქვეყნდება ნევმირებული 

ძლესპირნის ხელნაწერებისა და იადგარების ფოტოტიპიური გამოცემებე და შესა- 

ძლებელი იქნება ამ მასალეს ყოველმხოივი განხილვა-შეფასება. 

ქართულ ჰიმნოგრაფიასს დიჯსი მნიშვნელობა აქვს ბიზანტიური ჰიმნოგრა- 

ფიის შესწავლისათვისაც, ვინაიდან მან შემოგვინახა შესანიშნავ ბერძენ პოეტ-მე- 

ლოდოსთა მრავალრიცხოვანი გალობების უძველესი თარგმანები, მათ შორის ისეთებიც, 

რომელთა დედნები დღეისათვის დაკარგულია, ან ჯერჯერობით მიკვლეული არ არის, 

ქართული ჰიმნოგრაფიის მეცნიერული შესწავლის გარეშე შეუძლებელია 

აგრეთვე დაფასდეს ის დიდი წვლილე, რომელიც მან შეიტანა ქართული პოეტური 

აზროვნებისა და მხატვრული მეტყველების საგანძურში. 

+ მდიდარმა ჰიმნოგრაფიულმა ლიტერატურამ ს-უკუნეების მანძილზე მხატერ ული 

სახეების საკუთარი სამყარო შექმნა ჰომილეტიკური ძეგლების მაღალმხატვრულ 

ნიმუშებთან ერთად მან მოამზადა ნიადაგი საერო მწერლობის განვითარებისათვის. 

სესულიერო პოეზიის მხატვრულ სახეთა მარაგიდან ბევრი რამ მიიღო და აითვისა 

ქართულმა საერო პოეზიამაც. 

ჩვენ იმედი გვაქვს, რომ ძლისპირნის უძველესი რედაქციების გამოქვეყნება 
კიდევ უფრო გააძლეერებს მკვლევართა ინტერესს ძველი ქართული სასულიერო 
პოეზიის უნიკალური ძეგლებისადმი და ხელს შეუწყობს მათ შემდგომ შესწავლას.



შესავალი 

ქართულ წიგნთსაცავებშ- დაცულმა ლიტურგიკული ხასიათის ხელნაწერებმ.-- 

სამეცნიერო მოღვაწეობის დასაწყისშივე მიიპყრო აკად. კ. კეკელიძის ყურადღება. 

თავისი კაპიტალური ნაშრომებით! მან საფუძველე ჩაუყარა ქართულ ლიტურგიკულ: 

ძეგლთა მეცნიერულ შმეს7ავლ.ს. ამ შრომებმა ცხადყო, ქართულ ლიტურგიკულ 
ხელნაწერთა რა მდიდარი კოლექციებია დაცული ადგილობრივ და საზღვარგარეთის 

წიგნთსაცავებში. კ. კეკელიძის ნაშროპებით ისიც აშკარა გახდა, რომ ქართულმა 

ხელნაწერებმა შემოგვინახეს მრავალ “შემთხვევაში სრულიად უნიკალური მასლა, 

რომელსაც უდიდესი მნიშვნელობა აქვს ქართული და ადრებიზანტიური ლიტურაი- 

კის საკითხების შესასწ ვლად. 

კ. კეკელიძეს უყურადღებოდ არ დარჩენია ლიტურგიკული ლიტერატურის 
ერთი უმდიდრესი დარგი- ჰინნოგრაფიაც. ის არაერთხელ “მეეხო სპეციალურად 

ლიტურგიკული ძეგლების ჰიზნოგრაფიულ მასალას, მრავალი ქართული ლიტურ- 
გიკულ-ჰიზნოგრაფიული ტერმინი ახსნა და ამ მიმართულებითა( მკვლევრებისათვის 

გზა გაკაფა. 

ქართული ჰიმნოგრაფიული ძეგლების სპეციალურ შესწავლას დიდი ადგილი 

დაუთმო თავის სამეცნიერო მუშაობაში მკვლევარმა პ. ინგოროყვამ. 1913 წელს 

გამოქვეყნებულ წიგნში– „ძველი ქართული სასულიერო პოეზია“ --მან ფართოდ 

წარმოადგინა ქართველ ჰინნოგრაფთა შემოქმედება ბზიქაელ მოდრეკილის „იადგარის 

(5- 425) მიხედვით. ხანგრძლივი კვლევის შედეგებს პ. ინგოროყვამ თავი მოუყარა 

მონოგრაფიაში – „გიორგი მერჩულე“ ?, სადაც დიდძალი ხელნაწერი მასალის შესწავ- 

ლის საფუქველზე მრავლე საინტერესო საკითხი წამოაყენა, რამაც, თავის მხრით, 

განაპირობა ქართველ მკვლევართა საგანგებო ინტერესი ჰიმნოგრაფიული ლიტერა- 

ტურისადჭი, კერძოდ, მიქაელ მოდრეკილის იადგარისადი. 

ამ კრებულის შესწავლამ აშკარა გახადა, რომ მისი კვლევა იხოლირებულად, 
უფრო ადრეული ხანის სინური იადგარების: დ ბიზანტიური ჰიმნოგრაფიული 

ძეგლების გარეშე, შეუძლებელ" იყო. 1956 წელს საქართველოს სსო მეცნიერებათა 

აკადემიის ფუნდამენტალურმა ბიბლიოთეკამ კონგრესს ბიბლიოთეკიდან მიიღო 

სინის მთის ეკატერინეს მონასტრის ქართულ ხელნაწერთა მიკროფილმები.! ამ 

დროიდან სინის კოლექციის ლიტურგიკული ხელნაწერები ხელმისაწვდომი გახდა 
ქართველ მკვლევართათვის, ამან დიდად გახარდა ქართულ ლიტურგიკულ ძეგლთა 

1 III ი IIსილII0 ”იV3IIILIC IმM#MIMIIMII 8 0IM0ყლაა+სიIIMხI MIIIIIრXლნმიMუ)სსმX II IILX 
შVMII0C 3MმMCIIIIC, 1I0უIC, 1908; IIC0Vიმ/IMCMIII X092M0M2გი0ხ VII 80+მ, წIთაVC. 1912; „IიდსIIC- 

IიV3IIIC#I)IL /ნXIIC02+XIIMს0II, 1)IდჰIC, 1919: ქართლი ლიტერატურის ისტორია, ტ. I. 

| 5 პპ, ინგოროყვა, გიორგი მერჩულე, თბილი:ი, 1954; მისიეე, თხზ-ლებათა კრე: ლი, 
11, 1906. 

05



და, კერძოდ, ქართული ჰიმნოგრაფიის კვლევის ფარგლები; სინური ხელნაწერების 
ფონზე მიქაელ მოდრეკილის იადგარიც გამოიკვეთა, როგორც ძველი ქართული 
ლეატურგიკულე ლიტერატურის განვითარების დამაგვირგვინებელი ძეგლი, რომელ- 

მაც თავი მოუყარა IX-X ს-უკუნეების ქართული ლიტურგიკული მეცნიერების» და 

ქართულე ჰიმნოგრაფიის ორსაუკუნოვან მონაპოვარს, აშკარა გახდა, აგრეთვე, 
1X--X საუკუნეების სინურ და ადგილობრივ ლატურგიკულ ხელნაწერთა განუზო- 

მელე მნიშვნელობა ადრებიზანტიური ლიტურგბიკის ისტორიის შესწავლისათვის, 

მიუხედავად იმისა, რომ სინის მთის ეკატერინეს მონასტრის ხელნაწერები 

არაერთხელ აღიწერა, ხელნაწერთა ეს კოლექცია ბოლო დრომდე ინტენსიური 

შესწავლის საგანი არ ყოფილა. ნ. მარისა და ივ. ჯავახიშვილის ერთობლივ ექსპე- 

დიციას სინასა და იერუსალიმში დიდი მეცნიერული მნიშვნელობა ჰქონდა. მეცნიე- 

რები დროით მეტად შეზღუდულნი იყვნენ, ამისდა მიუხედავად, მათ შესძლეს 

ხელნაწერთა ამ კოლექციების შეფასება როგორც ქართველოლოგიის, ასევე 

ზოგადი ორიენტალისტიკის თვალსაზრისით, ამ ხელნაწერების მიხედვით, მათ გამო-- 

ქვეყნეს რამდენიმე პირველხარისხოვანი ძველი ტექსტი. მათი გარდაცვალების შემ- 

დეგ გამოქვეყნებული სინის მთის ქართულ ხელნაწერთა აღწერილობანი! დღესაც 

დიდ სამსახურს უწევს მეცნიერებას. 

1956 წელს გამოქვეყნდა ბელგიელი მეცნიერის ჟ. გარიტის სინის მთის 37 

ქართული ხელნაწერის აღწერილობა? ავტორმა აღსაწერად შეარჩია ბიბლიური, 
აგირგრაფიული და ჰომილეტიკური ხასიათის ხელნაწერები, დიდა გულმოდგინებითა 

და ერუდიციით შედგენილი აღწერილობა, ბევრ შემთხვევაში, ღრმა მეცნიერული 

კვლევის შედეგად მიღებულ უაღრესად საინტერესო დაკვირვებებს შეიცავს, აღწე- 
რილობათა გამოქვეყნების შემდეგ, ჟ. გარიტი შეუდგა ცალკეული უნიკალური 

ხელნაწერისა თუ მასალის შესწავლას და პუბლიკაციას. მისი ყოველი ახალი პუბლი- 

კაცია და გამოკვლევა სპეციალისტებში განამტკიცებს ქართული ხელნაწერების ამ 

შესანიშნავი კოლექციის განსაკუთრებით კი ლიტურგიკული ხ:საათის ხელნაწე- 

რების მთლიანად შესწავლის აუცილებლობის რწმენას, ვინაიდან მათი დიდი 

უმრავლესობა უნიკალურია და ამასთანავე მათ ადრეული ბიზანტიური და ქართული 

ლეტურგიკის სათავეებთან მივყავართ. 

სინის მთის ეკატერინეს მონასტრის ქართულ ხელნაწერთა კოლექცია შეიცავს 

ძირითადად IX-XI საუკუნეების ხელნაწერებს რომელთაგან ერთი ნაწილი 

(IX-X საუკ. I ნახევარი) საბაწმიდური წარმომავლობისაა, ხოლო. დანარჩენი – სინის 

მონასტერშია შექმნილი და გადაწერილი. 

1II.9. Mგდიი. 0იMლვIIC L9V3M9CMMX ხVI0იIICCM CIIM2IICM#0C0 M0IIმCX5I0M, M-)II., 1940. 
ივ. ჯავახიშვილი, სინის მთის კართულ ხელნაწერთა აღწერილობა, თბილისი, 1947. 

· CგსIიყს– ძლის ი)მიძ5ლIIა დიი”ყ!ბი- IILI6-8IIC§ ძს იი: 51ომ1 იმი C6VC2Lძ 
C2გ+I116, LისV21)ი, 1956. 

3 სამწეხაროდ, ქ. გარიტის მეცნიერული ინტერესები ჯერჯერობით ლიტურგიკულ ძეგლებზე 

არ გავრცელებელა. გამონაკლისია მის მიერ გამოცემული იოანე-ზოსიმეს X საუკ ცნობილი კალენ- 

დარი, რომკლიც სანიმუშო მეცნიერულ პუბლიკაციად შეიძლება იჟნეს მიჩნეული. ახლო მომავალში 
ხელნაწერთა ინსტიტუტს განზრახული აქეს გამოაქვეყნოს სინური კოლექციის ლიტურგიკულ ძეგლთა 

აღწერილობა. 
4 ლიტურგიკული ზელნაწერეაის ერთი ჯგუფის–-იადგარების შესწაელასა დღა აღწერას დიდი 

აღგილი დაუთმო პ. ინგოროყვამ „გიორგი მერჩულეს“ მეორე შეესებულ გამოცემაში (პ. ინგო- 

როჟუეა, თხზულებათა კრებული, ტომი III, თბილისი, 1965), 
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პალესტინის საბაწმიდის მონასტერი, სახელმოხვეჭილი კერა ბიზანტიური 
მწერლობისა, უძველესი ქართული სამწერლობო ცენტრიც იყო, სადაც ინტენსიური 

მთარგმნელობითი მუშაობა გაიშალა VIII (შეიძლება უფრო ადრე) საუკუნიდან!. 

როგორც ჩანს, უძველესი ლიტურგიკული ძეგლებიც აქ ითარგმნა და შედგა. ამას 

მოწმობს საბაწმიდურ-სინური წარმომავლობა ისეთი უნიკალური ძეგლებისა, რო- 

გორიცაა იოანე-ზოსიმეს კალენდარი (5(ი. 34), იერუსალიმური ლექციონარი (510. 37), 

ე. წ. ჭილ-ეტრატის იადგარი (ხელნაწერთა ინსტ. L – 2123) და საბაწმიდურ- 

სინური იადგარები. 

„იერუსალიმური ლექციონარი“, რომელსაც პირველად კ. კეკელიძემ მიაკვლია, 

გამოსცა (სვანური ნუსხებით) და “შეისწავლა, დღიდან გამოქვეყნებისა მკვლევართა 

ყურადღების ცენტრშია თავისი არქაული (VII ს.) კალენდრით და ბიბლიური საკით- 

ხავებით. ეს უნიკლურე ძეგლი ხელმეორედ გამოსცა განსვენებულმა მ. თარხნი- 

შვილმა. ამ გამოცემისათვის მკვლევარმა, გარდა სვანური ნუსხებისა, გამოიყენა 

პარიზისა და სინური (5Iი. 37) ლექციონარები. გამოცემამ ცხოველი ინტერესი გა- 
მოიწვია, განსაკუთრებით, პიმნოგრაფებსა და მუსიკისმცოდნეთა “შმორის, ვინაიდან, 

პირველი გამოცემისაგან განსხვავებით, მას ერთვის (#ილი6იძ!X L) დასდებლების 
სრული ტექსტები რომლებიც დაუცავს საბაწმიდელ-სინელი მოღვაწის იოანე- 

ზოსიმეს გადაწერილ სინურ ლექციონარს (§Iი. 37, ლექციონარის სხვა ნუსხებში 

დასდებლების მხოლოდ დასაწყისებიას მოტანილი), მუსიკისა და ჰიმნოგრაფიის 

ცნობილი მცოდნის ე. ველეშის აზრით, ქართული ლექციონარის თარგმნა დ:დადღ 

შეუწყობდა ხელს ადრებიზანტიური ხანის ჰიმნოგრაფიის დეტალურ შესწავლას. 

ადრებიზანტიური ჰიმნოგრაფიის შესწავლისათვის იერუსალიმურ ლექციო- 

ნარებზე ბევრად უფრო დიდი მნიშვნელობა აქვს დღემდე ნაკლებად ცნობილსა 

და ამ თვალსაზრისით სრულიად მეუსწავლელ ე. წ. ჭილ-ეტრატის იადგარს, რო- 

მელიც სინის მთის ეკატერინეს, მონასტრიდან ერთ-ერთი თავისი მოგზაურობის 

დროს წამოიღო პ, უსპენსკიმ, დღეს კი ეს ხელნაწერი ინახება კ. კეკელიძის სახე- 

ლობის ხელნაწერთა ინსტიტუტში (II-2123), ხელნაწერი აღწერა და კალენდრისა და 

შედგენილობის თვალსაზრისით "შეისწავლა კ. კეკელიძემ! ხელნაწერს მკვლევარი 

ათარიღებს IX საუკუნის II ნახევრით ქილ-ეტრატის იადგარის ან მოკლე სა- 

დღესასწაულოს (როგორც მას უწოდებს კ. კეკელიძე) სიძველეზე მიუთითებს მისი 
არქაული კალენდარი, განგება და ჰიმნოგრაფიული მასალა. ეს უკანასკნელია წარმო- 

დგენილია ფსალმუნთა მუხლებით, დასდებლებით (ტროპარებით), სტიქარონებით 

და არქაული სახის გალობანით, ეს საინტერესო იადგარი, რომელიც ელოდება თავის 
მკვლევარს, ადრებიზანტიური ჰიმნოგრაფიისა და ქართულ-ბიზანტიური ლიტურგი- 

კულე ურთიერთობის ისტორიის კიდევ ერთ საინტერესო ფურცელს გადაშლის. 

VIII საუკუნიდან ბიზანტიური ჰ-მნოგრაფიის ისტორიაში იწყება ახალი, ე. წ. 

საბაწმიდური პერიოდი. საბაწმიდის შესანიშნავ პოეტ-მელოდოსების -– იოანე დამასკე- 

ლისა და კოზმა იერუსალიმელის სახელთანაა დაკავშირებული ამ დროს ბიზანტიის 

ჰიმნოგრაფიასა და მუსიკის დარგში ჩატარებული დიდი რეფორმა; ჰიმნოგრაფიის 

1 კ. კეკელიძე, ქართული ლიტერატურის ისტორია, ტ. I, 1960, გე. 89––91);: ჩნ. ი0066C- 

165, L6 I(იIიიძა 0LI6იIგ1 ძდ 1'IIმღ109(მს)ი16 ხVXმი!1ირ, 8+სXCIIC5§, 1950, გე. 202-3. 

% L6 ყიმიძ I|0ლC!I0იი2I(C ძირ I'66II56 ძი ჰიისავ16თო (V%6-VIIIC §IბლIი), §. I, აძ! იმი 
M. Iგ”ლიხი15CნVIII, LCVVმ1ი, 1959, C5C0, V0I!. 168. 

3 ს. VVCII65», # LII5(იV 0, ზ8V?მი ი MსაIლ იიძ ILIVოთიიდიაი!ბ, CXI0ძ. 1962 
(II გამოცემა), გვ. 130. 

4 LX. C. #MCMლ»II 130, IIIIVVIMV0ღCCMIIC #ნMV3IIMCMIIC MმM98XIIIILCII 8 0X0ყ0ლ70CMMIMX IIIIM- 
0ჯნემს9ყითიგX II IX IM2XMII0CC 31(მყCIIIIC, IIIთIMC, 1908, გვ. 350--372. 
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ადგილი ღვთისმსახურებაში განუზომლად გაიზარდა, კანონმა მიიღო დადგენილი სახე, 

პროზაულე ჰიმნები შეცვალ- რიტმულმა გალობამ რომელიც ძლისპირ-ტროპარის 

თანაფარდობას ემყარება. ამ რეფორმამ, თავის მხრივ, მოითხოვა სამღვდელმსახურო 

წიგჩების ახლი თვალსაზრისით გადასინჯვა და გადახალისება. ეს საქმიანობაც მიმ- 

დუნარეობდა VIII-IX საუკუნეების საბაწმიდის ჰიმნოგრაფების წრეში, იქ, სადაც 

ქართველები უკვე VIII საუკუნიდან დიდ "შემოქმედებითსა დღა მთარგმნელობით 

მუშაობას ეწეოდნენ ბერძენ პოეტებთან მელოდოსებთან და ლატურგისტებთან 

კონტაქტში. ამ ინტენსუური მუშაობის შედეგია ჩვენამდე მოღწეული X საუკუნის 

სინური იადგარები, რომლებიც საბაწმიდური სკოლის ახალი მოთხოვნილებების 
გათვალისწინებით არიან შედგენილნი და ამ დროისათვის ჰიმნოგრაფიისა და ლიტურ- 

გიკის მიღწევათა უკანასკნელ სატყვს წარმოადგენენ., ამრიგად, საბაწმიდურ- 

სინერ ლიტურგიკულ ხელნაწერთა ერთობ ზერელე მიმოხილვიდანაც აშკარაა, რომ 
ქართულ ლიტურგიკულ ხელნაწერებში წარმოდგენილია ბიზანტიური ჰიმნოგრაფიის 

განვითარების უწყვეტი ხაზი ადრე-ბიზანტიური ხანიდან (VI-VII სს.) საბაწმიდური 

ჰიმნოგრაფიული სკოლის (VIII-IX სს,) ჩათვლით.· ეს ფაქტი მით უფრო მნიშვნე- 
ლოვანია, რომ ამ დროის ანალოგიურმა ბერძნულმა ხელნაწერებმა ჩვენამდე მეტად 

მცირე რაოდენობით მოაღწიეს, მაგრამ საბაწმიდურ-სინურ ქართულ ლიტურგიკულ 

ძეგლებსა და მათ შორის იადგარებსაც, პირველ რიგში, რა თქმა უნდა, ქართული 
ლ–ტურგიკისა და ჰ-ამნოგრაფიის ისტორიის შესწავლისათვის აქვს უდიდესი მნიშვ- 

ნელობა. მხოლოდ მათი საშუალებით “შეიძლება გათვალისწინება იმ დიდი მოარგმ- 

ნელობითი და ორიგინალური შემოქმედებითი მუშაობისა, რომელსაც სახელოვანი 

ქართველი მწიგნობრები ამ მიმართულებით რამდენიმე საუკუნის მანძილზე ეწეოდ- 

ნენ ს.ბაწმიდისა და სინის შესანიშნავ სამწიგნობრო კერებში. 

საბაწმიდის ქართველ მთარგმნელებსა და ჰიმნოგრაფეს არ ჩამორჩებოდა 

არც ადგილობრივი ჰიმნოგრაფიული სკოლა, რომელმაც თავღსი განვითარების მწვერ- 

ვალს მიაღწია X საუკუნის II ნახევარში ტაო-კლარჯეთის სამწიგნობრო კერებში. 

მიქაელ მოდრეკილის ცნობილმა იადგარმა, რომელიც შეიქმნა შატბერდის ლავრაში 

X საუკუნის უკანასკნელ მეოთხედში, დააგვირგვინა ქართული ჰიმნოგაფიის რთული 

და საინტერესო გზა. 

X საუკუნის ქართული იადგარების გამოქვეყნება და ყოველმხრივი შესწავლა 

ქართული მეცნიერების გადაუდებელი ამოცანაა, მაგრამ იადგარის სრული ტექსტის 

გამოქვეყნებამდე მიზანშეწონილად მივიჩნიეთ მისი ცალკეული ნაწილების მესწავლა 

და გამოქვეყნება, პირველ რიგმი „ძლისპირნი და ღმრთისმშობლისანის“, სადაც 
თავმოყრილია რვა ხმის გალობათა ძლისპირები– რიტმულ-მელოდიური მოდელები, 
რომელზედაც გაწყობილია იადგართა გალობანე. ძლისპირებთან უშუალოდ არის 

დაკავშირებული საგალობლის რიტმის: და მელოდიის შესწავლის საკითხები, რომ- 

ლებიც დღეს ფილოლოგთა და მუსიკისმცოდნეთა ყურადღების ცენტრშია. 

წინამდებარე გამოცემაში ფწარმოდგენილია ორი სხვადასხვა წყობის (#გC, და 

0ძ0) „ძლისპირნი და ღმრთისმშობლისანის“ უძველესი (I) რედაქციები, თავისი 

ბერძნული დედნებითა თუ შესატყვისებით. პირველი (ძველი) რედაქციის ძლისპი- 

რები ხელნაწერებში ზოგი სულ არ არის ნევმირებული (51ი. 65, §Iი. 59), ზოგი 

მხოლოდ ალაგ-ალაგ (იელის იადგარი), ზოგი. მთლიანად ნევმირებულია (51ი. 14, 
51ი. 1). ნევმირება უფრო სისტემატური ხასიათისაა ძლისპირთა კრებულების II და 

III რედაქციებში (მიქაელის იადგარში და იორდანეს ძლისპირთა კრებულში). ძლის- 

პირთა ნევ?ირება (განურჩევლად რედაქციისა) ხელნაწერებში მეტ-ნაკლებ ვარიან– 
ტულ სხვ:ობებს აჩვენებს. ასევე არ არის ხელნაწერებში სრული დამთხვევა ძლის- 
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პირთა ტექსტები რიტმულ დაყოფაში, რაც, როგორც ჩანს, თავის მხრივ, სხვა 
ფაქტორებთან ერთად, განსაზღვრავს ნევმების (მელოდიური ფორმულების) ძლის- 
პირებზე განაწილების ვარიანტულ სხვაობებსაც. 

დაახლოებით ასეთივე ვითარებაა ბერძნულ ირმოლოგიონებში, ამიტომ ბერძ- 
ნულიდან თარგმნილი ქართული ძლისპირების ნევმებისა და რიტმული დაყოფის 

შედარება ორიგინალის ნევმებთან და რიტმულ დაყოფასთან დღეისათვის მეტად 

რთული, დაუძლეველი ამოცანაა. ეს შესაძლებელი იქნება მას შემდეგ, რაც ფოტო- 

ტიპიურად გამოიცემა და ამ ოვალსაზრისით შეისჟავლება „ძლისპირნი და ღმრ- 

თისმშობლისანის სნევმირებული ქართული ხელნაწერი ნუსხები, ამიტომ წინა- 
მდებარე გამოცემაში ჩვენ თავი შევიკავეთ ნევმირებისა და რიტმული ვარიანტების 

ჩვენებისაგან,; ეს ტექნიკურადაც ძნელი განსახორციელებელია, მით უმეტეს, რომ 
გამოყენებულ ხელნაწერთა უმრავლესობა ჩვენ ფოტოპირების სახით გვაქვს, სადაც 
ყოველთვის მკაფიოდ არ ჩანს არც რიტმული პუნქტუაცია და არც ნექმები. 

გამოცემაში ქართულ ძლისპირთა რიტმული დაყოფის გადმოსაცემად ვს:რ- 

გებლობთ ერთი ხელნაწერით, რომელიც ამა თუ იმ ძლისპირის გამოცემის საფუძვ- 
ლაღ არის აღებული. იმ შემთხეევაშიი როდესაც გაზოცემის დედანში რიტმული 
პუნქტუაცია ცუდად ჩანს, ვიყენებთ მეო“ე ხელნაწერს (სათანადო აღნიშვნით). 
ბერძნული ძლისპირის რიტმული დაყოფა წინამდებარე გამოცემაში ისეა წარმოდ- 

გენილი, როგორც ეს არის «რშოლოგიონის ევსტრატიადისის გამოცემაში. 

ბერძნულე ირმოლოგიონის ისტორია ჯერ არ დაწერილა. ამას ხელს უშლის, 

პირველ რიგში, ირმოლოგიონთა ძველი ხელნაწერი ნუსხების სავალალო სემცირე. 

ასეთ ვითარებაში ბერძნული ირმოლოგიონების ძველ თარგმანებს განსაკუთრებული 

მნიშვნელობა ენიჭება, ქართული თარგმანი კი ერთა უძველესთაგანია და შემორ- 

ჩენილია X საუკ. პირველი და მეორე ნახევრის ხელნაწერებით. ვფიქრობთ, ამ 

თვალსაზრისით, წინაბდებარე გამოცემა არ იქნება ინტერესს მოკლებული ბერძნული 
ჰიმნოგრაფიისა და კერძოდ ირმოლოგიონის მკვლევართათვის. მეორე მხრით, ქარ- 

თულ-ბერძნული ძლისპირების პარალელური პუბლიკაცია და: შესწავლა, ამასთანავე 

ქართულის შედარება ძლისპირთა უძველეს სლავურ თარგმანებთან, მრავალ ახალსა 

და საინტერესო საკითხებს აღძრავს მკვლევრის წინაშე. 

ჩვენ შორს ვართ იმ აზრ(ს-აგან რომ ყველა ამ საკითხის გადაჭრა შესაძლე- 
ბყლი იყოს პირველ პუბლიკაციაზი, რომელიც ძირითადად ფილოლოგიურ მეზნებს 
ემსახურება. 

„მლისპირსი და ღმრთისმშობლისანის“ 

სელნაწერები 

ძლესპირი არის გალობანის ანუ კანონის ყოველი გალობის (ოდის) და სტი- 

ქარონის პირველი ტროპარი, რომელიც რიტმულ-მელოდეურ მოდელს წარმოადგენს 

გალობის ან სტივარონის დანარჩენი ტროპარებისათვის. ღმრთისმშობლისა კი ეწო- 

დება გალობის ან სტიქარონის უკან-სკნელ ტროპარს, რომელიც ღვთისმ'მობელს მიეძ- 

ღვნება და დაწერილია იმავე გალობის ან სტიქარონის ძლისპირის რიტმსა და 

კილოზე. 
„ძლისპირნი და ღმრთისმშობლისანი“ ეწოდება კრებულს, სადაც თავმოყლი- 

ლია გალობანის და სტიქარონთა ძლისპირები და მათი შესატყვისი ღმრთისმშუა- 

05



ლისას ტროპარები!, ამ კრებულის კომბინირებული შედგენილობა (ყოველ ძლის– 

პირს ახლავს ღმრთისმშობლისა) და შედგენილობის შესაბამისი სახელწოდება, ჩანს, 

მხოლოდ ქართულისათვის არის დამახასიათებელი, ვინაიდან ბერძნულ კრებულებში, 
ისევე როგორც სლავურსა და რუსულში, თავმოყრილია მხოლოდ ძლისპირები და 

კრებულიც ორივე ენაზე ირმოლოგიონის სახელწოდებას ატარებს, რაც მხოლოდ 

ძლისპირთა კრებულს ნიშნავს. 

„ძლისპირნი და ღმრთისმშობლისანი“ (ქვემოთ შემოკლებით -- ძლისპირნი) 
X-XIX სს. მრავალმა ქართულმა ხელნაწერმა შემოგვინახა, ზოგჯერ დამოუკიდებელი 

კრებულის სახით, უფრო ხშირად კი როგორც იადგართა ან სადღესასწაულოს 
ნაწილი. 

X-XI საუკუნეების ხელნაწერებში ძლისპირნი, თითქმის გამონაკლისის გარეშე, 

იადგარებშია შეტანილი. მისი ცალკე კრებულად გავრცელება უფრო გვიანდელი 

მოვლენაა და გამოწვეული უნდა იყოს ამ კრებულის მოცულობის ზრდით და მისი 

გამოყენების სახღვრების გაფართოებით. 

ქართულ ძლისპირნში, ისევე როგორც ბერძნულ ირმოლოგიონში, ძლისპი- 
რები გაწყობილია ხმებზე და გალობებზე, ხმების აღნიშვნა ბერძნულ-ქართულ 
ძლისპირთა კრებულებში ერთნაირია: 

ბერძნული ქართული 

IVC თ ვმა–” ა 

” წ ” ბ 

" + » გ 

” ბ "” დ 

"II 766 >. თ" აა ა გ“ი (გუერდი) 
ა 2.8" „ ბგი 
„2.4 „ გგი 
ა ლ. „ დგი 

გალობანის ანუ კანონის გალობათა აღნიშვნა ბერძნულ-ქართულ ძლისპირთა 
კრებულებში განსხვავებულია: 

ბერძნული ქართული 

70 ბუ ი უგალობდითსა 
» 1 მოიხილესა 

„ + განძლიერდასა 

ს" თ უფალო მესმასა 

» C ღამითგანსა 

» C ღაღადყავსა 

” L" კურთხეულარსა 

” “ აკურთხევდითსა 

» ს ადიდებდითსა 

გალობების ქართულე სახელწოდებებისათვის აღებულია იმ ბიბლიურ გალო- 

ბათა დასაწყისი სიტყვები, რომლებიც საფუძვლად დაედო კანონის გალობებს?, 
1 ძლისპირნი ზოგჯერ მოიცავს გალობანისა და სტიქარონების ძლისპირებს ერთად, ზოგჯერ კი 

სჯიქარონთა ძლისპირები გამოყოფილია გალობანის ძლისპირებისაგან. 
1 ML. LCM#CეMუ36, I6იVCმ”MIMCMMი X2გI0Iგის; VII 86«მ. ლიტურგიკულ ტერმინთა 

ლევსიკონი, გვ. 124, გალობანი, 
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საფიქრებელია, რომ ქართულმა შემოგვინახა გალობათა უძველესე სახელწოდებები, 
რომლებიც დროთა ვითარებაში დაკარგა ბერძნულმა. ქართული ძლისპირნისა და 

სადღესასწაულოს გვიანდელ ნუსხებში ეს სახელწოდებები შეცვლილია რიცხვითი 

აღნიშვნებით, 

ძლისპირთა კრებულებმა, ისევე როგორც ბერძნულმა ირმოლოგიონმა, დროთა 

მანძილზე განიცადეს ცვლილებები, ზოგი არსებითი, ზოგი კი არაარსებითი ხასია- 
თისა. ამის მიხედვით ძლისპირთა კრებულებში შეიძლება გამოიყოს რამდენიმე 

რედაქციული ჯგუფი. 
ძლისპირნის X-–-XV სს ხელნაწერების შესწავლის შედეგად მკვლევარმა 

პ. ინგოროყვამ გამოყო ამ კრებულის სამი რედაქცია რედაქციული დაჯგუფების 

საფუძველაა ძლისპირნში შემავალ ძლისპირთა რაოდენობა, თანმიმდევრობა და 

<«ედგენილობა), 

ძლისპირნის I რედაქცია, რომელიც ყველაზე მოკლეა (შეიცავს 400-მდე 

ძლისპირს)?, თითქმის უცვლელად მეორდება, როგორც თავდაპირველი და ძირითა- 

დი პლასტი, ძლისპირნის II და III რედაქციებში, მაგრამ გამოცემის საფუძვლად 

ჩვენ შევარჩიეთ მხოლოდ I რედაქციის ძლისპირნის უძველესი, X საუკუნისა და 

XI საუკუნის დამდეგის ხელნაწერები. 

1 რედაქციის ძლისპირნი შემოგვინახა ძირითადად საბაწმიდურ-სინურმა ხელ- 

ნაწერებმა, ესენია: 5Iი. 1 (X საუკ. L ნახევარი), 5I). 14 (X საუკ.), 5(ი. 65 
(X საუკ. II ნახევარი), §1ი. 59 (X საუკ. II ნახევარი). ამავე რედაქციას ეკუთვნის 
X-XI სს. მიჯნის ე. წ. „იელის იადგარის” ძლისპირნი, რომელიც დაცულია 
მესტიის მხარეთმცოდნეობის მუზეუმში. 

ქართული ძლისპირნის აქ წარმოდგენილი რედაქციული კლასიფიკაცია ეხება 

ქართულ ლიტურგიკულ ხელნაწერებში თითქმი საყოველთაოდ გაერცელებულ 
0ძლ0 ძლისპირთა კრებულებს. 

ბერძნულმა ხელნაწერებმა შემოგვინან, ორი ტიპის ირმოლოგიონები. პირ- 

ველია ისეთი წყობის ძლისპირთა კრებულები, სადაც ძლისპირები ყოველი ხმის 
ფარგლებში ოდებად (გალობებად) არის დაჯგუფებული. ამ ტიპის ირმოლოგიონე- 

ბისათვის სამეცნიერო ლატერატურაში „მიღებულია 0ძი ლიტერი (0ძ05 CIძლი. 

მეორეში ძლისპირები ხმის ფარგლებში ცალკეულ ძლისპირთა კანონების (აკოლუ– 

თიების) სახით არის შესულა, ოდებად დაშლის გარეზე. ამ ტიპის ირმოლოგიონე- 

ბისათვის სამეცნიერო ლეტერატურაში მიღებულია #80 ლიტერი (#მიიი§ 0+ძიი1). 

„ორივე ტიპის ბერძნულ ირმოლოგიონს თავისი შექმნისა და განვითარების 
გზა ჰქონდა, რაც სათანადოდაა გაშუქებული სამეცნიერო ლიტერატურაში. აქ ჩვენ 
აღვნიშნავთ მხოლოდ, რომ #20, ითვლება ირმოლოგიონის უფრო ადრეულ სა- 

ხედ. აქედან განვითარებულად არის მიჩნეული 0ძ0 ირმოლოგიონი, ვინაიდან 

ლ0ძ0 წარმოადგენს ოდებად გადაწყობილ #80, ირმოლოგიონს!. 

1.3, ინგოროყვა, თხზულებათა კრებული, III, გე. 79--52. 

2 ძლისპირნის რედაქციებმი ძლისპირთა რაოდენობრივი შეფარდების შესახებ ვრცლად იხ. 
პ. ინგოროყეა, დასახ. წიგნი, გე. 81. 

მშ ILIIC გ ლანხი MიVლლიძი, ILIIIოი!ილ(ხი-”მდლიიი!ი, LIნ”გსაყიყიხბი Vიი CV”VVIი 
L0ი5ლჩ016ძ6LX, 2VCII6 LI6I6სიდ, Mსიიხტი, 1955, გე. 69; M. VCI1ი011C0VILIC., 8ჯ7მი- 

LII6 სI6ი1ლი1§ (ი CმLIV 512VIC CხმიL: 16 IIIIი101იღ0ი. M. M. 8. 5ყხა!ძ!2გ, V. IV, Cიიბი- 
1 გყბი, 1960, გე. 38. 

4 ამ სა,ითხს ჩვენ უფრო ვრცლად ვიხილაეთ ქეემოთ, ის. „კერძო დანიშნულების ,,ძლისპირნი 
და ღმრთისმ მობლისანი“. 
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ქართულ ძლისპირთა უძველესი (X ს.) კრებულების შესწავლამ გაარკვია, 
რომ ამ ხელნაწერებს ჩვენთვის შემოუნახავთ არა მარტო C)ძ0 ძლესპირნი, არა- 

მედ MX20-ც. მაგრამ უკვე X საუკუნის II ნახევრის იადგარებში მონოპოლია მოუ- 

პოვებია 0ძ0 ძლისპირთა კრებულს, რომელსაც ხმარებიდან განუდევნია. X90 

ძლესპერნ. Mგმ0 ძლისპირნის უნიკლურე ნუსხა შემოგვინახა. X საუკუნის 

შუა წლების საბაწმიდურმა ხელნაწერმა 5Iი. 34-მა. წინამდებარე გამოცემაში 
ქვეყნდება როგორც I20 ძლესპირნი ასევე 0ძ0 ძლისპერნის I რედაქცია. 

I და III რედაქციების ნევმირებული ძლისპირნის გამოქვეყნება განზრახულია 

ფოტოტიპიური წესით. 

020 „მლისაირნი და ღმრთისმძობლისანის4 I რედაქციის 

როგორც ზემოთ ითქვა, 0ძ0 ძლისპირნის უძველესი რედაქცია შემოგვინახა» 
5-მა ხელნაწერმა, ესენია: 51იM. 1 (ქვეჰოთ აღვნიშნავთ LI ლიტერით), 5Iი. 14 (L), 
5Iი. 65 (0), 5Iი. 59 (ი) და იელის იადგარის ძლისპირნი (#). ეს ხელნაწერები 
ერთი რედაქციის ფარგლებმი მცირეოდენ ცვლილებებს აჩვენებენ, LL და L ხელ- 

ნაწერები ერთნაირია მოცულობით და: ძლესპირთა რიგით. ამიტომ, იმ შემთხვევამი, 

როდესაც ერთ-ერთ ხელნაწერს დაზიანების გამო აკლია, ნაკლული ტექსტის აღ-ა- 

გენა სავსებით 'მესაძლებელ. მეორე ხელნაწერით მასთან სრული რედაქცული 
იდენტურობის გამო. ამას კი ჩვენთვის დიდი მნიშვნელობა აქეს, ვინაიდან IIL 
ხელნაწერების ძლისპირთა კრებულებმა, რომლებიც ძლისპირთა რაოდენობით ყველაზე. 

მოკლენი არიან, შეჩოგვინახეს ძლისპირნის უძველესი რედაქციის თავდაპირველი სახე. 
# და CL) ხელნაწერთა ძლესპირნი IIL-ის ძლისპირნზე ოდნავ უფრო ვრლე- 

ლია, IIL და # ხელნაწერებში ძლ-სპირების რაოდენობრივი შეფარდება დაახლოებით 

ასეთია: LII-ის 1 ხმის ყველა გალობაში ერთად 46 ძლისპირია, ხოლი #-ში- 57; 

II ხმაში– 47 და 58. # ხელნაწერის ზედმეტი ძლისპირები უმთავრესად იო:ნე 
დამასკელის იამბიკური კანონების ძლისპირებია,რომლებითაც იწყება # ხელნაწე- 
რის I და 11 ხმების ძლისპირები, LIL ხელნაწერებში კი იამბიკური საზომით დაწე- 
რილი არც ერთი ძლისპირი არ არის შეტანილი. ძლისპირთა რაოდენობრივი ზე– 
ფარდების დაახლოებით ასეთივე სურათია IV ხმაშიც, IIL ხმაში კი ძლისპირთა 

რაოდენობა IIL# ხელნაწერების ყველა გალობაში ერთნაირია. 

ძლისპირთა რაოდენობრივი სხვაობა უფრო საგრძნობია IIL-სა და 0-ს შო- 

რის! 0 ხელნაწერის ძლისპირნი ნაკლულია. ტექსტი იწყება დ ხმით. ზოგიერთ 
ხმაში (ბ გ“ი) ძლისპირთა რაოდენობა ყველა ხელნაწერში (LIL#0) ერთნაირია. 

ა გ“ი-ს ხმის ძლისპირებში სხვაობა მეტად მცირეა. სხვაობა დიდია დ გ“ი-ს ხმაში 
LI-ში– 55 ძლისპირი, #-ში– 62, 0-ში--69. 

#0-ს ყველა დამატებითი ძლისპირი იძებნება II რედაქციის ძლისპირნში. 

ისინი ჩვეულებრივ ერთვიან (მისდევენ) IIL-ის ძლისპირთა პლასტს ბოლოში და 
11 რედაქციული პლასტის პირველ ძლისპირებს წარმოადგენენ, მაგრამ ეს ძლისპი- 

რები ძლისპირნის IL რედაქციული პლასტის მეტად მცირე ნაწილია, ამიტომ ამით 
#0-ს რედაქციული რაობა არ იცვლება. 

ამრიგად, ძლისპირნის 1 რედაქციის ხელნაწერები, ძლისპირთა რიგისა” და 

რაოდენობის მიხედვით, შემდეგი თანმიმდევრობით ლაგდება: IIL-– ძირითადი და 

თავდ:პირველი შედგენილობის ნუსხები; # და 0ი-გავრცობილი ნუსხები. 

1 I-ს ცალკე არ ვეხებით, ვინაიდან ის მცირე მოცულობის ფრაგმენტია და მისდევს 0-ს. 
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1 რედაქციის დასახელებულა ხუთი ხელნაწერის გარდა გამოცემისათვის გამოვი- 
ყენეთ კიდევ ორი ხელნაწერი–-- მიქაელ მოდრეკილის იადგარის ძლისპირნი (5-–425, 

გამოცემაში 8 ლიტერით აღნიშნული) და ჰ6.. 48 ხელნაწერი (გამოცემაში I ლი- 

ტერით აღნიშნული). 8 ხელნაწერის ძლისპირნი მეორე რედაქციისაა. 4 ხელნაწე- 

რის ძლსპირნიც ძლისპირთა რაოდენობით აღემატება I რედაქციის ხუთივე ხელ- 

ნაწერს, მ:გრამ ნაკლებია 8-ზე. ორივე 8) ხელნაწერს გამოცემაში ვიყენებთ I რედაქ– 

ციის ფარგლებმი მათი ღირსებების გამო: 8-ში ძლისპირთა ტექსტები ქარაგმა- 

გახსნი –ია, “რითიც ის გვეხმარებოდა I რედაქციის სინურ ხელნაწერთ.: ფოტო- 

პირები ძნელად ამოსაკითხავი სიტყვების წაკითხვაში და მოულოდნელი დაქარაგმების 

გახსნარი. ჰ ხელნაწერი შედარებით სრულია. მას ვიყენებთ #00 ხელნაწერების იმ 
ძლისპირთა კ-თხვა-სხვაობების შესამოწმებლად, რომლებიც ამ ხელნაწერებში ზედ- 
მეტია 11L ხელნაწერებთან შედარებით. 

1 რედ:ქციის ხუთი ხელნაწერიდან ოთხს (IILCღს) ახასიათებს ერთი თავი- 

სებურება: ამ ხელნაწერებში ყოველ ძლიესპირს ახლავს მისი ბერძნული დედნისა 

თუ “მეს-ტყვისი დასაწყის, ქართული ტრანსკრიფციით გადმოცემული, ეს საინ- 
ტერეს– ფაქტი თავის დროს “შეუმჩნეველი არ დარჩენიათ სინური ხელნაწერების 

აღმწერლებს – ივ. ჯავახიშვილს: და ნ. მარს. 510). 1 ხელნაწერის აღწერილობაში 
ძლისპარნის ტექსტთან დაკავშირებით ივ. ჯავახიშვილი წერდა: ,8 16%C016 Vგ2C0 

8ლ”ილყმI0ICი” II0ყმეს!!IC CXIX0მ2 #ი6ყ0ლCMIIX ი0CM0ილIII 8 LიV3I!IICIM0I +0მMCM- 
იიII:: 80C 0IIII იIICმIIხ( MIIM08მიხI0“!. 

სერძნულ დასაწყასებზე მითითებები სინურ ხელნაწერებში აღმოაჩნდათ არა 

მარტო ძლისპირებს, არამედ გალობებსაც და სტიქარონებსაც. 5Iი. 59 იადგა– 

რის ალწერილობასთან დ:კავშირებით? ნ. მარი წერდა: „IL180+09MIIII +XIIი I06M- 

MVIIICCIსცMII0, აCMII IC IICMოICMIII6C16M0, ხიIICილლ06სI M #M06ყ0CM0M C.IIVXC6C, 
I Iიჩ0C902C#IIM Mე70ჩ0IIმჩმ 1. 06ხIVC9V086LMLM0 8 16018 #L08მC14ხIMI)I CI0#მMII I16II80- 

უყოლმ I2ყმამ /ილყნლიIIX IICIეი6III 8 ”0V2IIMCM0M »ი0მMCMიჩისII, იCრლდუმყV 
M#ი700ნIX II ი061ლ78819CX ი0016ე1M0MIIII #6ი0C064C186MM6II L0V3IIMCV9VVI 16M6#...“ 
ნ. მარს მოჰყავს ამის რამდენიმე ნიმუში და დასძენს: „803M0XII0, 910 MC »რ1ხ- 

X0 10XMXCI, LM0 I MC»M0)I)M8 უესIსი”წი 106CLM0001IIIIM9 V914C60 XI ცნმ2უმCL 

L06ყ00#%8მგ 84) 

თუ რა დანიშნულება ჰქონდა ძლისპირებსა და გალობებთან ქართული ტრანს- 

კრიფციით ბერძნული დედნების დასაწყისების მოტანას, ამ საკითხს ჩვენ ცალკე 

ვეხებით!, აქ კი გვინდა აღვნიზნოთ, რომ ძლისპირებსა და გალობებთან ამ რიგის 

მინაწერები გეხვდება ძირითადად ძველი იერუსალიზური რედაქციის საწელიწდო 

_ იადგარებში, რომლებიც) შემოგვინახა ზემოთ დასახელებულმა ოთხმა სინურმა ხელ- 

ნაწერმა; სპორადული ხასიათი აქვთ ამ ზედწარწერებს ე. წ. „წვიომის იადგარში“ 

(ინახებ» მესტიის მხარეთმცოდნეობის მუზეუმში); X საუკუნის დასასრულისთვის 

'ზედწარწერები იადგარებში, როგორც ჩანს, კარგავენ თავის მნიშვნელობას და ქრებიან, 
ამას ყველაზე მკაფიოდ მოწმობს მიქაელ მოდრეკილის იადჯარი, სადაც ზედწარწე- 
რებს მხოლოდ ძლისპირნის პირველი ხმის 7 ძლისპირთან ვხვდებით. ბერძნული 

1 ივ, ჯავახიშვილი, სინის მთის ქართულ ხელნაწერთა აღწერილობა, თაილისი, 1947, 

გე. 1. 

2 5Iი. 59-ის ნაწილია ჩ ლიტერით აღნიშნელი ძლისპირნი, რომელიც შემთხეევით ჩაკინ– 

ძულია 510. 1 ხელნაწერში (იხ. აქვე, ხელნაწერთა აღწერილობა გე. 0106) 

9 LL. წ. M გი ი, 0იIIC8მIIIIC C0V3MMC#%IIX ხVM0MIICლწ CIII0ICM0L0 M0I)მC+ხI09, გე. 101--1092. 

4 იხ. აქეე, ,,რიტმული პუნქტუაცია და ნევმები“, გვ. 056, 
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დედნების დასაწყისებზე მითითების გარეშეა უკვე „იელის იადგარის“ ძლისპირნი 

(X-XI საუკუნის მიჯნის ხელნაწერი) და ამავე დროის ცნობილი იორდანეს ძლის- 

პირთა კრებული (#--603). ამ მოვლენას თავისი მიზეზი და ახსნა აქვს!, წინამდე– 
ბარე გამოცემისათვის კი ამ ზედწარწერებს დიდი მნიშვნელობა ჰქონდა. იგი და- 

გვეხმარა ბერძნული დედნებისა და შესატყვისების გამოვლენასა და ქართული ძლის-- 

პირნისა და ბერძნული ირმოლოგიონის ურთიერთმიმართების გარკვევაში. 

1 რედაქციის 0ძ0 ძლისპირთა კრებულებში რიტმული პუნქტუაცია გადმოი-- 

ცემა ერთი ან ორი წერტილით. ძლისპირების რიტმული დანაწილება ხელ- 

ნაწერებში ყოველთვის ერთნაირი არ არის, სხვაობა შეიმჩნევა I რედაქციის ქვე– 
ჯგუფების ფარგლებშიც კი. თუმცა, უმეტეს შემთხვევაში, ეს სხვაობები და გადახ- 
რები რიტმული სქემიდან გარკვეულ კანონზომიერებას ემორჩილება. 

კერძო დანიშნულების (L80) „მლისპირნი და 

ღმრთისმშობლისანი“ 

0ძ0 „ძლისპირნი და ღმრთისმშობლისანი“, როგორც უკვე აღვნიშნეთ, ღიდი 

ანუ „საწელიწდო იადგარის“ შემადგენლობაში შედის. იადგარი, ჩვეულებრივ, 

ძლისპირნით იწყება, ვინაიდან იგი შეიცავს რიტმულ-მელოდიურ ნიმუშებს იად- 

გარის გალობათათვის, ძლისპირნის უძველესი I რედაქცია მოიცავს 400-მდე ძლის- 

პირს. II-IIL რედაქციები--800-900 ძლისპირს?, ძლისპირთა ეს რაოდენობა სავსე- 

ბით ამოწურავდა დიდი და მცირე იადგარების გალობათა რეპერტუარს. ერთი 

ნაწილი ძლისპირებისა გამოუყენებელიც კი რჩებოდა. 

ძლისპირთა სრული კრებულის გვერდით არსებობდა „ძლისპირნი და ღმრთის- 
მშობლისანის“ მცირე კრებულებიც, რომლებიც განკუთვნილი იყო უფრო ვიწრო 

დანიშნულების ლიტურგიკული წიგნებისათვის (მცირე იადგარის, მარხვან-ზატიკისა 
თუ დღესასწაულთა სხვა ციკლებისათვის). 

მცირე მოცულობისა და კერძო დანიშნულების ძლისპირნი დაცულია რამდე- 

ნიმე უძველეს სინურ ხელნაწერში, ესენია: 5Iი. 34, 5(ი. 26, და 5Iი. 20 (იხ, 
აქვე, ხელნაწერთა აღწერილობა). 

5Iი. 26 ხელნაწერი წარმოადგენს საუფლო და დიდ დღესასწაულთა საგა- 

ლობლების კრებულს – მცირე იადგარს. ხელნაწერი გადაწერილია რამდენიმე გადამ- 

წერის მიერ. ერთ ნაწილს უზის თარიღი–-954 წელი. ეს თარიღი შეიძლება გავრ- 

ცელდეს მთელ ხელნაწერზე, ვინაიდან კრებული შედგენილობითაც ძველი ჩანს. ამ 

კრებულს გაუვლია იოანე-ხოსიმეს ხელში. ნაწილი მის მიერაა. გადაწერილი, 

ნაწილს კი მისი ხელით აქვს გაკეთებული შენიშვნები. ხელნაწერი უნდა შექმნ“- 

ლიყო საბაწმიდის ქართველთა კოლექტივში. ამ მცირე სადღესასწაულო კრებულის 

გალობებში უმრავლეს შემთხვევაში ძლისპირების სრული ტექსტებია მოყვანილი, 

ნაცვლად ძლისპირთა მხოლოდ დასაწყისებისა, როგორც ეს ჩვეულებრივ არის სა- 
წელიწდო იადგარსა ღა სხვა უფრო გვიანდელ ლიტურგიკულ კრებულებში, ამისდა 
მიუხედ:ვად, კრებულში მაინც ჩართულეა მცირე მოცულობის „ძლისპირნი და 
ღმრთის?წმობლისანი“ შემდეგი წარწერით: „ძლისპირნი და ღმრთისმშობ-. 

ლისანი ყოველთა ჭჯმათა ზედა ესრშთ ჰპოვნე, თუ გინდენ“: 

(222-). 

1 -'. აქიე, „რიტმელი პენკტეაცია და ნევმები“, გვ. 056. 
2 კ, ინგოროყეა, თხსულებანი, !11, გე. 81.



5Iი. 26-ის ძლისპირნი შეიცავს 8 ხმის ძლისპირებს. თითოეულე ხმის კანონის 

(აკოლუთიის) გალობისათვის მოტანილია 1! ან 2 ძლისპირი, მაგრა“ არა 
სრული ტექსტების სახთ, როგორც ეს ძლისპირთა ჩვეულეკბრიე კრებუ- 

ლებშია, არამედ მხოლოდ დასაწყისებით და ისიც არა ყველა გალობის ძლისპირი- 
სათვის, არამედ გალობანის მხოლოდ პირველი გალობისათვის („უგალობდითსა“, 

იხ. დამატება I)?, 

რა დანიშნულება უნდა ჰქონდეს ასეთ მოკლეს: და სქემატურ ძლისპირნს, 
სადაც ძლისპირთა სრულ. ტექსტებიც კი არ არის მოყვანილი, არამედ მხოლოდ 

დასაწყისები? ამ საკითხზე პასუხს ხელნაწერშივე ვპოულობთ. მოკლე ძლისპირნის 
შემდგენელი თვითონვე გვაწვდის მისი ხმარების წესს. II ხმის ძლისპირთან შემდ- 

გენელი შენიშნავს: „ესენი ჰპოვნე განცხადებისა წინა კჯრიაკესა“. მართლაც, მითი– 
თებული „განცხადების გალობანი“ (53V-ზე) დაწერილია II ხმის იმ აკოლუთიის 
ძლისპირებზე, რომლებიც მხოლოდ უგალობდითსას ძლისპირის დასაწყისითაა წარმოდ- 

გენილი ძლისპირნის II ხმაში (იხ. დამატება 1). მაშასადამე, განცხადების წინა კვირია- 
კის გალობანის ყველა გალობის ძლისპირები ერთად ქმნის II ხმის ძლისპირთა 

კანონს, ძლისპირთა ეს კანონი კი ძლისპირნში მხოლოდ უგალობდითსას ძლისპი- 

რის დასაწყისით არის შეტანილი. 

ძლისპირნის IV ხმასთან მითითებულია: „ესენი ჰპოვნე ბზობასა“. აქაც ბზო- 

ბის კანონის ძლისპირები ერთად ქმნიან ძლისპირნის IV ხმის ძლისპირთა აკოლუ- 

თიას. ამ შემთხვევაშიც ეს აკოლუთია ძლისპირნში მხოლოდ უგალობდითსას ძლის- 

პირის დასაწყისით არის შეტანილი, ანალოგიური ვითარებაა ძლისპირნის სხვა 

ხმებთან დაკავშირებით. 

კრებულის (§Iი. 26) რედაქტორის ამ მითითებით შესაძლებელია მცირე ზომის 

სქემატური ძლისპირის პრაქტიკული გამოყენება: კრებულისვე (მცირე იადგარის) 

გალობათა საფუძველზე 8 ხმის ძლესპირთა აკოლუთიების შედგენა და საქირო 

შემთხვევამი ახალი გალობისათვის მათი გამოყენება, ანდა ამ ძლისპირებზე შედ- 

გენილ გალობათა შესრულების დროს მგალობლისათვის საჭირო ძლისპირთა სრული 

ტექსტების მიწოდება, რომლებიც, როგორც ჩანს, მან ყოველთვის ზეპირად არ იცოდა. 

5Iი. 26-ის ძლისპირნი მოიცავს ძლისპირთა მცირე რაოდენობას. შედგენილია 

იგი ვიწრო პრაქტიკული დანიშნულებით, საკუთრივ 510. 26-სათვის. 51ე. 26-ის 

ძლისპირები, რა თქმა უნდა, არ ამოწურავდა იმ დროისათვის (X საუკუნის შუა 

წლებისათვის), ძლისპირთა არსებულ რეპერტუარს, რომელიც, უკვე ჩამოყალიბე- 

ბული 0ძ0 ძლესპირნის LI რედაქციის სახით, დიდი იადგარის აუცილებელ 

ნაწილს წარმოადგენდა. 5Iი. 26-ის რედაქტორისათვის ეს ფაქტი კარგად იყო ცნო- 
ბილი. ძლისპირნის ბოლოში იგი შენიშნავს; „...,და სხუანი (ძლისპირები–ე. მ.) 

ჰპოვნე დიდსა იადგარსა შინა“ (224V). ხოლო თუ რა კონკრეტული დანიშ- 

ნულება ჰქონდა 5Iი. 26-ის ამ მოკლესა და სქემატურ ძლისპირნს ვრცელის არსე- 

ბობის პირობებში, ამასაც შემდგენელი გვამცნობს ძლისპირნის ბოლო მინაწერში; 

„ესე ძლესპირნი და ღმრთისმშობლისანი ამისთ;ს ვაჩინენით,– რავდენ სხუანი 

აღარა სწერია ამას შინა, რაითა, რომელიცა დღესასწაული 

იყოს რომელსაცა ჭმასა ზედა, ესენი მის ვმისანივე ჭირისა 

  

1 X20 ირმოლოგიონში აკოლუთია ეწოდება ძლისპირთა თანმიმდევრობას კანონის ფარგ- 

ლებში. 

2 ძლისპირნში პირველი ხმის ძლისპირს მოსდევს ,,სამებისანი და ღმრთისმშოალისანი პასეჟთა 

ზედა“ სრული აკოლუთიის სახით. ამ ტექსტის ბოლოს დართულ შენიშვნიდან ვგებულობთ, თუ 

რა გახდა მიზეზი ამ მასალის აქ შეტანისა (იხ. დამატება I, გვ. 207). 
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მაგიერ ითქუნან, თუ გინდენ, და რომელი რაი დაგჯ;კლია, შეგ(2)ნდეთ 
ჩუენ ღმრთისათჯს...+“ (224V). ე. ი. 511 26 მცირე იადგარის შემდგენელს „ძლის- 
პირნსა და ღმრთისმშობლისანში“ თავი მოუყრია ამ მცირე იადგარში შემავალ გალო- 

ბათა ყველა ძლისპირისათვის და ისინი რვა ხმის ძლისპირთა აკოლუთიებად 
გაუწყვია, რათა საჭიროების შემთხვევაში მგალობელს ეს ძლისპირები სხვა დღე- 
სასწაულების გალობათა შედგენისათვის გამოეყენებინა. 

ამრიგად, მცირე ძლისპირნის შექმნის საჭიროება განაპირობა, ერთი მხრივ, 

სპეციალური დანიშნულების დიდი „ძლისპირნი და ღმრთისმშობლისანის“ იშვიათო- 

ბამ და უქონლობამ, რომელიც დიდი იადგარის შემადგენლობაში შედიოდა მხოლოდ, 

მეორე მხრივ კი რიტმული პოეზიის გავრცელებასთან დაკავშირებით საეკლესიო 
პრაქტიკაში ძლისპირების კრებულზე გაზრდილმა მოთხოვნილებამ, 

ზემოთქმულის საფუძველზე შეიძლება დავასკვნათ: 1. მცირე ზომის ლიტურ- 
გიკულ კრებულებში – მცირე იადგარებში-– თავდაპირველად გალობებთან ძლისპი- 
რებისა და ღმრთისმშობლისას სრული ტექსტები იყო მოტანილი, ვინაიდან ამ კრე- 
ბულებს არ ახლდათ, მსგავსაღ დიდი იადგარისა, „ძლისპირნი და ღმრთისმშობლისა- 
ნი“, რომლითაც შეიძლებოდა ესარგებლა მგალობელს ყეელა საჭირო შემთხვევაში, 

2. სრული „ძლისპირნი და ღმრთისმშობლისანი“ მხოლოდ დიდი იადგარების 
შემადგენლობაში შედიოდა დიდი იადგარების შექმნა პროფესიონალურ დახე- 
ლოვნებას მოითხოვდა, რამაც განსაზღვრა მათი რაოდენობრივი სიმცირე!. 

3. §Iი. 26 ხელნაწერის (მცირე იადგარის) „ძლისპირნი და ღმრთისმშობლი- 
სანი” ვიწრო და სპეციალური დანიშნულებისაა. ის არის ფაქტიურად იმ ძლის- 
პირთა აკოლუთიების საძიებელი, რომელთა სრულია ტექსტები მცირე იადგარის 
გალობებთან არის მოტანილ. ამ საძიებლის მიზანია, დაეხმაროს მგალო- 
ბელს. და ღვთისმსახურს საჭირო შემთხვევაში, ახალე დასდებლების შედგენისას, 
ადვილად მიაგნოს ძლისპირთა აკოლუთიებს, რომლებიც მცირე იადგარის დასდებ- 
ლებთან სრული სახით არის მოტანილი. ამრიგად, 5(ი. 26-ის ძლისპირთა საძიებელი 
დიდი იადგარის, ძლისპირნი და ღმრთისმშობლისანის“ მაგივრობას სწევდა მცირე 
მასშტაბით. ამიტომ უნდა ვიფიქროთ, რომ იგი ერთგვარი წინასახე იყო ძლის- 
პირთა სრული კრებულისა და ქართული „ძლისპირნი და ღმრთისმშობლისანის“ 
განვუთარების პირველ საფეხურს წარმოადგენდა. ამ კრებულებს თავისი პრაქტი- 
კული და კერძო მნიშვნელობა ძლისპირნის სრული კრებულების შექმნისა და 
გავოცელების შემდეგაც არ დაუკარგავთ, და ერთხანს არსებობდნენ დიდი იადგარის 
პ:რალელურად, როგორც მცირე იაღგარის შემადგენელი ნაწილი, კერძო დანიშ- 
ნულების ძლისპირთა საძიებლები. 

4. ძლისპირნის საძიებელი თავისი აგებულებით X20 წყობისაა, სადაც გალო- 
ბათა ძლისპირები გაერთიანებულია აკოლუთიებად; საძიებლის ერთეულია არა 
ერთი რომელიმე ძლისპირი, არამედ გალობანის ძლისპირთა აკოლუთია, რომელიც 
ამავე სახით (თანმიმდევრობით) არის წარმოდგენილი მცირე იადგარის დასდებ- 
ლებში, 

” ” 
“ 

ასევე კერძო დანიშნულებისა. M 20 სენური ხელნაწერის „ძლისპირნი და 
ღმრთისმშობლისანი“, 5Iი. 20 მცირე იადგარია. გადაწერილი იოვანეს მიერ 
987 წელს კვირიკე ხუცის ბრძანებით. იგი შეიცავს საუფლო დღესასწაულების დას- 

1 ეს საკითხი ფრო ერცლად იხ. ელ. მეტრეველი, „მეხელისა“ და ,„მეხურის“ გაგები- 
სათეის, კრებილში: „შოთა რუსთაველი“, ისტორიულ-ფილოლოგიური ძიებანი, თბილისი, 1966, 
გ?1· 176. 
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დებლებს. ძლისპირნს ხელნაწერში უკავია 1-9», ხელნაწერი ნაკლულია. ტექსტი 

იწყება დ ხმის 'ოუფალო მესმასას ძლისპირათ, მაგრამ, როგორც ხელნაწერის შესწავ- 
ლამ დაგვარწმუნა, მას დასაწყისში აკლია მხოლოდ ამ ხმის პირველ გალობათა 
შუგალობდითსას და განძლიერდასას ძლისპირები. ა--გ ხმის ძლიასპირები კი ამ ძლის- 

პირნში არც ყოფილა საერთოდ ისევე, როგორც ბ. გ“ი-სა და გ გ“ი-ს ხმის ძლისპირCები. 

ამდენად 5Iი. 20-ის ძლასპირნი შეიცავს დ ხმის ძლისპირებს (უფალო მესმასადან 

ბოლომდე – ადედებდითსამდე) დ. ა გ”ი-სა და დ გ“ი-ს ყველა გალობათა ძლესპირებს. 
ძლისპირნი“ გამოკრებილე ხასიათი თვით მცირე იადგარის (5Iი. 20-ის) 

შედგენილობამ განსაზღვრა. ამას გვაფიქრებინებს შემდეგი: ძლისპირნის სამივე 
ხმაში სულ 37 ძლისპირია (იხ. ძლისპირთა ცხრილი). ყოველი ხმის თითო გალო- 

ბისათვის მოტანილია თითო ან ორ-ორი ძლისპირი (იხ. დამატება II), ძლისპირთა 
ჯამი თითოეულე ხმის ფარგლებში ქ?ნის ძლისპირთა სრულ კანონს. ასე მაგ. ა 

გ ი-ს ხძის გალობათა პირველი ძლისპირები შეესაბამებიან ბერძნული ირმოლო– 

გიონის (ევსტრატ. გამოცემით) # 182 აკოლუთიას (იხ. ძლისპირთა ცხრილი), 

ზოლო ამავე ხპის გალობათა რიგით მეორე ძლისპირები კი“– # 183 აკოლუთიას. 

5Iი. 20 ხელნაწერში ძლისპირნს უმუალოდ მისდევს „სამარადისო დასღებ– 
ლები" წმიდათა მოციქულთა, ღვთისმშობლის, ჯუარის და სხვათა. დასდებლების 

გალობებთან ძლისპირთა ნხოლოდ დასაწყისებია მოტანილი. ყველა ეს დასდებელი, 

სგიქარონთა გამოკლებით, დაწერილია საქ ხმაზე: დ, ა გ“ი-სა დ) დ გ“ი-ს ხმებზე, 

ა ი. იმ ხმებზე, რომლის ძლისპირებს-ც შეიცავს 5Iი. 20-ის ძლისპირნი. დასდებ- 
ლებმი ძლისპირები იმავე ”შემადგენლობისაა, როგორადაც ეს ძლისპირნშია წარ- 

მოდგენილი. ეს პრინციპი დაცულია მაშინა, როდესაც ძლისპირთა აკოლუ- 

თიაში გაერთიანებულია არა ერთი, რამედ ბერძნული ირმოლოგიონის რამდენიმე 

სხვადასხვა აკოლუთიის ძლისაირები, როგორც ამას ადგილი აქეს დ და დ გ“ი-ს 
ხმ. თა ძლისპირების შემთხვევაში (იხ ძლისპირთა ცხრილი). 

ძლისპირნის„ და მცირე იადგარის დასდებელთა ურთიერთმიმართებასთან 

დაკავშირებით კიდევ ერთი გარემოებაა აღსანიშნავი: ძლასპირნის თითოეული ხმის 

თითოეული გალობის ფარგლებში უმრავლეს შემთხვევაში მოტანილია ორორი 

ძლისპირი ძლისპირთა სხვდასხვა აკოლუთიებიდან (იხ. ცხრილი). „სამარაღისო 

დასდებლებში“ ეს წყვილი ძლისპირები ზოგჯერ ერთმანეთს ენაცვლებიან, ე. ი. 
ძლისპირნში თითოეული ხმის ფარგლებში ძლისპირები იმ ვარაუდით არის მე#“ჩე- 

ული, რომ ისენი საჭირო შემთხვევაში ერთმანეთს შეენაცვლონ. მაშასადამე, ძლ ის– 
პირთა აკოლუთიებში ძლისპირთა მონაცვლეობა X საუკუნის 

კერძო დანიშნულების ქართულ ძლისპირნში უკვე გავრცე- 

ლებული მოვლენა ყოფილა. 
ამრიგად, 5Iი. 20-ის ძლისპირნისა და „სამარადისო დ:სდებლების“ “მედარე- 

ბამ აშკარა გახადა, რომ მცირე იადგარის ძლისპირნი შედგენილი ყოფილა საკუთ- 

რივ „სამარადისო დასდებლებისათვის“ ლა მ-ს თავიდანვე კონკრეტული დანიშ- 

ნულება ჰქონია. ამ დებულებას ამტკიცებს კიდევ ერთი ფაქტიც: მცირე იადგარში, 

გარდა „სამარადისო დასდებლებისა“, შესულია აგრეთვე 8 ხპის „აღდგომის დასდებ- 

ლები“. „აღდგომის დასდებლების“ იმ ხმებისათვის, რომლის ძლისპირებიც შეტა- 

ნილია ძლისპირნში (დ, ა გ“ი და დ გ“ი), გამოყენებულეა ძლისპირნის ძლისპირები 
და დასდებლებთან ძლისპირთა მხოლოდ დასაწყისებია ნაჩვენები, დანარჩენი ხმების 

დასდებლების ძლისპირები კი მოტანილია სრული ტექსტებით, ვინაიდან ისინი 

ძლისპირნში არ არიან შეტანილი. ამდენად, აშკარაა, რომ მცირე იადგარის ძლის- 
პირნი შემდგენელი არ ითვალისწინებდა „აღდგომის დასდებლების“ ძლისპი– 

02. ე. მეტრეეელი :7



რებს, ის შედგენილია მხოლოდ „სამარადისო დასდებლების“ სამი ხმის- ძლისპი- 

რებისაჯან. შესაძლოა, „მცირე იადგარში“ თავიდანვე არც იყო შეტანილი „აღ- 

დგომის დასდებლები“. ის შემდეგ იქნა ჩართული, რის გამო ამ დასდებლების ძლის- 
პირთა გათვალისწინება ვერ მოხერხდა ძლისპირნში, რომელიც „იადგარის“ დასა- 

წყესშია მოთავსებული, როგორც საერთოდ ყველა ძლისპირნი. 
ვინაიდან 5II. 20-ის ძლისპირნი შეიცას თითოეული გალობის ფარგლებში 

ერთმანეთის მონაცვლე წყვილ ძლისპირებს, რომლებიც „სამარადისო დასდებლებში“ 
ძლისპირთა სრულ კანონებს (აკოლუთიებს) ქმნიან, ამიტომ თავისი დანიშნულებით 
ეს ძლისპირნი #80 წყობისაა, მიუხედავად იმისა, რომ განლაგება მათ 040) წყო- 
ბოსა აქვთ, ე. ი, ძლისპირნში სხვადასხვ აკოლუთიის მონაცელე ძლისპირები გა- 
ლობის ფარგლებში მოტანილია არა ც:ლ-ცალკე, დამოუკიდებელ «კოლუთიებად, 
არამედ ერთმანეთის მომდევნოდ. 

5Iი. 20-ის ძლისპირნის ძლისპირთა ცხრილი” 
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· 
» #8 

საგანგებო ყურადღებასა და რესწავლას იზსახურებს „ძლესპირნი და ღმრთის- 

მშობლისანი“ ხელნაწერ 5(ი. 34-დ:ნ. ეს ლიტურგიკული კრებული შედგენილი, 
კომენტირებული და ნ-წილობრივ გ:ადაჯეროილია X ს»„უკუნის Cუა წლების ცნობილი 

ქართველი მეცნიერის: და ლიტურგისტის თო:ნე-ზოსიმეს მიერ, რომელიც ჯერ 

საბაწმიდის, ხოლო შემზდგო) სინაწ-იდის ქართველთა შე მოქ?ედებითი კოლექტივე- 

ბის სულის ჩამდგმელი და მესვეერე იყო. ქ:რთულ ხელნაწერთა სინურ კოლექ- 

ციაში დაცულია მისი შედგენილ-· თუ გადაწერილი მრავალი ხელნაწერი. ყველა 
ამ ხელნაწერს ემჩნევა მეცნიერ- -ლატუნგისტისა და გამოცდილი რედაქტორის ხელი 

და თვალი, მაგრამ 5Iი. 34-ს ამ ხელააწერთა შორისაც განსაკუთრებული ადგილი 

ა) ია? 

მაზ ხელნაწერი შეიცავს 210 ფ.; აჟედან. 24-146 ფ. გადაწერილია იოანე-ზოსი- 

მეს მიერ, დანარჩენ ნაწილებს კი გაკეთებული აქვთ მრავალრიცხოვანი შენიშვნა- 

მინაწერები იოანე-ზოსიმეს ხელით. ხელეაწერის აზ პირველი ნაწილის ბოლოს მო–- 

თავსებულ ანდერძში იოანე-ზოსიმე მიუთეთებს კრებულის ხასიათხე და თავის 
ღვაწლზე მის შექანაში: „ესე საგალობელნი აადგარნი, რომელსა შინა 

წერილ არიან დღესასწაულნე ახალნი და ძუელნი სრულიად, და ჟამნი 
იბ ნი სრულიად ქართულად და საბაწმიდურად, ღა ქრონიკონი სრულიად 
ყოვლითავე, და სხუაი მრავ:ლა განგებაი მომძადლნა უფალმან დაწერად ლავ- 

რასა და უდაბნოსა წმიდის: მამისა ჩუენეისს,V სალოცველად და მოსაგსენებე– 

ლად სულისა ჩემისა ცოდვილისა... აწ გევედრები მე გლახაკი და ფრიად ცოდვილი 
მომგებელი დამჩხრეკალიამისი იოვანე...“ (143 V), ამრიკ:დ, ჩვენთვის საინ– 

ტერესო „საგალობელნი ია:დგარნი“ საბაწმიდაშია შექენილი იოანეს მომგებლობითა 

და მჩხრეკალობით, ამ ნაწილშია მეტანილე იოანე-ხოსიმეს ხელით დაწერილი 

„მლისპირნი და ღმრთისმშობლისანი“, 
  
  

1 ცნობები ამ ხელნაწერის შესახებ: იზ, C. C2I”IILLC, LC Cგ)ტიძილ” დე!05()ი0-დალ9” 100 
ძყ 5IიეI()CV§5 34 (XV §I0C16). L3LIIXCIIC, 195ძ, გვ. 19. იექ. ჯავახიშვილი, სინის მთის ხელ– 
ნაწერთა აღწერილობა, 83--10:; კ. ჰეკელაძე, იოანე ქართველის კალენდარი: ეტიუდები, V. 

პ. ინგოროყვა, თხზულებათა კრებ ლი, 1:1, გე. 359--361, 533--539. 
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მრავალფეროვანი შინაარსის გამო კ. კეკელიძე ხელნაწერ 5Iი. 34-ს „თავი- 

სებურ ენციკლოპედიას“ უწოდებს!, მაგოამ ამ ენციკლოპედიის შემდგენელს მარტო. 
მასალის თავმოყრა არ ჰქონია მიზნად. სხვად:სხვ· დროისა და სხვად-სხვა რედაქ- 

ციულე რაობის („ახალი“ და „ძეელ-“) ლიტურგიკული მასალა იოანე-ზოსიმემ 

კრებულზი გააერთიანა, შენიშვნ:-განმარტებების სამუალებით “შეაფასა და შეუ- 

ფარდა მისე დროის ახალ საღვთის:სასხურო პრაქტიკას, მან მეცნიერი-ლატურგის 

ტის თვალით „გაჩხრიკა“ კრებულეს მასალ· და ამ სახით მიაწოდა იგი სახმარ-დ 

„ბრძენსა და ღმრთისმოყუარე შღდელს“ (33V, კალენდარრხბე დართული 

ანდერძიდან). „ბრძენი და ღმრთისჰოყუარე მღდელე“ აქ სიტყეის სამკაულად არ 

უნდა გავიგოთ, ვინაიდან მეორე ანდერძმიც იოანე-ზოსიმე აშ შრომის მომხმა- 

რებლად აგრეთვე „მეცნიერ კაცს“ ვარაუდობს: „ფორეად ხაშმსა და თუალმორიდე- 

ბითსა დამიჩხრეკინ საუდაბნოდ მეცნიერისა კაცისათ;ს“ (123ჰ. ე. ი, 

თავისი „იადგარის“ მომხმარებლად იოანე აქ;ც სჯავლულ კაცს ვარაუდობს. იოანე- 

ზოსიმეს ამ კრებულის ერთ-ერთი ნაწილეს, უნიკალური „კალენდრის წყაროების 
შესწავლის საფუძველზე ჟ. გარიტიც მიდის იმ დასკვნამდე, რომ ასეთი კომპილა– 

ც:ური კალენდრის შედგენას უფრ ენციკლოპედიური მნიშვნელიბა ჰქონდა, ვიდ- 

რე წმინდა პრაქტიკული?. 

იოანე-ზოსიმეს კალენდრის ამ თავისებურებებზე იმიტომ ვამახვილებო ყურად- 

ღებას, რომ, ჩვენის ფიქრით, მსგავსი ვითარებაა ამ კრებულის „ძლიესპირნი და 

ღმრთისმშობლისანის“ მიმართაც. 5Iი. 34 ხელნაწერის 57--61- უკავია მცირე 

მოცულობის ძლესპირთა კრებულს შემდეგი ზეღწარწერით: „ძლისპირნი და 

ღმრთისმშობლისანი ყოველთა ვჭვმათა ზედა მიწყებით თითოი 

თავად-თავადი“. ძლისპირნი შეიცავს 8 ხმის ძლესპირებს თითო ხმაზე ძლის- 

პირთა მხოლუდ თითო კანონია, შეტანილი (8 ძლისპირი), სულ 64 ძლეი"პირი. 

ძლისპირნის ეს მცირე მოცულობის კრებული თავის: წყობით MX20. ტუპისაა. 

ძლესპირნის შედარება? იადგარის ჰიმნოგრაფიულ მასალასთან აშკარა გახადა, 

რომ ძლესპირნის 8 ხმის 64 ძლისპირი არ ფარავს იადგარში გამოყენებულ ძლის- 

პირთა საერთო რიცხვს, იადგარის მრავალი ძლისპირი არ შესულა ძლისპირთა 

კრებულში. ამ ფაქტს თოანე-ხოსიმეე თვითონაც აღნიშნავს ძლესპირნის ბოლოს 
დართულ მინ-წერშე:; „სხუანი ძლისპირნი დაად მრავალნი,. სრულაად წინაით 

ჰპოვე“ (61). „წინაით" აქ ნიშნავს–-ქვემოთ, შენდგომ“. ე. ი. იოანე-ზოსიმე სხვა 

ძლისპირებისათვის მიუთითებს იმავე იადგარის სხვა ლატურგიკულ გალუობებზე. 

რა დანიშნულება უნდა ჰქონოდ. 5Iი. 34-ის ძლისპირნს, თუ ის იადგარის 

გ-ლობათათვის არ იყო განკუთვნილი? ძლესპერნისა და იადგარას გალობათა შედ» 
რებითმა შესწავლამ გამოარკვია, რომ ძლიესპერნის 8 ხჰეს 64 ძლასპირა მთლიანად 

და უცვლელად გამოყენებული: მხილოდ 8 ხმაზე დაწერილ „ადგომის დასდებ- 
ლებში“ (თითო ხმაზე ძლისპირთა თითო აკოლუთიეა), რომელაც იადღჯარში უშუა- 

ლოდ მისდევს ძლისპირნს. მაშასადამე 5Iი. 34-ის ძლასპირნი, ისევე როგორც 5Iი. 

26-ისა დ 5Iი. 20-ისა, კერძო დანიშნულებისაა და განკუთვნილი ყოფილა იადგა– 

რის მხოლოდ ერთი ნაწილისათვის – „ადგომის დასდებლებასათვის“, იადჯარის სხვა 

გალობათ. ძლისპირები კი საწელაწდო ანუ დიად.· იადგარის „ძლიასპირნე და 

ღ?რთ”სმშობლისანის“ რეპერტუარიდან არის აღებული. 

1 კ. კეკელიძე, ეტაუღეზი, V, გვ. 242, . · 
2.6. C2მIVI1(06 LC CმIლიძილი, გ). 17. ა) კრებულს პ, ი გოზოყებე ც„საჰეც იეროს 

=წ“რდებს: თაზ ლებათა კრებუელი, III, გე. 533. 

9 ც. ჭანკირევი, პალეიტანელ გადამ7ე9 იოქსვეთა შ)კასებ (-ბეჭ5)ეა) კრებულმა) ი„მზრ»ვალ- 

თაღეი“, 1II), 
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განხილული კერძო ხასიათის სამივე ძლისპარნი #20 ტიპისაა. 51ი. 20-ის 

ძლისპირნი არის #20 ძლისპირნის სქემატური საძიებელი; 5Iი. 26-ის ძლ“სპირ- 
ნიც დანიშნულებით #80 ტიპისაა, ოღონდ მხოლოდ სამი ხმისა 5Iი. 34-ის 
ძლისპირნი კი, რობელიც შეიცავს ყველა რვა ხმის ძლისპირთა აკოლუთიებს ანუ 
კანონებს, მიუხედ-ვად თავისე სიმცირისა (თითო ხმაზე მხოლოდ ძლისპირთა თითო 

აკოლუთიაა შეტანილი), ყველაზე სრულყოფილი და დღა:სრულებული სახეა 20 

ძლისპირნისა. X საუკუნის შუა წლებისათვის #20 კერძო ძლისჰირნი უკვე იდევ- 

ნება ლიტურგიკული პრაქტიკიდან. მის ადგილს იკავებს დიდა ანუ საწელიწდო. 

იადგარის 000 ძლისპირნი, რომელსაც, კერძო ძლასპირნის საპირისპიროღ, პირო- 

ბითად შეიძლება ზოგ:ღი ვუწოდოთ, ვინაიდან ის ერთნაირად გამოს:დეგია რო- 

გორც დიდი იადგარის ლიტურგიკულ გალობათათვის, ასევე მცირე ზომის ლიტურ- 
გიკული კრებულების (მცირე ი:დღგარების) ჰიმნოგრაფიული მასალისათვის. საფიქ- 

რებელია, რომ §5III. 34-ის “ედგენის დროისათვის ამ იადგარის ძლისპირთა #80 

კრებულს უფრო «ისტორიული 1ნიშვნელობა ჰქონდა, ვიდრე პრაქტიკული; ამ ძლის- 

პირნის დეტანასაც იადგარმი იღანე-ზოსიბესათვის უფრო შემეცნები ი“ მნიშვნელობა 

ჰქონდა, ვიდრე პრაქტიკელი, -მიტომ ძლისპირნი, ისევე როგორც კალენდარი, 
ნავარაუდევი იყო უფრო „მეცნიერ კაცთათვის“, ვინემ რიგითე ღვთის: სახურისათვის. 

ამ ტიპის ძლისპირნის არაპოპულარობით უნდა» აიხსნას ის გ:რემოებაც, როპ3 

ძლისპირნის ზედწა–წერამში «ო:ნე-ხოსიმე ძლისპირნეის სტრუქტურულ მხ:რეზე 

ამახვილებს მოხმარებლის ყურალღებ.ს: „ძლისპირნი და ღმრთისმმობლი- 

სანი ყოველთა 3მათა ზედა მიწყებით–თითოი თავად-თავადი“, 

რაც სნიზნავს: „ძლისპი“რნი ღა ლღ?რთისმშობლის-ნის/“ ყოველ ხმაზე გაბმით (მი- 
წყობით) წარმოდგენილი «ძლისპირები (8 ძლისპირი) თავად-თავადი, ცალ-ცალკე 

ერთეულებია, ძლისპირთა კანონებია. ამრიგ:დ, „ძლისპირთა კრებული" შეიცავს 
8 ცალკე ერთეულს, Cვა აკოლუთიას ანუ კ:ნონს. ამ განმარტებაში ”შესანიშ5ავაღ 
არის ჩამოყალიბებული IL60 ძლისპირნის სტრუქტურული თავისებურება 000 

თლისპირნთ.ნ შედარებით, ს:დაც ერთეულია არა აკოლუთია, არამედ თითოეული 
ძლისპირი ცალ-ცალკე, ვ-ნ:იდან CXC) ძლისპირნმა ძლისპირთა აკოლუთიები ღაიმ- 

ლილია და ძლისპირები გალობებ- დ არის დანაწილებული. „საგალობელსი-იადგარნ-ს“ 

შედგენის დრო«ს-თვის #60 იძლისა-რნს, ჩანს, დაკარგული ჰქონდა პრაქტიკული 

მნიLვნელობა. ის 2თლიანად გ.2ოდევნა 0ძ0 ძლისპირთა კრებულმა, რომელიც 

„დიდი იადგარის“ აუცილებელ ნაწილად იქცა. ამ გარემოებამ უკარნახა იოანე- 

ზოსი?ეს საგანგებოდ გაემახვილებინა მომხმარებლის („მეცნიერ კაცთა“) ყურადღება 

X6C ძლისპირნის სტრუქტურულ თავისებურებაზე. 

ამრიგად, 510. 34-მა შეზოგვინახ- MXგ0 ტიპის უნიკალური ნუსხა, რომელიც, 

გაერილელებ(ს თვალსაზრისით, უსწრებდა CXC0 ძლისპირთა კრებულს და, როგორც 

ჩ:ნს, თავდაპირველად მცირე ლიტურგიკული კრებულებისათვის იყო განკუთვნილი. 

კერძო „ძლის:ირნი და ღმრთისმშობლისანის“ 

შედგესილობა 

#C0 ბერძნულ ი“1ოლოგიონებზი თავმოყრილია ცნობილ ბერძენ პოეტ-პემ- 

წოდთა კანონების ძლისპირები, კანონისავე თანმიმდევრობით გაწყობილი. ძლის- 

პირთა აკოლუთიის ავტორია იმ კანონის ავტორი, რონლის. ძლისპირებსაც ის შეი- 
ცავს. ამიტომ ბერძნულ ICC ირპოლოგიონებშე თითქმის ყოველთვის ძლისპირთა 

აკოლუთიებთან მითითებულია მათი ავტორები. ვანაიდან უძველესი ქართული 

C2!'



#ერლ ძლესპირნე ბერძნულიდან მომდინარეობს, ამიტომ მოსალოდნელი იყო, რომ 

აქ პირველ რიგში შევიდოდა იმ ბერძენ პოეტ-ჰიმნოდთა ძლისპირები, რომლებიც 

საბაამიდურ ჰიამნოგრაფიულ სკოლასთან იყვნენ დაკავშირებული, სადაც ქართვე- 
ლები პირველად ეზიარნენ ბერძნული ჰიმნოგრაფიის შედევრებს. ქართულ M20 

ძლისპირთა კრებულს არ ახლავს მითითებები ავტორებზე, მაგრამ ბერძნულ-ქარ- 

თულე ძლიასპერების პარალელური შესწავლეთ შესაძლებელე გახდა მათი ავტორების 

დადგენა. _ 
0 ქარძთულიე ძლასპირნის ბერძნულე დედნებისა და მათი ავტორების 

მეანი დიდად დაგვეხმარა 0210 ქართულ ძლასპირთა ხელნაწერი კრებულები, 
ს-დაც ML80 ძლისპირები (იგივე თარგმანი, მთლიანად არის ჩართულ“, ოღონდ 

განაწილებულია გალობეაზე, როგორც ამას მოითხოვს 0ძ0 „ძლისპირნი და ღმრთის- 
მშობლისანის“ სტრუქტურა. 000 ძლ:სპირნის ძლისპირებს კი რამდენიმე უძველეს 

ხელნაწერში, როგორც ზემოთ უკვე ითქვა, ახლ-ეთ მითითება ბერძნულ დედნებზე, 

ამ მითითებებისა ღა ბერძნულ-სლავური ირმოლოგიონების საზუალებით დაიძებნა 

0ა0 ქართული ძლისპირნის ბერძნული დედნები და, მაშასადამე, #80, ძლისპირნის 

დედნებიც და ძლასპირთა აკოლუთიების ავტორებიც. გაირკვა, რომ M.-0C ძლის- 

პირნის 8 ხმის აკოლუთიის ავტორებია VII-VIII საუკუნეთა უდიდესი ბერძენი 

პოეტი-მელოდოსები, საბაწმიდის ჰიმნოგრაფიული სკოლის მესვეურები იოანე 

დამასკელი და კოზმა იერუსალიმელი), 

L გმის ძლისპირთა აკოლუთიის ავტორია კოზმა იერუსალიმელი (ევსტრ. # 8) 
1I · „ კოზმა იერუსალიმელი (ევსტრ. M 49) 
II ” „ კოზმა იერუსალიმელი (ევსტრ. #ი9101) 

IV » » იოანე ბერი (დამასკელი) (ევსტრ. #133) 
V „ » იოანე დამასკელი (ევსტრ. # 182) 

VI „ ა იოანე დამასკელი (ევსტრ. M#ი 224) 
VII » ” კოზმა იერუს:ლიამელი (ევსტრ. #95 286) 

VIII » » იოანე დამასკელი (ევსტრ. #5 314)? 
Lგ80 ძლისპირნის შედგენილობა 

L20 უძველეს ქართულ ძლისპირნზი რომ მხოლოდ ორი საბაწმიდელი ჰიმნოდის 
იოანე ღამასკელისა და კოზმა. იერუსალიმელი“ ძლისპირთა კანონებია შეტანილი, 

იფიქრობთ, “ემთხე ევითი არ არის. ეს გამოწეეულია შუა საუკუნეებში ამ ორი აეტორის 

დიღი პოპულარობით საერთოდ და, კერძოდ, პალესტინის ქაოთველ მოღეაწეთა წრეში, 

ვინაიდან VIII საუკენიდან ქართველები ინტენსიურ ლიტერატურულ მოღვაწეობას ეწე- 

გიან საბაწმიდას სახელმოხვექილ ლავრაში. სადაც მათ საბაწმიდის ბერძენ ჰიმნოდებთან 

უზე:ლო კონტაქტის შესაძლებლობაც ჰვონდათ. იოანე დ:მასკელის დიდი ღეაწლი და 

დანსახერება ბიზანტიური ჰინნოგრაფიის დარგში ქართველებისათვის რომ კარგად ყო- 

ფილა ც:რბილი, ამას, ვფიქრობთ, იოანე-ზოსიმეს ცნოაილი „კალენდარიც“ მოწმობს. 

ამ კალენდარში“ შეტანილია მრავალი სახელოვანი მოღვაწის ხსენება, მაგრამ, პროფ. 

ჟ. გარიტის სამართლიანი შენიშვნით, ეს ცნობები მოკლებულია რაიმე ისტორიულ მა- 

სალას. მხოლოდ ერთეულების მოსახსენებლებს ახლავთ ცნობები მათი მოღვაწეობის 

შესახელ3. ამ ერთეულთა შორის არის იოანე დამასკელის ზსენებაც: „ჭსენება= ახლისა 

ოქროპირისაი, წმიდისა მამისა ჩუენისა იოვანე დამაშკელისაივე, რომელმან შეამკენა წმი– 

ღანი ეკლესიანი ღა ასწავა ერსა გალობაი"4. ამ სსენებაში პირველ პლანზე წამოწეულია 

თღოანე ღამას:ულის ჰიმნოგრაფიული მოღვაწეობა, მიუხედავად იმისა, რომ მას საეკლე– 

სიო სწერლობის სხვა დარგებშეც არანაკლები დამსახურება მიუძღოდა. 

1 ძლასბ24თა 25 (-ქნ-ლ აკოლუთიებზე აქაც და შემდგომაც მიუუთითებთ ბერძნული ირმო- 
ლოგ“ რს ზემოთ მ -5-სნ-ებული ევსტრატიადისის გამოცემით. 

2 გართულ ძლი,პირთა და მათ ბერძნულ შ.ესატყეისთა ტევსტები იხ. აქვე, გვ. 2--32. 

9.06, C2ვ-1I11C, L6 Cმ16იძIICL, გე. 20. 

4 ც. C2#71 116, –ჯ:ე, გე. 109.



ბერძნულ აკოლუთიათა ყოველ. ძლისპირი ერთნაირი სიზუსტით არ არის 

ქართულად თარგმნილი. ზოგჯერ თარგმანი აზრობრივად საკმაოდ სცილღება დედანს. 

მაგრამ მაინც ბერძნულის შესატყვისია. ძლისპირთა ქართულ თარგმანთა ხასიათზე 

ჩვენ ქვემოთ შევჩერდებით, აქ კი პირველ რიგში განსახილავია აკოლუთიის ფარგ- 

ლებში ძლისპირთა შედგენილობა ბერძნულ და ქართულ ირმოლოგიონებში. I-–VII 

ხმების ბერძნულ-ქართულ აკოლუთიაებშმი ძლისპირთა შედგენილობა ძირითადად 

ერთნაირია. გამონაკლესია IV ხმის (ევსტრატ. გამოცემის # 133 აკოლუთიის) 

თარგმანი, საღაც უფალო მეს მასას ძლისპირად შეტანილია არა # 133 აკო“ 

ლუთიის ? ოდის ძლისპირი, არამედ #0 138 აკოლუთიის “ ოდის ძლისპირი. 

აღსანიშნავია, რომ ორივე აკოლუთიის (MM 113 და 138) ავტორია იოანე დამას- 

კელი. აქვე უნდა შეინიშნოს, რომ ასეთივე დარღვევა #? 133 აკოლუთიის ძლის- 
პირთა შემაღგენლობამი დადასტურდა 5I.. 34-ის „ადგომის დასდებლების“ IV 
ხმაში?1, სადაც ძლისპირებად გამოყენებულია ამ IML80, ძლისპირნის 8 ხმის ძლისპირები. 

VIII (დ გ“ი) ხმის ძლისპირთა აკოლუთიის ქართელი თარგმანი კიდევ უფრო 

მეტად სცილდება "შესატყვს ბერძნულ აკოლუთიას (იხ. ცხრილი). VIII ხმის 
„ადგომის დასდებლები“ კი, რომლებშიც VIII ხმის ქართულ ძლისპირთა აკოლუ- 

თიაა გამოყენებული, შესატყვის ბერძნულ ძლასპერთა აკოლუთიასთან უფრო მეტ 
სიახლოვეს იჩენენ. 

  

  

#00 ძლისპირნის VIII ხში" ქართულ ძლისპირთა თახდებლების მტთელ 
· , -რძ”--ლი ა ისები „"ისპირთა ბერ. ი 
ძლისპირთა აკოლუთია ბერძული შესატყვისებ ღლ შესატყვისები. 

I ერლთა მფლობელი ფარაო #ს 114“ იოანე # 3147 იოანე 
დამასკელი დამასკელი 

IIL _ | განმაძლიერებელ მექმენ ა ვ14+ #314+ 
IV შენ ხარ ქრისტე ღმერთი ჩემი X%·34? , # 314" „ 

V რაისათ;ს განმიშორებ M» 314”. , #0 114V „ 
VI ვედრებასა ჩემსა განგჰფენ #»X 314“ „ #315” „ 

VII | რომელთა ქალდეველთაი #104316+” , # 314C „ 

VIII | მჯდ-წილ აღაზგნა საჭუმილი # 314” #6 314«” #„ 

1M» შეძრწუნდეს დაბადებულნი ს» 117 „ #· 314ს ,       
MI-80 ქართული” ძლისპირნის VIII ხმის აკოლუთია ძირითადად იოანე დამას- 

კელის # 314 აკოლუთიის ძლისპირთა თარგმანებს შეიცავს. ასახსნელია, თუ საი- 

დან გაჩნდა ამ აკოლუთიამი # 316 და #0 117 აკოლუთიათა ორი გალობის 

(” და 9 ძლისპირები. აქვე უნდა შევნიშნოთ, რომ # 314 აკოლუთიის L” და I" 

გალობების ძლისპირები არც მარცვალთა რაოდენობით და: არც რიტმული დაყო- 

ფით არ ეფარდებიან »#ს 316 აკოლუთიის C გალობისა და M# 317 აკოლუთიის ს” 
გალობის ძლისპილებს. შინაარსობრივ ეს ერთმანეთის მონაცვლე ბერძნული 

ძლისპირები მსგავსია, მაგრამ არა ერთნაირი, მეორე მხრით, „ადგომის დასდებლე- 

ბის“ VIII ხმაი ნაწილობრივ აღდგენილია იოანე დამასკელის #0 314 აკოლუთიის 

ძლისპირთა შედგენილობა. ნაცვლად ძლისპირნის VIII ხმის VII და IX გალობათა 

ძლისპირებისა, რომლებიც მესულია ძლისპირნმი და იოანე დამასკელის ძლის- 

  

1 ადგომის დასდეალები“ ზელნაწერ 51), 34-ში უმჯალოდ მოსდევს XC წყვობის ძლი:'- 

პირწის ტექსტს. 
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პირთა სხვა აკოლუთიის (M# 316 და 317) კუთვნილებას წარმოადგენენ, „ადგომის 
დ:სდებლებშა“ წარმოდგენილია ძირითადი, ე. ი. #ი 314 აკოლუთიის ძლისპირები, 
მაგრამ მოულოდნელად VI გალობის ძლისპირად აქ # 315 აკოლუთიის ძლისპირია 
გამოყენებულია, რომელიც აგრეთვე იოანე დამასკელს ეკუთვნის. 

თუ რა იწვევდა ქართულ ძლისპირთა აკოლუთიებში, ბერძნულთან შედარე- 

ბით ძლისპირთა შემადგენლობამი ცვლილებებს, ამის შესახებ დღესდღეობით 

გადაწყვეტით რაიმეს თქმა ძნელია. X საუკუნეზე ადრეულ ბერძნულ ირმოლოგიონს 

ჩვენამდე არ მოუღწევია, ამიტომ ძნელია მსჯელობა იმის “შესახებაც, თუ რამდე- 

ნად ზუსტად ასახავენ ბერძნულე ირმოლოგიონის ჩვენამდე მოღწეული XI-– XIII სს. 

ნუსხეს ძლისპირთა აკოლუთიების თავდაპირველ ”'შედგენილობას. ამავე დროს 

ბიზანტიური ჰიმნოგრაფიის მკვლევართ. მიერ აღიარებულია, რომ უკვე X ს:უკუ- 

ნიდანნ ირმოლოგიონების აკოლუთიები ცვლილებას განიცდიან, რის გამოც კ:ნო- 

ნის ძლისპირები და ”შესაბ:მისი ძლისპირთა აკოლუთიები 'მედგენილობით ყოველ- 

თვის არ ფარავენ ერთმანეთს. მსგავს მოვლენასთან უნდა გვქონდეს საქმე ქართულ 

ლიტურგიკულ ძეგლებშიც, რაც გამოიხატა X საუკუნას ქართულ იადგარებსა და 
ძლ-ისპირნში მონაცვლე ძლისპირების ხმარებაში!, შესაძლოა მონაცვლე ძლისპირთა 

ხმარების პრაქტიკამ გამოიწვია ის სხვაობა, რომელიც გამოვლინდა ზემოთ მოყვა- 

ნილ #20 ძლისჰირნის VIII ხმის ძლისპირთა აკოლუთიასა, "შესაბამისს „აღგომის 

დასდენლისა“ და ბერძნულ ძლისპირთა აკოლუთიას შორის. 

თუ რა მამართებაა პიCველ ბერძენ პოეტ-მელოდოსების კანონთა ძლისპირებს» 

და ირმოლოგიონების ძლისპირთა აკოლუთიებს შორის, ერთი მხრით, ხოლო ძლის- 
პირთა აკოლუთიებსა და ლიტურგიკულ ძეგლებში შესულ დასდებლების ძლისპირთა 

შმორის, მეორე მხრით, ეს საკითხი სპეციალური კვლევის საგანი ჯერჯერობით არ 

ყოფილა. ამ საკითხის შესწავლა ბერძნულ-ქართულ-სლავურ პარალელურ მასალახე 

მეტად საინტერესო იქნებოდა. ქართული ლიტურგიკული ხელნაწერების ძლისპირთა 
და დასდებლების უძველესი თარგმანები უთუოდ მრავალმხრივ საგულესხმო მასა– 

ლას მიაწვდის ამ საკითხის მკვლევართ. ამ თვალსაზრისით ჩვენ შევამოწმეთ უძვე- 

ლესი იადგარის (5Iი, 34-ის) რამდენიმე გალობანი. გამოირკვა რომ , ქართული 

გალობანი, ძლისპირთა შედგენილობაში დარღვევები, ბერძნულ ძლისპირთა აკო- 

ლუთიებთან შედარებით, უფრო ხშირად დასტურდება ისეთ ციკლებში, რომელ- 
საც იადგარის რედაქტორ-შემდგენელი „ახალს“ უწოდებს, მაგ. „დასდებელნი 

სამარადისოთა დღეთანი ახალნი კ:პრულნი" (34 ს) შედარებით უფრო მყარი 

სურათია მარხვის ციკლისა და საუფლო დღესასწაულების გალობანში, ვფიქრობთ, 

ამის მიზეზი ისიც არის, რომ დღესასწაულთა ეს ციკლები სადღესასწაულო კრებუ- 
ლების უძველესი ფენაა. 

ამრიგად, #20 წყობის IV და VIII ხმების ძლისპირთა აკოლუთიებში ბერძ- 
ნელ დედნებთან შედარებით უმნი“ენელო გადახვევა არ არის უჩვეულო ამბავი. 
ასეთი სხვაობები აკოლუთიათ. შემადგენლობაში ბერძნულ ირმოლოგიონებშიც 

ხშირია. 
X 

# ჯ 
რა მიმართებაა ქ-რთულ #20 ძლისპირნსა და I რედაქციის 0ძ0 ძლისაიონს 

შორის? ამ ორი განსხვავებული წყობის ძლისპირნის შედარებამ გაარკვია, რომ 

#20 ძლისპირნის 8 ხმის 64 ძლისპირე მთლიანად შესულია 0ძ0 ძლისპირნში. 
საინტერესოა აღინიშნოს კიდევ ერთი საგულისხმო გარემოებაც, რომ 0ძ0 წყობის 
1 რედაქციის უძველეს ორ ხელნაწერში (LIL), რომლებეც ამ რედაქციის ყველაზე 

1 „ნ. აქვე, გვ. 017. 
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მოკლე და არქაულ ქვეჯგუფს ქმნიან, ყოველი ხმის ყოველე გალობის პირველი 
ძლისპირი MგC, ძლისპირნის პირველ ძლისპირს ემთხვევა––ე. ი. IIL ხელნა- 

წერთა ძლისპირნის პირველ ძლისპირთა ჯამი თითოეული ხმის ფარგლებში ერთ:დ 
ქმნის #80 ძლისპირნის 8 ხმის ძლისპირთა 8 აკოლუთიას. ეს გვაფიქრებინებს, 

რომ 0ძ0 ძლისპირნის უძველეს (თავდაპირველ) ფენას საფუძვლად დაედო M#მ0 

ძლისპირნი, ე. ი. 0ძ0 ძლესპირნის უძველესი ფენა მიღებულია I-6ლ0 ძლისპირნის 

ძლისპირთა აკოლუთიების გალობებად დანაწილების გზით. 

0ძ0 ძლისპირნს რომ კერძო დანიშნულების მცირე მოცულობის #60 ძლის- 

პირნი უდევს საფუძვლად, ეს მარტო ზემოთ მოტანილი მასალით როდი მტკიცღება. 

0ძC0 ძლისპირნის გ გ“”ი-ს ხმის გალობათა რიგით მეორე ძლისპირები რომ გავ:ერ- 
თიანოთ, მიგიღებთ ბერძნულ ძლისპირთა # 280 აკოლუთიას (ევსტრატ. გამოცემის 
მიხედვით), ხოლო» ამავე ხმის გალობათა რიგით მესამე ძლისპირები კი ქ?ნიან 
ძლისპირთა # 303 აკოლუთიას (ევსტრატ. გამოცემით). მაშასადამე, C5C) წყობის 
ძლასპირნს საფუძვლად დასდებია რამდენიმე მცირე ზომის #20, ძლისპირნი, ე. ი. 

120 ძლისპირნის ძლისპირთა აკოლუთიების გალობებ:დ დაშლის გზით უნოღა 

შემდგარიყო პირველი ქართული 010 ძლისპირნი, რომელიც შემდეგ ახალი ძლეს 

პირებით მდიდრდებოდა და იზრდებოდა. 

მოყვანილი მასალის საფუძეელზე შეიძლებოდა გვევარაუდა საპირისპირო პრო–- 

ცესიც–-დაგვეშვა, რომ #20 ძლისპირნი ზეიქმნა Cღყ0 ძლისპირნიდ.ნ ძლუსპირთა 

ამოკრების· და გალობებად მათი დაწყობის გზით. მაგრამ ამას ეწინ:აღმდეგება 

ბიზანტიური ჰიმნოგრაფიის მკვლევ-რთა მიერ აღიარებული ფაქტი, რომ 260) ძლის” 

პირნი ისტორიულად წინ უსწრებდა 0ძლ0ი ძლისპირთა. კრებულებს, და ქართელ 
სინამდვილეშიც მცირე მოცულობის ლატურგიკული კრებულების:თვის კერძო 

დანიშნულების #20), ძლისპირნის შედგენის პრაქტიკა?. 

„ძლისპირნისა და ღმრთისმშობლისანის“ X საუკუნის ქართულ ხელნაწერებზე 

დაკვირვების შედეგი რომ შევაჯამოთ, ძლასპარნის ჩამოყალებების» და განვითაოე- 

ბის შემდეგი სურათი წარმოგვიდგება: თავდაპირველად, სანამ „ძლისპიონი და 

ღმრთისმშობლისანი“ დამოუკიდებელი მნიშვნელობის კრებულად ჩამოყალიბდებოდა, 

გალობანი ძლისპირისა და ღმოთისმშობლისას სრულე ტექსტებით «თაოგმნებოდა 

ბერძნულიდან. ამავე სახით მედაოდა გალობანი უძეელეს ლიტურგიკულ ძეგ- 

ლებში, ამ წესის გადმონაშთი გვხვდება უძველეს სინურ მცირე იადგარებშე (5Iი. 

26, 5Iი. 20)". 

ლიტურგიკულ კრებულებშე ჰამნოგრაფიული მასალის ზრდასთან ერთად და 

თვით ამ კრებულების დამსხვილების გამოც ს»ჭირო გახდა ძლისპირებით სარგებ- 

ლობის წესის შემუშავება, რათა ყოველ გალობასთან არ ყოფილიყო აუცილებელი 

ძლისპირის სრული ტექსტის მოტანა და საჭირო შემთხვევაში (ახალი გალობანის 

შედგენის დროს) ადვილი მოსაპოვებელი ყოფილიყო ძლისპირთა სრული აკოლუ- 

თიები. ამ მიზნით უნდა შემდგარიყო საძიებლის ტიპის უძველესი „მლისპირნი და 

ღმრთისმშობლისანი“, რომელიც უკვე ერთ-ერთ უძველეს ქართულ ლიტურგიკულ 

კრებულში, მცირე იადგარში (510. 26) გვხვდება (იხ. დამატება I). 

სქემატური საძიებლის განვითარების შემდეგ საფებურს უნდა წარმოადგენდეს 

მცირე მოცულობის რამდენიმე ხმის ძლისპირნი, რომელიც მეორე ძველ მცირე 
_ 

1 შდრ. პ. ინგოროყვა, თხზულებანი, III, გე. 361. 

5 იხ. აქვე, გვ. 014--021, · 
9 გალობებთან ძლისპირისა და ღმრთისმშობლისას სრული ტესტები ზოგჯერ დიდ იაღჯარე-- 

შიც გვხვდება, მაგრამ ეს, უმთავრესად, ისეთი ძლისპირებია, რომლებიც ძლისპიოზში არ აღე: 

შესული. უფრო ხშირად ეს არის სტიქარონების ძლისპირები. 
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იაღგარს (5Iი. 20) შემოუნახავს (იხ. დამატება I). ორივე ეს ძლისპირნი #20 
წჟყობისაა. 

მცერე მოცულობისაა, მაგრამ უკვე ყველა რვა ხმაზეა გაწყობილი ICგ0) ძლეს- 

პირნი „საგალობელი ი:დგარიდან“ (5Iი. 34), რომელიც კერძო დანიშნულებისაა, 

«<სივე როგორც წინა ორი ძლისპირნი. 

#20 კერძო დანიშნულების ძლისპირნი, როგორც ჩანს, ბერძნულის 

კვალობაზე დგებოდა მცირე ლიტურგიკული კრებულებისა- 
თვის იმავე კრებულის მასალის (ძლისპირების) საფუძვლებზე. 

საფიქრებელია, რომ განვითარების იგივე გზა უნდა გაევლო 

ბერძნულ ირმოლოგიონსაც, სანამ ის მიიღებდა იმ სახეს, 

როგორსაც ის ატარებს ჩვენამდე მოღწეულ XI-–XIII საუკუნეების 

ხელნაწერებში. რა თქმა უნდა, არ არის გამორიცხული, რომ ძლისპირთა 
კრებულების ახალი ბერძნულ-ქართულე ხელნაწერების გამოვლენამ და ქართულ- 

ბეოძნული ლიტურგიკული ძეგლების შემდგომმა გაღრმავებულმა შესწავლამ ზოგი 

რამ შესცვალოს ან დააზუსტოს ჩვენს ვარაუდებში„ დღეისათვის კი ძლაისპირნის 

ქართული ხელნაწერები (არსებულთა შორის ძლისპირთა ყველაზე ძველი თარგმა- 

ნების ზემცველი) ასე წარმოგვიდგენენ Mგ0 ძლისპირნისა და შესაბამისად ბერძ- 
ნული ირმოლოგიონის ჩამოყალიბებისა და განვითარების ადრეულ საფეხურს. 

- 
» 

კერძო #20 ძლისპირნის გვერდით და პარალელურად უკვე X საუკუნის შუა 

წლებშივე „დიდ იადგარებში“ შეტანილია 000 ძლისპირნი, რომელიც განკუთვნი– 
ლი იყო არა რომელიზე სადღესასწაულო ციკლის გალობათათვის, არამედ საწელი- 
წდო იადგარის მთ,ელი ჰიმნოგრაფიული მასალისათვის. 

0ძით0 ძლისპირნს სათუძვლად დაედო MგC), კერძო დანიშნულების ძლის- 

პირნი, რაც შესაბამისად აისახა (XC ძლისპირნის უძველეს ფენაში. ეს თავდაპირ- 
ველი ფენა შემდეგ შმეივსო ბერძნულია 0ძ0 ირმოლოგიონიდან თარგმნილი ძლის- 

პირებით, რას-ც მოწმობს 1 რედაქციის 0ძ0 ქართული ძლისპირის შედგენილობა 
და რამდენიმე ხელნაწერში შემორჩენილე მითითებები ქართულ ძლისპირთა ბერძ- 

ნულ დედნებს: თუ შესატყვისებზე. ამ გზით უნდა ჩამოყალიბებულიყო 0ძ0 ქარ- 
თული ძლისპირნის უძველესი I რედაქცია. 

0ძ0 ძლისპირნის შემდგომი თანდათანი გავრცობა ხდება ახლად თარგმნილი 

დღა ორიგინალური ძლისპირებით ამ კრებულების გადამწერების, თუ რედაქ- 

ტორების ინიციატივით. ამის მკაფიო მაგალათია მიქაელ მოდრეკილის იადგარის 

ძლისპირნე, რომლის ანდერძშიც მიქაელი წერს: „მე, გლახაკმან მიქაელ მოდრეკილ- 

მან.,, ფრიადითა ხ:რკებითა და გულსმოდგინედ ძიებითა შევკრიბენ ძლისპირნი 

ესე ყოვლით კერძოვე, რომელნი ვპოვენ ენითა ქართველთა- 
9თა მეხურნი ბერძულნი ღა ქართულნი, სრულნი ყოვლითა 

გან;ებითა, ღა დ-ვწერენ წმ”დასა ამ:ს შინა წიგნსა ყოვლითა განმარტებითა და ქეშ- 
მ.რიტებითა,.."1 მიქაელ მოდრეკილის ძლისპირნის ახალი დამატებითი ძლის- 

პირები, როზლითაც «ს განსხვავდება ძლისპირნის I რედაქციისაგან, მიქაელს ამ 
გზით მოუპოვებია. 

ამრიგად, მიუხედავად იმისა, რომ 0ძ0 „ძლისპირნი და 

ღმოთისმწობლისანის“ ძლისპირთა დიდი უმრავლესობა ბერძ- 
ნულიღან არის თარგმნილი, თვითონ ძლისპირთა კრებული, 

1 რთულ ხელნაწერთა აღწერილობა (5 კოლექცია), ტ. I, 1960, გვ. 644. 
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-ისევე,, როგორც Xმ0 ძლისპირნი, შედგენილი უნდა იყოს 

კვალიფიციური მგალობლების მიერ ქართულ ნიადაგზე, ქართუ- 

ლად ადრე თარგმნილი მასალის საფუძეელზე, ბერძნული ირმო- 

ლოგაონის მიხედვით და გამოყენებით. 

ქართული ძლისპირნის შედგენის ამ ნახევრად ორიგინალური წესის შემო- 

ღება ქართულ პრაქტიკაში, ვფიქრობთ, განაპირობა იმან, რომ ბერძნული კანონე- 
ბის ქართულად თარგმნა დაიწყო საბაწმიდის ქართველ მწიგნობართა წრეში მაშინ 

“(VIII--IX სს.),, როდეს:ც ჯერ კიდევ არ იყო საბოლოოდ ჩამოყალიბებული ბერძ- 

ნული ირმოლოგიონი. ძლისპირთა სპეციალურ კრებულზე მოთხოვნილება საბაწმი– 

დის ბერძენ და ქართველ ლიტურგისტთა წრეში, ვფიქრობთ, დაახლოებით ერთ- 

დროულაღო თაიბადა; პირველე მარტივი ბერძნული ირმოლოგიონის შექმნის დროც 
ბევრად არ უსწრებდა ქართული ძლესპირნის შექმნას, ბერძნულა ირმოლოგიონის 

ჩამოყალიბების უმალვე, ბერძნულის მიხედვით ღა ბერძნულიდან ადრე თარგზნი- 

ლი კანონების ძლისპირთა გამოყენებით უნდა შექნნილიყო პირველი ქართული 

ძლისპირთა ს:ძიებელი, თუ M20, ძლასპირთა კრებული, რომელიც ვიწრო დ:ნიმ- 

ნულებისა იკო და ემსახურებოდა იმ ლიტურგიკულ კრებულს, რომლის მასა–- 

ლაზეც ის იყო აგებული. ამ სპეციფიურმა ვითარებამ გამოიწვია ის სტრუქტურული 

სხვაობაც, რომელიც არსებობს ბერიძნულ-სლაეურ ირმოლოგიონებსა და ქართულ 

ძლესპირნს ზწორის; პირველში თავმოყრილია მხოლოდ ძლისპირები, ქართულში კი 
ძლისპირთან ერთად მისი შესატყვისი ღმრთისმშობლისა, ისე როგორც ეს იმ კანო- 
ნებშია წარმოდგენილი, რომლითაც სარგებლობდა ქართული ძლეისპირნის შემდგე- 

ელ”. 
იგიეე ითქჰის ქართული 0ძ0 ძლესპირნის შესახებ, დიდია სხვაობა ბერძნულ- 

ქართულ 0C0 ძლისპირთა კრებულებს შორის მოცულობასა და ძლისპირთა თან- 

მიმდევრობ.?ი. ჩვენ არაფერი ვიც-თ, თუ რა სახეს ატარებდა პირველი ბერძნული 

ირმოლოგიონი, უნდა ვიფიქროთ, რომ ქართული #50 და 0ძ0 ძლიესპირნის უძვე- 
ლეს ნწუსხებს შედგენილობის: და მოცულობის თვალსაზრისეთ უფრო მეტი Cსგავ- 

სეაა ექნებოლა ამავე წყობის ბერძნული ირმოლოგიონების X საუკუნის წინა პერიო- 

დის ნუსხე-თან, რომელთაც, სამწუხაროდ, ჩვენს დრომდე არ მოუღწევიათ. 

0:-0 „მძლისპირნი და ღმრთისმშობლისანის" შედგენილობა და 

მიმართება ბერძნულ-სლაჯურ ირმოლოგიოსებთან 

ზემოთ უკვე ითქვა, რომ L5320 ძლისპირნი შეიც ვს მხოლოდ ორი ავტორის -- 

იოანე დამ:სკელის· და კოზმა იერუსალიმელის ძლისპირთა აკოლუთიებს. 000 

ძლასპირნში ავტორთა შემადგენლობა უფრო მრავალფეროვანია. აქ გვხვდება ძლის– 

პირები შემღეგი ავტორების კანონებიდან: იოანე დამასკელის, კოზმა იერუსა- 

ლიმელეს, ანდრია კრიტელის, გერმანე პატრიარქის, ილია პატრიარქის, ელ-სე 

მონაზონის. ლსა თეოდორე სტუდიელისა!. ამ პოეტ-მელოდოსთა მოღვაწეობის ქრონო– 

ლოგიური ფარგლებია VII-IX საუკუნეები ყველაზე გვიანდელია მათ შორის 

1 ჰიმნოვრაფი -ლმა კანონებმა და მაღოთან ერთად ძლისპირთა აკოლუთიებმაც დროთა ვითა- 

რესა:ი დიდი ცელილებები განიცაღეს. „მშ ედგენილი კანონების“ გავრცელებამ გაართ-ლა 

როგ პემთხეევაში კანონისა ღა ძლისპირთა აკოლეთიის მი, ”თვნება ერთი ავტორისადმი. სამწება- 

როდ. ამ მიმართულებით ბიზანტიური ლიტერგიკისს, და ჰიმნოგრაფიის დარგის სპეციალისტების 

მერ ბევრი არაღთერია გაკეთებული. აკოლუთიის ავტორებს ჩვენ მივუთითებთ ბერ:ნ-„ლი ირმოლო- 

გიონის ევსტრატიადისის გამოცემით, რომლითაც ვსარგეალობთ წინამღებარე გამოცემაში ბერქნელი 
ტ:ქსტებისათე“.. 
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თეოდორე სტუდიელი, ამიტომ ეს გვაძლევს უფლებას ვივარაუდოთ, რომ 090 

ქართული ძლისპირნი იმ სახით, როგორითაც ის შემოგვინახა უძველესი (I) რედღაქ- 
ციის X საუკუნის პირველი და 1I ნახევრის ხელნაწერებმა, უნდა ჩამოყალიბებუ- 
ლაყო არა უადრეს IX საუკუნის დასასრულისა. 

დასახელებული ბერძენი მელოდოსები ქართულ 0ძ0 ძლისპირნმი ერთნაირი 
სიხშირით არ არიან წარმოდგენილნი. I რედაქციის ძლისპირნის 403 ძლისპირიდ.ნ 
210 ძლისპირი იოანე დამასკელის ძლისპირთა აკოლუთიების კუთვნილებაა (იხ. აკო- 
ლუთიათა საძიებელი, გვ 271). კოზმა იერუსალიმელს ეკუთვნის 100-?დე ძლისპირი. 
27 ძლისპირი უავტოროდ არის შესული ჩვენს გამოცემაში. აქედან 19 ქართულ 
ძლისპირს ვე5 დაეძებნა ბერძნული შესატყვისი და მაშასად-მე ავტორიც; რვა კი– 
ბერძნულ ირმოლოგიონშიც უ'ვტოროდ არის “დეტანილი. თუ ქართულ ძლისპირებს 
აკოლუთიებად გავაერთიანებთ, მაშინ ქართულე ძლისპირნის აკოლუთიებიას რარდე- 
ნობა შე-დეგნაირ:დ განაწილდება ბერძენ პოეტ-მელოდოსებზე: 

იოანე დამასკელას 46 სინური–4 
კოზმა იერუსალიმელ-ს 17 აღმოსავლურე – 1 
ანდრია კრიტელის 15 უავტორო –-1 

გერმანე პატრიარქის 14 

ილია პატრიარქის 1 

ელ:სე მონახონის 1 

თეღრდორე სტუდიელის 2 

თუ რა სისრულეთაა ქართულ ძლისპირნში წარმოდგენილე თ:თოეულე აკო– 
ლუთია, ეს ჩანს „აკოლეთიათა საძიებელში“, რომელიც ერთვის ძლისაირთა დტეეს- 
ტებს ბოლოში (გვ. 271). 

იმ 19 ქართული ძლისპირიდან, რომელთაც ვერ დაეძებნა ბერძნული შესატ- 
ყვისები, 14 ქართულ ძლისპირს აქვს მითითებები ბერძნულ დედნებზე, ესენია:. 

# 7. ზღვსა ღელვანი განვლნა ისრაელმან. – ულუსის 
# 39. ვითარცა-რაი სიონს შინა მ?დგომარეი. ––ოსენაფლესტისო» 

# 47. სებრძნით სიმვნძ0 აჩუენეს ყრმათა.––ფრონიმა 

M# 58. შენ, რომელი დედა იქმენ ახლისა ადამისა, -– ოტონანობითო 
# 116, დადებულებაი შენი, უსძლოო. – აპორიპასაღლოსა 

# 120. ქრისტე, რაჟამს დაემსჭუალა. -–- ხრისტოსიპაჯი 

# 149. ღპრთის3შობელსა უბიწოსა,. – სიტინპართენ 

# 150. ღმრთისმშობელს». –– ტონთეოტოკოს 

ჰ#ი 171. მესმა საკჯრველებაი, –– აკიკოასოტ 

ჰ# 185. და ჩუენ, მავალნი ბნელსა.– ტუსენუკტიზო 

# 218. ღმრთისმშობელო, ჩუენ.-- თეოტოკონკე 

# 265, გიხაროდენ, ღმრთისმშობელო, – შერუსპარიმონ 

# 283, ვითარცა ვეშაპისაგან ივსენ.–ეკტუკიტუსტონპროიტ 

#6 347, ძლიერებითა შენითა დაამტკიცე.--ტონიუნ:სსუ 

ქ:რთულ ძლისპირთა დასაწყისების შედარებამ ბერძნულ ძლესპირთა ტრანს- 

კრიფციებთ.ნ აშკარა გახადა, რომ ამ შემთხვევაშიც ქართული ძლის:ირები ბერძ- 
წელ-ს თარგმანენს ან შესატყვისებს უნღა წარმოადგენდნენ, და თუ ჩვენ ვერ მი- 

3-კვლიეთ მათ ღედნებს ჩვენთვის ხელმისაწვდომ გამოქვეყნებულ ბერძნულ ირმო– 

C2გ 

'



ლოგიონებში, ეს მოწმობს მხოლოდ იმას, რომ ირმოლოგიონის ეს გამოცემები, 

დამყარებული XI--XIIL საუკუნეების ხელნაწერებზე, არ ამოწურავენ ბერძნულ 

ძლისპირთა მთელ რეპერტუარს და, შესაძლებელია, საძიებელი 14 ქართული ძლის– 
პირის ბერძნულ დედნები ირმოლოგიონთა ნაკლებად რესწავლ-ლ ხელნაწერებში 

აღმოჩნდეს. აყ თვალსაზრისით განსაკუთრებით საინტერესოა და საგანგებოდ შესას- 

წავლი ბერძნელი 0ძ0 ირმოლოგიონის საბაწმიდურ-სინური ნუსხები. 
ბერძნული 0ძ0 ირმოლოგიონის ხელნაწერებმა ჩვენამდე მცირე რაოდენობით 

და გვიანდელ) ნუსხებით მოაღწია »რ არსებობს მისი არც გამოცემა, ვინაიდან 
აქამღე მკვლეერების ყურადღება მიპყრობილი იყო #20 ირმოლოგიონებზე, რო- 

ბელნიც ძველია (X-XIII სს.) და საუკეთესო ხელნაწერი ნუსხებითაა წარმოდ- 

გენილი. 
0.0 ბერძნული ირზოლოგ-ონის უძველეს ხელნაწერებად მიჩნეულია: 

1. პ.რიხ-ს ნაციონალური ბიბლეოთეკის ხელნაწერი ჩ5ყწ. 1284); ორფურც- 

ლიანი ფ–აგავეტი (X-XI სს.). 

2 სინას ეკატერინეს მონასტრის # 1258 ხელნაწერი 1257 წლისა, III-3 

ლიტერათ აღნი პნული მ. ველამიროვიჩის წიგნ ჰი”. 

5, იერ-სალამის ბერძნულე საპატრიარქო ბიბლეოთეკის ხელნაწერი # 599, 

სამეცნიერო ლატერატურამი 582 ლიტერით აღნიშნული; XIII--XIV სს. 

4. ივრუსალიმის საპატრიარქო ბიბლიოთეკის წმ. ს-:ბას კოლექციის ხელნაწე– 

რი # 61... XIV ს.უკ., 5ხ ლატერით ცნობილის, 

ბუნებრო“ვია, ქაოთული 010 წყობის ძლისჰირნის “წედარება ყეელაზე უპრია- 

ნია ბერძნი-ი ირმოლოგიონის ყველაზე აღრეულ ნუსხასთან -– –§ყ 1284. ირმო- 

ლოგიონის ამ ფრაგმენტის მედგენილობა #. Cღმ5'0ს6-ს წარმოდგენილი აქვს თავის 

აღწერილ -:1:დი. ფრ.გმენტი შმეა:ცავს მესამე ხმის + ოდის 17 ძლისპირს, “ 

ოდის 7? ძთC---სპირს, ”, ოდის 2 ძლისპირს და თ ოდის 8 ძლისპირს, ქართულ 
ირმოლოაპიონიი მესამე ხმის ·) გალობებძი (ოდებში) ოთხ-ოთხი ძლისპირია. ბერძ- 
ნულ-ქ.ოთულია ტექსტების 'მედ:რებ:აჰ გამოარკვია, რომ მათ აქეთ საერთო მხო- 

ლოდ 3 Cლისაირი, თითო ძლისპირი თითო გალობაში. 

ამოიგად, მიუხედ:ვ:დ იმის., რომ 9050. 1284 ყველაზე ძველი 00) ირმო- 
ლოგიონი,, მოცულობით ის მაინც ბევრად უფრო ვრცელია ქართულზე. 

51 და 5ხ ბერძნულ ირმოლოგიონთა ხელნაწერებზე ჩვენ ხელა აო მიგვიწევ– 

დება, ამიტოე შედარებისათვის ვიყენებთ იმ ცხრილს, რობელიც მ. ველიმირო- 
ვიჩმა შეაღჯ-ნა ბერძნულ-სლავურ 0ქ0 ირმოლოგიონთა შედარების საფუძველზე“. 

ბერძნულ-სლავური 0ძ0 ირმოლოგიონების შედგენილობის შედარების მიზნით 

მან ც„ხრილმი წარმოადგინა “' ხმის V, VI, VII ოდების ძლისპირთა რიგი 58 

და 5ხ ბერძნული ხელნაწერების: და ორი სლავური (ნოვგოროდული და ხილანდა- 

რული) ირმოლოგიონის მიხედვით. ამ ცხრილს ჩვენ გვერდით მივუყენეთ ქართულა 

0ძ0 უძველესი (IL რედაქციის) ძლისპირნის 2 და L ხელნაწერების მასალა. ამ გზით 

ერთდროულად გამოჩნდა ქართული 0ძ0 წყობის ძლისპირნის მიმართება როგორც 

ბერძნულ, ასევე სლავურ ირმოლოგაონთან (იხ. ცხრილი). 

1 ამ ბე–ლნაწერას აღწერილობა გამოქვეყნებულია, ი!. #. თ2510V6. Cმ!იIითს6 ძლია ივიV- 

5CIII5 ძი იიყა)ყყა ხV7მი!II6 ძი 182 8)ხ!!ი!სბიეს-· XM2I0იიეIთ ძდ სვე”I5ა 6 ძია 8Iხ1)10!1 ისლა 

ჩნისხIIისი5 ძბ წ/გია6, 02(15, 1907, გე. 93-94. 
თ იხ. M. VCI101110V1C, მა?7მისი CI6ყიხი(ა 1ი C2:IV 51მVIC CIგი1, C0იდიIმყტი, 

1960. გვ, 46. 
ს იხ. 16 LIVთი5 0 (06 111C0II010ღ1ყიი, იმ. I, M.M.8., IIმი5C”0(0, X0I. VI, გე. XV, 

და M, VC1 I 11”0CV IC”, დასახ, წიგნი, გე 46-47. 
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ვმა ა 

  

  

ოდა 5 (ღამიოგანსაV ოდა 6 (ღაღადღყავსა) ოდა 7 (კურ--ხეულარსა) 

ა» | L | სMყ0 CI | §1 | 5ს # | L | M0I Cჩ | 5მ | 5ს 5ა | L | X0)I CI | 58| 5ი 

91 -- 1 1 ) 9)I–|1| 1 1 1 1 9) – 1 1 1 1 
8; 2 (| 15 | 15| 15| ჯე 8| 8! 15ხI 150; 15ხ) 8ი 8) 8) 150) 1> | 152I 89 
1 1 | ვ§012| ზე|I 1)ტ6| 8§ხ 1 1) ზე. ზე, 2! ჯ§ხ “| 9) ზე, 2! #2ს- 
)4|14!91 9 | 21.9 14| 14| 9! 9( 4! 9 M0)I11|)| 4) 9| 4| 9 

1/ 4| 4| 4/| 4!) " 22: | 22| 4I 4 |I 29! (”) 4) 4| 6) 4 5!) (5 
5) 5|)16| 16) 5! 6 “I –– | 22) 22| 6 | 6 22 I 22| წიე| 15ხI) 6 | 0 

2) | 2) 6) 6) 7 6 6| 7!| 7 )ჰ5ნხ 6 | 7! 7? 
22 | 92| 7!I § 16) 22| 82 4 I | 11 მეი 5 

5) 17 | 89| 15 15მ| 15ი| 8ს| 29 5) 29| მხ! 1 
II I 5) 8ხI 16 9 | 15ხ 22 | I7|I| 9 | I5გ· 

9) 4 10 | 1)6 I7 |. 5 | 10 | 15ჩ, 
10 | 2! 14 | 9Iგ 2) | 21) I1 | 92 
11| " 150) 14 I4 | I6 
I7 | 14 16 | 150 15ხ| 17. 
18 | 77 9Iს| 1! 16 · 
2! | 10 (22)| 10 17 | Iი 
22 |III8) 20 29 | 1) 
206 /(13) „ვ 26 | 93 
3 | )! მე | (2) 
I1 |I (2) (5) 

(?) 
(') 

(23)                                         
1. ცხრილებში მითითებულია ბერშძნული იომოლოგიონის (ევსტოატ. გამო- 

ცემის) ა ხმის იმ აკღოლუთიათა ნომოები, რომლის კუთვნილებაცაა ძლისპირი. 
2. ვარსკვლავით აღნიშმნულეა· ის ძლისაპირები, რომლის აკოლერთია გამოცე- 

მულ ირმოლოგიონში ვერ დაიძებნა. 

3. როდეს-ც ერთი ოდიდან ერთზე მეტი ძლისპირია მოტ-ნილი, მ;ყინ ციფრს 
მიწერილი აქვს ასოები: მ, ხ. 

4. ციფრი ჩ-სულეა კვადრატულ კავებში იმ შემთხეევაშიი, თუ ძლისპირი 

ორჯერ არის მოტანილი ცხრილში. 

5. ციფრი ჩასLულია მრგვალ კავებში, თუ ბერძნულ-სლავური ძლესპირი არ 
არის ნევზირებული. 

ცხრილები ზოგიერთი მოსახრების გამოთქმის საშუალებას იძლევა: ბერძნულ- 

სლ.ვურ-ქართულ ირმოლოეიონთა ურთიერთმიმართების შესახებ: 

1, ვ·რთული ძლესპირის ნუსხები რიგის თვალსაზრისათ თითქმის -· ღენტუდნი. 

აღრეიან. 

2. სლ:;ვური ირმოლოგიონის ორივე ნუსხა ძლისპირთა რიგით თითეშის ერთ- 

ნჯერია. 

3, ღიღი სხვაობაა ძლ--სპირთა რიგის თვალსაზრისით 000 ბერძნული ირმო- 

ლოგიონ:ს 5მ და 5ხ ხელნაწერებში. 

4. ნოცუოლობის მხრით ქართულ-ბერძნულ-სლავური ირმოლოგიონები დიდად 

ს:ხვაობენ ერთმანეთისაგან. ყველაზე მოკლეა ქართული (თითქმის სამჯერ მცირეა 

ხერძნულზე და ორ7ჯეო მცირეა სლავურზე/). 

  

1 ქლესპირთა ეს რარო“ნო-რივი თანცფარდობა არ შეიძლება გავრცელდეს ქროუელი ძლის- 
52 ს 11 და III რედ:ქცივ5ზე ( დ) C ხელნაწერე ხე), ეინ„იდან ისინი ბევრად უფრო ერცელია 

6.) უძეელეს 1 რედაქცა,ზე. 
  



§. მ. ველიმიროვიჩის სამართლიანი დაკვირვებით!, ირმოლოგიონის სლავურ 
და ბერძნულ ხელნაწერებს შორის არ არის ისეთი მკიდრო ურთიერთობა, რომ 

შეიძლებოდეს ორივესთვის ერთი საერთო მოდელი გვევარაუდა საფუძვლად. იგივე 

შეიძლება ითქვას ქართული ძლისპირნის, და ბერძნულ-სლაგურ ირმოლოგიონთა 

ურთიერთმიმართების “შესახებ. 

სლავური 0ძ0 ირმოლოგეონი ნაკლულია?, მაგრამ თარგმანი ძველია. სლავური 
ირმოლოგიონების ხელნაწერებიც უფრო ძველია (XII--XIII სს.), ვიდრე 582 და 5ხ 
ბერძნული ირმოლოგიონებისა, ამიტომ, ბუნებრივია, სლავურ ირმოლოგიონთან ქარ- 
თული ძლისპირნის შედარება არ არის მოკლებული გარკვეულ ინტერესს, მიუხელღა– 

ვად იმისა, რომ ქართული ძლისპირნის თარგმანიცა და ძლისპირნის ხელნ: აწერებიც 

სლავური ირმოლოგიონის თარგმანსა და ხელნაწერებზე ბევრად უფრო ადრეულია. 

სლავური ირმოლოგიონი მოცულობით (თითო ოღაში ძლისპირთა რაოდენო- 

ბით) ქართულ ძლისპირზე ბევრად ვრცელია. ამისდა მიუხედ-ვად, იმ 19 ქართულ 

ძლისპირს, რომელთაც ვერ დაეძებნათ ბერძნულია დედნები, ვერც სლავურში დაე- 
ძებნათ შესატყვისები ის ფაქტი, რომ 19 ქართულ ძლისპირს არ აღმოაჩნდა 
არც ბერძნული და არც სლავური წესატყვისები (ამათგან 14 ძლიესპირე ნამ–- 

დვილ დ ბერძნულიდან უნდა იყოს თარგმნილი, რაზედაც მათი ზედწარწერები 
მიუთითებს) გვაფიქრებინებს რომ ქართულ ძლასპირთა ეს მცირე ჯგუფი 
ადრეული ხანის (IX-X სს) ბერძნული ირმოლოგიონების კუთვნილება იყო, 
რომელიც სხვ:დასხვა მიზეზის გამო XI-XIIL საუკუნეების ბერძნულ ირ?ოლოგვიო- 

ნებში აღარ გადმოსულა; ბუნებრივია, ის ვერ ითარგპჭნებოდა XI საუკუნეში ქერც 

სლავურად. ამ ვარაუდის შეზოწმება შეიძლებოდა უძველესი ბერძნული ლიტეგ“- 

გიკული ძეგლების ხელნაწერების საშუალებით. ამ საკითხის შე?დგომმა ძიებაძ და 

შესწავლამ შეიძლება გაამდიდროს ჩეენი ძალზე შემოფარელული ცოდნა VIII- X სს. 

ბერძნულ ირმოლოგიონზე და ა:მასთანავე გარკვეული დახმარება გაუწიოს მკელევ- 

რებს ირმოლოგიონის ბერძნულიდან სლავურად თარგმნის დროის დაზუსტებაზი. 

ძლისპირთა სედწარწურები 

0ძ0 ძლისპირნის წინამდებარე გამოცემისათვის გამოყენებული 7 ხელნა<დე- 

რიდან ოთხ ხელნაწერში (LII0ი) ძლასპირებს ახლავთ ზედწარწერები-მითითება 

მათი ბერძნული შესატყვისის დასაწყისზე, გადმოცემული ქართული ტრანსკრიფ- 
ციით. ამგვარი ფონეტიკური ტრანსკრიფციების გაპოვლენასა და შესწავლას ღ-დი 

მნიმვნელობა აქვს. მათ შეუძლიათ საინტერესო ინფორმაცია მოგვაწოდონ ბერძნული 

' ენის ფონეტიკის შესახებ?, კერძოდ ჩვენ მასალას კი–X საუკუნის ბერძნული ენისა 

1 M. VC11Iი1I1L0CV IC”, დასახ. წიგნი, გვ. 48. 
95 0კყ0 სლავური ირმოლოგიონის ღძეელესი (XII--XIII სს.) ნუსხები (ნლ-გრროღი! ა ღა 

ხილანდარის) ფრაგმენტების სახით არის ჩვენამდე მოღწე ვლი. ორიევ ნუს“ის ".კანასკნელა ღრ–ის 

პუბლიკაციები არსებობს, სადაც სლავურ ძლისპირებთან მოტანილია მათა ბერძნილი თ«ესატყვ-სები. 

ნოვგოროდის ნუსბეაში 8 ძლისპირის გარდა ბერძნული დედანი დაეძკბნა ყველას. სლა:-ოი ირპო- 

ლოგიონის ეს ორი ფრაგმენტი ერთი რედაქცეისაა, თის გამოც ისინი ზოგჯეო ეოთმანელის ნაკლ-ლ 

ადგილებს ავსებენ, მაგრამ დანაკლისი მაინც ღიდია. ასე, მაგ. ნოვგოროდის ირმოლოგიონა მ 

ნად აკლია IV--V ხმების ძლისპირეაბი, ხოლო ნაწილობრ:ვ ნაკლულია დანარჩენი ხმე1-ს · 

სობა. ხილანდარულა ირმოლოგიონის ფრაგმენტები კი შეიცავენ მაოლოდ 1--III ხჭეაის ძლის 

და «სიც არასრულად. 

9 სმა(ლი ნICი)CI(5 II VC5(6:ი Cსეი,: 5IVძ0105 1ი III LიCIV LIIა(იCს 0! C:C16ა)ეა 22) 
MVს§IC ხ/ Cყლი VCII6C52. M.M,.8. 50ს51ძ)12, V. Iს 19427, გე. 25, სქ. 3 
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ფონეტეკისა! და დიაჯლექეტების შესახებ, ვინაიდან ოთხიეე ხელნაწერი არა მარტო 

სენქრონულიეა (X ს.), არამედ ამავე დროს ოთხივე ერთი კულტურული კერის, საბა- 

წმიდის ბერძნული პემნოგრაფიული სკოლის წიაღშია შექმნილი, სადაც მოსალოდ–- 
ნელი იყო არაბულ-სეირიულე ენების გავლენ ბერძნულზე და ამ გავლენის ფონე- 

ტიკურე და დეალექტოლოგიური შედეგებიც. ამ თვალსაზრისით ტრანსკრიფციები 

მდიდარ მ:სალას მიაწვდის სპეციალესტებს, ჩვენ კი პირველ რიგში გვინდა "გავა–- 

მახვილოთ ყურადღება ტრანსკრიფციებთან დაკავშირებით ისეთ საკითხებზე, რომელ- 

თაც შეეძლება გარკვეული მნიშვნელობა ჰქონდეთ ძლისპირთა ქართული თარგმა” 

ნის ისტორიის) დ: ძლისპირთა უძველესი ნუსხების ურთიერთმიმართების შესწაე- 

ლ–-სათვის. ამ მხრივ ტრანსკრიფციათა მქონე ხელნაწერთა სიმრავლე (4 ხელნაწერი) 

განსაკუთრებით ხელსაყრელ პირობებს ქ3ნის, ვინაიდან რიგ შემთხვევაში ერთი 

ბერძნული ძლისპირის დასაწყისის ქართული ტრანსკრიფცია ოთხივე ხელნაწერშია 

დაცული და ამდენად ჩვენ ხელთ არის ერთი ტევსტის ტრანსკრიფციის 4 ვარიანტი. 

ტოანსკრიფციებში დაშვებულ "შეცდომათა ნაირსახეობამ და. დიდმა ორთო- 

გრაფიულმა სიჭრელემ, რობლითაც ხასიათდება ოთხივე ხელნაწერის ტრანსკრიფ- 
ციები, აშკარა გახადა, რომ ეს ხელნაწერები ერთმანეთისაგან არ მომდინარეობენ 

(ერთმანეთის პირს არ წარმოადგენენ) და არც ერთ საერთო დედანთან არიან დაკაე– 

შირებულნი. მთელი ტექსტის მანძილზე ძალეან ცოტაა ისეთი შემთხვევა, როდესაც 

რამდენიმე ხელნაწერმი ს:ვსებით ერთნაირი მართლწერით იყოს გადმოცემული 

ბერძნული ძლისპირის დასაწყისის ტრანსკრიფცია. 

ასოთა და მარევალთა ღაკლება, ასოთა შეცვლა და სიტყვათა დამახინჯებები? 

ტრანსკრიფციებში უნდა აიხსნას ერთი მხრით იმით, რომ ქართულ ხელნაწერთა 

გადამწერი თუ ძლისპიოთა ამ რედაქციის პირველი შემდგენელი ბერძნულ ძლის- 

პირს ა,უსტიკურად აღაქვამდა გალობის კილოსთან ერთად და ასევე გადმოჰქონდა 
ტრანსკრიფციაში. 

აშკარაა ისიც, როს ამ ხელნაწერთა გადამწერები ყოველთვის არ იაზრებენ 

ბერძნული ძლისპირის დასაწყისის შინაარსს, შესაძლებელია იმიტომაც, რომ ისინი 
ამ დემთხვევში გვევლინებიან ძლესპირთა კრებულების (თავის ტრანსკრიფციე- 

ბითურთ) გადამწერებად და არა შემდგენლებად. ამას ადასტურებს გადაწერის 

პროცესმ· დმვებულ მექანიკურ შეცდომათა სიმრავლე. ამ შეცდომათა “შმორის 

ყველაზე ტიპიურია გრაფიკულ ნიადაგზე დაშვებული შეცდომები. მაგ. M#ი 250 

ძლ-სპიოის ბერძნული დედნის ტრანსკრიფციები შემდეგნაირად არის გადმოცემული 

0 დღა L ხელნაწერებში: 

?ს95+:2:§ 95 6 055: ანაღაჯემეოთეს 0 

ანაპაჯემიოთ L 

აზკარაა, რომ L ხელნაწერის გადამწერს ღანი (ნუსხური ან მთავრული) წაუ- 
კით ხ:ვს პარად. ხელნაწერის გადაწერის დროს ამ ორი ასოს მექანიკური აღრევის 

შემთხვევები ხშირია, ამრიგად, ეს შეცდომა გრაფიკულ ნიადაგზეა აღმოცენებული. 
აზრობრივი შეცდომები, სიტყვათა დამახინჯების მრავალრიცხოვანი შემთხვე- 

ვები, როგორც აღვნიშნეთ, გვაფიქრებინებს, რომ ნაწილი ამ შეცდომებისა გამოწ- 
ვეული უნდა იყოს იმით, რომ ბერძნული ძლისპირების დასაწყისები ზოგ შემთხვე- 
ვაზი იწერებოდა ზეპირად, ვინაიდან ქართველი პროფესიონალი მგალობლები, სანამ 

ქართული ძლისპირები ბერძნულ კილოს შეითვისებდნენ და დამკვიდრდებოდნენ ქარ- 

1 ნ, მახარაძე, ხიზ.ნტიური ბეოძნულის ფონეტიკის საკითაები, 1, 1965, გე. 7 

წ იხ. # 35, 76, 83, 119, 168 ძლოსპირთა ტრანაკრიფციები. 
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თულ ლიტურგიკულ პრაჟტიკაში, ახალი ტიპის საგალობელს ასრულებდნენ ბერძ- 

ნულად. როგორც ჩანს, ასევე ზეპირად წერდნენ ის-ნი ზოგჯერ ქართული ძლისპი- 
რის ბერძნული შესატყვისის დასაწყისის ტრანსკრიფცია. მაგრამ რამდენიმე 

ფაქტი მიუთითებს იმაზეც, რომ არც ბერძნული ირმოლოგიონის ხელნაწერები იყო 

უგულებელყოფილი შემდგენელთა თუ გადამწერთა მიერ (უფრო საფიქრებელია 
შემდგენელთა) ქართულ ძლისპირთა ბერძნული შესატყვისების დასაწყისთა მიწე- 

რის დროს. ვფიქრობთ, ამას უნდა მოწმობდეს პირველ რიგში ის, რომ რამდენიმე 

ბერძნული სიტყვა ტრანსკრიფციებში დაქარაგმებულად არის მოტანილი, ესენია: 

იესუ, ისრაელი დ» იერუსალემი. მოვიტანთ მაგალითებს: 

1. II» Xთსწათ «01052 15ე>X7/. ენ კამინო პედას იფლ (M#% 45) 
2. XიიიL ”100CM/. ხორუ იშლ LI 

ხორო იხყლ L 
ხორო ისრაელ C) (MI 152). 

3. ი7 
იესუ L _– (# 81) 

მეორე მაგალითი იმითაც არის საინტერესო, რომ 0 ხელნაწერში იფლ ქარაგმა– 

გახსნილად არის წარმოდგენილი თა გახსნილია ეს სიტყვა არა 0-თი, არამედ ე-თი, 
როგორადაც ხსნ-დნენ ამ დაქარაგმებას X-XI საუკუნის ქართულ ხელნაწერებში. 

ასეთივე სურათია მესამე მაგ:ლითში – დაქარაგმებული იჯ (II) გახსნილადაა დაწე- 

რილი L ხელნაწერში. 

4. "ი 1602 6X რი'/.5:795 ტონ იშლ ექ დუ 0 
ტონ იფშლ იკგ -..რია L 
ტონ იშლ იკ ...LI (M 336) 

5. I-სC0XV9 +. §I56095>7.7!L ევფრანთიტი იძლმ C (M# 217) 

ვფიქრობთ, ტრანსკრიფციებისათვის ბერძნული ხელნაწერის გამოყენების ფაქტს 
უნდა უჭერდეს მხარს კიდევ ერთი შემთხვევა––ი ხელნაწერში ბერძნული ძლისპი- 

რის დასაწყისი გადმოცემულია არა ტრანსკრიფციით, არამედ ტრანსლიტერაციით: 

#27, <907VV6ს ნიკიტე ტურარუ 0 
ნიკიტე ტურანო L 

ნიკიტე ტურანუ L 

ნიკიტე ტ ურანნუ ს (XM2389) 

გარდა მექანიკური შეცდომებისა, ტრანსკრიფციებში არსებითი ხასიათის გან- 

სხვავებებიც “შეინიშნება; 
1. ძლისპირის ბერძნულ დედნად ხელნაწერებში სხვადასხვა ძლ“სპირია მითა- 

თებული: 

#5 პაჯიოთისს| 

პეპიკუილდინი L 

# 134 ებოისენსუ.LIL 

იფო ნი ტა L 

1 ამ სიტყვის დაქარაგმების რესახებ იხ. ც. პანკიევის შრომა: II1იმხIაგ ლ0გე!!IC!II# 

8 იმM89+XIIMM2X 1008 95L06XV3)IMCM%0წ) #MIICხM6II90ლ+!!. #081006060მ+. წ6., 1967, გვ. 14. 
5 იხ, ამ ძლისპირთა კომენტარები, 
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II. რიგ შემთხვევაში ბერძნულე ძლისპირის ტრანსკრიფციები სხვადასხვა 

ხელნაწერში საგრძნობლად სხვაობენ ერთმანეთისაგან, მაგრამ ეს სხვაობა შეიძლება 
თერძნული დედნის ვარიანტული ნუსხიდანაც მომდინარეობდეს. მაგ. 

#ი 74. ენ პეტრე მი II _ _.. 
ენ არამ: პეტრე L1 | VV 28201 05 <76 =:052306 

არ არის გამორიცხული, რომ მოტანილი ბერძნული ძლისპირის ისეთი ვარი- 

ანტიც არსებობდეს რომელიმე ძველ ბერძნულ ირმოლოგიონში, როგორიც დაუცავს 

L ხელნაწერის ტრანსკრიფციას. 

გვხვდება იმ ზომამდე დამახინჯებული ტრანსკრიფციებიც, რომ მათი საშუა- 

ლებ-თ ბერძნული დედნის აღდგენა ძნელია. 

# 167. სტიოაღმოტიღმატისტუსო L :+Iხ'(სთ 2:9+რV X#2I #თსX” ი. 

ბერძნულ-ქართულ ბგერათა შესატყვისობები ოთხივე დასახელებული ხელნა–- 

წერის ტრანსკრიფციებში, ძირითადად, ერთნაირად არის წარმოდგენილი, მაგრამ 
არის სხვაობაც. მოგვყავს შესატყვისობათა ზოგადი ცხრილები: 

ხმოვნები 
»-ს შესატყვისია ი 

ნენიკინთე LII X#6ნVI#7VV2თL (M% 55) 
ი დიმიურჯიკე L IL ბიყ.ისი #7 (#6 12) 
რისის ფროფიტინ L 1295§(C =«ინდი+სV (#9 19) 
უ მე ტი ტროფი ხოანთეს L CX სიე <5 «0027 წ707VIყ=M-:C =015:C (#9 46) 

ამ უკან:სკნელ მაგალითში »-ს შეესატყვისება ი-ც და ე-ც. 

თ-ს შესატყვისია ე 
მოსტირიონ ქსენ L XსC<70'0X» ნ5V0V (#5 52) 
ტუპოს ტის აგნეს L 1 სთიV <6 CVVI6 (M0 53) 
სტერეოს;ინ ე II წევენევის თაბ ს 
სტერეოსუინ ემ-ს L | 2480-0590 #.27C (#M% 71) 

ს-ს შესატყვისია უ 

სუნ ტო თავმაო L აა <რ მთსსთი'თ (# 18) 

ანტრაკა პუროს L 7აამეთ»თ -:სიიC (#9 25) 

ისმოს ო დუდოს II – 
ისშუს ო დიღოს L | IC/ს» 6 ბ.6სC (#9 69) 

ს-ს შესატყვისია ო 

მოსტირიონ ქსენ L Mს5-70'0V ნ6VV (# 52) 

მოსტირიონ პარ LI . + 

ი მუსტირიონ პარა L | პნათიით =თე2ზი50V (# 100) 

ს-ს შესატყვისია ი 

ო ტონ ანო ბითონ ტისთია L %0 «ბა თათ ზს» უნ რ5:60C (#9 54) 

ენ აბისო პტესმა IIL ?L თჩაძ:თ 25-თ'507+:თV (MX 88) 

ს-ს შესატყვისია 7 და უი 

ასომენ ტო კ7რიე LI 
ასომენ რო კუირი L | შიათ +” IXLსი'თ თ2სთ X#2>LV-V (#0 64) 

1 ის, ამ ძლისპირის კომენტარი. 
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ასომენ ტო კ;ურიე II ”ჩიიოყსაა -რ ILსი0(თ (# 67) 

სტერეოსან მე კ7;რიე II .., , · 
სტერეოსან მე კუირი L I 25-გიპთ2ნV #6 IC06:§ (#9 73) 

პროს კჯრიონ LI ებC 1IC5 წ პროს კუირიონ L I II06C IXL5ი'CV (#9 91) 

დიდი ორთოგრაფიული სიჭრელეა დიფთონგების გადმოცემისას: 

თ. გადმოიცემა ი-თი და ე-თი 

აპინოტე 8 ”I.ოთ(9იV (#9 4) 
უ პედეს ევსებიეს L 0': >თ:655C §00986'თ (LM 38) 
ოფთისან ე პიჯი ტის 0 "ლ0ოსუძთV თ: 2 92 თ35ვლის (#9 159) 
აბრამიეუ პედეს L ?%30VILCL0L =თ”%6/5 (IM 40) 
ნენიკინთე LILI X5VI#VიV=<თ. (ჰ#ი 55) 
ენ აბისო პტესმა LILI Iს თმა9550) >-თ'C0ს#-თიV (# 88) 

§L გადმოიცემა ი-თი 

პაჯიოთის 8 IICV'ო9510თ (# 5) 
ო მონოს იდო L 0) 5696: §:ით (IM#9 10) 

რისის ფროფიტინ L 195510 26იღი=თV (#9 19) 
ტრის პედას IIL !ევზე =>2X(055 (#9 140) 

ი, გადმოიცემა ო-თი, ოი-თი, უ-თი და უი-თი 

აპანტეს ლაუ IL ”.M2-VV+5: /.2იL (#9 63) 
უმნონ სუი L “IსახV 56: (Mა 49) 
უ პედეს L 0: =291>: (Mი 38) 

დევტე ლაოი 11 | 4ტ5ს<§ #/ჟ/ი (9 65) 
დევტე ლაო L 

ის გადმოიცემა უ-თი და ო-თი 

სუ 8L ხს (#9 3) 
-.ო დიდოს IIL -..0 6:5056 (#0 69) 
მესიტის თეო II 
მესტის თეუ L | #55: 8:66 (# 82) 

თს გადმოიცემა ავ-ით 

სუნ ტო თავმაო L +სV <დ შთსსთი!თ (Mა 18) 
თავმატი L Cთა5ას2+6 (Mი 44) 

§ს გადმოიცემა ევ-ით 

-..ევსებიე L „..500535(7 (#6 38) 
დევტე LILI 45025 (#ხ 65) 

ჩვენი მიზნებისათვის ყველაზე საინტერესო მასალას გვაწვდის ზოგიერთი თან- 
ხმოვნის გადმოცემა, ესენია: 
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ხმოვნის წინ « გადმოიცემა ჯ-თი 

პაჯიოთის 8 IIთ-/თი519თ (MM 5) 

ტონ ენ ფლოჯინ L “ბა §V ღ/იIL (#9 48) 

ანარხო ჯენიტოროს L 'VV9ი0/ი) 15VVV74+0ე0ი6 (#9 110) 

ოფთისან ე პიჯი ტის 0 ”0CღზიევთV თ. 2უIC0CLC <9: (#9 159) 

ჯითომენი LC Lუმი5Vი (M9 209) 

·..ევაჯის L „..5სთI512 (#9 210) 
..ფლოჯი 0 „..C65/I (# 211) 
ტონ ენ მორფი ანჯე 0L ი §V ყ02-) თC/I6ის (M%ი 215) 

    
   

ეპი ტეს ჯი LI, ჯის L ?I,=L <9: ჯMე (M9 131) 

იენონ L 
ჯენონ 0 | 1ფ)§VთV (#92 220) 

აპაი ჯენე L · =. 
აპან ჯიჯენის 0 | M#ი2% ჟუეაXM5 (# 221) 

სამეცნიერო ლიტერატურაში გამოთქმულია ვარაუდი, რომ ბერძნულ საკუ- 

თარ და საზოგადო სახელებში + ბგერა ქართულად რიგ შემთხვევაში ჯ-თი გადმო- 

იცემა. ნ. მარისა და ილ. აბულაძის აზრით, ეს მოვლენა დამახასიათებელია ისეთი 

ბერძნულე წარმომავლობის ტექსტებისათვის, რომლებიც ქართულად ქრისტიანულ 
არაბულიდან არიან თარგმნილი!, მაგრამ ამ შემთხვევაში ეს ახსნა ჩვენ ვერ გამო- 

გვადგება, ვინაიდან მოტანილ მაგალითებში საქმე გვაქვს უმუალოდ ბერძნული 

სიტყვების ტრანსკრიფციასთან. ასე რომ, ტრანსკრიფციები გამოხატავენ ბერძნული 
ჯ ბგერის გავრცელებულ გამოთქმას იმ ბერძნულ წრეში, სადაც ეს ხელნაწერები 

იქმნებოდა, ე, ი. IX-X სს-ის პალესტინის საბაწმიდაში, სადაც არაბული გავლენა 

ბერძნულზე სავსებით მოსალოდნელი იყო? ეს კი დამატებითი დადასტურებაა 

იმისა, რომ ქართული ძლ”სპირნის უძველესია რედაქცეა საბაწმიდის ჰიმნოგრაფიულ 

კერაშია ძექმნილი. 
წარმოდგენილი მასალა ბერძნულე დიალექტოლოგიის სფეროს განეკუთვნება 

და სპეციალისტების მიერ ამ მხრივ, ალბათ, შეისწავლება კიდეც. 
ამავე თვალსაზრისით საინტერესოა და /-ს ქართულად გადმოცემის” სხვა 

'შენთხვევებიც. 

+ გადმოიცემა ღ-თი 

ო სკიონღრაფინ 11 “ი ით»(0ჯი07<იV (# 85) 
ი ფონი ტუ ლოღუიI1 II ათ, +095 .ს6ჯ0ს (M9 87) 
ანტითეონ პროსტაგმა I1 
ანტიუთეონ პროსთაღმა L | ”%სV>CI05იV =ი0227/0V> (#- 95) 

1 იოანე მოსხი, ლიმონარი. ტევსტი გამოკვლეებთა და ლექსიკონით გამოსც: ილია აბუ- 

ლაძემ. 1560. გჰ. 016. იზ. აგრეთეე: ა. შ ანიძე. ჯ ბგერის წარმოშობის წყაროები ქართველურ 
ენებმ- (სა:ართ·)ელოს სსრ მკცნიერებათა აკადემიის საზოგადოებრივ მეცვაკრებათა განყოფილების 

მრამხნე. 1960, M# 2. გვ- 224, სქ. 2, გვ- 226); უძველეს” რედაქციები ბასელა კკსარაელის „ექუსთა 

ღოღეთავა»” ღა გრიგოლ ნოსელის თარგმანების: „კაცისა აგებულებისათ;ა“, X-XIII სს-ის ხელნა- 

ჯერთა მიხედით გამოსა, გამოკვლევა და ლექსიკონი დაურთო ილია აბულაძემ. თბ., 1964, 

ჯვ. 18: C. CმI11(0, Lმ V6510ი დ60ICI610C ძის „06 5იხIIსხI“ (ამონაბეჭქდა: 5LVძ! 6 1651, 

253 2:22, 1981, გგ. 171–-185); LI. #. M გი ი, 0იMCმVV6 «ი/3IIIICMIIX იVIM0MIICCII CIIIIმI(:#0-M0 M0I0C- 

«ი. M- 7I., 1940, გვ. 146, M 65 ხელნაწერის აღწერილობა. 
2 ა ყაუხნჩიშეილი, ბიზანტიური ლიტერატურის ისტორია, 1963. გვ. 245 
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აპორი პას: ღლოსა L ”#თიიზL <22თ 4-ოთეთ (# 109) 

ემიღალუნტე 11 "IXყ5129სVმუ (M 114) 

ენულუ ფლოღა LIL ”ასა/ის და+2 ლეინი (M# 143) 

პანტა ტა ერღა 110 1 «V2თ «თ 20/თ (M#9 213) 

ხმოვნის წინ / გადმოიცემა შ-თი 

შერე ტო ტას IIL 2XIXIVCCIC <0 <%C (#ი 56) 

ისმოს LI (ე). 
ისშუს L L წი) (% 69) 

იჯ ზოის არში II · სა ვეეეი კე ა ა 
იესუ ზოის არში L | 1უ36% 6 0%6 რ0///6 (-X% 81) 
შერსონ IMIL 2X8ი90V (X% 118) 
ო ენ არში ან.რხო L “0 LV» 20/უ თV20/9: (#ს 205) 
შირას ეკპეტას-ს 0 X6V2- 6X>=5<თ9თC (#9 208) 

ლითოს არიროთმა 0 -VIმიC თ/5'ე4-ს%-ი: (#9 219) 

ჩვენ მოვიყვანეთ ძლისპირთა ტრანსკრიფციებში ბერძნულ-ქართულ ბგერათა 
ჯეს:ტყვისობების ა:(სახველი ზოგიერთი მაგალითი, რათა ამ გზით მკითხველმა ზო- 

გადი წარმოდგენა %ე:ქლნნ.ს ტრანსკრიფციების მეცნიერულ ღირებულებაზე. 

ჯვშეანი გალობა“ უმგელეს ქართულ ლიტურგიკულ 

ძეგლებში 

ტერმინი „ჯმეანი გალობა“ ჩვენ ავიღეთ ხელნაწერ 5Iი. 34-ის „საგალობელნი 

იადგარნის“ +ნდერძიდან. ამ ტერმინს ვხმარობთ რვახმიანი (რვა ხმაზე გაწყობელი) 

გალობის მნიზვნელობით!. ამავე მნიშვნელობით უნდა იხმარებოდეს იგი ანდერძ- 

შიც (იხ. აქვე, გვ. 049). 

ქრისტიანულ ღვთისწსახურებამი გალობა თავდაპირველად წარმოდგენილი 
იყო ფსალზუნით, მას დღესაც დიდი ადგილი უკავია ქრისტიანულ ლიტურგიკაში. 
V საუკუნიდან იქმნება პირველი ქრისტიანული ტროპარები, რომლებიც შემდეგ 
უფრო რთულ კომპოზიციებში --კონდაკიონებსა. დ» კანონებში გაერთიანდა. ეს 
კომპოზიციები უკვე გულისხჭჰობდა პირველი და მომდევნო ტროპარების ურთიერთ- 
კავშირს. თავდაპირველად ეს კავშირი შინაარსობრივი ხასიათისა იყო: მაკავშირე- 
ბელი პირველი ტროპარი ბიბლიური გალობის ტექსტს წარმოადგენდა, რაც განსა– 
ზღვრავდა მთელი კომპოზიციის განწყობილებასა და შინაარსს, ბიბლიური ოდების 
დასაწყისები კანონის ოდების სახელწოდებათა სახით "შემოგვინახა კანონმა, ხოლო 
მაკავმირებელ ტროპაო:დ ანუ ირმოს:დ იქცა ოდის ან გალობის პირველი ტრო- 
პარი, რომელიც შინაარსობრივ ეხმაურებოდა იმ ბიბლიურ ოდას, რომლის სახელწო- 
დებასაც ატარებდა კანონის გალობა (ანუ ოდა). ქართულმა გალობანმა (ანუ კა- 
ნონმა) ბოლომდე შეინარჩუნა გალობის (ანუ ოდის) სახელწოდებად ბიბლიურ 
ოდათა დასაწყისები?. ბერძნულსა და სლავუ5ზ კანონებში უკვე X-XI საუკუნეებშა 
ისინი შეცვალა ოდათა რიცხობრივმა აღნიშვნამ (1-1X ოდები). 

1 ვმა (”„8C, 706) არ”ს დიატონური გამა, სადაც გარკვეული წესით მონაცვლეობენ ტონები 
ღა ნახევარტონები. მართლმადიდებელი ეკლესია გალობისათვის სარგებლობს რევახმაანა ს-სტკმით. 

% იხ. აქვე, გე. 010. 
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ახალა ძლასპირები, კონდაკიონები და კანონებ· უკვე გულასხმობდა პირველწ 
და მომდევნო ტროპართა სილაბურ და მელოდიურ შეთანხმებას, რაც რიტმული 
პოეზიის ერთ-ერთი მთავარი ნიშანი იყო. რიტმული პოეზიის მამამთავრად ბიზან- 

ტიუ5 ჰიმნოგრაფიაში ითვლება რომან.იზი, კონდაკიონების ავტორი!. VII საუკუნ ას 

დასასრულიდან კონდაკიონები ჯერ შეცვალა, ხოლო შემდეგ გამოდევნა ღვთისმსა- 
ხურებიდა ირმოლოგიური გალობის უფრო რთულმა სახეობამ--კანონმა, რომ- 
ლიას შეკმნა დ: განვითარება დაკავშირებულია ორი დიდი პოეტი-მელოდოსის, 

კოზმა იერუსალიმელისა და იოანე დამასკელის, ს:ხელთან. 

მოკლე ისტორიულ ექსკურსში გვინდა შეძლებისდაგვარად წარმოვადგინოთ 

უპველეს ქართულ ლეტურგიკულ ძეგლებში ბიზანტიური „ჯმეანი გალობის“ ერთი 
სახეობის-––კანონის განვითარების სურათი, ვინაიდან ძლისპირნის უძველეს რე- 

დაქციათა წინამდებარე გამოცემა უშუალო–დ ირმოლოგიუ? გალობასთან, კერძოდ, 
ცისკრის კანონთან არის დაკავშირებული. 

# 

. . 

V,,ჭმეანი გალობა“ ანუ 8 ხმაზე გაწყობილი გალობა ქრისტიანული ეკლესიის 

პრაქტიკაში ადრევე (V საუკუნიდან) გავრცელდა. უძველესი ბერძნული ლიტურგი- 

კულა ძეგლების ქართულ თარგმნებში, კერძოდ VII საუკუნის „იერუსალიმის 
ლექციონარას" ქართულ თარგმანში (თარგმნილია არაუგვიანეს VIII საუკ. ნახევ- 

რის:)“, ჭმეან ტროპარებს გარკვეულა ადგილი აქვთ დათზობილი, 

ჭმეანი ჰიმნოგრაფიული მასალა უფრო მდიდრად არის წარმოდგენილე IX 

საუკუნეში თარგმნილ ჭილ-ეტრატის მოკლე იადგარში ორივე ეს ძეგლი იერუ- 

სალიმის საეკლესიო პრაქტიკას ასახავს და საინტერესო მასალას გვაწვდის ადრე–- 

ბიზანტიური (დამასკელამ დელი) პერიოდის ჰიმნოგრაფიის შესწავლისათვის. ორივე 

ძეგლეს ურთიერთშედარებამ და :მასთანავე შეპირისპირებამ X ს»უკუნის პალეს- 

ტინური წარმომავლობის ქართულ იადგარებთან დაგვარწმუნა, რომ ამ ძეგლებში 
ჭმეანობის განვითარების სხვადასხვა საფეხურია ასახული. 

„ბერუსალიმის ლექციონარის“ მ. თარხნიშვილისეულე გამოცემის ძირითად 
ნაწილშე ხმებზე მითითება ახლავთ: დასდებლებს, ოხითაის, იბაკოს, ალილურძას, 
ფსალმუნს? მაგ.: „ყონ კუერექსი დ ლოცვაი და თქუან იბაკოთ» ვმაი დ 

გუერდი: მაღალთა ზედა დიდებაი, ქუეყანას· ზედა მშჯკდობაი“ (§ 3), „თქუან 

ფსალმუნი ბ გუერდი: უფალმან მწყსოს მე...“ (§ 4); „სიწმიდისა” ბ გუერდი: 

რაიმე შევწირო“ (§ 11); „ა დასდებელი ჯვმაი ბ: შობას: უფლისასა · ბეთლემს“ 

(§ 13); „დ დასდებელი გ“ი ა გუერდი: აღესრულა თქმული იგი წინაისწარმეტყუ- 

ელთაი“ (§ 16); „მწუხრი ოხითაი ვმაი ა: ეჰა“ (§ 33); „სამხრად ფსალჭუნი 
ვმა9 ა: განადიდა ცხორებაი მე“ (§ 34); „ჭელბანისა:ი ა გუქრდი: მღდელმი გან- 

წჩეღილ“ (§ 40) და სხვა. 

1 რომანოზის შესაბებ ლეტერატურა მეტად დიდია, მისი შემოქმედების შესაზებპ იზ. ს. ყაუხ- 

ჩიშვი<ი, ბიზანტიური ლიტერატერის ისტორია. 1963, გე. 138--149. 

5 M. C. 6M#%CუM 130, I60ი+XC0/IIMCMIIM M2გII0M2ხს, IIICC1MC, 1912. გვ- 24, 26. 

5 16ღგიძ I%CIს)იიი21(6 ძი I აCII56 ძი ჰინIს5გI60 (VC--VIII §16CIC), გძILგ იმ, M. 132I- 

C1 090 15C11V111, ტ. 1, L00Vმ)ი, 1959, ტ- II, 1960. მ. თარხნიშვილს თავისი გამოცემისათვი ს 

გამოფნიბელი აქვს ლექციონარის 4 უძველესი ნუსხა: კალის, ლატალის, პარიზის: და სინური 

(5Iი. 57), საერ ლექცარნარს, დანარჩენი ნუსხებისაგან განსხეავებით, ახლავს დამატებითი 

(II) §აწ5–<2, რომელი შეიცავს ტროპართა (დასდებელთა) სრუ = ტექსტებს, რომელთაც განსაკუთრე- 

«ული ელობა აქვთ აღრებიზანტაური ჰამნოგრაფაის შესწაელისათვის. 
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ტროპარებთან და ფსალმუნებთან მითითებულია მხოლოდ ხმები. ყოველი 
ტროპარი დასრულებული ერთეულია და ლექციონარში მოტანილია ტროპარის 
მხოლოდ დასაწყისი, კანონს, როგორც გარკვეულ პოეტურ კომპოზიციას, ლექციო- 
ნარი არ იცნობს!, ბუნებრივია, არ იცნობს არც ძლისპირს. ტროპარების სრული 

ტექსტები შემოგვინახა ლექციონარის მხოლოდ სინურმა ნუსხამ (510. 37)?. ლექცი- 

ონარის ეს სინური ნუსხა გადაწერილია X საუკუნის ცნობილ ლიტურგისტისა და 

ჰიმნოგრაფის იოანე-ზოსიმეს მიერ. 

ლექციონარის სინურ დამატებაში ტროპარებისა და ფსალმუნის ტექსტების 

ერთ ნაწილთან მითითებულია მხოლოო ხმები (ძლისპირები არც აქ არის). დას- 

დებლები წარმოდგენილია ერთი ტროპარით ან ტროპართა ჯგუფით. ლექციონარის 
ამავე ნაწილში თსალმუნის ტექსტების მიმართ ხშირად იხმარება ტეომინი „წაქ- 
ცევით/, რომელიც ფსალმუნის რეჩიტატიულ, ფსალმოდიურ შესრულებაზე უნდა 
მიუთიდებდეს. მაგ.: „ფსალმუნი დავითისი: თ: წაქცევით: აგიარო შენ, უფალო, 
ყოვლითა გულ., ვიდრე–ქუეყანასა ზედა“ (ტ. II, გე. 139: 143). „ფსალმუნი 

დავითისი: %: წაქცევით სთქუა: უფალო ღმერთო ჩემო, შენ გესავ, მაცხ., ვიდრე– 

“უფლისა მაღლისასა“ (ტ. II, 138: 137), 

„წაქცევით“ სათქმელ ფსალმუნთან, ჩვეულებრივ, ხმა მითითებული არ არის. 

როდესაც ფსალმუნთან ხმა არის მითითებული, მაშინ ფსალმუნის ტექსტი ერთი 

რომელიმე მუხლის დასაწყისით არის წარმოდგენილია. ხოლო როდესაც ფსალმუნი 

„წაქცევით“ უნდა შესრულდეს, მაშინ მოტანილია ფსალმუნის პირველი მუხლის 

დასაწყისი და უკანასკნელი მუხლის ბოლო წინადადება, რაც იმას ნიშნავს, რომ 
ფსალმუნი თავიდან ბოლომდე უნდა იქნეს „წაქცევით“ თქმული. 

ამგვარად, ლექციონარშე შეტანილ: მასალის შესრულების სამნაირი წესი 
არსებობდა: 1. ძველი და ახალი აღთქმის საკითხავების, კვერექსებისა და ლოცვების 

კითხვა („იკითხონ საკითხავნი და კუერეჟსნი და ლოცვა მუხლმოდრეკით“, „...და 
იკითხონ სახარებაი“ ტ. II, გვ. 133: 4). 

2. გალობით თქმა (ხმაზე) დასდებლების, ფსალმუნთა მუხლების, იბაკოსი, 

ოხითასი და სხვ. 

3, „წაქცევით“ თქმა ფსალმუნისა, 

ვინაიდან ლექციონარში ძირითადი მასალა საკითხავებია, მოსალოდნელი იყო 

ლექციონარის ხელნაწერებმი ეკფონეტიკურე ნიშნების ხმარება, მაგრამ არც 

ერთ უძველეს ლექციონარში ეს ნიშნები დადასტურებული არ არის. ფსალ- 

1 კ. კეკელიძე ლექცაონარის ქართულ თარგმანში ანდრია იერუსალიმელის სტიქარონების 

არსებობას ეარაუდობს (იხ, დასაბ. წიგნში, გე. 26), რომელიც, მისი აზრით, ლექციონარის ბერძნ-ლ 

დედანში უნდა შეტანილიყო უფრო გეიან (VIII საუკ პირველ ნახეეარში) ამ ვარაუდისათვის 

კ. კეკელიძის მიერ მოტანილი საბუთები არ გეეჩვენება საკმარისად, მ. თარხნიშვილი კი წერს, რომ 

ლექციონარში შესული ლიტერგიკუ ეი ჰიმნები იმ ზომამდე არქაულია, რომ ისინი არ შეიძლება VI 

საუკუნეზე გქიანდელი იყვნენ (მ. თარხნიშვილის დასახ, გამოც.. ტ. I. გვ. XIV). 

2 ტროპარების სრული ტ)კქსტები გამოქვეყნებულია ლექციონარს მ. თარხნიშვილისეული 

გამოცემის IL ტომში, გვ. 131--144. 51ი. 37-ის შესახებ იხ. დაLახ. გამოცემის ტ. 1, გვ. VII--VIII. 
9 მოტანილია მეცხრე ფსალმუნის პირველი მუხლის დასაწყისი და უჯანასკნელი (39-ე) მუბ"- 

«ლის ბოლო სიტყვები (იხ. ფსალმუნის ძველი ქართული რედაქციები. X-XIII საუკუნეთა 

ხელნაწერების მიხედვით გამოსცა მზექალა მანიძემ, 1960, გვ. 14--2უ). ე. ი. წაქცევით 

სათქმელია მთელი მეცხრე ფსალმუნი ასეთივე ვითარებაა ფსალმუნიდან ქეემოთ მოყვანილ სხვა 

მაგალითშიც. 
4 ტერმინ წაქცევით-ის შესახებ ის ,ლCექციონარის“ მ. თარხნიშვილისეული გამოცემა, 

ტ. II, გე. 161, 
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მუნის „წაქცევით“ თქმაც, საფიქრებელია, ზეპირი ტრადიციით ვოცელდებოდა, ეკფო– 

ნეტიკური ნიშნების გამოყენების გარეშე. 
შესაძლებელია ტერმინი „წაქცევით თქმაც“ არ იყოს თანადროული „იერუ- 

სალიმის ლექციონარის“ ქართულად თარგმნისა, ვინაიდან ეს ტერმინი გვხვდება 

მხოლოდ სინური ლექციონარის მეორე, დართულ ნაწილში, რომელიც სხვა ლექ- 
ციონარებში (კალის, ლატალის, პარიზის) არ არის შესული. 

ლექციონარის II ნაწილის „ცალკეულ ტროპართა თუ მრავალტროპარიანი 

დასდებლების ტეკსტები ფასდაუდებელი მასალაა ადრებიზანტიური ჰიმნოგრაფიის 
ფესწავლისათვის. ამ მასალას, ალბათ, თავისი მკვლევარი გამოუჩნდება, ჩვენი მიზ- 
ნებისათვის კი ამ შემთხვევაში საინტერესოა შემდეგი: ცალკე ტროპარებს 
თუ მრავალტროპარიან გმეან დასდებლებს არა აქვთ ძლისპირე- 

ბი. მრავალტროპარიან დასდებლებში ტროპარები მარცვალთა 

რაოდენობით ერთმანეთისაგან დიდად სხვაობენ. მაშ-:სადამე, 

სილაბური პრინციპი არ შეიძლება მივიჩნიოთ ტროპარების 

დასდებლებში გაერთიანების პრინციპად ლექციონარი არ 

იცნობს კანონს, როგორც გალობათა გარკვეულ კომპოზიციას. 

.” 

ძველი ბიზანტიური ლიტურგიკის:· და ჰიმნოგრაფიის თვალსაზრისით განსა- 

კუთრებული მნიშვნელობისაა ქილ-ეტრატის იადგარი!, ანუ მოკლე სადღესასწაულო, 
რომელიც შეიცავს: მარხვის კვირათა და აღვსების საგალობლებს, საუფლო დღე- 

სასწაულებისა და ზოგიერთი დიდი დღესასწაულისათვის განკუთვნილ ჰიმნოგრაფიულ 

ასალა 

ე გმეანი ჰიმნოგრაფიული მასალედან იადგარში ყველაზე ფართოდ წარმოდგე- 

ნილია: 1. ს ტიქა რონები, ჰიმნოგრაფიულ ფორმათა უძველესი სახეობა, სტი- 

ქარონები, ჩვეულებრივ, მრავალტროპარიანია, რაც აგრეთვე მათ არქაულობაზე 
მიუთითებს. 2. ჭმეანი კანონი სრული (8–9 გალობისაგან შემდგარი) და არა–- 

სრული (2-3 გალობისაგან შემდგარი. სრული კანონები იადგარში 
მცირე რაოდენობითაა მეტანილი. უფრო ხშირია არასრული 

სახის კანონი. 

სრული კანონები მოტანილია მხოლოდ საუფლო დღესასწაულებზე და ლოკა- 

ლური მნიშვნელობის დიდ დღესასწაულებზე. ზოგიერთ კანონში გალობებთან მო- 
ტანილაა ბიბლიურ გალობათა დასაწყისები. გალობათა ტროპარებს არა აქვს რიტ- 

მული პუნქტუაცო. გალობის ტროპარებს შორის მარცვალთა თანა- 
ფარდობა დაცულიარ არის. გალობის ერთეულია ტროპარის 

ს ტ რო ფი. 

ჭქილ-ეტრატის იადგარის კანონი უძველესი სახისაა, მაგრამ ის მაინც არ არის 

კანონის პირველსახ. ცნობილი ლიტურგისტის ა. ბაუმშტარკის დაკვირვებით, 
ბიზ-ნტაური ლატურგიკის უძველეს ძეგლებში ბიბლიური საკითხავების გვერდით 
სრულდებოდა რეჩიტატიეით შესასრულებელი 9 ბიბლიური გალობა, რომელსაც 
ის ბიზანტიური კანონის პირველსახეს უწოდებს. შემდგომ ბიბლიური გალობები 

თანდათან აღგილს უთმობენ ახალ პოეტურ ელემენტს–სტიქოსს ან ტროპარს, 
როზლებიც თავდაპირველად ბიბლიურ გალობათა სამკაულად იყო განკუთვნილი 

ღა დ<ინაარსობრივადაც მჭიდროდ იყო მასთან დაკავშირებული. კავშირი ბიბლიურ 

, პილ-ეტრატის “აღგარის (1| 2123) შესწავლა ლიტურგიკულ-ჰ-მნოგოაფიული თვალსაზრისით 
ღა მისი გამოქვეანება განზოახელი აქვს კ. კეკელიძის სახელობის ხელთნაწერთა ინსტიტუტს. 
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გალობებსს და ტროპარებს შორის თანდათან სუსტდებოდა და ბოლოს კა- 
ნონს ბიბლიური გალობებიდან შერჩა მხოლოდ გალობათა სახელწოდებები, ზერქ- 

მეული ბიბლიურ გალობათა დასაწყისების მიხედვით, ტროპარებს კი დოქსოლო- 

გიური ფრაზა-ფორმულები! შემდგომ კანონიი როგორც პოეტურ-მუსიკალური 

კომპოზიცია, ვითარდება თავისი საკუთარი გზით და სრულყოფილ, საბოლოო სახეს 

ღებულობს იოანე დამასკელის ჰიმნოგრაფიულ შემოქმედებაში. 

ქილ-ეტრატის იადგარის კანონი დამასკელის წინა პერიოდის კანი- 

ნია. ბიბლიურ გალობათა დასაწყისები, რომლებთანაც შინა- 

არსობრივად დაკავშირებულია კანონის გალობა, გალობებთან 

ხან არის და ხან არ არის მოტანილი. გალობის პირველ ტრო- 

პარს არა აქვს ძლისპირის ფუნქცია, როგორც ეს არის დამასკე- 

ლისა და მისი შემდგომი დროის ჰიმნოგრაფიაში, ამდენად, არ არის დაცუ- 

ლი ტროპარებს მორის სილაბური თანაფარდობა. გალობა 

სტროფული შედგენიელობისაა. სასულიერო გალობის ამ ფორმას პ. ინგო- 

როყვა „წყობილ სიტყვა რიცხვედს" უწოდებს და შემდეგნაირად განსაზლვრავს: 
„შველ-ქართული თავისუფალი უმარცვლი ლექსი “მინაარსობრივ-ტაეპობრივი 

რიტმიკით. ამ თავისებური ლექსის რიტმიკას ქმნის არა „მარცვლედობა“ ტაეპე- 

ბის, არამედ „რიცხუედობა შინაარსობრივად “შეკრული კუტაებპების· (სახეთა 
პარალელიზმის ფართო გამოყენებით)“?. 

წყობილი სიტყვით დაწერილი საგალობლები ბიზანტიასა: და “შესაბ.2ისად 

საქართვ ელოშიც გავრცელებული იყო VIII საუკუნემდე. ამ დროიდან ისანი იოანე 

დამასკელის კანონებმა განდევნა ლიტურგიკული პრაქტიკიდან, მაგრამ არა მთლია- 

ნად, ვინაიდან X საუკუნის ქართულ იადგარებში ახლის გვერდით ძველი, წყო- 

ბილი სიტყვით დაწერილი გალობანიც არის გადმოსული. ჭილ-ეტრატის იადგარი 

კი არის ადრებიზანტიური ჰიმნოგრაფიის ნიმუშების ყველაზე ტიპიური კრებული. 

ამ იადგარის ზოგადი მნიშვნელობა ამომწურავად წარმოადგინა კ. კეკელიძენ. 

იგი წირს: „8 M09I(718004#08I)#X II იძლყციი6MII9X M009I0Cუ08I901 V0C1I #80 C«803იX 
VII-- VIII 88.,– ე0ი)01 LM20097CMIVM0II ”IIM9M0I”0მთIIV6CM0) ულიI0/ხV9ხელXII 8 (I288- 
IხIX II0LI+1+VIმX “#0LIL:შ1IIILIC(0 8II32M9M+IIII/ICM0L0 MIჩმ, უმ8I) IM MმCCV CIMXIIს, #0VI0- 

#08 # „იიიმი6M, 60MსLI60 VსმCXხI0 MხIM6, M C0X26MI, MCII380CIXMსIX, MX0+0ჩ0L6 
ხმ3M60Iმ9C0ხ 8 ი0იშუM>ა M0ლ9M00CიM0ნმ, 0010XIIIM 0CM0სმMIILC CI1VX066MMხIX MIV6XCII, 

CIგხმჰმ M#0მIM#9I/X, –- 10მ3190MVIMIხIX, MმM0! წხუყლი ს ყხმსმ იVM0ნIICხ 8 MCC1!- 

I6C/08M0)! C80CM Vყ2C+XII, მ 30116CM 101006L1ხIX –– 80ლ01M0C8MხIX. ნC»II MMCIხ 8 8I1V, 

ყ10 CმMLხIM /#06წIIIIM იმM/IVIIIIC0CM #იმ31MIVV0M MIMV2ის ულ CIX ილი CMIII2109 
VMმ3ხI8მ6MჩნI! #8ცX#60M0 MეI4) 8 8მXIIII8MCM40L 6961IM0106M6C 01090ხI80# 06 ყხ2 CM0C-0VM 
93ხIM6, 0190C9MMსI!!! IIM # IX 80%XV, 10 #MმX9IIV> 3M2VყCIII)C IM2IICLC IმM9XIIIIM27 
3გMI0ყმ10IICI0C ს C066 MVM0CI0 ი608I9M0M, M0XIM0 CM230Xხ, თ00MმIIIII, C2X0 
C060M იM0M9XM0. VI0 XI M#2C001C09 10XI0II, 100M04IC0I, M0CIII უმIM0M# 0VM0Cი0VCII, 

10 M# 8 ICI! 6CI6 1მM9MV90სIC0, I0სიიწყIIC 8 IმIIV II091ხ3V. 1ნII01ხ უმ9I)0M ხ9VM9M00ი1:CII, 

6VMVყს I00მვეი M000ყ6 I6ილიCIIICI. 2008M06 80CMVC)I C:00100მ2 CIVIIIIმ; 3179 

8IIIM0 II2 10I0, M19 8 M6C6I ხ6+ #02M0M08 L) 006IIC #6ლხიინI. რC2010032 CX+X- 

MIIIმ0, 82 80 8100ხIX, 0LM2 MC 3M260X 16 109ხ0 16CIICნ6CIIIICIC C6ე383Vყ6VI'8 LIC 10.18 

1 8. ზგესო§512IX, LIIს(C16 ლCიი)იმ/გ6. ჩ,)იCIილა 6: იაII0ძ%ნა ხის, I'ლ-სძ> III5I0- 

II0ს6 ძი5 111ს(ლ105 CIIICII6იი0§. III ტძI(Iიი, 19513, გე. 27-28. 

8 პ, ინგოროყეა, თხზულებანი, III, გვ. 20, 
9 იხ, CიიLIII, 110»II:I M06CMILCCM08 80CI0Mმ, I. I, CIი. 901.



80.IIICI0 II0C1მ, 80 II 10I0, #28M06 Mხ L8X071IM 8 068 011IIIIIX 10V90/9X C1V- 

ოIIIICILIIX- M V0ნXCმXIIMCMIIX: 012 MC 86I10XVIIVI0CX+ XLმ20X4C 700X56#M 10/CIV 8 CMLხICIC 

ჯX6იცეინIIIIICII IM X006800101CI C061000C1IIM0% --IVX0601000MI0MM0#4%1, 

შვილ-ეეტრატის იადგარი არის უძველესი ტიპის სადღესას- 

წაულო, რომელიც ასახავს ბერძნული სადღესასწაულო წიგ- 
ნის ჩამოყალიბების მეტად ადრეულ ეტაპს, თუ პირველს არა. 
ეს იაღგარი შეიცავს ბერძნულ ჰიმნოგრაფიულ პროდუქციას, შექმნილს ბაზანტიის 
ჰიმნოგრაფიის და მწიგნობრობის უძველეს და უძლიერეს ცენტრში, საბაწმიდის 
მონასტერში, სადაც ამ საუკუნეებში ბერძნები ინტენსიურ ჰიმნოგრაფიულ შემოქ- 
მედებას ეწეოდნენ და სადაც უნდა იყოს თარგმნილი, გადაწერილი და ჩამოყალი- 
ბებული ჭალ-ეტრატის იადგარეს ქართული დედანიც. 

კ. კეკელიძის დაკვირვებით, ჭილ-ეტრატის იადგარშე არ არის ასახულ» თეოდორე 
სტუდიელეს ჰიმნოგრაფიული შემოქმედება, ამდენად კრებული ბიზანტიური სადღე–- 

სასწაულოს IX საუკუნეზე ადრეულ ტიპს წარმოადგენს შეიძლებოდა ქრონოლო- 

გიური ფარგლების უფრო მეტად დავიწროება–-ქილ-ეტრატის იადგარში არ ჩანს 

არც საბაწმიდის დიდი რეფორმატორების იოანე დამასკელისა და კოზმა «ერუსა- 

ლამელ-ს კანონები და სტიქარონები, რის გამოც ამ იადგარის ბერძნულე ჰიმნო- 
გრაფიული მასალის შექმნის დრო VII საუკუნით შეიძლება შემოიფარგლოს. 

# 
» · 

ბიზანტიური პიმნოგრაფიული კანონის შემდგომი განვითარება დაკავშირებუ- 

ლი. VII-VIII საუკუნეების საბაწმიდურ ჰიმნოგრაფიულ სკოლასთან, კერძოდ, 
იოანე დამასკელისა და კოზმა იერუსალიმელის მოღვაწეობასთან?. თუ რა სიახლე 

შ ი+ან, იოანე დამასკელმა ბიზანტიურ ჰიმნოგრაფიაშმი თავის წინამორბედებთან 

შედარებით, ასის შესახებ ზოგიერთ ცნობას გვაწვდის იოანე დამასკელის ცხოვ- 
რება? „...ამისთ;ს ოქრონეკტარ სახელ-ედვეა მას, რამეთუ ვჭორციელად შობაი 

სიტუჯსა ღმრთისაი ყოვლად წმიდისა მარადის ქალწულისა მარიამისაგან ზედა-მი- 

წევნით გამოსახა და განაცხადა, და თჯთ ყოვლად უბიწოი იგი დედაი ღმრთისაი ყოვ- 

ლითა კერძოითა და თითო-სახითა სატყჯთა "შესხმისაითა და კეთილად შეწყობი- 

ლებითა საგალობელთაათა შეამკო, რომელთა მიერ იშუებს და იხარებს სამღდელო» 

ესე კრებული ქრისტეს მოსახელე, და სადღესასწაულოთა და საუფლოთა დღეთა 
დიდთა კრებათასს ჯეროვნად შეზავებით გალობათა მწყობრისა5თაბ 
დატკბების და განბრწყინდების“ (გვ. 144). 

ამ დახასიათებაში კარგად არის დაქერილი იოანე დამასკელის გალობანის 
დოგმატიკური ძალა და ხასიათი, აგრეთვე ისიც, რომ დამასკელმა ღვთისმშობელს 
მრავალი მესხმა და გალობა უძღვნა, რის გამოც ამ დროიდან ღვთისმშობლის 

1 M. C. #6ი665:M 130, ჰI)-ყითIIM6CMIIC ო0M9+IIIIMXM. 0 016%90C/8CIIMხIX IIIIII0XიმIIM- 
IX #M MX Mმ2VVMII0C 3IIმVCVII6C, 1IIICVIMMC, 1908, C7ი, 351--352. 

? ჩ MIა0(V 0 ს8ა7გი!!ი MV5IC გიძ LIIVთიიყ,/მიჩ”” ხV L. V6II0652, II გამოც., 

გე. 265. 

3 ი”აზე დამას/ელის ცხოვრება დაიწერა ძველი მოსახსენებლების საფუძველზე მიქაელის მიერ 

:625 წელს არაბულ ენაზე, დაწერის უმალვე იგი ითარგმნა ბერძნულად ადანის მიტროპოლიტის 

L.მოვგლის მ”ერ, ბერძნულიდან ქართულად „ცხოვრება“ თარგმნა ეფრემ მცირემ (იხ. IL. C. L6- 

M6უ#7#36, L9ი,3MMCMგი ჩCხCII% მიმ6CM0L0 7XMIIX ლს. I0მIII2 I8M3CMI9Mმ2: XIICIIMმIICMIIV 
82C10M, 1. III, 8LI. II, 1914, გვ. 119–-174). 

4 „გალობათა მწყობრი“ უნდა იხმარებოლეს კანონის მნიშვნელობით, რომელსაც ქართველები 

„2:ლოს ანს“ უწოდებენ. 
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„ყულტი დიდად გაიზარდა მართლმადიდებლური ეკლესიის ღვთისმსახურებაში; ამას– 
თანავე აღნიშნულია იოანე დამასკელის დამსახურება „გალობათა მწყობრის“ გაწ- 

"ყობასა და „ჯეროვნად შეზავებაში“. 

თუ რა ხასიათის იყო იოანე დამასკელისა და მისი თანამოღვაწის კოზმა 

მაიუმელის მიერ „კეთილად შეწყობილი გალობა“, ცხოვრების ავტორი ამის შესა- 

'ხებაც გვაწვდის ცნობებს: „უფროისღა უბიწოებითა სიწმიდისაითა მათ თანა მკ/დრად 

აქუნდა ღმერთი, რომელი-ესე ზედა-მიწევნით ისწავების და იცნობების აღწერილ–- 

თაგანცა მათთა და მართლმადიდებელობისა შჯულთა და სწავლათაგან, რომელნი–- 

იგი მათ საზომითა მარცულედოვნითა აღწერნეს და ღმრთივ-შუენიე- 
რებითა (|) კილოებითა შეამკუნეს"). ამრიგად, ()ოვრების ავტორი და მასთან 
ერთაღ ეფრემიც იოანე დამასკელის შეთხზულ საგალობლებს „მარცვლოვანი საზო- 
მით“ დაწერილად მიიჩნევენ. საფიქრებელია, ეს იყო იოანე დამასკელის პოეზიის 

გავრცელებული კვალიფიკაცია შუა საუკუნეებში, „სახომი მარცვლედოვანი“ არ 

უნდა იყოს საკუთრივ იოანე დამასკელის დასდებელთა სალევსო საზომის სახელ- 
წოდება, არამედ მეტრულა:დ მოწესრიგებული მეტყველების-––ლექსისს საერთო 

"სახელწოღება (განურჩევლად იმისას, თუ რა ხასიათის მოწესრიგებასთან გვაქვს 

საქმე). ეფრემ მცირემ „ელინთა ზღაპრობანის“ თარგმანში ჰომეროსიდან მოტა- 
ნილი სტროფის მიმართაც იხმარა „სიტყუა მარცულედი“?, რაც პ. ინგოროყვამ 

"საკუთრივ სასულიერო საგალობლის სალექსო ფორმის აღსანიმნხვე ტერმინად 

(„საგალობელთა მარცვლედი“) გამოიყენა? 

იოანე დამასკელის საგალობელთა ერთი მცირე ნაწილი დაწერილია იზომეტ- 

რული იამბიკოთი, ხოლო გალობათა და სტიქარონთა უდიდესი ნაწილი კი დაწე- 

რილია ასიმეტრიული ტროპარების სახით, სადაც ტროპარის ტაეპები მარცვალთა 

სხვადასხვა რაოდენობას შეიცავენ, ამავე დროს გალობის პირველი ტროპარი (ძლის- 

პირად ანუ ირმოსად წოდებული) ტ:ეპთა მარცვლედოვნებით მეორდება იმავე გა- 

„ლობის მომდევნო ტროპარებში, ე. ი. მეორდება მარცვლედოვნება მთელი ტროპა– 

რისა, რის გამოც ეს ტროპარი მეტრულ მნიშვნელობას იძენს შემდგომი ტროპა- 

რების:თვი” და მყარდება მეტრული თანაფარდობა ძლისპირ-ტროპარებს შორის, 

ფეიძლებოდა გვეფიქრა, რომ „მარცვლედოვან საზონს“ „ცხოვრების“ ავტორი მხო- 

“ლოდ იამბაკური საზომით დაწერილ საგალობელთა მიმართ ხმარობს. ამ დაშვები- 

"სათვის არ არის საკმარისი საფუძველი ჯერ ერთი იმიტომ, რომ, როგორც ზემო- 

თაც ითქვა, იამბიკური სახომით დაწერილი გალობები ისე მცირეა, რომ არ შეიძ- 

ლება „ცხოვრების“ ავტორი მხოლოდ ამ ჯგუფს გამოყოფდეს «იოანეს ჰიმნოგრაფი– 

“ული შემოქმედების შეფასებისას. გარდა ამისა, „ცხოვრებაში“ იოანეს შემოქმედე– 

"ბის ნიმუშად მოყვანილია ერთი ვრცელი დასდებელი, მიცვალებულის დასაფლავე– 

ბის დროს სათქმელი), »მ დასდებლის ქართული თარგმანი იამბიკური საზომით არ 

არეს დაწერილი. 
ამრიგად, იოანე დამასკელის ცხოვრების ავტორს „მარცვლედოვანი საზომით“ 

· დაწერილად მიაჩნია როგორც იამბიკური გალობანი, ასევე ასიმეტრიული დასდებ– 

ლებისაგან შემდგარი გალობანი და მათ უპირისპირებს ჰიმნოგრაფიაში მანამდე 

„ გავრცელებულ საგალობლებს. 

  

1 იქვე, გვ. 148--149. 

9 ილ, აბულაძე, „ელინთა ზღაპრობანი“: ენიმკის მრამპე, X, 1941. გე. 28. 

მ 3. ინგოროყვა, თხუზულებანი, 1II, გვ. 16 და 51, 

4 იოანე დამასკელის ცხოვრების დასახ. გამოცემა, გვ. 162. 
53 რიტმული პოეზიის „მარცელედოვანი“ ხასიათი დიდხანს ეჭეს ქვეშ იყო დაყენებული მკელევ– 

„რები, მიერ. არე ღღეს არის ეს ყეელას პიერ გაზიარებული. შუასაუკუნეების მოღეაწეთათვის კი, 
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კონკრეტულად თუ რა მომენტებს შეიცავდა დასდებლის თხზვა, ესეც კარ- 

გად არის ნაჩვენები „ცხოვრებაში“: იოანემ „...მყის გამოთქუა დასდებელი 
ესე: ჭეშმარიტად ამაოება არს ყოველივე, ხოლო საწუთროი ესე სიზმარ და აჩრდილ, 

და რამეთუ ცუდად შურების ყოველი მიწით-შობილი..., “შემდგომად გამოთქმისა 

(დასდებლის–– ე. მ), კილოს დებდა რაი იოანე და გალობდა, დაემთხვია 

ზედმოსლვაი...41 

მოტანილი ადგილებიდან ამკარად ჩანს, რომ იოანე დამასკელი პირველ რიგ-. 

ში „მარცვლედოვანი საზომით“ გამოთქვამდა დასდებელს, ხოლო 

შემდეგ დებდა მას კილოზე. ცხადია, კილოს წყობა „ჭმეანობის“ ჩარჩოებით 

იყო რეგლამენტირებული. 

ბერძნულ ირმოლოგიონთა და ლიტურგიკულ ძეგლთა ძველი ხელნაწერების 

მოუღწევლობის გამო ჩვენ არაფერი ვიცით იმის შესახებ, თუ რა სახეს ატარებდა 

თავდაპიოველად იოანე დამასკელის საგალობელი: გამოყოფილი იყო თუ არა ტრო- 

პარებში ტაეპები მეტრული პუნქტუაციით, ახლდა თუ არა ტექსტს ნევმები კილოს 
გადმოსაცემად? უფრო სავარაუდებელია, რომ პირველი პოეტ-მელოდოსების გალო- 

ბანი ვრცელდებოდა ზეპირად დ. ამიტომ არ იყო საჭიროება არც ტექსტის მე4- 

რულია დაყოფის, და არც ნევმების.. ამ ვარაუდის საფუძველს იძლევა უჭქველესი 

ქართული LC) ირმოლოგიონი (იხ. აქვე ტექსტები, I), სადაც ძლისპირნის გაბმულ 

ტექსტებში მეტრული პუნქტუაციის ნაცვლად ს.:სვენი ნიშნებია დასმული. ძლის- 

პირთა მეტრული დაყოფა საქირო გახდა მაშინ, როდესაც დაიწყო ნევჭების საშუ:- 

ლებით ძლისპირის კილოს საგალობლის ტექსტზე ფიქს:ცია, ვინაიდან ძლისპირის 
მეტრული მონაკვეთები მელოდიური ფრაზის ტექსტებზე განაწილების საფუძ- 

ველი იყო. 
პოეტ-მელოდოსებთან ტროპარის ტაეპი და მელოდიური ფრაზა ერთმანეთთან 

შეწყობილი იყო, ამიტომ ტროპარის მეტრული ერთეული (ტაეპი) ამავე დროს იყო 

რიტმული მონაკვეთი, რომელზედაც ნაწილდებოდა მელოდიური ფრაზა. მაგრამ. 
შემდეგ, როდესაც ძველ ძლისპირებთან ხდებოდა ახალი ტროპარების შეწყობა, 
ახალ ტროპარებში ხშირად ირღვეოდა ძლისპირის მეტრული სახე კილოსთან შეშწ- 

ყობის პროცესში და მის ადგილს იკავებდა ტროპარის რიტმული დაყოფა, ტაეპ- 

თან კილოს შეწყობით გაპირობებული. მეტრული ერთეული ტაეპი შეცვალა რიტ- 
მულმა ერთეულმა. ხოლო ვინაიდან ახალ ტროპარზე ძლისპირის კილოს მელოდი- 

ური ფრახების განაწილების რაიმე მტკიცე კანონი არ არსებობდა, 

ამიტომ ტროპარის რიტმული დაყოფაც არ იყო ყოველთვის ერთნაირი, რასაც 

ადასტურებს რიტ?ული დაყოფის თვალსაზრისით ბერძნული ირმოლოგიონის ტექს- 

ტების ურთიერთშედარება (ამის შესახებ უფრო დაწვრილებით ქვემოთ, გვ. 056). 

ბიზანტიური გალობის რიტმს II. ჰ. VV. IIIIVგIძ-ი „თავისუფალ რიტმს“ 

უწოდებს?, მაგრამ გადახრები ტროპარის თავდაპირველი მარცვლედოვანი სტრუქ- 

ტურიდან ძირითადად მაინც ამავე სტრუქტურის ფარგლებში და ამავე სტრუქტუ- 
რასთან შეფარდებით ხდებოდა (ამის შესახებ იხ. აქვე, გვ. 083). საგალობლის ინდივი– 

დუალური შესრულების მანერა, თუნდ მგალობელთა სკოლის ტრადიციაც არ არის 
უკანასკნელი მნიშვნელობის ფაქტორი ძლისპირ-ტროპართა მარცვლედოვანი წყო- 

რომელთაც შესიL"ხ- რცებელი ჰქონღათ იოანე დამასკელის პოიზია, ეს უექეო იყო. იხ. ჩეCI- 

უს68 #., 0 10:M6C«#MX ი6CI0იCIIIIX. 8. 89., 1. 11, 8ხი. 3 II +. გვ. 592--593, 
) იოანე ღამასკელ“ს ცხოვრების დასახ. გამოცემა, გვ. 161162. 

2 IIგიძსი0M იI (ი M!ძძ!6 მ»7გიიC MVI5ICმ1 M018(0ი ხV II. I. V.1IIIIV0-ძ. M. M.8. : 
5სხაIძIგ, V0I. I. 1935, გვ, 13. 
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ბიდან გადახრების ასახსნელად. ძლისპირ-ტროპართა მეტრული თანაფარდობის 
ხმირი დარღვევის მიუხედავად ბიზანტიური პოეზია მაინც „მარცვლედოვანია“, 

სადაც „მარცელედოვნება“ მახვილთა გარკვეულ თანმიმდევრობასაც გულისხმობს, 
ბიზანტიური პოეზიის ამგვარ კვალიფიკაციას არ უნდა შეუმალოს ხელი არც იმან, 

რომ ბიზანტიური პოეზიის „მარცვლედოვნება“ არსებითად სხვაობს კლასიკური 

ლექსის მ.რცვლედოვნებისაგან, ამ უკანასკნელისაგან განსხვავებით, ის კილოსთან 
«ეწყობის პროცესში აღვილად იტანს ტროპარის მარცელელოვან სტრუქტურაში 

ზოგიერთ დარღვევებსა და ცვლილებებს!. 
თუ რა წესების მეხედვით იქმნებოდა ბერძნული რიტზ?ული პოეზიის ცალკე- 

ული ტროპარი თუ ტროპართა ჯგუფი (გალობა) და როგორ ხდებოდა ტროპარი- 
სათვის (ანუ დასდებლისათვის) კილოს შეწყობა, ეს საკითხი ძირითადად გარკვეულია: 
მარცვლეღოვანი საზომეთ დაწერილი პირველი ტროპარი დაყოფილია არასიმეტ- 

რიულ ტ:ეპებად (გარდა იამბიკოსი) მახვილთა გარკვეული თანმიმდევრობის დაცვით. 

ტაეპთა გამყოფია წერტილი. ტროპარის (სტროფის) ტაეპებზე ნაწილდება კილოს 

მელოდიური ფრაზები ან საქცევები, რომელთა ჯამი ტროპარის ფარგლებში ქმნის 

ტროპარი, კილოს, რომელიც თავის მხრივ განსაზღვრულია ხმის წყობითა 
და მელოდეურ-ეანტონაციური თავისებურებით. 

კილოს ჩვენ ეხმარობთ ძლისპირის მელოდიის მნიშვნელობით, რომელხედაც სრულ- 

ღუ ბა გალობათა თუ სტიქარონთა ტროპარები, ამგვარი მნიშენელობით ხმარობს მიქაელ 
ოდრეკილი კილოს თაეის იადგარში: „საყუარელნო, უკეთუ ერთს. ძლისპირსა ზედა 

რომელიმე კილოი ერთი ორგეარად იყოს აღნიშნულ, ზუ უცხო გიჩნს. ნუცა ურთიერთას 

–ინააღმდგომ, რამეთუ რომელიმე მრავლისა ძლისპირისა ერთიკილო5 ორგუა- 

“ად არს მეხურაღლ. ხოლო შენ რომელი გინე. ბრძანე, რამეთუ ორივე ჭეშმარიტ არს“ 

ქართვლ ხელსაწერთა აღჯერილობა, 5 კოლექცია. L. 1960, გვ. 545). აქ იგულისხმება ეC- 

ღი კილოს (მელოლღიის) ვარიანტული სახეობანი, რაც სათანადოდ წ.აომლღისახებოდა 

2ლისპირის ნეეგურ აღნ-შენებშიც (ე, მეტრეველი, „მეხელისა“ და -მეხურის“ გა- 

უკბაისაოვის, გვ. 174). კალოს მონაცვლე ტერმინი უნდა იყოს აეაL“-. 

ამ მნიშვნელობით იხმარება აქაჯი გიორგისეული პარაკლიტონის XI საუკ„უნის ხელ- 

ნაწერის საინტერესო მინაწერში, რომელიც ეკუთენის ხელნაწერის (4#--93) გადამნუსბ- 

ველს. მინაწერი წინ უჭღვის პარაკლიტონის ერთ ნაკვეთს--„მომიხსენესა ზედა დასდე- 

ბელნი ადგომისანი“ – და ეხება ამ დასდებლების ძლისპირებს: „ნებითა ღმრთისალთა 

მომიჯსენენი რვეათა კმათანი: კურიაკეთა––ორ-ორი წყვილი, ხოლო სხუათა დღეთა – 

თითოი; ქინაითგან კულა რომელთამე ჭმათა დიდრეანზი იყვნეს და რომელთამე წურილნი, 

ვათარიცა ძლისპირი მოუვიდოღა, გინა ო“ო ღ“ღტყვისაი, გინა გალობათაი„ ყოგლად 

–მიღასა მამასა ჩუენსა გიორგი მთაწმიდელსა მას ზედაცა უთარგმნიაინ თჯთოეულისა 

კმისანი, და ძლისპირსა ნუვინ იტყეს, რამეთე აგაჯისათჯვს ოდენ ზის თავი. თუ 
არა, სხუათ არაი აქუს გელი" (178ი. . 

ავაჯი აქ ძლისპირის კილოს ანუ მელოდიის მნიშვნელობით იხმარება. ასეეე განმარ- 

ტავს მას კ. კეკელიბე „იერუსალიმის კანონარისLV„ ლექსიკონმი (LIსიV-მუIIMCIIII 

MიII0IIეხხ, გე. 323). ავაჯო კილოს მნიშვნელობით იხმარება X საუკენის იადგარებში 

დამოწმებულ ტერმინში თ ვ თავ აჯი. თვითავაჯი ისეთი გალობაა, რომელიც დაწერილია 

არა ძლისპირის კილოზე. არამედ საკუთარ კილოზე. 

1 ბიზანტიური პოეზიის სილაბური სტრუქტურის ?ესახებ ქართ-ლ სამეცნიერო ლიტერა- 
ტურაში განსხვავებული თვალსაზრისებია გ:მოთქმული. იხ,: ს, ყაუხჩიშვილი, ბიზანტიური 

ლეტერატურის ისტორია, 1961, გე. 131--138; პ. ინგოროყეა, თხზულებან“. III, გვ. 52--60; 
გ. იმედაშვილი, ჟართული კლასიკური საგალობლის პოეტიკის საკითხები: ლიტერატ. ძაებანი, 

XII, 1959. გვ. 177--195; ვ. გვახარია, ქართულ მუსიკალურ სისტემათა განვითარება, 1962, 

გეს 216: ა. გაწერელია, ქართული ვერსიუფიკაცეისა და ჰიმნოგრაფიის საკითხები: მნათობი, 

1969, #0 3; შ. ასლან იშვილი, ნარკეევები, 1954, L, გვ. 15--16. 
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ვ. გვახარა არ ეთანხმება ავაჯის კ. კეკელიძისეულ განმარტებას. მას ავაჯი ესმის არი · 

როგორც კალო, არამედ საერთოდ სიმღერით შესრულება, რის დასამტკიცებლადაც 

მოჰყავს მაგალითები ქართულ საგალობელთა XIX საუკუნის ჩანაწერებიდან, საღაც სა- 

გალობელთა შესრულების ორნაირი წესია მითითებული – „წართქმით“ და „ავაჯით". 

ამასთან დაკავშირებით ავტორი შენიძნავს: „რეჩიტატიეს ძველ ქართულში ,წართქმა“ 

ეწოდება. -წართქმის« საპირისპირო ტერმინია „ავაჯი“, რომელიც სიმღერით შესრულე- 

ბას აღნიშნავს და არა კილოს. როგორც ეს აღნიშნულია კ. კეკელიძის გამოცემა „იეღუ- 

სალემის კანონზე+ დართულ ლექსიკონში“ (ქართულ მუსიკაღურ სისტემათა განვითარება,. 

გვ. 51). ვფიქრობთ, აქაც ავაჯი კილოს ნიშნავს, საგალობლის სიმღერით შეს- 

რულება მის კილოზე შესრულებას ნიშნავს, საპირისპიროდ რეჩიტატიული ”'შმესრულე- 

ბისა; მაგრამ აქვე მისდა შეენიშნო, რომ ტერმინების მნიშენელობა ერთმანეთისაგან 

9--:0 საუკუნით დაშორებულ წერილობით ძეგლებში კი არა, ზოგჯერ ერთი საუკუნის. 

თუ ერთი ეპოქის ძეგლებშია განსხვავებული, აზიტომ X საუკუნის ტერმინების ახსნისა- 

თვის XIX საუკუნის ჩანაწერების მოხმობის დროს მკვლევარს დიდი სიფრთხილე მარ- 

თებს. 

ივარაუდება, რომ ტროპარის ტაეპში გარკვეული თანმიმდევრობით განლაგე– 
ბული მახვილები შეწყობილი უნდა იყოს კილოს მელოდიური ფრაზების აქცენ- 

ტებთან, რათა არ დაირღვეს მელოდიის ინტონაციური სახე, ერთი მხრით, და 

ბერძნული სიტყვის ბუნებრივი მახვილი, მეორე მხრით. 
ტაეპები თ-ვისი სილაბიკით და მახვილთა განლაგებით გარკვეული რიტმული 

ჩარჩოა კილოს მელოდიური ფრაზისათვის; ეს ჩარჩო აუცილებელია მელოღიული 

ფრაზების (საქცევების განაწილებისათვის“ ტროპარის რიტმულ მონაკვეთებზე, 
რათა გაადვილდეს რიტმულად მოწესრიგებული მელოდიური ფრაზის ამავე სახით 

განმეორება გალობისა თუ სტიქარონთა დანარჩენ ტროპარებში, რომლებიც სილა– 
ბიკითა და მახეილთა თანმიზდევრობით პირველი ტროპარის განმეორებას უნდა 

წარმოადგენდნენ1. გალობისა თუ სტიქარონის პირველი ტროპარი არის რიტმულ- 

მელოდიური ნიმუზი (საზომი) დანარჩენი ტროპარებისათვის, ამიტომ პირველი 

ტროპარი ძ-ისპირად ანუ მაკავშირებლად (§(0+5-) იწოდება, ვინაიდან ძლისპ ირის 
რიტმულ-მელოდიური სერუქტურა, გ-ამეორებულე დანარჩენ ტროპარებში, აერ- 

თიანებს ამ ტროპარებს გალობისა თუ სტიქარონის ფარგლებში. 
რვა ან ცხრა გალობის გაერთიანება ქმნის რთულ პოეტურსა და მუსიკალურ 

კომპოზიციას--კანონს, რომელსაც ქართულად გალობანი ეწოდება. 
კანონი, როგორც გალობათა გარკვეული კომპოზიცია, როგორც ზებოთაც 

ითქვა, ადრეც იყო გავრცელებული ბიხანტიურ ჰიმნოგრაფიამი, მაგრამ იოანე 

დამასკელის კანონი, ძველთან შედარებით, კანონის თვისობრივად ახალი სახე იყო. 
თავისი რთულე რიტმულ-მელოდიური აღნაგობით ის გარკვეულ წესებს ეყრდნო- 
ბოდა, რომელიც უკვე პირველი პოეტ-მელოდოსების (იოანე დამასკელისა და კოზმა 
იერუსალიმელის) მეცადინეობით გარკვეულ მეცნიერებდდ ჩამოყალიბდა, რასაც 
გიორგი მთაწმიდელმა „დასდებლის მეცნიერება“ უწოდა?. 

ბიზ-ნტიური რიტმული პოეზიის ანუ „დასდებლის მეცნიერების“ ძირითადი 

კანონები LL, I. M0ი0-მა და I. 8. XIIIგ-მ აღმოაჩინეს“. 

1 გალობაბი ჩეეულებრივ არის 3--4 ტროპარი, ამღენივე და ზოგჯერ მეტი ტროპარია სტი- 

ქარონქი, 

ზელ. მეტრეველი, ,,მეხელის“ და „მეხურის“ გაგებისათვი: შოთა რუსთაველი 

(ი ტორიუელფილოლოგიერი ძიებანი), თხილისი, 1966, გვ. 165. 

9 ჩ 9)510-V 90 სა2მიIII2 Mლს5C მიძ IIVოიიყ.გიI ხV I(დიი VVCI165§7. 1962, |II 

გამოცემა, 23. 4. 
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ჩვენ აქ უფრო ვრცლად ვერ შევეხებით ბიზანტიური რიტმული პოეზიის 
წარმოშობისა და რაობის საკითხს, რომლის ირგვლივ საკმაოდ დიდი ლიტერატურა 

არსებობს!. გვინდა აღვნიშნოთ მხოლოდ, რომ კარდინალ პიტრას მიერ აღმოჩენი- 
ლი ბიზანტიური რიტმული პოეზიის კანონები, შემოწმებული მეცნიეოთა მიერ 

ჰიმნოგრაფიულ მასალაზე, ძირითადად დადასტურდა, მაგრამ ამ კანონებიდან გა–- 

დახრის შემთხვევები იმდენივეა, თუ უფრო მეტი არა, რამდენიც დაცვისა. ჯერ 

კიდევ არ არის გამიჯნული ამ დარღვევების უნებლიე თუ კანონზომიერი შმემთხვე– 
ვები რიტმული პოეზიის კანონებიდან გადახრის შესწავლისა და ახსნისათვის კი 

დღეისათვის არ არის საკმარისად მომზადებული ნიადაგი, ვინაიდან არ არსებობს ამ 
საკითხების გარკვევისასთვის აუცილებელი ფილოლოგიური გამოცემები ირმოლო– 

გიონის პირველი პოეტ-მელოდოსების ჰიმნოგრაფიული პროდუქციისა და უძვე- 
ლესი ლიტურგიკული ძეგლებისა, რათა შესაძლებელი იყოს პოეტ-მელოდოსთა და 
მელურგთა ჰიმნოგრაფიული პროდუქციის ლიტურგიკულ ძეგლებში ბრუნვისა და 

ცხოვრების გათვალისწინება. არ არის შესწ, ვლილი რიტმული პოეზიის უძველესი 
ნიმუშები არც კილოსთან ერთიანობაში, ვინაიდან არ არის ამოხსნილი მუსიკა- 

ლური ნოტაციის პალეობიზანტიური სისტემა და, ამდენად, არც პირველ პოეტ- 

მელოდოსთა მიერ დამკვიდრებული კილოები. 
ამ მიმართულებით დღეს გაერთიანებული ძალებით მუშაობენ ბიზანტიური 

მუსიკისა და ლიტურგიკის სპეციალისტები. უძველესი ლიტურგიკული ძეგლების 
ქართული თარგმანები ამ საკითხების პესწავლისას საგანგებო ყურადღების ღირსია. 

“ 
X #ჯ 

იოანე დამასკელის ცხოვრების მიხედვით, იოანე დამასკელის „საზომითა 

მარცვლედოვანით“ გამოთქმული და „ღმრთივშვენიერი კილოებით“ შემკული გალო- 

ბები საბაწმიდის მონასტრის ძძებმა ერთხანს არ მიიღეს, სამონასტრო კედლებში 

გალობას განსაკუთრებით წინ აღუღგა იოანეს სულიერი მამა. მხოლოდ „ღმოთის 
ნების“ ჩარევით დაერთო ნება იოანეს გალობათა შეთხზვისა და გალობისა (გვ. 165): 

„ესრეთ განიჯსნა რაი დუმილისაგან მისისა ყოვლად ბრძენი იოანე, ვითარცა განბრქნო– 

ბილი საღმრთოთა შინა.. იწყო გამოთქუმად გალობებსა აღდგომისასა 

და საუფლოთა დღესასწაულთასა და განაწწყო დასდებლები სტიქა- 

რონთაი, ვინაიცა ამათ ესევითართა თანა-მოქმედ და თანა-გამგე მისსა იყო პირველ- 

მოვსენებული იგი კოზმა, რომელთა ფრიადი აქუნდა ურთიერთას თანაშესწორე- 

ბაი სიტყუათა ზედა, განზავებული ნამდჯლვე საღმრთოითა სიყუარულითა“ 

(გვ. 166). 
ამ დროიდან დაიწყო ბიზანტიური ჰიმნოგრაფიის ისტორიაში ახალი ხანა (სა- 

მეცნიერო ლიტერატურაში „საბაწმიდურად“ წოდებული)", დაკავშირებული იოანე 

დამასკელისა და კოზმა იერუსალიმელის მოღვაწეობასთან საბაწმიდაში, ამ ორი 

სახელოვანი პოეტ-მელოდოსის სახელთანაა დაკავშირებული „მარცვლედოვანი სა–- 

ზომით“ დაწერილი და ძლისპირ-ტროპართა რიტმულ-მელოდიურ თანაფარდობაზე 

დამყარებული ახალი „ვმეანი“ კანონის დამკვიდრება ლიტურგიკულ პრაქტიკაში, 

აღდგომისა და საუფლო დღესასწაულებზე ახალი ტიპის საგალობლების “მეთხხვა 

და, ამასთან დაკავშირებით, ლიტურგიკაში საგალობელთა ადგილისა და მნიშვნელო- 

ბის გაზრდა. ამ სიახლემ მოითხოვა საღვთისმსახურო წიგნების არსებითი გადამუ- 

1 ბიზანტიური პოეზიის კვლევის ისტორია ვრცლად იხილე C.VV/CII0657-ის დასახ. წიგნ?ი. 

2 C, V6CI106§52, # III5(0IV 0! 8ა)2გი(1ინ Mს§5IC მოძ LIXთილლ/მისV, გვ. 206. 
ჰ, 
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შავება, რასაც მიჰყო კიდეც ხელი ს:ბაწმიდის ლიტურგისტთა და მწიგნობართა 

კოლექტივმა, ცხადია, ბერძნულ ლიტურგიკულ წიგნებში შეტანილი ცვლილებები 
შეუმჩნიველი არ დარჩებოდათ VIII-IX-X საუკუნეებში საბაწმიდაში მოღვაწე 
ქართველ მწიგნობრებსა და მთარგმნელებს, რომლებიც ჩართული იყვნენ საბაწმი– 
დის მრავალენოვანი კოლექტივის შემოქმედებით და მთარგმნელობით საქმიანობაში. 

ქართულ ლიტურჯიკულ პრაქტიკაში ახალი ტიპის საგალობელთა დამკვიდრე- 

ბისათვის საჭირო იყო თარგმნილიყო ახალი გალობანი თუ სტიქარონები და მათ- 

თან ერთად, პირველ რიგში, მათი რიტმულ-მელოდიური საზომები -–- ძლისპირე– 

ბი. რომელთანაც უნდა შეწყობილიყო გალობა-სტიქარონები. 

ნაწილობრივ ძველი სტიქარონებისა და დასდებლების თარგმანებიც გადამუ- 

შმავდა ახალი მოთხოვნილებების მიხედვით და შეტანილ იქნა ლიტურგიკულ კრე- 
ბულებში ახალ მასალასთან ერთად!. 

ბერძნულ ძლისპირთა პირველი კრებული, ირმოლოგიონი, რომლის ჩამოყა- 
ლიბებასაც IX საუკუნეზე ადრე არ ვარაუდობენ?, შეიცავდა, როგორც ჩანს, ძირი- 

თადად იოანე დამასკელისა დ» კოზმა იერუს»ლიმელის ძლისპირებს, 

პიოველი პოეტი-მელოდოსები, როგორც ეს იოანე დამასკელის მაგალითზე 
დავინახეთ, თვითონ თხზავდნენ დასდებლებსაც და კილოსაც დასდებლებისათვის. 

მელოდოსების მიერ შეთხხულ საკუთარი კილოს მქონე გალობებსა და სტიქარო- 

ნებს იდიომელები ეწოდებ.. იდიომელეის პირველი ტროპარი ანუ ძლისპირი 

შემდეგი დროის ჰიმნოგრაფებმა გამოიყენეს ახალი გალობებისა და სტიქარონების 

შესადგენად (უკვე ცნობილი ძლისპირისათვის ახალი ტროპარების შეწყობის გზით). 
ასეთ, არასაკუთარი კილის მქონე ტროპარს თუ ტროპართა ჯგუფს პროსომია 

ეწოდება, ხოლო მის აგტორს–-მელურგი. ბუნებრივია, პროსომიაში უფრო რთული 

იყო ძლისპირ-ტროპართა რიტმულ-მელოდიური თანაფარდობის მიღწევა, ვიდრე 

იდიომელაში, მაგრამ ყველაზე რთული იყო თანაფარდობის მიღწევა თარგმნილ 

გალობებსა და სტიქარონებში. სხვა ენაზე გალობის თარგმნის პირველი აუცილე- 

ბელი პირობა იყო ბერძნული ძლისპირის ისეთი თარგმანის მიღება, რომელიც 

რიტმულ-მელოდიური თვალსაზრისითაც ბერძნულის თანაფარდი იქნებოდა, აზის 

“რმემდეგ მეიძლებოდა თარგმნა ტროპარებისა და მისი რიტმულ-მელოდიური შეწ- 

ყობა ძლისპირთან იმ ენის ბუნების გათვალისწინებით, რომელზედაც ის ითარგ- 

მნებოდა: თარგმანში დაცული უნდა ყოფილიყო ტაეპთა სილაბური თანაფარდობა 

ორიგინალთან და ორიგინალის შესატყვისად ტაეპებბე მელოდიური ფორმულების 

(ფრაზების) განაწილება?, რაც ნევმების სყორ დასმაში უნდა გამოხატულიყო, ე. ი. 

თარგმნ), გიორგი მთაწმიდელის სიტყვით, „დასდებლის მეცნიერების“ წესების დაც- 

ვით უნდა მომხდარიყო. 

ახალი ჭმეანი გალობების ქართული თარგმანების ყველაზე ადრეული ქარ–- 

თულ ლიტურგიკული კრებულები საბაწმიდური წარმომავლობისაა. ასევე საბა– 

  

1 ე, მეტრეველი, ,მეხელისა“ და „მეზურის“ გაგებისათეის, გე. 169, 

5 5. V. L272:6VIC, 2>%!/უ0ძი!0”. ტი სნ2IV ს8V>გი!ირ IMIIთი C01IლCხიი VIII 

Mს-IC: 8Vა7მიVი05IმVICმ, 2/1968, გე. 290--292. 

3 ბერძნულიდან თარგმნილ ძლისპირებსა და დასდებლებში ქართველი მთარგმნელები იცავდნენ 

თუ არა ბერძნელი ორიგინალის მახეილთა თანმიმდევრობას ტაეპებში, ეს საკითხი შესწავლის საგანი 

არ ყოფილა. ამ თეალსაზრისით მასალის ზედაპირულმა გაცნობამ დაგვარწმუნა, რომ ბერძნული ძლის- 

პირის ტონური მხარე ქართულ თარგმანში არ აისახებოდა, ამის შესაძლებლობას, ეტყობა, ქართული 

ენის ბუნებ· არ იჭქლეოდა, ეს გარემოება კი გარკვეულ ფარგლებში ამარტიეებდა ბიზანტიური 

რიტ2ელი პოეზიის ქართულ ენაზე თარგმნის მეტად რთულ საქმეს, 
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წმიდურია უძველესი იადგარი, ეს არის 5Iი. 34 ხელნაწერის იადგარული ნაწილი, 

რომელსაც ხელნაწერში უკავია 34--123 ფფ. და ხელნაწერის ანდერძის მიხედვით 

„საგალობელნი იადგარნის” სახელწოდებას ატარებს. ამ იადგარში შესულია ქართულ 

ძლისპირთა კრებული, რომელიც თავისი წყობით, მოცულობით და შედგენილობით 

უძველესი ჩანს ქართულ ძლისპირთა კრებულებს შორის, და მხოლოდ ორი საბა– 

წმიდელი პოეტ-მელოდოსის -–– იოანე დამასკელისა და კოზმა იერუსალიმელის ძლის- 

პირთა კანონებს შეიცავს. ამასთანავე იადგარში შეტანილია აღდგომის, საუფლო 

დღესასწაულებისა და ზოგი დიდი დღესასწაულის გალობანი, დაწერილი ახალი 
საზომით ძლისპირებზე (იხ. აქვე, გვ. 019-–020). 

„საგალობელ იადგარს“ ერთვის მეტად საგულისხმო ანდერძი, ”შესხმის ფორ- 
მით დაწერილი, სადაც ანდეოძის ავტორი, საფიქრებელია გიორგი!, რომლის სახელი 
ანდერძის აკროსტიჟის ორმხრივ კიდურწერილობაში იკითხება, საინტერესა» ცნო- 

ბებს გვაწვდის „საგალობელნი იადგარნის“ შესახებ?, 

ის ფაქტი, რომ 5Iი. 14 ხელნაწერის იადგარული ნაწილი იოანე-ზოსიმეს ხელითაა 

დაწერილი, ისევე. როგორც ანდერძი, არ არის საკმარისი საბუთი იმისათვის, რომ 

ანდერძის ავტორად გამოვაცხადოთ იოანე-ზოსიმე. ხოლო ანდერძის კიდურწერილო- 

ბაში ჩაწერილი გი ორგი -–- შესხმის ობიექტად, გრიგოლ ხანძთელთან ერთად, რო- 

გორც ამას გვთავაზობს პ. ინგოროყვამ. უფრო საფიქრებელია, რომ „საგალობელნი იადღ- 

გარნი“ შედგენილი დღა ნაწილობრივ თარგმნილიცაა გიორგი საბაწმიდელ§-სინელის მიერ. 

მასვე უნდა ეკუთვნოდეს ამ იადგარზე დართული ანდერძიც. თუ ანდერძის მიხედვით 

ქიმსჯელებთ, გიორგი ჩინებული პოეტი ყოფილა და ამდენად მას საგალობელთა თარგმ- 

ნაც ხელეწიფებოდა. საფიქრებელია, რომ იოანე-ზოსიმემ „საგალობელნი იადგარნი4 ან– 

დღერძითურთ ჩართო მის მიერ შედგენილ „სამეცნიერო წიგნში" ისევე. როგორე ამავე 

ლიტურგიკული კრებულის სხეა ნაწილები (ხელნაწერი წარმოადგენს კონეოლეტს. იხ. 

აქვე, გვ. 020). 

„საგალობელნი იადგარნი“, რომელსაც ანდერძში „შესხმა სულიერი“ ეწოდება, 

გამოთქმული ყოფილა „ორი ბრწყინვალე კაცის“ მიერ ფრიადი სიბრძნით: 

„ესე შესხმაი სულიერი, მენ მიერვე მოცემული, 
კაცთა მიერ ზმოღუაწეთა ფრიად: სიბრძნით გამოთქუმული 

შეიწირე ჩემ-მიერცა, 
კაცთ-მოყუარე“. 

  

1 აკროსტიქის კიდურწერილობაში გამოყვანილი სახელი, ჩვეულებრიე, ეკუთვნის შეს5მის 

ობიექტს ან შესხმის აეტორს. ამ შემთბვეეაში, ვფიქრობთ. შესხმის აეტორთან უნდა გექონდეს 

Lაქმე, ,,საგალობელნი იადგარნი“ დაწერილია იო„ნე-ზოსიმეს ხელით, მისიეე ხელითაა დაწერილი ანდერ– 

ძიც. ანდერძის ბოლოს იოანესეე ხელით მიწერილია: „სახელად გეორგი, ძმაი ჩემი“, ამ მინაწერიღა0 

ვგებულობთ, რომ აკროსტიქის გიორგი იოანეს თანამეედროეე ყოფილა, პ. ინგოროყეას გიორგი 

Lსამართლიანად საბაწმიდელ-სინელ მოღვაწედ მიაჩნია (თხხულებათა კრებული. III, გე. 362--363). 

2 ანდერძი რამდენჯერმეა გამოცემული. პირეელად გამოსცა ნ. მარმა 1903 წ. (C00606წII# 

IIგალ-ჯ, 06V(6CX82, ». XIV. II, გვ. 40); შემდეგ გამოიცა ივ. ჯავახიშვილის სინის მთის ქართულ 
ხელნაწერთა აღწერილობაში (1947, გე. 59). 1943 წელს გამოსცა პ. ბერაძემ (საქ. სსრ მეცნ, აკა- 

დემიის მოამბე, 1943, ტ. IV, #0 6, გე. 591). პ. ბეოაძემ ამ ანდერძში სამართლიანად დაინახა 16- 

მარცვლიანი შაირის ჩანასახი. პ. ბერაძის გამოცემა გაიმეორა ს. ყუბანეიშვილმა (ძველი ქართული 

ლიტერატურის ქრესტომათია, I, 1946, გე. 329). უკანასკნელად ეს ანდერძი გ.მოსცა და განიხილა 

პ. ინგოროყვამ (თხზულებათა კრებული, III, გე. 41-42). ჩვენ ვსარგებლობთ პ. ინგოროყვას 

გამოცემით. 
3 პ, ინგოროყეას აზრით, გიორგე საბაწმიდელ-სინელსა და გრიგოლ ხანძთელს ეკუთენით ეს 

კრებული (იქეე, გვ. 363, 513--539), ცხადია, აქ ორიგინალურ შემოქმედებაზე არ შეიძლება ლაპა- 
რაკი, ვინაიდან იადგარში შესული მასალა ბერძნულიდანაა თარგმნილი, რასაც არც ჰ. ინგოროყვა 

უარყოფს (ის. იქეე, გვ. 360). 
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„ორთა მიერ ბრწყინვალეთა ღმრთისა კაცთა, სასურველთა“, 
სიღრმითა მით გულისაითა სათნოდ ღმრთისა შეკრებული, 

ვითარცა რაი მარგალიტი ურიცხვსა სასყიდლისაი 

ჩუენ მოგუეცა, მორწმუნენო“. 

გამომოქმელებში გალობათა ბერძენი ავტორები უნდა იგულისხმებოდ- 
ნენ. არ არის გამორიცხული, რომ ესენი იყვნენ იოანე დამასკელი და კოზმა იერუ- 
სალიმელი, ახალი „ჭმეანი გალობისა“ და ძლისპირების ავტორები, მით უმეტეს, 
რომ _საგალობელნი იადგარნის“" ჰიმნოგრაფიული მასალის დიდი ნაწილი (მთლიანად 
ძლისპირნი და სხვ.) მათ ეკუთვნით. თუ ეს ასეა, მაშინ „საგალობელნი იადგარნის4 
ანდერძი წარმოადგენს ახალი ტიპის გალობის შესხმას და მიძღვნილია მათი შე– 
მომღებ-დამამკვიდრებლებისადმი. ეს შესხმა მიმართულია „მსწავლელთა კრებული- 

სადმი“, რომელიც უნდა დაეუფლოს „ჯმეანი გალობის“ (8 ხმიანი გალობის-–ე. მ.) 
ამ ახალ სახეობას. 

„ იხარებდით მოძღურებითა სულიერად შესხმისაითა, 

8 კრებულო მსწავლელთაო, 
ვუოთვიდეთ რაი სიტყუათა მათ გალობითა გმეანითა, 
რომელთაგან იდიდების კაცთ-მოყუარშ ღმერთი ჩუენი“. 

ამრიგად, „საგალობელ იადგარში“ თავმოყრილია ვმეან-რიტმულ ძლისპირთა 

და გალობათა უძველესი თარგმანები. ამ იადგარს სეძველის სხვა ნიშნებიც ახლავს: 

კრებულის ძლისპირნისს ძლისპირებმი არ არის არც რიტმული პუნქტუაცია და 

არც ნევმები (იხ. „ძლისპირნი და ღმრთის? მობლისანი“, 1), ასევე რიტმული პუნქ- 
ტუაციის.: და ნუვმების გარეშეა მეორე უძველესი ლიტუოგიკული კრებულის 

51ი. 20-ის ძლისპირები და გალობები (იხ. აქვე, დამატება 11). იმავე ძლისპირებსა 

და გალობებს საბაწმიდურ-სინური წარმომავლობის X საუკუნის ძველ იადგარებში 

(510. 1, §1ი. 14) ახლავთ ნევმებიც და რიტმული პუნქტუაციაც. ეს გვაფიქრებინებს, რომ 

პირველ ძლისპირთა და ტროპართა თარგმნის დროისთვის ბერძნულ საგალობელთა ხელ- 

ნაწერებში ჯერ კიდევ არ იყო გავრცელებული რიტმული პუნქტუაცია და ნევმები, 
და საგალობლის კილო ზეპირად გადადიოდა მგალობლიდან მგალობელზე; ანდა 

შეიძლება პირველმა ქართველმა მთარგმნელებმა არ გადაიტანეს ნევმები ქართულ 

საგალობლებში იმავე მიზეხის გამო. ხოლო ვინაიდან ძლისპირსა და ტროპარში 

რიტმული პუნქტუაცია ტექსტზე ნევმების საშუალებით კილოს „მართალ“ განაწი- 

ლებას ემსახურებოდა, ამიტომ ამ პირველ ეტაპზე აღარც პუნქტუაცია დარჩა აუცი- 

ებელი! სამწუხაროდ, X საუკუნის წინა დროის ჰიძნოგრაფიული მასალის 

შემცველ ბერძნულ ლიტურგიკულ ხელნაწერებს ჩვენამდე არ მოუღწევიათ. უძვე- 
ლესი ნევმირებული ხელნაწერიც X საუკუნით თარიღდება, ამიტომ ამ საკითხზე 

ღაიმე უფრო გარკვეულის თქმა დღეს გაჭირდება. 

X საუკუნის II ნახევრის იადგარები (5Iი. 1, 5II, 14, მიქაელ მოდრეკილის 
იადგარი) ბევრად უფრო ვრცელია §5Iი. 34-ის „საგალობელ იადგარზე“ და პროფე- 

სიულად ს.ვსებთ გაზართული. პირველ“ პროფესიონალ მთარგმ- 

1 უძველეს საბაწმიუურ ხელნაწერებჰი (5)ი. 34-სა და 510. 20-9ი) რიტმზელი პუნქტუაცი- 

ი.ა ღა ნეჭმების =გ:ონლობამ ადღოე გეააფიქრებინა,, რომ ნ;ვმების Lმარება ქართველებმა შემოიღეს 

არა საბაწმიღის ქართველ მრღვა7ჯეთ: წრეჰი X საუკუნის პირველ ნახევარში, არამედ ეფრო გვიან–– 

X საუკუნის II ნახეგარში, კოსტანტინოპოლისა და ათონის ჰიმნოგრაფთა წოემი (იხ, ე. მეტრე- 

ველი, „მეხელისა“ და ,მეზურის“ გაგებისათვის, გვ. 172). მაგრამ ეს ვარაუდი არ არის სწორი, 

6 უძველესი რეღაგციის X საუკუნის თაღგარები (5)ი. 1 და 5Iი. 14), საჯაც უკვე დაღას– 

ბალ“ რატწული პუზნეტუაციაცა ღა ნეჟმებიც, საბაწმიდურ-სინური წარმომავლობისაა. 
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ნე ლებს და ერთდროულად მგალობელ-მ?უსიკოსებს, რომელთაც გადმოიღეს ბერძ- 

ნულიდან რვახმიანი რიტწული („მარცვლედოვანი საზომით/“ დაწერილი) გალობის 
საწელიწდო რეპერტუარი და შეუწყეს მას (რიტმული პუნქტუაციის დაცვისა და 

ნევმების გამოყენებით) კილოები, გიორგი მთაწმიდელი (ჰიმნოგრაფ-მთარგმნელთა 

მომდევნო თაობისაგან განსასხვავებლად) უწოდებს მ ეხელებს, ხოლო მათ პრო- 
დუქციას-–-მ ე ხუ რს. 

ტერმინი „მეხური“ კ. კეკელიძემ სამართლიანად და გონებამახვილურად და- 

უკავშირა ბერძნულ 7,/%-ს (ჭმას)), ახალი ტიპის გალობებისათვის ყველაზე ნიშან- 

დობლივი მომენტი იყო 8 ხმის მრავალფეროვან და მრავალრიცხოვან კილოებზე 

გალობათა გაწყობა, რისთვისაც ამ ტიპის გალობას მეხური ეწოდა. მეხური გა- 
ლობა არის „ვმეანი გალობის“ ახალი, ყველაზე სრულყოფილი სახე; მეხური 
საგალობლების შე?ცველ იადგარებს „მეხური იადგარები“ ეწოდება, ნევმირებული 
„მეხური იადგარი“ პირველ რიგში სასწავლო წიგნი იყო, განკუთვნილი მგალო- 

ბელთა განსწავლისათვის?, მაგრამ პირველი მთარგმნელ-მგალობლები, მეხელები, 
მიზნად ისახავდნენ გალობის ტექსტისთვის კილოს 'მეწყობის რთული ამოცანის 

გადაწყვეტას, ამიტომ ბერძნულ დასდებელთან შინაარსობრივ და რიტმულ ზუსტ შე- 
სატყვისობას ყოველთვის ვერ იცავდნენ. ამას უსაყვედურებს გიორგი ნთაწმიდელი, 

შესანიზნავი ჰინნოგრაფ· და მგალობელი, მრავალი ბერძნული გალობის ქართუ- 
ლად მთარგმნელი და ორიგინალურ საგალობელთა ავტორი, მეხელებს. ერთ-ერთი 
„თთ;ს“ ანდერძში გი=რგი აყალიბებს თავის თვალსაზრისს ბერძნულიდან ქართუ- 

ლად საგალობლის თ:რგზნაზე და ამ თე:--საზრისით აფასებს მეხელების მიერ მას- 
ზე ადრე წესრულებულ მეხურ საგალობელთა თარგმანებს, რომელთა ერთი ნაწილი 

მან შეიტანა „თთუაენიი": „ესე რომელ მეხურნი გალობანი ზოგან ორგუარად 

დაგჯწირი:ნ, გინ: ღასდებეCსა «ინა ს“ტყუა? გამოგჯცვალებია, ნუვის უკვრს, ნუცა 

ვინ ამაოდ ზრახავს: :სე ეგთა დაგჯნერია წჟენ, ხერძულად ესრე არს, და მე ფრიადი 

ჭირი მინახავს მათსა გამოძიებას. და რეწყობას. და შენდა ორივე დამიწერია, 

რომელ განჰნათლდე “ენ, რად ზრახავ აწნაოდ? მეხელთა მას ჟამსა ახლად 
თარგმნეს და ესთენი მეცნიერება დასდებლისაი არა იყლ, 
და გინათუ სიღრმის:გან სიტყ:სა ვერ შეიგნეს, გინ) თუ ბუნებასა ეგრე 
მოაშუნდა, და ვინ უწყის, ჩუენ კულა, რაიოდენ ეგების, ბერძულსა დაგვნს- 

გავსებია. და თუ ვინ მეცნიერ იყოს ბერძულისა, ნახოს ძალი და ცნას, რომელ 

ჭეშმარიტსა ვიტყჯთ. მეხელნწნი ჩენს) უფრო არავის უყუარან და მოძღურად 

მყუანან და ღმერთშემოსილადი“?!, 

მრავალმხრივ საინტერესო ანდერძში გიორგი გვაუწყებს, რომ 2ის მიერ 

შედგენილ „თთუენ აი“ მან მეხური გალობანიც შეიტანა?, მაგრამ ამ გალო– 

ბებს ის სიფრთხილით ეკიდებოდა: ადარებდა ბერძნულ დედნებს და ასწო- 
რებდა დედანთან დაახლოების თვალსაზრისით. მეხური გალობანის „გამოძიებასა და 
შ ეწყობაზე“ გიორგის ფრიადი ჭირი უნახავს. აქ გიორგი გვიხსნის იმასაც, თუ რამ 

გამოიწვია მეხური გალობანის სწორების საჭიროება: მეხელთა მას ჟამსა 

1 კ. კეკელიძე, ჟართული ლიტერატურის ისტორია, ტ. 1, 1960, გუ. 6C6. 

3 ე, მეტრეველი, „მე'ელისა“ და „მეხურის' გაგებისათვის, გვ. 176. 
9 ერცლად ამ ანდერძის წეხა«ებ ია, ე. მეტოეველი „მეხელისა“ და „მეხურის“ გაგებიLა– 

თეის, ვე. 165. 

4 გიორგი მთაწპიღელის „თთუენის" შესწავლა. ეს ცნობა სავსებით დაადასტურა. ოს.: 

ლ. ჯღამაია, იოდაL:ფის საგალობლის ახალი ეარიანტი: ხელნაწ. ინსტ. მოამბე, 1901, .M 3. 

გე. 36-––-39. მისივე, იოანე დამასკელის შობის საგალობლის გიოოგი მთაწმიდლისეული თარგ- 

მანი: შოთა რუსთაველი, ისტორი:ლ-ფილოლოგიური ძიებანი, 1966, გჯ. 182. 
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ახლად თარგმნეს–ე. ი. მეხელთა ახლად, პირველად თარგმნეს, როდესაც 

ჯერ კიდევ არ იყო დასდებლის საკმარის) მეცნიერება (ცოდნა); ისინი ზოგჯერ 

ბერძნული სიტყვის სიღრმეს ვერ ჩ-წვდნენ და არაზუსტად თარგმნეს, ზოგჯერ კი 
დედნისაგან გადახრას მეხელებთან ის გამართლებაც ჰქონდა, რომ „ბუნებასა 

ეგრე მოაშუნდა“. რის ბუნება? ქართული დასდებლის თუ დასდებლის 

კილოსი? ჩვენ ვფიქრობთ, აქ სწორედ დასდებლის კილოსთან შეწყობა უნდა იგუ- 
ლისხმებოდეს, ვინაიდან მეხურ გალობათა პირველ მთარგმნელთათვის, 
ბუნებრივია, ყველაზე რთული დასდებლის კილოსოან შეწყობა იქნებოდა და, ჩანს, 
ისინი ზოგჯერ დასდებლის შინაარსობრივი სიზუსტის საზიანოდ ცდეალობდნენ 

კილოს სიზუსტის დაცვას, კილოს გამართვას, მეხელთა შემოქმედებაში ამ ნაკლის 

გამოსწორებას შეეცადა გიორგი მთაწმიდელი „თთუენზე“ მუშაობის პროცესში!, 
მეხელები რომ განსაკუთრებულ მნიშვნელობას ანიჭებდნენ გალობის კილის 

სიზუსტეს და ამისათვის საჭირო ნიშანთა (ჩნევმთა) „უცთომელობას“, ეს კარგად 
ჩანს ცნობილი მეხელის მიქაელ მოდ“ეკილის „მეხური იადგარიდან“, სადაც მიქა- 

ელმა თავი მოუყარა მის დროს არსებულ მეხურ ძლიასპირებს· და მეხურ გალო- 

ბებს აღდგომის მეხური საგალობლების ანდერძში მიქაელ მოდრეკილი წერს: 

»...მიქაელ მოდრეკილმან ვიღუაწე და უხეშთაეს უძლურისა ძალისა ჩემისა შრომა 

ვაჩუენე და შევკრიბენ საგალობელნი ესე წმიდისა აღდგომისანი, რომელნი ვპოენ 
ენითა ქართველთაათა მეხურნი ბერძულნი და ქართულნი, სრულნი 

  

1 წერილში „მებურისა“ და ,,მეხურელის“ მიმართება ქართულ საგალობლებისადმი“ (საბჭოთა 

ხელოვნება, 1970, # 1, გვ. 41) მუსიკათმცოდნე ვ. გვაბარია შე-ცადა აღედგიაა მოძველებული დ. 

მ. ცნიერთა მიერ უჯუჯდღებული შეხედულება ტერმინ „მეხურის“ ეთნიკური მნიშვნელობის შესაებ. 

შესაძლებელი :თნიკური ვარიანტებიდან მან საუკეთესოდ და ყველაზე მისაღებად ჩათვალა ,,მკზე– 

ლის" ქვემ დიოფიზიტ- სომესი ეგულისხმა, მეხური გალობა კი“ დიოფიზიტ სომაების მიერ შეთას-აეელ 

თუ ქართულად თარგმნილ (რა ენიდან? ალბათ სომხურიდან–-ე. მ.) გალობად გამოეცხადებინა. 

დღეს, როდესაც გამოვლენილია უტყუარი წერილობითი ცნობები მეხურისა და მუზელის (და 

არა მებტრელების–-ე. მ.) მნიშვნელობის დაზუსტებისათვის, ამაზე სატყვის გაგრძელება ზედმეტად 

მ–გეაჩნია. ამისდა მიუხედავად, კიდეე ერთხ,ლ გვინდა შევნიშნოთ: გიორგი მთაწმიდელის ზემოთ 

მოჟყვანელ ანდერძშა საკსებით გარკვევით წერია, რომ მეხ ელებმა მეხური გალობანი ბერძ- 

წულიდან თარგმნეს, ოღონდ, ეინაადან რიგ “შემთხვევაში ისინი ბერძნული სეტყვის სიბრძნეს ვერ 

ჩასწვდნენ და ზუსტაღ ვერ გადმოსცეს დედანი, გიორგ იძულებული იყო მეხური გალობები კვლავ 

ჯდარებინა ბერძნუ ლისათეის დღა ბერძნულის მახედეით ესწორებინა, ამრიგად, გიორკის „თთუევში“ 

დუტანილი მე ზური გალობები ბერძნული წარმომაელობისაა, ხოლო ტერმინი მეხ ური ბერჰნული– 

ღან თარგმნილ. საგალობლის რაობის, სახეობის განმსაზლვრელი. ამრიგად, მე ხური აქ არ 

შეიძლება იყოს ეთნიკური მნიშენელობის სიტყვა. ამავე დროს, მიქაელ მოდ– 

რეკილის იაღგარის „აღდგომის დასდებლებზე“ დართული ანდერძიჯანაე ვგებულობთ, რომ მიქაელმა 

იაღგარში თავი მოეყარა მეხ ურ ბერძნულსა დღა ქართულ გალობებს. ზედსართავი მეხური ერთ- 

ნაირად ებება ამ შემთხაეევაში როგორც ბერძნულს, ასევე ქართულს. „მიტომ აქაც მეხური ეთ- 

ნიკური ტერმინი კი არ არის, არამედ ზედსართავად გამოყენებული ს.ხელია, რომელიც 

გალობათა რაობას განსაზღვრავს, ხოლო თე რას უნდა ნიშნავჯეს ეს ტერმინი, ამაზე ჩვენ ზემოთ 

უჰეე გვქონდა მსჯელობა. 
რაც შეეხება სომეხ დიოფიზიტთა საგალობლებს, რომელსაც ვ. გუაზარია ეძებს მეხურ საგა- 

ლობლებში. ამის შესახებაც უნდა ითქვას, რომ X საუკუნეში სომეხ დიოფიზიტებს თავისი საგალო- 

ბლები არ ჰქონიათ. ცნობილმა სომ)კზმა ფალოლოგმა პ. აკინიანმა უექვოდ დაამტკიცა, რომ სომეხი 

ღიოფიზიტები XIII საუჯუნემდე ღვთისმსახერებამი იყენებდნენ ბერძნულ და ქართულ საგალობ- 

ლებს და მხოლოდ XIII საუკუნეში მათ თარგმნეს მართლმადიდებლური ლაეტურგიკისათვის აუცილ)- 

ბელი საგალობლები ქართულიდან სომხურად და არა პირიქით, როგორც ეს ვ. გვახარიას 

ჰგონია (იხ, ჩ, M. ბM)ოIგი, 5(ოიიი Vი0ი CIIი7გხგიM” (II88--I255) ყიძ 50IიC 0ხC-5C(7სითნი 

გს5 ძათ C060”ეIყ”ჩბი 105 #”იი6ი|5CჩC: V. 0M(ი6ლჩის სიძ II0ლ0მ მ. IIგიძი§ #იაიVმ. 1950, 
M I-3 .პ, აკინიანის წერილის თარგმანი მოგე:წოღა ელ. ცაგარეიშვილმა, რისთვისაც უღრმეს 

მ-დლობაL მოვახLენებთ). 
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ყოვლითა განგებითა წესისაებრ საეკლესიოისა, ო“ო ღღტ“ყავითა, ოხითითა, მოიხი- 
ლითა და აქებდითითა, ძლიერად და სიწმიდით და სიმართლით, სისწორითა 

კილოისაითა და უცთომელობითა ნიშნისაითა“ (262V), 

ასევე დიდ მნიშვნელობას ანიქებდნენ ქართველი ჰიმნოგრაფები დასდებლებში 

რიტგული პუნქტუაციის ანუ „განკუეთის წერტილთა“ ხმარებას. ამ მხრივ მეტად 
საინტერესოა ცნობილი მეცნიერის ეფრემ მცირის ანდერძი დართული მის მიერ 

შესრულებულ იოანე დამასკელის „დიალექტიკის“ თარგმანზე. ეს ანდერძი შეიცავს 
ცნობებს სასვენი ნიშნების სისტემის შესახებს, რომლეს შემოღებაც ბერძნულის 
კვალობაზე განიზრახა ეფრემ მცირემ, ვინაიდან „პირველთა მათ თარგმანთა არა- 
რა ეღუწა წერტილითა გაკუმთისათ;ს საკითხავთა9ზსა, ამისა- 
თ;სცა ზეპირით უჯ?და გაკუმთაა ყოველთა სახელოვანთა მკითხველთა, ხოლო ბერ– 
ძულად–დასძენს ეფრემი– არა ესრეთ არს, არამედ ესოდენ მისანდობელ არს წიგ– 
ნები მთიმართლიად განკუშთილობისთ2გს, ვითარჩუენი საგალობე- 

ლი, რაოდენი დიდის: მის მნათობის: გიორგი მთაწმიდელისაგან თარგმნილ არს“1. 

ეფრებს სურს ს:სვკნი ნიშნების ხმარებ:ში (მართლიად განკუეთილობაში) 
ისეთსავე სიზუსტეს მიაღწითს, როგორსაც მიაღწია გიორგი მთაწმიდელმა მის მიერ 
თარგმნილ საგალობლებში. ამრიგად, გიორგი მთაწმიდელის თარგმნილი თუ გამარ- 

თული გალობები რიტმული განკვეთილობის თვალსაზრისით სანიმუშო სიზუსტით 

ყოფილა შესრულებული. საგულისხმოა ისიც, რომ მართლიად განკუეთილობის ნიმუ- 
შად ეფრეგს, ჩანს, არ მიაჩნდა მეხელთა თარგმანები, რაკი საგანგებოდ გიორგის 
თარგმანებზე მიუთითებდა. 

ამრიგად, ჭჯმეან რიტმულ გალობას ქართველები ეცნობიან და ქართულ ენაზე 

თარგმნას იწყებენ საბაწმიდის სავანეში, რომელიც რიტმული პოეზიის კერა იყო. 

X საუკუნის შუა წლებისათვის უკვე რიტ?ულმა პოეზიამ ქართულ ლიტურგიკულ 

პრაქტიკაში დაიკავა უპირატესი ადგილი და თანდათან გააძევა ძველი, სტროფულ 

რიტმიკაზე დამყარებული გალობანი. ახალი, რიტმულ გალობათა შემცველი პირ- 

ველი „საგალობელნი-იადგარნიც“ (510. 34) საბაწმიდის ქართველ მოღვაწეთა წრეში 
შეიქმნა X საუკუნის შუა წლებისათვის, კრებულში შეტანილია რიტმული გალობის 

ძლისპირები--#Mგ0 მოკლე .„,ძლისპირნი ღა ღმრთისმშობლისანი“, რიტმული პუნქ- 
ტუაციის და ნევმების გარეშე, უძველესე C40 სრული „ძლისპირნი და ღმრთის- 

მშობლისანი?” რიტმული დაყოფითა და ნევმებით შემოგვინახა X საუკუნის ოომა 

სინურმა ხელნაწერმა 519. 1-მა და 510. 14-მა. საფიქრებელია, რომ ძლისპირთა ეს 

რედაქციაც „აგრეთვე საბაწმიდის ქართულ კოლექტივში შეიქმნა. 
გმეან რიტმულ ძლისპირთა და გალობათა ბერძნულიდან ქართულად პირ- 

ველი მთარგზნელები მეხელებად იწოდებიან, ხოლო მათ მიერ თარგმნილ და 
კილოზე გაწყობილ რიტმულ ჭმეან პოეზიას მეხური ეწოდება. X საუკუნის 

მეხელებმა ბერძნულიდან გადმოიღეს იმ დროის ლიტურგიკული პრაქტიკისათვის 

აუცილებელი თითქმის მთელი ჰიმნოგრაფიული რეპერტუარი (ძლისპირები, გალო- 
ბანი, სტიქარონები). საბაწმიტურ-სინური ქ)რთული ჰიმნოგრაფიის ტრადიციები მი- 
იღეს და განავითარეს ტაო-კლარჯეთის ჰიმნოგრაფებმა. მიქაელ მოდრეკილის 

მეხური იადგარი მეხელთა შემოქმედების შემაჯამებელი და 

დამაგვირგვინებელი ეტაპია. 

XI საუკუნის დამდეგიდან ათონის ივერის მონასტერში იჟმნება ძლიერი ჰიმნო- 
გრაფიული კერა. ექვთიმე და გიორგი ათონელებმა ხელი მიჰყვეს უკვე კონსტანტი- 

ნოპოლური რედაქციის ლიტურგიკული ძეგლების თარგმნას, სადაც ჰიმნოგრაფიას 

1 %--24, 4; თ. ჟორდანია, ქოონიკე-ი, 1, გე. 218, 
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დიდე ადგილი ეთმობოდა. ამ მხრივ განსაკუთრებით დიდი მუშაობა გაშალა გიორგი 

მთაწმიდელმა. მან თარგმნ- ყოველდღიურ სადღესასწაულო გალობათა (კანონთა) 
კრებული „თთუენი“ (12 წიგნად). ამ კრებულისათვის მან გამოიყენა მეხური „ძლის– 
პირნი და ღმრთისმმობლისანი“ და ნაწილობრივ მეხელთა მიერ ადრე თარგმნილი 

გალობანი, მასვე ეკუთვნის „პარაკლიტონისა“ და „სადღესასწაულოს“ ახალი თარგ- 
მანები. მიუხედავდ დიდი შრომისა, რომელიც გიორგიმ გასწია ამ დარგში, ის 

უნივერსალობით მაინც ვერ გაუტოლდება მეხელებს, ვინაიდან თავის საქმიანო- 
ბაში გიორგი იფარგლებოდა პოეტური ჰიმნების ზუსტი თარგმანის შექმნით და 

მათი შეწყობით მეხელთა მიერ თარგმნილ ძლისპირებთან. ახალ ძლისპირებთან 

ერთად ახალ კილოთა შემოტანას ქართულ ჰიმნოგრაფიაში ის თავს არიდებდა. 

ამრიგად, უკვე ათონელების შემოქპედებაშე გაიმიჯნა |ერთმანეთისაგან ჰიმნოგ- 

რაფი პოეტი და მელოდოსი. 

XI ს-უკუნემი მთარგმნელ-ჰიმნოგრაფს უკვე აღარ ევალებოდა საგალობლის 

კალოზე გაწყობა (დადება), ე. ი. მის მელოდიურ მხარეზე ფრუხვა, მის მოვალეო- 

ბაში მედაოღა დასდებლის ზუსტი თარკმნა, მისი რიტმული სახეს დაცვა, ბერძ- 
ნულ ძლისპირთან სრული რიტიული შესატყვისობის მიღწევა. რაც შეეხება საგა- 

ლობლის კილოზე გაწყობას, ეს უკვე პროფესაონალი მუსიკოსის საქმე იყო, მით 
უმეტეს, თუ საგალობელი ქართულისათვის უცხო ძლისპირზე იყო დაწერილი, ამ 

შრობის პროფესიული დიფერენციაცია კარგად არის ასახულე ანდრია კრი- 

ტელის „სინანულის გალობათა“ არსენისეული თარგმანის ანდერძში. 
არსენ იყაღლთოღოელმა დაიწუნა ანდრია კრიტელის „სინანულის გალობათა“ 

ექვთიმესა და გიორგი მთაწმიდელის შესრულებული თარგმანები, ვინაიდან პირ- 

ველს ტექსტი შემოკლებულად უთარგმნია და „ჯმის-განცა თ;სისა და ძლისპირ- 
თაგან შეეცვალნეს“, ხოლო მეორეს -– „დაღათუ ვჭმათ არა შეეცვალა, გარნა თჯ;სთა 

ძლისპირთა ზედა თარგმნაი არცა მას გულს-ედგინა“. ამიტომ არსე– 

ნიმ იგულისმოდგინა გალობათა მესამეც თარგმნა „უცვალებელად თვსისაგან ვმისა, 

თ;თ მათვე ძლისპირთა ზედა მათთა, რომელთა ზედა წმიდასა ანდრეას ბერძულად 

აღეწერნეს, ბრძანებითა და ჯერ-ჩინებითა კეთილად მსახურისა და ღმრთივ დაცვუ- 
ლისა დავით აფხაზთა და ქართველთა და რანთა და კახთა მეფისათა, რომელმან მე 
(არსენის––ე, მ.) თარგმანებისა, ხოლო წმიდასა მწყემსთა-მწყემსსა იოანეს, ქარ- 

თლისა კათალიკოზსა, ვითარცა კეთილად მორთულს· ორღანოსა ჭელოანთ-მთავ- 
რისა სულისას, კმისა დადებისა ჭელ-ყოფაი, გ:ბრძანა, ვინაითგან 
უცხონი იყვნეს ჩუენისა ენიზაგან ძლისპირნი ამათნი"1 (ე. ი. 

ანდრეას გალობანის ძლისჰირნი მანამდე ქართულად არ ყოფილა თარგმნილი). 

ამრიგად, ამ ანდერძის მიხედვით, ანდრიას საგალობლის ბერძნულიდან გად- 

გოღება დაეკისრა ორ პირს; არსენის, როგორც მთარგმნელს, რომელიც დაუფლე- 

ბული იყო „დასდებლის მეცნიერებას“, და იოანეს, რომელიც ზეცით მომადლე– 

ბული ნიჭით სამუსიკო ხელოვნების ოსტატი ყოფილა. იოანეს დაევალა გალობის 

კილოზე დადება, ე. ი. ის, რასაც ადრე მშეხელები აკეთებდნენ საგალობლის თარგმ- 

ნ-სთან ერთად თუ თარგმნის გარეშე. 
ასეთია ზოგაღი მონახაზი ქ.რთული „ჯმეანი გალობის“ განვითარებისა 3 საუ- 

კუნის მანძილზე. 

დასასრულ, კიდევ ერთ საკითხზე: ქართული გმეანი გალობის განვითარების 
რომელ ს:ფეხურთ.ნ არის დაკავშირებული შესანიშნავი ქართველი მოღვაწისა და 

1 ივ, ჯაეახ–პ ველი, ქართელი მესიკის ისტორია, 1933, გუ. 210. ე. მეტრეველი, 

ნეხელი,ა“ და მებური.“ 2:ებისათვის, გე. 177. თაბა– 
რC



მგალობელის გრიგოლ ხანძთელის ჰიმნოგრაფიული საქმიანობა? გრიგოლ ხანძთელის 
ცხოვრება საინტერესო ცნობებს გვაწვდის გრაგოლზე, როგორც განსწავლულ მგა- 
ლობელზე, მგალობელთა მოძღვარზე, გრიგოლმა ერთნაირად კარგად იცოდა რო- 
გორც „დავითი“, ასევე „ჭმითა სასწავლელი სჟავლაი საეკლესიოი, სამოძღუ- 
როი “1, ამასთ:ნავე „ნეტარი მამაი ჩუენი გრიგოლ ორთა მათ მისთა შენებულთა მონას- 
ტერთა შინა, ხანცთას და შატბერდს, იქცეოდა მარადის და მოძღურებისა მისისა სწავ– 
ლითა აღავსებდა გულსა მოწაფეთა თგსთასა, რამეთუ არა ხოლო თუ წიგნთა საღმრთო- 

თა ოდენ სიბრძნის-მეტყუელებდა ყოვლით კერძო, არამედ წმიდისა კათოლიკე ეკლე– 

სიისა საქადაგებელს· გალობასა სრულიად წელიწდისა განგებითა მოძღუარი იყო 

განუკითხველაღ, და ყოველთა დღესასწაულთა განგება” კეთილად იცოდა, რამეთუ, 

რომელიცა დაესწავა, დაუვიწყებელად აჭსოვდა. და აქუნდა ჯჭმისა ნებიერობაი და 
ტკბილობისა შუენიერებაი, ხოლო განსაკ/რვებელ იყო გსოვნებაი მისი“?. ამრიგად, 

გრიგოლს ზეპირად სცოდნია წმიდისა კათოლიკე ეკლესიის საქადაგებელი გალობა 

მთელი წლის განგებით და მისი მოძღვარიც ყოფილა განუკითხველი, მას ამ 

გალობათა სრულე კრებულიც – „საწელიწდო იადგარიც“--დაუწერია საკუთარი ხე- 

ლით, რომელიც გიორგი მერჩულეს თავის თვალით უნახავს ხანძთის მონასტერში. 

სამწუხაროდ, ამ ციტატიდან არ ჩანს, რომ გრიგოლი თვითონ იყო გალობათა 

გამომთქმელი ღა, ამდენად, მისი ხელით დაწერილი „საწელიწღო იადგარი“ მისივე 
ორიგინალური შემოქმეღების ნაყოფი იყო?. მთელი საწელიწდო ციკლის გალობათა 

“შეთხზვა (გამოთქმა) ერთი კაცესაგან, ვინც არ უნდა იყოს იგი, ძნელი დასაჯერებელია, 

რა ტიპის გალობის მოძღვარი იყო გრიგოლ ხანძთელი? ცხადია, ხმიანი, რვა 

ხმაზე გაწყობილი გალობისა, ვინაიდან „ცხოვრებაში“ მოტანილი ხანძთის მონასტ- 
რის ტიპიკონიდან ჩვენ ვგებულობთ, რომ გარკვეულ დღესასწაულებზე სრულდე- 
ბოდა ცისკრის კანონები ანუ გალობანი (იქვე, გვ. 265-256), რომლებიც, 

ჩვეულებრივ, რვა ხმაზე გაწყობილ გალობანს გულისხმობს. მაგრამ, იყო თუ არა 
ეს გალობანი „მარცვლედოვანი საზომით“ დაწერილი, ამის შესახებ გადაწყვეტით 

რაიმეს თქმა მოტანილი ცნობის მიხეღვით შეუძლებელია. ამიტომ ძნელია იმის 

გარკვევაც, რა ტიპის იყო გრიგოლის ხელით დაწერილი „საწელიწდო იადგარი“ -- 

უპილ-ეტრატის იადგარის ტიპისა, თუ ახალი, „მარცვლედოვანი საზომით“ დაწერილ 
„მეან გალობათა შემცველი იადგარის მსგავსი, რომლის უძველესი ნუსხები X საუ- 

კუნის საბაწმიდურმა ხელნაწერებმა შემოგვინახეს. 
ერთი კი დანამდვილებით შეიძლება ითქვას, რომ გრიგოლის ლიტურგიკული 

და ჰიმნოგრაფიული მოღვაწეობა მჭიდროდ იყო დაკავშირებული, პირველ რიგში, 

საბაწმიდასთან”დ საიდანაც მიიღო მან განგება, რომელიც, სხვებთან ერთად, 

საფუძვლად დაედო მის მიერ აშენებულ ეკლესია-მონასტრების განგებას; საფიქ- 

რებელია, ამავე განგებას ეყრდნობოდა მისი ხელით გადაწერილი „საწელიწდო 
იადგარიც“. - 

ის გარემოება, რომ IX საუკუნეზე ადრე არ ივარაუდება ბერძნული რიტ- 

მული გალობის ირმოლოგიონის არსებობა და, ბუნებრივია, არც მისი ქართული 

თარგმანი, ჯერ კიდეე არ ნიშნავს იმას, რომ IX საუკუნეზე ადრე (VIII საუკუნეში) 
არ ითარგმნებოდა ცნობილი ბერძენი პოეტ-მელოდოსების გალობანი ქართულად, 

მაგრამ, სამწუხაროდ, ამის დამადასტურებელი წერილობითი ძეგლები ჯერჯერობით 

არ გამოვლენილა. 

" ვმითა სასწავლელი სლავლაი ,ვმეანს“ ანუ რვა ხმაზე გაწყობილ გალობას უნდა ნიშნავდეს. 

§ ძველი ქართული აგიოგრაფიული ლიტერატურის ძეგლები, 1, გვ. 281. 
8 ალ, ბარამიძე, გიორგი მერჩულეს გარშემო: სტალინის საბელობის თბილისის საბელმ- 

“წიფო უნივერსიტეტის შრომები, ფილოლ. მეცნ. სერი, 71, გე. 31–-ქ3, 
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რიტმული პუნქტუაცია და ნევმები 

ძლისპირი არის გალობის მეტრულ-მელოდიური ნიმუში. ძლისპირის მეტრუ- 

ლი სახე ხელნაწერებში პუნქტუაციით გადმოიცემა ძლისპირის სტროფი პუნქტუ- 

აციით დანაწილებულია მონაკვეთებად (ტაეპებად), ხოლო ტაეპებზე ნევმების სა- 
შუალებით აღნიშნულია მუსიკალური ფორმულები (მელოდიური ფრაზები). ძლის- 

პირის ტაეპობრივი ერთეულია მეტრული ტაეპი შესაბამისი მუსიკალური ფორმე- 

ლით. ამ ტაეპების ჯამი ქმნის ძლისპირის სტროფს მუსიკალური კილოთი, რომელ- 

ზედაც სრულდება ამ ძლისპირზე დაწერილ გალობათა ტროპარები მეტრულ-მე- 

ლოდეური თანაფარდობის! დამყარება ძლისპირსა და გალობის ტროპარებს შორის 

ბიზანტიურ ჰიმნოგრაფიაში კანონის შედგენის ძირითადი და ამოსავალი პრინცი- 

პია" ამავე პრინციპის დაცვა სავალდებულო იყო ამ კანონთა თარგმნისას?, 

ორიგინალური გალობის შედგენისას ძლისპირ-ტროპართა მეტრული დაყოფა 

და თანაფარდობა მეტ-ნაკლებად სტაბილურია; კილოსთან შეწყობისას ტროპარის 

მეტრული დაყოფა (პუნქტუაცია) რიტმულ მნიშვნელობასაც იძენს, ამის გამო ამ 
პუნქტუაცია, ზოგი მკვლევარი უწოდებს მეტრულს, ზოგი კი“ რიტმულს. ჩვენ 

უკანასკნელს ვარჩევთ (ამ საკითხზე იხ, აგრეთვე აქვე – „გმეანი გალობა უძველეს 

ქართულ ლიტურგიკულ ძეგლებში“, გვ. 044--045). 
საგალობლის მეტრი თავისი ბუნებით და დანიშნულებით არსებითად განსხვავ- 

დება კლასიკური ლექსის მეტრისაგან. ის მჭიდროდ არის დაკავშირებული მელოს- 

თან და მელოსის გადმოცემის აუცილებელ პირობას წარმოადგენს!, მაგრამ სანამ 

კონკრეტულად შევეხებოდეთ რიტმული პუნქტუაციის დანიშნულებასა და მნიშვნე– 

ლობას ქართულ ძლისპირებსა და საგალობლებში და ამ თვალსაზრისით მათ მიმარ– 

თებას ბერძნულ ძლისპირებთან და გალობათა ტროპარებთან, გვინდა შევეხოთ 

საკითხს, რა საფეხურები გაიარეს ძლისპირთა კრებულებმა რიტმული პუნქტუაციის 

გრაფიკული გამოსახვისა და ნევმების ხმარების თვალსაზრისით. 

VIII საუკუნიდან დიდად გაიზარდა ჰიმნოგრაფიის როლი ყოველდღიურ ბი- 

ზანტიურ და, მასთან ერთად, ქართულ ღვთისმსახურებაში ლიტურგიკულ კრებუ- 
ლებში დიდი ადგილი დაეთმო გალობებსა და სტიქარონებს, რომელთა შესრულე- 

ბისთვისსცკ აუცილებელი იყო ძლისპირთა: ცოდნა. ამან განაპირობა ძლისპირთა 

სპეციალური კრებულების შექმნა. გალობათა და სტიქარონთა ძლისპირები გაერთი- 

ანდა სპეციალურ კრებულში ირმოლოგიონში ანუ ძლისპირნში, რომელიც თანდა– 

თან გალობის ძირითად სახელმძღვანელოდ იქცა. 

თუ რა დროიდან ჩამოყალიბდა ცნობილ პოეტ-მელოდოსთა გალობების სა- 
ფუძველზე ბერძნული ირმოლოგიონი და რა სახე ჰქონდა მას თავდაპირველად, 

ამის შესახებ ცნობებს ჩვენამდე არ მოუღწევია. არ არსებობს არც X საუკუნის 

1 თანაფარდობა არ გამორიცხაეს ზოგიერთ გადახრას წესიდან” რომელზედაც ცალკე შეე–- 

ჩერდებით, 

? ამ თეაღსაზრისით სავსებით გამართული და სანდოა ბერძნელი სექტემბრის თვის კანონთა 

ახალი გამოცემა: #იმ10C(მ ILIVIთი1C2 C”მ6Cმ 6 C001CIხ95 CIVIIმ 1(2IIმ6 1ოიICII0I15, ჰი5ალიხ 5იჩI/ა 

იიია!II0 C| ძსC(ს Cძ)(გ. I. Cგიიინა 56ი16თხ:ა. 003. 1905. 

9 L25 თხა1ცსC ხX2მი(!იC Cი67 IC§ ცსს!ემ(06ა 6( 1C5 ILს5505 (ძს 1XC ეს XIVC §(CCIC) იე» ხე- 
1)42I0V2მ-V6CIძCII, M. M. 8. §სს-)ძIი, III. 1953. გე. 40, 155. 

4 მეღოსის განსა,უთრებულ როუზე ბიზანტიურ პოეზიაში ვრცლად მსჯელობენ თავის გამო– 

კულევებ“ი; გ. იმედაშვილი, ქართელი კლასიკური საგალობლის პოეტიკის საკითხები, ლიტე- 

რატერული ძიებანი, XII, გვ. 177--195; ა. გაწერელია, ქართული ვერსიფიკაციისა და ჰიმნო–- 

გრაურის საკითხები, მნათო:ი, 1969, # ქ, 
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დამლევზე ადრეული ბერძნული ირმოლოგიონი! ერთი აშკარაა, IX საუკუნეში 
ირმოლოგიონი უკვე არსებობდა, ვინაიდან X საუკ. შუა წლებიდან ჩვენამდე მო–- 
აღწია პირველმა, მეტად მცირე მოცულობისა და ვიწრო დანიშნულების ქართულ- 

მა მოკლე #20, ძლისპირნმა. პირველი 0ძ0 გამართული ქართული ძლისპირნი კი, 

მისთვის სავალდებულო ყველა ატრიბუტით- რიტმული დაყოფით, ნევმებით და 
მითითებით ქართული ძლისპირის ბერძნულ დედანხე, აგრეთვე X საუკ. შუა 

წლებში უკვე არსებობდა და იგი ქართველ პროფესიონალ მგალობელთა ხელიდან 
უნდა გამოსულიყო (არაპროფესიონალთა წრეში არ შეიძლება შექმნილიყო ძლის- 

პირნის ისეთი სრულყოფილი ნუსხები, როგორიც დაცულია 5Iი. 1-სა და 5Iი. 14 

ხელნაწერებში). 

ვფიქრობთ, რომ მცირე ლიტურგიკული კრებულების თანდათანი გაერთიანება- 

გამსხვილება დიდ იადგარებში იმითაც იყო განპირობებული, რომ სრულე 2» პრო- 

ფესიულ.დ ზუსტე, ნევმირებული ძლისპირნი აუცილებელი ნაწილი იყო დიდი 

იადგარისა, ვინაიდან იგი მთელი იადგარის ჰიმნოგრაფიული მასალის ძლისპირთა. 

რეპერტუარს მოიცავდა იადგარებში მცირე ლიტურგიკულ წიგნთა თაემოყრით 
მოიხსნებოდა მცირე ლიტურგიკული ძეჯლებისათვის განკუთვნილე კერძო დანიშ- 

ნულების ძლისპირნის შედგენის აუცილებლობა, რომელიც თავისი პროფესიული 
დონით დიდად ჩამორჩებოდა დიდი იადგარების ძლისპირნს. მაგრამ დიდი იადგა- 

რის შექმნის განსაკკუუთრებული სირთულისა და ამით გამოწვეული მათი რაოღენობ- 

რივი სიმცირის გამო მცირე ლიტურგიკული კრებულები თავისე კერძო ძლესპირნით 

ერთხანს მაინც ვერ გან-დევნა პრაქტიკიდან. ისინი დიდი იადგარების პარალე- 

ლურად:ც არსებობდნენ და ყოველდღიურ საღვთისმსახურო პრაქტიკაში იხმ:რებოდ- 

ნენ. ნევმირებული დიდი იადგარები კი, რომელთაც X-XI სს. ქართველი ჰემნო- 

გრაფები გამოსარჩევად „მეხურ იადგარსაც“ უწოდებდნენ ?, თავისა მაღალი „.მეცნიე– 

რული“ ღირებულების გამო სასწავლო წიგნის მნიშვნელობას იძენენ 7. 

სანამ დიდი იადგარი დღა მასმი შემავალი „ძლისპირნი და ლღმრთის- 
მშობლისანი“ დაიხვეწებოდა რიტმული და ნევმების თვალსაზრისით, ძლისპი“რნისა 
და, შესაბამისად, დასდებლების ტექსტებმა, ამავე თვალსაზრისით, განვითარების 

გარკვეული გზა განვლეს. ამ მხრივ ყურადღებას იპყრობს ზემოთ განხილული 5Iი. 

26, 5Iი. 20 და 510. 34. არც ერო ამ მცირე ზომის ლიტურგიკულ კრებულში არც 

ძლისპირნი და არც დასდებლების ტროპარები არ არის ნევმირებული, რიტმული 

პუნქტუაციის თვალსაზრისით კი ეს ხელნაწერები განსხვავებულ სურათს გვაზვ- 

დიან. 
5Iი. 26, 954 წლის მცირე იადგარი, გადაწერილია რამდენიმე გაღამწერის 

ხელით, ხოლო გაჩალხულია იოანე-ზოსიმეს მიერ (იხ. აქვე, გვ, 0108), კრებული 

იწყება სტიქარონთა დასდებლებით, რომელთაც თაგდაპირველად რიტმული პუნქ- 

ტუაცია სულ არ ჰქონიათ. რიტმული წერტილები ტექსტის დაწერის შემდეგ არის. 

დასმული, უადგილობის გამო სრულიად უწესრიგოდ: ზოგი სიტყვის ზემოთ, ზოგი 
ქვემოთ, ზოგი კი სიტყვებს შუაა ჩაჭედილი. მაგრამ ამავე კრებულის II ნაწილძი, 

I იგულისხმება. რომ IX საუკუნეზე ადრე ბერძნეელი ირმოლოგილნი არც იყო ჩამოვალი- 

ბებული. 

ზელ, მეტრეველი, „მეხელისა“ და „,მეხურის“ გაგებისათეის: ზოთა რუსთაეელი, ისტო- 

რიულ-ფილოლოგიური ძიებანი, 1966, გე. 165. 

შ ელ. მეტრეჟელი, იქეე. გვ. 175. „დიდ იადგარს“,, როგორი) საეკლესიო განგების «აალ- 

საზრისითაც სანიმუშო წიგნს, ასახელებს ქართული ლექციონარიც. იხ. L6 «”გიძ 16C1I0იი4:-6 ძტ 

1'გყII§ს ძ6 ჰ6-ს5მ16იი, 0ძ1(6 იმ” M. 12:Cჩ015CჩVIII, 1960, ტ. 1I, გე. 113. 
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რომელიც შეიცავს „საუფლო დღესასწაულების დასდებლებს“ და დაწერილია პირ- 

გელი ნაწილესაგან განსხვავებული ხელით, სრული ტექსტებით მოტანილ ძლის- 

პირებს, ღმრთისმმობლისას და მათთან ერთად ტროპარებსაც აქვთ რიტმულია 
წერტილები (მცირე გამონაკლისის გარდა) რამდენიმე ძლისპირი ამ ნაწილიდან 

მითითებულია ამავე ხელნაწერის „ძლისპირთა საძიებელში“ (იხ. აქვე, დამატება I). 

ხელნაწერის III ნაწილი მოიცავს ღვთისმშობლის მთავარანგელოზთა, წი- 
ნ:ს2არმეტყველთა, მოძღვართ-მოძღვართა, წმინდა მამათა, ჯვარის და სხვ. დასდებ– 
ლეას (148 V-დან), დასდებლები იწყება ძლისპირთა სრული ტექსტით, მთავრდება 
ღმ”თისმშობლის:ს სრული ტექსტით. დასდებლის ძლისპირი, ღმრთისმშობლისა და 

ტ“ოპალები ერთნაირად რიტმული პუნქტუაციას გარეშეა დაწერილი. ტექსტებს არა 

ავს აღოც სასვენი ნიშნები დასდებელთა დასაწყისის გასწვრივ მიწერილია: 

„მეკრებულნი ძუელნი დასდებლები“. მათი ყველა ძლისპირი იძებნება 

0ძ0 წყობის ძლეისპირნის IL რედაქციაში ამ დასდებლების ძლისპირთა 

საძიებელს წარმოადგენს ზემოთ განხილული 5Mი. 26-ის „ძლის- 

პირნი და ღმრთისმშობლისანი“. ს:ძიებლის საშუალებით მღვდელმსახურს 

დეეძლო საქირო შემთხვევაში გამოეყენებინა დასდებლების ძლისპირთა აკოლუთი- 

ები სხვა დასდებლებისათვის, ადაც ძლისპირთა მხოლოდ დასაწყისებია მითითე- 

ბული. დასდებელთა ტექსტების ბოლოს ამის თაობაზე იოანე-ზოსიმე წერს: „რო- 

მლესა თავ-თავები მიჩენია, იგი ყოველი ზემოთ ძუელთა შეკრებულთა შინა 

ჰპოო“ (222 I). 
ამ დასდებლების ზოსიმესეული კვალიფიკაცია ––,,ძუელნი“- არ უნდა იყოს 

დაკავშირებული დასდებლებში რიტმული პუნქტუაციის უქონლობასთან, ვინაიდან ასევე 

არა :ქვს რიტმული პუნქტუაცია ამ დასდებლების მომდევნო ტექსტებს: „იბაკონი ჯუა- 
რის:ნი ახალნი ახალთა შეკრებულთა სავედრებელთანი“ (225 V) და „ადგომის 

ღასდებლები“ (226L-261)) აქ ერთმანეთს უპირისპირდება „ძუელნი“ და 

„ახალნი“ შეკრებულნი. „ძველს“ იოანე-ზოსიმე, ვფიქრობთ, ლიტურგიკულ 

პრაქტიკამი დასდებლების ადრიდანვე გავრცელება-ხმარების თვალსაზრისით ხმარობს, 

ამავე მნეშვნელობით უნდა იხმარებოდეს „ძუელნი“ §Iი, 26-ში შეტანილი „ადგო- 

მის ღასდებელთა“ მეორე ჯგუფის! მიმართ: „ძუელნი ადგომის დასდებ- 

ლები“ (127V). ეს დასდებლები, მართლაც, თავისი აგებულებითაც ძველია და 

უჰვე X საუჯუნის IL ნახევრისათვის გამოსულია ხმარებიდან. ამ დროიდან ისინი 

ფეცვალა აღდგომის „ა ხალმა“ დასდებლებმა, 

ამრიგად, რიტმული პუნქტუაციის ხმარების ერთიანი პრინციპი §Iი0. 26 ხელ- 

ნაწერის ძლისპირებსა და ტროპარებში დაცული არ არის, იგივე ძლისპირები და 

დასდებლები გამართული რიტმული პუნქტუაციით არის წარმოდგენილი X საუკუ- 

ნის დიდ იადგარებმი, სადაც ძლისპირებისა» და გალობათა რიტმულისა და მუსიკა– 

ლური მხარის ზუსტ გადმოცემას განსაკუთრებული მნიშვნელობა ენიჭება. 

რიტნული პუნქტუაციის გარეშე» 5Iი. 20-ის 20 წყობის ძლისპირნიც 

(იხ. დამატება 11) ძლისპირებში აქა-იქ, არასისტემატურად იხმარება სასვენი 

ნიშნები (ერთი დღა ორი წერტილი), რიტმული პუნქტუაციის გარეშეა კრებულის 

ღ-სღებლებიც. 
არა აქვს რიტ?ული პუნქტუაცია არც 50. 34-ის. „ძლისპირნსა და ღმრთის- 

მშობლისანს“. ძლისპირებში იხმარება სასვენი ნიშნები (ორი და ერთი წერტილი, 

Cხ. ტექსტები I), ხოლო დასდებლის ტროპარებში ამ მხრივ არ არის ერთნაირი 

სურ.თ2, ვინაიდ:ნ ხელნაწერი-კრებული სხვადასხვა დროისა და პიროვნების მიერ 

) ა-რველი, როგორე ზემოთ ითქეა, მოთაესებელია ამავე ხელნაწერის 226 L--261 V-ზე. 
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(გადაწერილ ტექსტებს მოიც:ვს. ამრიგად, უძველეს ლიტურგიკულ კრებულებში 
(„მცირე იადგარებში“) „ძლისპირნი და ღმრთისმშობლისანი“-ს ტექსტები, რომლე- 

ბიც #20 წყობისაა, რიტმული პუნქტუაციის გარეშე· წარმოდგენილი. ასევე არა 
აქვთ მათ არც ნევმები. 

მაშასადამე, ქართული ძლისპირის რიტმული დაყოფა და მისი 

ბერძნულ კილოსთან შეწყობა ხდებოდა ზეპირად, გალობის 

პროცესში, რის გამოც ბერძნულ ძლისპირთან ზუსტი რიტმულ- 

მელოდიური შესატყვისობის მიღწევა ძნელი იყო და ბევრად 

იყო დამოკიდებული თვით მგალობლის ოსტატობაზე. 

სულ სხვა სურათია დიდი იადგარის 0ძ0 წყობის ძლისპირთა კრებულებში, 

ჩვენ მიერ განხილული დიდი იადგარის ხელნაწერებიდან (L, LI, 0, L, 41, #)! რიტ- 

მული პუნქტუაცია ახლავს ყველა ხელნაწერის მთელ ჰიმნოგრაფიულ მასალას და, 

“რა თქმა უნდა, პირველ რიგში, ძლისპირებს ამათგან II ხელნაწერებს, 
რომლებმაც Cძ0 წყობის I რედაქციის ძლისპირნის ყველაზე მოკლე და ადრეული 

ვარიანტი შემოგვინახეს, აქვთ აგრეთვე ნევმები იადგარის მთელ ჰიმნოგრაფიულ მა- 

სალაზე; დანარჩენ C6#) 1? ხელნაწერებს ნევმები არა აქვთ. 
ამავე CC წყობის ძლისპირნის I რედაქციის ხელნაწერებში თავი იჩინა კიდევ 

ერთმა ახალმა გარემოებამ, რომელსაც არ იცნობს კერძო X20 წყობის ძლისპირნი-- 

ყოველი ქართული ძლისპირის ზედწარწერაშ, მოტანილია ბერძნული ძლისპირის 

"დასაწყისი ქართული ტრანსკრიფციით. ამგვრი ტრანსკრიფციები აქვთ დასახე- 

ლებული ხელნაწერებიდან ოთხს– LLI0ხ-ს, ამავე ხელნაწერებში, გარდა ძლისპი- 

რებისა, ბერძნულ დედნებზე მითითებები აქვთ აგრეთვე მთელ რიგ სტეკარო- 

ნებსაც 3. 

ქართული ძლისპირების ბერძნული დედნების ძიებაში ამ ტრანსკრიფციებმა 
დიდი დახმარება გაგვიწიეს ქართულ ძლისპირთა შედარებამ ტრანსკრიფციებით 

მითითებულ დედნებთან დაგვარწმუნა, რომ ქართული ძლისპირების უმრავლესობა 

წარმოადგენს ტრანსკრიფციებში მითითებული ბერძნული დედნების თარგმანს, მხო- 

ლოდ მცირე ნაწილია ბერძნულის არა თარგმანი, არამედ შინაარსობრივი ან მხო- 
ლოდ რიტმულ-მელოდიური შესატყვისი. 

ბუნებრივია, ისმის კითხვა: თუ ქართული ძლისპირი შინაარსობრივი და რიტ- 

მული შესატყვისია ბერქნულისა, მაშ რისთვისღა არის საჭირო ყოველი ქართული 
ძლისპირის გასწვრივ მის ბერძნულ დედანზე მითითება? 

ბერძნულ დედანზე მითითება, პირველ რიგში, მითითებაა 
ბერძ5ული ძლისპირის კილოზე, რომელიც ცნობილია მგალობე- 
ლისათვის და რომელიც მან უნდა მიუსადაგოს ძლისპირის 
ქართ ულ თარგმანს. ამის ყველა საქირო წინასწარი პირობა დაცულია ქარ- 

თულ თარგმანში, მიღწეულია ბერძნულ-ქართულ ძლისპირთა რიტმული და შინა- 
არსობრივი შესატყვისობა; ნევმებით ქართულ ძლისპირებზე აღნიშნულია ძლისპირის 
კილოს მოძრაობის ძირითადი საყრდენი ფორმულები, განაწილებული რიტმულ მო- 
ნაკვეთებზე, ხოლო კილოს სრული მელოდიური ხაზი კი მგალობელმა იცის ზეპი- 
“რად შესაბამისი ბერძნული ძლისპირის მიხედვით. ამ გზით შესაძლებელია ქართუ- 

  

1 8 (მიქაელ მოდრეკილის) „ძლისპირნს“ წვენ ქეემოთ ცალკე შევეზებით, ვინაიდან ოგი რე- 
და:ც“ ულად ძლისპირთა ამ ჯგ–ფს არ განეკუთენება. 

2 #M ხელსაწერში ნ,ემები აქვს სუ= რამდენიმე ძლი!პირს (იხ. 10V-–-I13 +). : 
ჟ გარდა დასახელებული ხელნაწერებისა, მითითებე+ს სტიქარონთა ბერძნულ დედწეაზე ექბვღე– 

ბით აგრეთეე „წვირმის იადგარშიც“ (დაცულია მესტიის მუზეუმში). 
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ლი ძლისპირის უფრო ზუსტი ადაპტაცია ბერძნულთან და ქართული ძლისპირის 

ბეოძნულ კილოზე შესრულება. 

ბერძნულ კილოზე მითითების აუცილებლობა ნაკარნახევია ნევბურე ნოტა- 
ციის შეზღუდული შესაძლებლობით. ამის შესახებ ცნობილი გერმანელი მეცნიერი 

ო. ფლეიშერი წერს: ,,LI68MV6I X000LI0C VCIმIIმ0ჩMIIV9ცმI0+ Mმგიყმ8M6CIM6 #0/I0ლმ IM 0-0 
უმჯნCIIC 880ნX II 83 II 90380XIICI 38LიVI0ყმ1ხ, იჩნ0I M#მMIIX VC)108)19X 8ხI0მ7:6- 

IIII# II II0Cუ1C:108210.1ხLI0CIII 80CMCIIIL #60) 710.I#I28 66 იიხიბ გმ. 0749II2-M0 

I09161686 10 L0მMმM 100040 II0I)380CლCXIVI0 M0>»20,1I/M0 6C83803-– 

M0XI0I0, “მ: LმL 01I01CVIIV 0110IნხIL6IX MC8XMIმIII90CIIIX #0000ი „I იVI I II ი0VIV 

8 C8MIIX 3MმLმX MC 201!“ 1, 
ამ ვარაუდს მხარს უჭირს, ერთი მხრით, ქართული ძლისაირწის განვი- 

თარების საერთო სურათი, მეორე მხრით, ბერძნული საეკლესიო გალობის გავრ- 

ცელებ-ს ანალოგიური გზა სლავ და სხვა ხალხების ლიტურგიკულ პრაქტი- 

კაში. ბულგარული და სერბიული რედაქციის სლავურ ხელნაწერებმი დადასტურე- 

ბულია გალობათა ბილანგვური (სლავურ-ბერძნული) ტექსტები, რომლ-აიიც მკვლე- 

ვ:რთა აზრით, საგალობლის სლავური თარგმანის ტექსტებთან ასევე ბერძნული კი- 

ლლს ადაპტაციის მიზანს ემსახურება?. 

ძლასპირნის თავდაპირველი კრებულები, როგორც ვნახეთ #20 ვყობ“ს კერ- 

ძო დანიშნულების ძლისპირნის მაგალითზე, მცირე მოცულობისა იყო. მოკლებული 

რიტმულ პუნქტუაციას და ნევმებს. უნდ» ვიგულისხმოთ, რომ კილოები იმ მცირე 

ძლისპირნისა, რომლებიც ძლისპირთა მხოლოდ რამდენიმე აკოლუთი:ს მოიც.ვდა, 

მღვდელმსახურებმა თუ მგალობლებმა ზეპირად იცოდნენ და მათ, სავიროების შემ- 

თხვევაში, კრებულის მთელი ჰიზნოგრაფიული მასალისათვის იყენებდნენ, ე. ი. 

ძლისპირთა კილოების თავდაპირველად გავრცელებისა და გა- 

დაცემის გზა მხოლოდ ზეპირი უნდა ყოფილიყო? შემდეგ, ძლეს- 

პირთა თარგმანებს რაოდენობას”: და ძლისპირთა კრებულების მოცულობის 

ზრდასთან ერთად და უკვე პროფესიულ დონეზე მათი სწავლებისა და გადაცემის 

აუცილებლობასთან ერთად, საჭქ-რო გახდა ისეთი ძლასპირნის შექმნა, სადაც გრა- 

ფიკულად ფიქსირებული იქნებოდა ძლისპირნის სილაბიკა და კილ–. ქართული 

ძლისპირნის განვითარების ეს მეორე ეტაპი -"ისახა 000 წყობის უძველეს ნუსხებში 

(LMIL ხელნაწერებმი,. რომელთაც ამ ორ მონაცემთან ერთად ახლავთ, როგორც 

ვთქვით, მითითებებიც ქართულ ძლისპირთა ბერძნულ დედნებსა თუ შესატყვისებზე. 

10. CIC(§5§ლ0ხ6,, Mისო6ი-5(სძ1ლი. ტხჩმიძ)სიყლი სხი, M!LICIეI(0-I)Cხტ Cლაიიი8- 

მიოხიჩIIICი, 1იCI! I, L6Iი”Iღ, 1895, გვ- 5, რუსულო თარგმანი მოგვყავს ნ. უსპენსკი; წ–გნის 

მიხედვით: /ი0ლ8M0ი0LCCM00 MC890CX0C IICMVCCI80, M0CMხცე. 1965, გვ. 35. 

9 8. 5(იწგიიV IC, მყ»იგი!იC 1იII06CიCC§ 0" LIIC 5|0VIC CჩკიL: 2X0ილ0ძIიჯ§ 0I (1IC 
XIII ნ 1ი1რ-იი((0იმს Cიილ:655 ი! 8V7მი!!იC 5IსძI!Cა. C)XI0C(ძ, 1966. Lლიძიი, 1967, გვ. 146; 
ს. ნე!IM28”0Vმ-VCIძ6!I), Lე Iს5(0ს6 სV72ი(ი CI02 105 8ს!ლე!05 C1 165 Iყაალა, 

გე: 213. 
9 3, მეტალოვის ვარა–დით, სლავეაშიც ბერძნული გალობა თავდაპირველად ზეპირად ვოცელ- 

დებოდა: „800 91M. ლCიმწIIIIICსI(0 IICMII0IIIC უმ Mმ20019M+1 IIმ MხICMხ. M1I0 ჩVICCM0C 1I0XII0C 
ი#MCსM0 M (| CMM6 ი0MVყMუ!ს ლ30ლC IIმM250 01 10XMსIX CუმმMII, 8 M0CIII0CII. 01 60/M”მ0,--IIო0 C 
10%” 0”იძMIIVCIIIICM, 910 იCIIIIC ი0 IIმCსIIV6 60 | 0IIII910 0 ჩVCCM0C 60-007V20:08MMC 101ყიC XC 
90 MილსღIIMI, IM01II0C 70 IMCხM0 I.00CX0)IIX0 IC C0მ3,, მ II0C100CIIM0, 8 I:0010/MXMCIV!IIIIC 
Mლყლლ 8ლMმ/7--M0+8»7უ098, 8. M.. ნი-0CMVX#ლ06M0C ICIIIIC ია CCM0I! I6იIს), M0ლM02, 1908. 
გე. 38. M. VCIIIოII0VIC”შის აზრითაც ბერძნული გალობა სლაე ხალხებში თავდაპირველად ზეპირი 

გზით ვრცელდებოთა--M. V CI I თ 170VIC., 1III6 IიIIს-ილC იწ” (MC ნაჯგი(Iი– Cიმი! იი II 

Mს§C 0! 106 5I2VIC Cიხი!.Iლა: #:0ლლლძიეა 0! (MC XIII (ს IიI'ი;იმს0იმ) Cდციქ(ლაა..- 

გვ. 1I92. 

062



ვ-ნა-დ.ნ თავდაპირველად ბერძნული ძლისპირის კილო ბერძნულ ძლისპირის 

ტექსტთან ერთად იყო მგალობლის მიერ ათვისებული, ამიტომ ძლისპირთა ქართულ 

თარგმანებზე ამ კილოთა გადმოტანა გულისხმობდა ქართულ-ბერძნულ ძლისპირთა 

ტექსტების “იტმულ-მელოდიურ შეწყობას, რაც გამოიხატა ქართულ ძლისპირთა 

რიტმულ პუნქტუაციაში, ნევმებში და იმ ბერძნულ ძლისპი“–ებზე მითითებებშიც. 

რომლის თ.-“გმანსაც წარმოადგენს ქართული, ანდა რომლის კილოს სქემატურ 

გადმოცემას ენსახურება ძლისპირ-ს რიტმიკა და ნევმები. 

ბერძნული ძლისპირის ქართული თარგმანის გავრცელების შემდეგ, ძლის- 

პირის ბერძნული ტექსტი ქართველე მგალობლისათვის კარგავს მნიშვნელობას, ის 

ამიერიღან არის მხოლოდ ძლისპირის კილოს შესრულებისა თუ გადმოცემის 

საშუალება, რომელიც ქართველ მგალობელს ესაჭიროებოდა მანამ, სანამ ეს კილო 

ქართული ძლისპირის ტექსტს მოერგებოდა და შეუსისხლხორცდებოდა. ეს რომ ასეა 

იქიდანაც ჩანს, რომ ქართული ძლისპერნის ხელნაწერებში ძლისპირთა ბერძნული 

დედნების ტრანსკრიფციები მრავალ შეცდომას შეიცავს და ეტყობა, რომ გადამწე–- 

რის (გადამწერი კი უნდა ყოფილიყო გალობის მცოდნე) მიერ ყოველთვის არ 
არის გააზრებული მათი შინაარსი სავსებით შესაძლებელია, რომ აქ ბერძნული 

ტექსტის მექ:ნიკური დამახსოვრების შემთხვევასთან უნდა გვქონდეს საქმე კილოს 
დასწავლისა დ: ტექსტზე განაწილების მიზნით (ტრანსკრიფციათა შესახებ იხ. აქვე, 

გე. 032). 

ამრიგად, ქართული ძლისპირების რიტმული პუნქტუაცია და ნევმები, ერთი 

მხრით, ხოლო მითითება ბერძნულ ძლისპირზე, მეორე მხრით, საშუალებას აძლე- 
ვენ მგალობლებს ქართულ ძლისპირს შეუთანხმონ, შეუწყონ მისი ბერძნული დედ– 

ნის კილო, რომელიც მათ ზეპირად იციან ბერძნულ ტექსტთან ერთად. ვინაიდან 
ძლისპირთა ამგვარ კრებულებს პირველ რიგში სასწავლო დანიშნულება ჰქონდათ, 

ხოლო კილოს გადმოცემის სიზუსტეს პროფესიული დახელოვნებისათვის განსაკუთრე- 

ბული მნიჰვნელობა, ამიტომ ძლისპირნის ჩამოყალიბების დასაწყის ეტაპზე ძლის- 
პირის კილოზე ეს ორმხრივი მეთითება სავსებით გამართლებული ჩანს. 

ძლისპირის კილოზე ორმაგი მითითება დამახასიათებელი იყო ნევმური სისტე- 

მის შემოღების პირველ საფეხურზე, როდესაც პირველად ხდებოდა ქართულ ძლის- 

პირთან ბერძნული კილოს შეწყობისათვის გრაფიკული საშუალებების გამოყენება. 

ეს სისტემა იყო ახალი და ამავე დროს არასრულყოფილი), რაც შეუძლებელს ხდი- 

და ტექსტზე კილოს ზუსტ ფიქსაციას, ნევმები ამ შემთხვევაში უფრო მნემონიური 

დანიშნულებ–სა იყვნენ, ნევმების ფორმულების (კომბინაციების) საშუალებით შე- 

საძლებელი იყო (ისევე, როგორც ადრეულ ბერძნულ ხევმურ სისტემაში) კილოს 
ძირითადი მელოდიური ფრაზების მინიშნება და ამ გზით ძლისპირის კილოს წარ- 

მოდგენა და გახსენება. ამიტომ, ნევმების შემოღების პირველ ხანებში 
ქართულ ძლისპირნში ნევმებთან ერთად მოტანილია იმ ბერძ- 

ნული ძლისპირის დასაწყისი, რომლის კილოზე უნდა შესრულ- 

დეს ქართული ძლისპირი და რომელიც სქემატურად ნევმებით 
არის მინიშნებული. 

ბერძნული კილოს ზეპირად ცოდნას რომ განსაკუთრებული მნიშვნელობა ჰქონ- 
და ქართული ძლისპირის კილოს შესწავლისათვის, და შესაძლოა ნეემებზე მეტიც, ეს 

იქიდან ჩანს, რომ X საუკუნის მეორე ნახევრის 0 სინური იადგარების ძლის- 

„ I როგორც ჩანს, ქართული ნეჟჰები, ბერძნული ეკფონეტიკური ნიCნების მსგაეს)დ, არ გად- 

მოსცემდნენ ბგერის არც გარკვეულ სიმაღლეს და არე გრძლიობას. წევმები სხვადასხეა კომპონაცი- 

ებში განსხვავებული მნიშვნელობის მქონენი არიან. 
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პირნში, რომლებიც ძლესპირნის უძველესი, IL რედაქციის ვრცელ ვარიანტს წარმო- 
ადგენენ, ძლისპირებს აქვთ რიტმული პუნქტუაცია, აქვთ მითითე... 

ბები ბერძნულ დედნებზე და არა აქვთ ნევმები. ე. ი. ამ შემთხვევაში 

ნევმების მაგივრობას წევს მითითებები ბერძნული ძლისპირის კილოზე, რაც მგალო– 

ბელმა ზეპირად იცის, მაგრამ ეს მითითება არ იქნებოდა საკმარისი სასწავლო მიზ- 

ნებისათვის. ხევმები რობზლებიც კილოს სქემატური ფიქსაციის საწუ:ლებაა, აუ- 

ცილებელი პირობაა გალობის სწავლებისათვის. 

ცხადია, ბერძნულ ძლისპირზე მითითება, როგორც უკვე ზემოთაც ითქვა, მა- 
ნამ იყო სჭირო, სანამ ახლად ჩამოყალიბებულ ქართულ ძლისპირთა სრულე კრე- 

ბულის ძლისპირები მიიღებდნენ და შეითვისებდნენ იმ კილოებს, რომლებიც ზეპი–- 

რად იცოდნენ, ბერძნულ ტექსტთან ერთად, მგალობლებმა. იმის შემდეგ, რაც კილო 

ქართულ ძლეისპირს შეეთვისა და მოერგო, ბუნებრივია, ის თვითონ გახდა კილოს 

ნიმუში. ამ დროიდან მითითება ბერძნულ დედანზე. როგორც ქართული ძლისპირის 

კილოს მოდელხე, უკვე სჭირო აღარ იქნებოდა. აქ უკვე პირველ რიგში წამოიწია 
ნევმეზმა, რომელთა სამუალებით ხდებოდა კილოს ძირითადი, საყრდენი მელოდი- 
ური ფრახების ფიქსაცია კილოს შეხსენების მიზნით. და მართლად), უკვე 2. საუ- 

კუნის მზიწურულისათვის ისეთ შესანიშნავ კრებულში, როგორიცაა ამ თვალს:ზრი- 

ს-თ მაღალ პროფესეულ დონეზე შედგენილია მიქაელ მოდრეკილის იადგარი, ძლის- 

პირთა სულ მცირე რაოდენობას, შვიდიოდე ერთეულს, ისიც მხოლოდ ა ხმის და- 
საწყისი, აქვთ მითითება ქართულ ძლისპირთა ბერძნულ შესატყვისებზე. «ექდეგ 

ხმებში ეს ბითითებები სრულიად ქრება. არ ჩანან ისინი არც იადგარის სტიქარო- 

ნებში, სამაგიეროდ, თითქბის მთელი იადგარი ნევმირებულია; და ბოლოს, X-XI 

საუკუნეთა მიჯნის ცნობილ იორდანეს ძლისპირთა კრებულში (4-–603), რომელიც 

აგრეთვე პროთესიონალის ხელ“დანაა გამოსულა და ისევე, როგორც მიქაელის იად- 

გარი, სასჯავლო დანიშნულებისაა, მითითებები ბერძნულ დედნებზე სრულიად აღარ 

არას. 

ასე დასრულდა ბერძნულ კილოთა ქართულ ძლისპირებზე გადმოტანის გზა 

ძლისპირთა ქართულ კრებულში. ასე წარმოგვიდგენია ჩვენ ძლისპირთა ქართულ 

თარგმანებში რიტმული პუნქტუაციის: და კილოს ფიქსაციის ისტორიული სურათი 
ძლისპირთა უძველესი ნუსხების ფილოლოგიური შესწავლის საფუძველზე. 

ეს, რა თქმა უნდა, სრულიად არ გამორიცხავს თავდაპირველად ბერძნულე- 

ღან მიღებული კილის თანდათან ქართულ ხალხურ მუსეკლურ ტრადიციებთან 
შეფარდებას და მათ შესაბამისად დამუშავებას, მაგრამ ეს ნაციონალიეზ.-ციის პროცე- 

სი ხანგრძლივი და დიდი პროცესი იყო, რომელიც საუკუნეების მანძილზე თანდათან 
აქართულებდა და განვითარების საკუთარი გეზით წარმართავდა თავდაპირეელად 

ბერძნულ-დან მიღებული საგალობლების კილოებს., 
ეს ვარაუდი, დაყრდნობილი ქართული ძლისპირნის უძველესი ხელნაწერი 

ნუსხების ფილოლოგიურ “შესწავლაზე, რაღა თქმა უნდა, მრავალმხრივ შემოწმებას · 
თხოულობს, პირველ რიგში კი ამ საკითხის შესწავლას ქართულ-ბერძნულ-სლავურ 

პარალელურ მასალაზე, განსაკუთრებით კი ბერძნულ-ქ.რთული მელოდიური ფორ- 

მულებისა! და კადანსების კურთიერთშეპირისპირებასა და მათი რიტმულ მონაკვე- 

1 რიზ. სტიური მუსიკალური სტილის ერთ-ერთი არსებითი ნაშანია მელოდიური ფორმ ლების 

გამრუენეს. მელოდიერი ფორმულა არას ძირითადი სტრუქტურული ელემენტი საგაღობლის კილოსი 

(M. V6C1100110VIC,, 196 IიIIს6იC6 ი 100 ზა 2მი11იC CIIმIIL..., გე. 119). ანალოგიური ვი“ 
თარე:აა ჟართუუ?ი. 
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თებზე განაწილების წესის ურთიერთშედარების საფუძველზე!. ეს კი მომავლის 
საქმეა. 

ამრიგად, ქართული ძლისპირი ბერძნული ირმოსის შინაარსობრივი შესატყვი- 

სია, სადაც ამავე დროს მეტ-ნაკლებად დაცულია რიტბული შეფარდება ბერძნულ 

ძლისპირთან. ეს მომენტი კი ბერძნული ძლისპირის ნევმირების, ე. ი. კილოს 
გადმოცემის აუცილებელი პირობაა. ბერძნულ-ქართულ ძლისპირთა რიტმული თ.:- 

ნაფარდობა ქართული ძლისპერისათვის ბერძნული კილოს მიყენების მიზანს უნდა 

ემსახურებოდეს. ამას თუ დავუმატებთ ქართულ ძლისპირთან მას შესატყვის ბერძ- 

ნულ დედანზე მითითებას ბერძნული ტექსტის დასაწყისის ს,ხით, რაც აგრეთვე 

ბერძნული ძლისპირის კილოზე პირდაპირი მითითებაა, მაშინ ქ.ართულ თარგმანში 

ყველა საჭირო პირობა იყრის თავს ამისათვის, რომ ბერძნული კილოს ზწესრულება 

შესაძლებელი იყოს ძლისპირის ქართულ ტექსტზე. 

გავრცელების ანალოგიური გზა, როგორც აღვნიშნეთ, განვლო ბერძნულმა 

გალობამ სხვა ქეეყნებშიც. ორენოვანი–ბერძნულ-ლათინური გალობის ტექსტები, 

პრიმიტიული კილოთი, “რმემოგვინახა ბენვენტანის” XII-XIII ს.უკუნეების ხელნა- 
წერებმ». ეს ტექსტები, ე. ველეშის აზრით, უნდა ეკუთვნოდნენ ი3 აღრეულ ხან.ს, 
როდესაც იტალიაში გზას იკაფავდა ბერძნული გალობა ?, 

ასეთივე ვითარება დასტურდება სლავებშიც. რ. პალიკაროვა-ვერდეილის ცნო- 

ბით, საგალობელთა ზოგიერთ სლავურ ხელნაწერში ერთმანეთის გვერდითაა მლ5ტა- 
ნილი ბერძნული და სლავური ტექსტები ნევმებ-თ. მკვლევრის ვარაუდით, ამ გზ-თ 
სლავები ცდილობდნენ ბერძნულიდან თარგნნილ საგალობლებში ბერძნული კილოს 

სიწმინდის დაცვას, სლავური ტევკსტის ბერძნულთან ადაპტაციას ?. 
ამასთან დაკავმირებით გვინდ.: მოვიყვანოთ მუსიკათზვცოდნე ი. კელდიბის 

თვალსაზრისი ძველე რუსული გალობის წარმოშობის შესახებ: „ნ03ე0M%(830107სMM6I1X 

I 1IIC700IV6CILII Mმ309200711II1M: Iიბელმმუიი?C#X VI800X:10C1I0, 910 210080066 იXC- 

CM00 LI6იL08ხი IICVIIIC 8031II4(L.10 მ #M2001M0!! ა0იყმდ CმM0010#101%I0, თ021ICM 

„CმM03მ00XM6სI8“, 663 000 0ხI! III 0ხუ0 ზუVMMM# I389M0. CXM0 I6C MეL10 
6ხILნ LIმ200716IM IM2 CმMხIX 0მ1IMIX CIVICI9X C800L0 ყკმ33!IIი, +მ»: XმM C3M0 

X»ნIICII2IICI80 0C188მუ0C6 0ILIC 18მულ0M#IIX. II. MV 6 1 ხIM( #200,1%“" შ. 

მუსიკათმცოდნე ნ. უსპენსკმ თ-ვ-ს ერთ-ერთ უკანასკნელ შრომაში – 210621(0- 

ხV0ლ:02 #08ყ0CლM06 IICMXVCCI601-მდიდარი ფაქტიური მასალის მოწველიეებით 
თვალსაჩანოდ წარმოადგინა სლავური გალობის განვითარების ისტორიული სურა- 

თი, მისი მომდენარეობა და დამოკიდებულება ბიზანტიურ გალობ:სთან და ძისი 

შემდგომი განვითარება ნაციონალურ ნიადაგზე, რაც ნაციონალურ-სტილისტერი 

ფორმების ხანგრძლივ ძიებაში გამოიხატა 3. 

ვფიქრობთ, VIII-IX საუკუნეებში სხვანაერად ვერც წარმოიდგინებოდა სა- 

ეკლესიო გალობის შემოღება და გავრცელება სხვა არაბერძნულ მართლმადედებ- 
ლურ ეკლესიებშა, ვინაიდან ბერძნულ საეკლესიო გალობაზე დედე კონტოოლი იყო 

1 ეს სამუშაო გარკეეული მოცულობით ჩატარებული აქეს მუსიკათმცოდნე გ. ლორთ..-- 

ანიძეს, რომელმაც ნება მომცა გავცნობოდი მის მიერ მი = ნასწარ ას, რისთაბ- შა რამეს მელს ნებ ცა გავცნობოდ ერ მიღებულ წინასწარ მედეგეას, რი:თვ 

32 C, V 61168§2, # I1II5I0-V 0: ცV7მი(!ი6 Mსა!C მიძ LIVთი027-2იIIV, 1962, გვ. 12.0; ნგ – 

(0-ი ნI1ლიუნისა 10 V05(6(ი Cსმი1 ხV ნ. V 11052. M, M. 8, 5სხაI!ძ1ე. ტ. II, გე. 19- ·I. 
3 Lგ იიყე1იესი ხV7იიია Cხი2 105 8ს)თმ/0ა CL 105 IVყა50- (ძის IX მს XIV §516-Iს) ღე 

IL. ნაIIM0მICVმ-V0CIძCII, გვ. 40. 

4 II VC0ICMCMIIV, „LხტმIბიჯილ:ის ი08M0C006 IICMVCCI890, M0CL02, IC65, 806I+> .I- 

ჟლუსყეი C+2+.ხ9 IC. IL0აMხIII2, CIი. 9. 
6 I). MCI6MCM%IIII, დასახელებული გამოცეპა.



დაწესებული. საეკლეს-ო გალობის “შინაარსი, ხასიათი და რეპერტუარი არაერთხელ 
ყოფილა მსოფლიო საეკლესიო კრებების მსჯელობის საგანი მისი კანონიზაციის მიზნით. ეს 

კანონები არ შეიძლება ძალაში არ ყოფილიყო სხვა მართლმადიდებლური ეკლესიის 

მიმართაც. სხვა ს-ქმე,, თუ რა ხასიათი მიიღო ბერძნულმა კილოებმა ნაციონა- 

ლურ ნღადაგზე, განვითარების რა გზა განვლო მან საუკუნეების მანძილზე. 

... 

ჯემოთ გამოთქმულ ვარაუდთან დაკავშირებით არ შეიძლება არ დაიბადოს 

კითხვა: თუ ქართულმა გალობამ ბერძნული კანონებისა და ძლისპირთა თარგმნას- 

თან ერთად მიიღო ბერძნული კილო, რატომ არ ისესხა ბერძნულისაგან ნევმების 

გრაფიკა და სისტემა? ამ საკითხხე პასუხის გაცემა დღეს ძნელია, ჯერ ერთი, იმი- 
ტომ, რომ ჩვენ არ ვიცით, რა სახეს ატარებდნენ ეს ნევმები VIII-IX საუკუნის 

ბერძნულ საბაწმიდურ ხელნაწერებში, საიდანაც უნდა გავრცელებულიყო უძველეს 

ლიტურგიკულ წიგნებთან ერთად ქაროული გალობანიც და ნევმებიც. მეორე. ეს 

საკითხი ქართულ-ბერძნულ პარალელურ მასალაზე შესწავლილი არ არის. ამ შემ- 

თხვევაშიც საძებარია არა გრაფიკული მსგავსება ბერძნულ-ქართულ ნევმებს შორის, 
ვინაიდან გრაფიკა არ არის სტაბილური), არამედ ბერძნულ მელოდიურ ფორმუ- 

ლათა “რმესატყვისები ქართულში, 

ბიზანტიური ნევმების წინაპრად მუსიკათმცოდნე ტილიარდს ეკფონეტიკური 

ნიშნების სისტემა მიაჩნია”. პირველი ბიზანტიური სტიქარონების მუსიკალური ნო- 

ტაცია არ შეეძლება განსხვავებული ყოფილიყო ეკფონეტიკური ნიშნებისაგან –– წერს 

სტ. ლაზარევიჩი?. ე. ველეშის აზრით, ორივე სისტემის სათავე ბერძნული პრო- 
სოდიაა 1. 

ქართული ნევმები უფრო მეტ მსგავსებას ამჟღავნებენ ბიზანტიურ ეკფონე- 
ტიკურ ნიშნებთან 31, ვიდრე პალეობიზანტიური ნოტაციის მქონე იმ ნიმუშებთან, 
რომლებიც დღეისთეის ცნობილია X-XI საუკუნეების ბერძნული ნევმირებული 
ხელნაწერებით. ეკფონეტიკური ნიშნების მსგავსად, ქართული ნეემები იწერება არა 

ყოველ მარცვალხე, არამედ ინტერვალებით და სტრიქონს ზემოთ და ქვემოთ; ორივე 

შემთხვევაში მუსიკალური მნიშვნელობის მქონეა არა ცალკეული ნიშანი, არამედ 

1 ცალკეული ნეემების გრაფიკული ვარიანტები გესედება როგორც ქართულ, ასეყე ბერძნულ 
ნევმ–-რეპე= ხელნაწერებში. 

2 LLგიძხი0X 0 LIC M1ძძ!ი 8X2გი((ი6 MVა5ICმI Mი(0II0ი ხV II. I. VV. IIII2წIძ: M. M. 8. 

5სხ-1ძ!მ I, (მაC. I, გვ. 13. 

მ 5(. V. L2გ72C6V1C0/, >9(7)0C6(0” (40 CმIIV სV2მიი MMIVთი C0I10C00ი ს'I(ს MV- 

§1C), 8X79ი1Iი0აI2VICმ, 1968, XXIX, # 92, გვ. 299. 

1 წ 3I-(0IX 0 8V72გი(06 MV51C კიძ IIVოი0- მიჩ”, გვ. 246. 
ზ -კთონეტიკური ნიზნები თავისი პირდაპირი დანიშნულებით (ახალი აღთკმის წიგნების რეჩი- 

ტატ“ღლი კითხვა) უძეელეL ქართულ ლექციონარებსა და სხეა ლიტურგიკულ კრებულებში გამოყე– 
ნეაბ-ლი არ ჩანს, ეკფონეტიკური (მნემო-ტექნიკური) ტაბულები ოთხთავის ტექსტზე დაცულია 

XII-- XIII ს. ორ კართულ ზელნაწერმი (იხ. ვ. გვახარია, ქართულ მუსიკალურ სისტემათა 

განვითარება, გვ. 55-56), მაგრამ ამ სისტემის პრაქტიკული გამოყენების ნიმუშები არც ამ საუკუ- 

ნების ხე–ლნაწერებძი დასტურდება. ლიტურგიკულ ქართელ გალობაში კი ეკფონეტიკურმა ნიშნებმა 

განვ-თარების დამოუკიდებელი გზა განვლეს და ამავე დროს შემოინაბეს ეკფონეტიკური სისტემის 

ძირითაღი თვისებები, რომლებიც, შესაძლოა, პალეობიზანტიურ ნოტაციას თაეისი ჩამოყალიბების 

აღრეჟლ ეტაპზე აზლდა. თუმცა არც ის არის გამორიცხული, რომ ქართველებმა ადრეული ბერძნუ- 

ლი წევმურა სისტემის შესატყვისი ღამოუკიდებელი გრაფიკული სისტემა შექმნეს, ამის შემოწმება 

«?ამოე არ იკნება შესაძლებელი, სანამ არ გამოვლინდება X საუკუნეზე ადრეული საბაწმიდური ბერ– 

ძნული ბევმირებული ხელნაწერი. 
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ნიმახთა ჯგუფი. ქართული ნევმების სიახლოვე ეკფონეტიკურ ნიშანთა სისტემასთან 
ქართული სისტემის დიდ არქაულობაზე მიუთითებს. საფიქრებელია, იგი პალეობი–- 
ზანტიური ნოტაციის განვითარების დაწყებით ეტაპს ასახავს (§ნ ამ სისტემის შესატ– 

ყვის ქართულ გრაფიკულ ვარიანტს წარმოადგენს) რომლის ბერძნულ ნიმუშებს, 
ძველი ბერძნული ნევმირებული ხელნაწერების უქონლობის გამო, ჩვენამდე არ 
მოუღწევია (უძველეს· ნევმირებულე ხელააწერი თარიღდება X ს. მიწურუ- 
ლით) ?. 

ამას კიდეე ერთი მომენტი შეიძლება დავუმატოთ: სავარაუდებელია, რომ 
ქართული ნევმები თავისი წარმომავლობით და:კავშირებული არიან. პალეობიზანტი> 
ური ნოტაცეის იმ თავდაპირველ სახესთან, რომელიც გავრცელებული იყო IX საუ- 

კუნემი საბაწმიდის ბერძნულ ჰიმნოგრაფიულ სკოლაში, ამ ას- 

ბექტმში საყურადღებოდ გვეჩვენება ცნობილი მუსიკათმცოდნის ოსკარ ფლეი”შმერის 

მოსაზოება ქართულე ნევმების შესახებ: „C+მ06MVIIC IიV3IIVCXIIC 3MმMM 9მX0- 
ჩეI” 8 ჩიუC”წსა 00 ლმიCIIIIIMXIII I00ყ0C%II"" (8V32გI1IIIICMIIMM) #68"M2MM, I0 

I010X #90238!'88IIლს CმM0C10#16ესI0. CC“ 6ხ! 3IM 3MმMII 6-5IXIL 65I 8 VII0I066- 

ამხ სც I იVმI, 10 C Vჩ6ი6M9MMილ,ს0 M0XMI0 რ6ხII0 6ხ! CM83მ+6ნ, IXIM 95MCხ 
უ1ნბნიბ”წილცძლ(IIC (8I3ეIIIIIICLIIC) M6CII00CVII8“ 3. 

» 
“ # 

::რთულ საგალობელს რომ თავდაპირველად ბერძნული კილო უნდა მიეღო, 
ეს ვარაუდი ადრეც იყო გამოთკბული ქართეელი მკვლევრების მიერ. იოანე ბაგრა- 

ტიონს ქართული გალობის განვითარება შემდეგ საფეხურებ-დ წარმოუდგენია: 

„ძველად ქართველნი გალობდნენ ბერძნულის ხმითა და მერე ქართული უკვე 

გალობა გააკეთა წმიდამან გიორგი მთაწმიდელმან ქართველ?ან, რომელიც იყო ბერ- 

ძულსა და ქართულსა ენასა ზედა მეცნიერ და გალობათა და საკრავთა შინაცა გა- 

მოცდილ. და მერე უფრორე გ.ნაშვენეს იმერთა და მეტადრე გურიაში, ვითა აწ 
არსეა“ ჭ. 

ივ. ჯავახიშვილი თავისს” კაპბრტალურ ნაშრომ?ი „ქართული მუსიკის ისტო- 

რიის იირითადი საკითხები“ ქართული საეკლესიო გალობის წარმომ:ვლობასა და 

რაობასაც ეხება: „კარგად ცნობილია, რომ ქრისტიანობამ ებრაელთაგან წირვა-ლო- 

ცვაში ერთხმიანი გალობა შეითვისა, რომელიც დასავლეთ ევროპის კათოლიკური 

და ქართული ეკლესიების გარდა, დღევანდლამდე ერთხმიანადვე შერჩა ბერძნულს, 

სომხურს და ასურულ ეკლესიებს. X საუკუნემდე თვით რომის ეკლესიასაც თავდა– 

პირვილად და უძველეს ხანაში ერთხმიანი საეკლესიო გალობა უნდა ჰქონოდა, ცხა- 

დია. რომ ქართულ ეკლესიასაც თავდაპირველად და უძველეს 

ხანანი ერთხმიანი საეკლესიო გალობა უნდა ჰქონოდა4“ნ. ამ ძი– 

რითად დებულებაზე დაყრდნობით, «ვ. ჯავახიზვილე შემდეგნაირად წარმოგვიდგენს 

ქართული საეკლესიო მუსიკის მესწავლის გეგმას: „ქართულ საეკლესიო მუს-კის 

1 C. IL 6Cლ, Lმ იიIმწ0ი CLიL0იCIIისი, CიინიI 23:06, 1935, M.M.8., 5სხა!ძIე, +0I. 1, 

წგალ. 2. გუ. 92. ' 

+ LIიიძს00M, გვ. 14. 
ე 1. I. გტიმყყწისსნსწოI, IX03+XIIII IICI00IIV96C%III 061200 Lი0X3IIMC-:0L M+V30IMII, 11 C6II- 

უVCII, 1940, გე. 26. 
4 იოანებატონიშვილი, კალმასობა, 1948, თბილისი, ტ. II. გე. 65. 

ზს ივ. ჯავახიშეილი, დასახ. წგნი, ვე. 224. იხ. ამაეე საკითაზე დ. მაჩაალის თვა=- 

საზრისი, იქვე, გე. 9. 
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თავღსებურებების ჩამონაკვეთალობის ხანის განსახღვრისათვის უნდა ვიცოდეთ, თუ 
როდის უნდა დაჰშორებოდა ქართული გალობის წესი და საგალო- 

ბელთა პანგები ბერძნულ წესსა და ჰანგებს“ (გვ. 224). ივ. ჯავახი– 
შვილი ფიქრობს, რომ კილოთა გაქართულების პროცესი უკვე X საუკუნეშივე უნდა 

დაწყებულიყო და ამის დადასტულებას ხედავს მიქაელ მოდრეკილის ცნობილ ან- 

(დაისი: „შეეკრიბენ ძლისპერნი ესე ყოვლეთ კერძოვე, რომელნი ვპოვენ ენითა 
ქართველთაითა მეხურნი ბერძულნი და ქართულა, სრულნი ყოვლითა 

განგებითა და დავწერენ...“ (24 V). 
ეს ანდერძი დიდად საყურადღებოა, ვინაიდან ვგებულობთ, რომ მიქაელს თა- 

ვას კრებულში თავი მოუყრია ქართულ ენაზე არსებულე ბერძნული და ქართული 
მეხური ძლასპირებისათვის. ე. ი. უკვე მის დროს ქართველი ჰიმნოგრაფები თვი- 

თონვე თხზავდნენ ორიგინალურ ძლისპირებს და, ბუნებრივია, მათ კილოებს. წინა- 
აღმდეგ «ენთხვევამი ძლისპირის შეთხზვას აზრი არ ჰქონდა, 

მიჟაელ მოდრეკილის „საწელეწდო იადგარში“ საკმაო რაოდენობითაა ზესუ- 

ლი ორიგინალური გალობანი, სტიქარონები, ოხითაი, ძაგრამ რამდენად ორიგინა- 

ლუღრია მათი ძლისპირები და, მაშ:სადამე, კილოები, ამის გარკვევა ყოველთვის ვერ 

ხერხდება. 
ძლისპირთა კრებულების ძირითადად სამმა რედაქციამ მოაღწია ჩვენანდე. 

ძლისპირთა კრებულის ყველა რედაქცია, სამწუხაროდ, ერთნაირი სისრულით %ე- 

სჯავლალი არ არის, ამიტომ დღეისათვის გვიქი-ს ზუსტად გავმიჯნოთ თარექ- 

ნილი და ორიგინ: ლური ძლისპირები. 

წინამდებარე გაზოცემაში ვაქვეყნებთ „ძლისპირნი ღა ღმრთისმზობლესანის“ 
მხოლოდ უძველეს (პირველ) რედაქციას, რომელიც შეიცავს 403 ძლესპირსა და ამ- 
დენს-ვე ღ-რთისმმობლის.ს, ამ ძლისპირთა უდიდეს უმრავლესობა ბერძული 

ძლისპირების თარგმანია. ის უმნიშვნელო რაოდენობა ქართული ძლესპირებისა, 

რომელთაც ვერ დაეძებნ-თ დედნები წინამდებარე გამოცემაში, აგრეთვე ბერძნუ- 

ლიღან უნღა იყოს თარგმნილი (იხ. აქვე, გვ. 628). მაგრამ ამ თარგზნილ ძლისპიოთა 

პირველ ღა: ძირითად ფენას X საუკუნის IL ნა აბევრის ფარგლებში ემატებოდა ახა- 

ლი თარგნნილე ძლისპირები ღა ორიგინალური ქართული გალუბის ძლისპირებიც. 

ყველა მათ თავი მოეყარა მიქაელის იადგარის „ძლისპირნი და ღმრთისმშობლე- 

სან მი", აქ არის შესულა ქ-რთულ ორიგინალურ გალობათა ერთი ნაწილის ძლის- 

პ-ტები, რომელთაც არ იცნობს ძლისპირნის ძველი (პერველი) რედაქცია, ნაწილ2 

ქართული ორიკინალური გალონებისა კი ძველი, პირველი რედაქციის ძლისპირებ- 

სეა ღაწერილ. ძლისპირნის უფრო გავრცობილი რედაქცია შემოგეინახა ე. წ. 

იორდ:ნეს ძლ-სპირთა კრებულმა; ზოგი, უფრო გვიან, XI საუკუნეში თარგმნილი 

ძლისპირი კი XIII ს:ეკ. ძლისპირთა კრებულში (+-85) ჩაერთო!, თუ რომელია 
ძლისპირნის IL და IIL რედაქციებში ორიგინალური ქართული და რომელია თარგმ- 

ნილი, ს:განგებო შესწავლას თხოულობს ისევე, როგორც ეს ვგაკეთებულეა I 
-გ2 

რელარციის ი ართ; მხოლოდ ამის 'მემდეგ შეიძლება იმის თქმა, რამდენად სშმირი 
იყო რთულ ორიგინალურ გალობებში ორიგინალური ძლისპირები და, მაშ:სადამე, 

ორიგინ:ლ ლურ კილოებზე გ ალობათა თხზვა. 

."· ს უ;უნე “ი ორიგინ- ლური ძლისპირების წერა რომ ფაქტი იყო, ამას ადას– 

რურებს, გარდა მ:ქაელ წო დრეკილის ზემოთ მოყვანილი ანდერძისა, თვით ქართულ 
ორ-გინ:ლურ ძლ:სპირებზე პირდაპირი მითითება მიქაელ მო დრეკილის იაღგარ 'ეივე. 

C 

აქ რ, მ-ერ ნე“ 9დ თარ; გმხილ“ ანურია კრიტელის , „სინანელ- ს გალობა თა“ ძლისბიდეპბი, 

აღრე დ.თ 2ლთათვის ლცარტი, დეტანილია ძლისა-რნ-ს XIII საუკუნი: ნუსჯამი (#--85). 

 



ეს არის გ ხმის აღდგომის ერთ-ერთი დასდებელი (202 V), რომელსაც მიწერილ 
აქვს: „ქართულნი ძლისპირითურთ“,. ამ გალობანის ძლისპირთა შემოწმებამ გამო–- 
არკვია, რომ გალობანის ძლისპირები ძლისპირნის პირველ რედაქციაზი არ არის. 
შეტანილი. მიქაელს ძლისპირნი კი ნაკლულია, მას აკლია გ ხმის ძლისპირები 

მთლიანად, ამიტომ ვერაფერს ვიტყვით ვერც იმას თაობაზე, იყო თუ არა შეტა- 
ნილი ეს ქართული ძლისპირები მიქაელისეულ შევსებულ ძლისპირნში. ამ დასჯებ–- 
ლის ქართული ძლისპირები დასტურდება იორდანეს ძლისპირთა კრებულში, რო?ე– 
ლიც მიქაელის ძლისპირნზხე უფრო ვრცელია და გვიანდელი და ტრადიციულად 

X საუკუნის მიწურულითა და XI საუკუნის დამდეგკით თარიღდება. 

ეს ძლისპირები რომ ორიგინალურია და საკუთრივ ამ გალობანისთვის შეთხ- 

ზული, ამას მოწნო:ს ისიც, რომ მიქ:ელ მოდრეკილის იადგარის სხვა დასდებლებშ-, 
ამ ძლისპ-რთა გამოყენებას შემთხვევა ვერ აღმოვაჩინეთ, 

ერთეული ოღიგინალერი ძლისპირების არსებობა X საუკუნეში ჯერ 

კიდევ არ ნიშნ:ვს იმ-ს, როძ ბერძნული კილოების გვერდით არსებობდა ქართული 

კილოები. ოღიგინალური ძლისპირების კილოებიც თავდაპირველად გაკეთებული 

უნდა ყოფილიყო ხერძნულე ერთხმიანი გალობის ყაიდაზე ს-ფიქრებელი-, რომ 
არც XI საუკუნეში იყო ქართული გ-ლობა შეჭუგარი ნაციონალური განვითარების 

გზაზე. ამის საბუ»ს გვაწვდის გიორგი მააწმზიდელის ადრე განხილული „თთუენის“ 

ანდერძები. 

გიორგი მთაწმიდელი საგალობელთა ბერთნულიდან თარგნნის:.ს ცდილობს მაქ- 

სიმალური სიახლოვე ღ:იცვას ბერძნულ დეჯნებთან და გამართოს ისინი „დ-სდებლის 

მეცნიერების" საჯ უძველზე. აქ, პირველ ო-გში, «გულისხმება დასდებლის %ინააო- 

სობრივი სიზუსვე ღა, მეორე, რაც ყვლაზე ითავარი იყო, დასდებლის ს:ალაბუორი 

წყობა, რაკ ეროპ:რთა „ „მართლეალ განკ უეთაში“ (იიტზულ პუნქტუაციაში) უღღა 

გამოს» ·ტულიყო. ამ მბზრივაც გიოოჯის თარგმანები, როგორც ამას ეფრემი გვამცნოCL, 

საგანგებო და მისაბაძე სიზუს "ით ხა 'სიათდებოღა!. ამ ორივე მობენტის დაცვა კი 

აუც:ლებელი იყო, ვინაიჯან ენსაზურე ბოდა ბერინული კილოს “უსტ გადმოღებას ქაო- 

თულ დასდებელზიე; პოაქტიკულად ეს ნინნ:ავდა საგალობლის ბერძნულ კ-ლოზე გა“ყო- 

ბას და ბერინულ გე:რზე გალობას, რაც შეასწავლა კიდეც გიორგი მთაწმიდელმა 9Cს 

მიერ შემოკოებილ ობოლთა გუნღს, რომელთა გალობით დიდად მოიხიბლა ბეო- 
ძენთა კეისარი: „ხოლო ვითარცა ვთჭუთ გალობაი იგი-გვამცნობს გიორგი მთა- 
წმიღლის ბიოგრაუი– დიდი მაღლი უბრძანა მეფემან ღ:რთისნსახურმან ბერს), 

ვითარმედ: კეთილად განგისწავლიანნ ბერძულსა გუარსა ზედა, კეთ:ლო 

ბერო, ძვილეი შენნი“? 

გალობა რო? XI საუკუნეში ბერძნულ კილოზე სრულდებოდა, ამასვე ამტკ–- 
ცებს ანდრია კრიტელის „სენანულის გალობანის“ აოსენისეული თარგმანის ცნო- 

ბილი ანდერძიც. 

არსენჰა დაიწუნა ანდრია კრიტელის „გალობანის“ ეჟვთიმესეული და გიორგი 

მთაწმიდლის თაოგმანები იმის გამო, რომ ექვთიმეს თეითნებურ:დ გალობის ხპ:. 

    

1 ამაზე უცრო ვრცლად ი: აქვე, გვ. 053. 

მ ძე:ლები, IL. გე. 184. ჩვენ ვერ დაჯეთა3ამებით ამ ციტატის იქ. ჯავასიშეილისეულ ი§1:5- 

პრეტაციას, თითქო) „კეისრის სიტყეიღა5 ჩანს, რომ მას ბეოჭნული და ჟართუელი საეკლესიო მუს“ 25 

განსხვავებულობა კარგად Lცოჯნია, რომ ქართული გალობის გვარი და ბერძნული გალობის გეაღი 

სხვადასხვა იყო“ (იე. ჯავახი ჰვილი,დასახ, ნაშო., გვ. 226). თუმცა ივ. ჯავაბიშვილი იქვე შა- 

ნი3ნავს, რომ „გალოჭ-ს გვარობის განსავა-ებ -ლობის აოცილებეული გარემ–ება თაკისთავად, როა.ა- 

   

კვირეელია, იმის დამამ.- აილებალ საბუთებად ეერ გამოდგება, როჰ ქართული გალობა უკვე მა264:ე 

მრავალხმიანი იყო" (2ქ2 
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შეუცვლია და ძლისპირებიც, ხალი გიორგის ხმა არ "შეუცვლია, მაგრამ 
„თ;სთა (ბერძნულ) ძლისპირთაზედ.ე თარგმნა არცა მას გულს-ედგინა4, 

ამ ნაკლის გამოსწორება თავს უდვია არსენის და მესამედ უთარგმნია ანდრიას 

„გალობანი“ მისსავე ხმასა და ძლასპ-რებზე, „რომელთა ზედა წმიდასა ანდრიას 

ბერძულად აღეწერნეს“. მაგრამ ვინაიდან ეს ძლისპირები პირველად ითარგმნა და 
„უცხონი იყვნეს ჩუენისა ენისაგან ძლისპირნი ამათნი“, ე. ი. 

პრაქტიკოს მგალობელთა რეპერტუარში ამ ძლასპირთა კილოები არ შედიოდა, ამი- 

ტომ საჭიროო გახდა „ჭმის-დადების კელ-ყოფა“, ე. ი. ამ ახლი ბერძნული ძლის–- 

პირების კილოთა გაშიფრვა და შემდეგ ამ კალოებზე გალობათა დასდებ- 

ლების (ტროპარების) გაწყობა! არსენის ანდერძიდან აშკარად ჩანს, რომ ადრე 
თარგმნილ» კილოები მგალობლებმა ზეპირად იცოდნენ, ხოლო ყოველი ახალი ძლის- 

პირის ახალე კილოს შემოტანა პრაქტიკაში უკვე პროფესიონალი მგალობლის კომ- 

პეტენციაში შედღ«ოდა. 

... 

ქართულად თარგმნილ ძლისპირთა ზედწარწერები რომ ბერძნული ძლისპირის 

კილოზე მეთითებას ემსახურება, ამ:ს ერთი საგულისხმო ფაქტიც გვიმტკიცებს: 

ბერძნულ ძლისპირთა აკოლუთიაში, ჩვეულებრივ, ყოველ გალობაში (ოდაში) თითო 
ძლისპირია წარმოდგენილი, მაგრამ ზოგჯერ (საკმაოდ ხშირად) გალობის ძირითად 
ძლისპირს მოსდევს კიდევ რამდენიმე ძლისპირი შემდეგი აღნიშვნებით: L.2+ი2 C7.#.09:, 

ან მოკლედ-––- 22.#0:, ან 8+600C, რაც ნიშნავს „სხვას“. 

ძიოითად ძლესპირს შეიძლება მოსდევდეს ერთი, ორი, იშვიათ შემთხვევაში 

სამი დამატებითი 6X2.0:-ი. უმრავლეს შემთხვევ»მი, „სხვ“ ძლისპირების მარცვალთა 

რაოდენობა და კილო იგივეა, რაც ძირითადა ძლისპირისა. 

70065 Cთ22.9:-ის ანუ CI20--ის რაობა და ბუნება ბიზანტიურ ჰემნოგრაფიამი 
არ არის სათანადოდ შესწავლილი. ამ საკითხს შეეხო ბიზანტინისტების XIII საერთა- 

შორისო კონგრესზე ცნობილე იტალიელი ფილოლოგი ჯუზეპე სქირო?. მისა აზრით, 

ნ'იყ5: თ270:-ის ამომწურავ. შასწავლა მარტო ირმოლოგიონების მასალაზე არ 
შეიძლება. ეს საკითხი უნდა დამუშავდეს თვეთა, სადლესასწაულოთა და) მარხვანის, 
განსაკუთრებით გამოუქვეყნებელა ხელნაწერების, მასალაზე. წინასწარ დასკვნებში 
კი ის გამოყოფს ორი სახის 61006: Cთ2.X0:-ს. პირველი სახის Cთ1#0:-ი არის მეტრულ- 

მელოდიური კალკი ძირითადა ძლისპირისა, ის ექმნებოდა ღვთისმსახურების პრო- 

ცესში, როგორც ძლისპირის გააზრების ახალა ტექსტობრივი ვარიანტი 3. ამით უნდა 

აიხსნას, ალბათ, ის ფაქტიც, რომ ზოგჯერ ამ კატეგორიის თ7.X0:-ს ძირითად ძლის- 
პირთან საერთო აქვს ფრაზები, ტაეპები ან რეფრენი. 

მეორე სახის 8:0I12C თ7X2.0:-ი განსხვავდება ძირითადესაგან როგოოც შინაარ- 

სით, ასევე მეტრითა და მელოდიით!, ამდენ-დ ის ორიგინალური ძლისპირია. 

მკვლევრის აზრით, ეს ძლესპირები უნდა იყვნენ უძველეს: ლატურგიკული კანონე- 

ბის გადმონაშთი 4, 

1 იზ, ე. მეტრეველი, „მეხელ)სა“ ღა „მეპუზის“ გაგებისათვის, გქ. 177. 

2 ?ჯიხI)ხიი! ი0CIIო0I0:!:1, CIს55იინ 5:11” 0 (სიომ): 186 MI0:05ძIწ/ყა 0! (16 XIII LI 

I1ი!:იგ(10ი21 C0ი76აჯ 0! სცVჯმი(ი6 5(სძIპ-. C14::0:ძ, 5–-I0 5ან(აიხა( |966, გე. 9255--266. 
ჯ. სკიროს სტატივს ჩვევთკის საინტერესო ადგილები გვითარკმნსV ბექა გიორგაჰემ რი"თვისაე 

მაღლობას მოვახსენებ. 

9 C, 5:0M1:0-ს დაLხაზ. წერ-ლი, გე. 260, 
4 იკვე, გვ. 263. 
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ჩვენთვის საინტერესოა პირველი სახის 6'0M6C თXX0C-ი, რომელსაც ძირითად 
ძლისპირთან საერთო აქვს რიტმი (მეტრი–ჯ. სქიროს განსახღვრით) და მელოდია, 

განსხვავებული კი– ტექსტი. ასეთი ქლისპირები ქართულ ძლისპირთა უძველეს თარგ- 

მანებსაც შემოუნახავს. 
ჩვენი გამოცემის #2 ძლისპი”ს ზედწარწერად 8 ხელნაწერმი მიწერილი 

აქვს „ხრისტონ“. ზედწარწერები, ჩვეულებრივ, მიუთითებენ ქართული ძლისპირის 
ბერძნულე დედნის დასაწყისზე. სინამდვილეში ამ ქართული მძმლისპირის ბერძნელ= 

დედნის დასაწყისია IIIX02C 20)2.21:C:, ევსტრ. #ი 8 აკოლუთიის თ” ოდის გ?იIIბ:: 
2600. ზედწარწერა „ხრისტონ“ კი არის იმავე აკოლუთიისა და ოდის ძირითალღი· 
ძლისპირის დასაწყისი-Xე2:0:ბ: /6VV2<თ: 09-76<8. მაშასადამე, ქართული ძლისპი- 
რის ზედწარწერაზი ამ შემთხვევაში მითითებული: არა იმ ბერძნული ძლისპირის 

დასაწყისი, რონლის თარეგმანსაც წარმოადგენს ქართული, არამედ იმავე ოდეს ძი- 
რითადი ძლისპი“რის დასაწყისი, რომლის რიტაულსა და მელოდიურ კ:ალკს წარმო- 

ადგენს 1I:> 222 56ს7/.5:თ:... (ქართული ძლისპერის დ”დანი), ვინაიდ.ნ ის ამ ძირი-. 
თადი ძლესპირის 21<§25:-ია მართლ:ც, ეს ორი ძლისპირი მეტრული და მელოდი– 

ური თვალსაზრისათ ს:ვსებით ერთნ:ერია1. მათ განსხვავებული აქვთ მწოლოღ: 

ტექსტები. 
მაზასჯღამე, დ:დგინდა საინტერესო ფაგტი. რომ ქართველი მგალობელი ამ ?ემ- 

თხვევაში ქართელ-დ თარგმნილ ძლისპირის ზედწარწერაში მიუთითებს არა ბერძ- 

ნულ დედანზე (II'V22: 6052-65:თ:), რომელიც §:000: §+600:-ს წარმოადგენს, ა“:მედ 
იმავე ოდის ძირითად ძლისპირხე (X6I0<5: ჯ6VVCთ<თ:), რომლის რიტმულ-მელოდიური 
კალკია §10I15ე §<506--ი. ბუნებრივია, ქართველი მთარგმნელისათვის ზედწარწერის 

მიწერის დროს ამოსავალი იყო არა ძლისპირის “შინაარსი, არამედ კილო, რო- 

მელზედაც უნდა შესრულებულიყო ქართულ.დ თარგმნილი ძლისპირი. საფივრე- 

ბელია, მთარგმნელმა კარგად იცოდა, რომ ეს კილო ამავე დროს იყო X6IC26: “/6V- 

V2ღთ'-ს კილოც და ამ კილოზე სრულდებოდა მის მიერ თარგმნილი ძლისპი- 

“რიც, როგორც 2'6M6: 61800C-ი. ე. ი. რიტ?ულ-მელოდიური კალკი ძირითადი 

ძლისპირისა მაშასადამე, ზედწარწერის ძირითადი დანიშნულებაა ძლისპირის არ» 
ბერძნული დედნის. არამედ ძლისპირის ბერძნული კილოს მითითება, 

ქართველი პინნოგრაფები რომ კ:რგად არჩევდნენ ძირითადს. და „სხვა“ 

ძლისპირს (ალოსს), ეს ჩანს M#M# 368 ძლისპირის მაგალითზეც (იხ. ამ ძლისპილის 
კომენტარი), სადაც 0L ხელნაწერებშე ერთად, ერთმანეთის მომდევნოდ არის შე- 
ტანილი ორი ძლისპირი და ერთი ღმრთისმშობლის. პირველი ძლისპირი არის 
ევსტრატ. გამოცემის ირმოლოგიონი” XI 32) აკოლუთიის :' ოდის ძირითაცი 
ძლისპირის თარგმანი, ხოლო მეორე – ამავე ძლისპაო”ს 2«220C-ის თარგმანი. ამათ–- 

გან ბერძნული ძლისპირის მისათითებელი ზედწარწერა აქვს მხოლოდ პირველს, 

ძერითადს, ვინაიდან პირველი ძლისაირის ბერძნული კილო (მითითებული ზეღწარ- 
წერაში) ვრცელდებოდა ძირითადი ძლისპირის ალოსზეც, ამიტომ ძლისპირნის ქარ- 

თველმა შემ„გენელმა სავსებით შეგნებულად აღარ გაიმეორა ბირძნულ კილოზე მე- 

თითება მეორე ძლისპირში ანუ ალოსში. 

1 იხ. ამ ორი ძლისპირის მელოდი”ს საეL:ბ-თ ერთნაირი ტრას,რიოცია C. 1105ლ-ი. გაC '- 

ცემულ ბერძნ-ლი ირმოლოგიონის ტრანსკრიღციებში: IIIC 11.05 0 1IIC LIჯილ1იც!სი. ი. I, 
M.M.8. ”ჯგი%ლ იი, V0I. VI. Cიინისელლი, 1952, გვ. 61, და ამავე ძლისპირების ერთ§ა-ლაღ 

ხევმირებული ტექსტები უძველესი ბერძნული ირმოლოგითნის თოტოტიპი–რ ჯამოცემაშ“: LIIIII2XC01I0- 

ღი MI M0სი1. 6ძ- C. 110. M.M.8. 11. C0იილიილ+), 1938, 6V. იხ. აგრეთვე „MM 2 ძლი.პირის 
კომენტარი წინამდებაCე გამოცემა ვი. 
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მოყვანილი მაგალეთი კიდევ ერთი ზედმეტი საბუთია იმის თვალსაჩინოები- 

სათვის, რომ ქართულ ძლისპირთან მიწერილი ბერძნული ძლისპირის დასაწყისი 
კპსახურება, პირველ რიგში, იმ ბერძნულ კილოზე მითითებას რომელზედაც 

ს”ულდება ბერძნული ძლისპირი და შესაბამისად ამისა უნდა მესრულდეს ქართული 

ძლის პირიც. 

რა თქპა უნდ:, თუ ბერძნული ძლისპირი იდაომელაა და მას საკუთარი კილო 

აჟვს, ამ შემთხვევაში მის ქართულ თარგმანთან ბერძნულ ძლისპირზე მითითება 

ერთდოულად არის მითითება ქართული ძლისპირის ბერძნულ დედანზეც და ამ 

ბერძნული დედნის კილოზეც. ხილო თუ ქართული ძლისპირის ბერძნული დედანი 

პროსომიაა, ე. ი მას არა აქვს საკუთარი კილო და სრულდება სხვა ძლისპირის 

კილოზე, როგორც ეს არის 6106: C220:-ის შემთხვევაში, მაშინ ქართული ძლის- 
პირის ზედწარწერაში მითითებები ბერძნულ ძლისპირზე წარმოადგენს მითითებას 
:ართული ძლ“სპირის არა დედანზე, არამედ იმ ძერითად ძლისპირზე, რომლის კი- 
ლოზედაც სრულდება ქართული ძლიესპირის ბერძნული დედანი (იხ. კომენტარები 

MX 2, 5 ძლისპირებისა). ამ შემთხვევაშა ქართული ძლისპირის ბერძნული დედ- 
ნ-ს დ.დგენ: ზედწარწერით ვერ მოხერხდება. 

ბუნებრივია, ქართულ ძლისპირთან ბერძნულ კილოზე მითითებას მაშინ შეიქ- 
ლეგა ჰქონდეს გამართლება, თუ თარგმნილე ძლისპირიც მითითებულ ბერძნულ 

კილოზე შესრულდება. 
ზემოთ განხილული მაგალითი კიდევ ერთხელ მოწმობს, თუ რამდენად იყვნენ 

აუფლებულნი ქართველი ჰიმნოგრაფები, მგალობლები და ლიტურგისტები ბერძ- 
წული საეკლესიო გალობის რთულ აგებულებას, რა თავისუფლად ფლობდნენ ისინი 

ხერთნული გალობის შედგენის: და შესრულების ტექნიკას. გალობის მეცნიერთა აპ 

მაღალმა კულტურამ, რაღა თქმა უნდა, თავი იჩინა X-XI ს-უკუნეების ორიგინა- 

ლული ჰიძნოგრაფიის ბრწყინვალე ნიმუშებშიც და შესაძლებლობა მისცა ქართველ 

პინნოგრაფთა შესანიზნავ პლეადას ქართული ორიგინალური ჰიმნოგრაფია აეყვა- 

ნათ ახატვრული სრულყოფის მეტად მაღალ საფეხურზე და ქართული ორიგინა- 

ლური “მემოქმედების შესანიშნავი ნიმუშები შეექმნათ. ამის დიღებულ-· დადასტუ- 

რებჯა მიქაელ მოდრეკილის მეხუ”ი „საწელიწდო იადგარი“, სადაც ნსათარვმნ გა- 
ლობეათან ერთად თავჰოყრილია ქართული ორიგინაღ ური გალოაბანის ბრწყინვალე 
ნი?უძები. 

ამრიგად, ძლისპირთა უძველესი თარგმანები ბეოძნულაკი- 
ლოებთან იყო ძეწყობილი და ასევე იგალობებოდ. თავდაპირ- 
ველად. ეს კილოები კი ქართველმა მგალობლებმა ზეპირად 
იცოდნენ ჯერ კიდევ მანამდე, სანამ ძლისპირები ქართულად 
ითარგმნებოდა და შედგებოდა ძლისპირთა პირველი ქარ- 

თული კრებული– ,ძლისპირნი და ღმრთისმშობლისანი”. 
ნითითება ძლისპირის ბერძნულ კილოზე და, ამავე დროს, კილოს სქემა– 

ტურა გამოხატვის გრაფიკული საშუალებები -–ნევმები -–- განსაკუთრებით საჭირო იყო 

ბერლნულ ძლისპირთა ქართული თარგმანების გავრცელების პირველ ხანებში, სანამ 

რერძნული კილო შეეთვისებოდა ძლისპირის ქართულ თარგმანს და ამ სახით დამ- 
კვიდრღებოდა ლიტურგიკულ პრაქტიკაში. შემდეგ საუკუნეებში (XI საუკუნიდან) 

ძლსპირებთან თუ სტიქარონებთან აღარც ბერძნულ ძლისპირთა დასაწყისებზე მი- 

თიღებას ვხვდებით ღა აღარც ნევმებს, ვინაიდ:ნ კილოები უკვე ტრადიციით ზეპი- 

რ.5 გაღაღერო“ ღ:ზე 'ყლოვნებული მგალობლიდან მგალ იბელზე. ს:ფიქრებელია, რომ 

ფროიდ.ნ ღსიწყო ბერძნული კილოების გაქართულება უჯვე ადგილობრივ : 3 
გ.ლობელთა სკოლებში. 

  
  



თავდაპირველი კილოს აუცილებელ თანდათანობით გაქართულებაზე დ, არა- 
ყიზშვილი წერს: „LIსM C6ხI! იIIM MCIM0MVM 966 იიჰი;MIIIM. იი) L9V3IIMCMIIV +XC%CX, 
-ცის 028900 31) MI6IიუIყMV 9001 ხწოIVI9MCM 80M%M03, M0CI M# 8MVCი8 7XIC.I>XMXIIხ 6ხIჩი9 

ი00:30იIIVIხC9M M3MC1I0#MII9MIX ც Cც0ლM CIMუ6 M 36VM#08LIX #0M6IILმLIIIX“ 1. 

ეს პროცესი მემდინარეობდა ნელა საქართველოს ყოველ კუთხემი თავისი 

აღგილობრივი მუსიკალური ტრადიციის შესაბამისად, ამის შედეგად მივიღეთ მგრა- 

ვ>ლკილოიანი (ქართლ-კახური, გურული, იმერული) ქართული საეკლესიო გალობა, 
„რომელსაც საფუძვლად უდევს ერთიანი მუსიკალური ქართული ფუძე“?. 

ჩვენი მსჯელობა დღეისათვის მოსაზრებების ფარგლებს არ სცილდება, ვინაი- 

-დან კონკრეტულად რა სახის უნდა ყოფილიყო ბერძნული საეკლესიო გალობის 
კილოები მისი ჩამოყალიბების» და განვითარების ადრეულ საფეხურზე, ამაზე დღეს ზუს- 

ტად არაფრის თქმა არ შეიძლება იმის გამო, რომ არ არის ამოხსნილი ადრებიზან- 
ტიური ნოტაცია. მით უმეტეს, არაფრის თქმა არ შეიძლება ქართული საგალობ- 

ლების კილოების შესახებს· რობლებიც ბერინული საეკლესიო გალობას განვითა- 
რების იმაზე ადრეულ პერიოდს ასახავენ (ნევშების თვალსაზრისით, ყოველ შემთხვე– 

ვაზი), ვიდრე დღემდე მოღწეული ბერძნული ნევმირებული ხელნაწერების (X საუკ. 
მიწურელი) მიხედვით შეიძლება წარმოვიდგინოთ ერთი კი აშკარაა, რომ 

ქართულ-ბერძნულ ნევმირებულ ძლისპირთა კრებულების პარალელური შესწავლა 
აუცილებელი საფეხური იქნება ადრებიზანტიური ნევმების ამოხსნის: და კილოთა 

გაშიფრვისათვის. 

· » · 

ჩვენ გავეცანით შემთხვევას, როდეს.ც ქართულ თარგმნილ ძლისპირს მიწე– 

რილი აქეს იმ ბერძნული ძლისპირის კილო, რომელზედაც უნდა შესრულდეს 
და აღვნიშნეთ, რომ ეს მოვლენა დასტურდება 60,ბ: თ..#0-ებში. გვაქვს თუ არა 

ქართულ ძლისპირთა კრებულებში ანალოგიური შემთხვევები, ე. ი., რომ ერთი 
ქართულია ძლისპირის კილო გამოყენებული იყოს მეორე ქართული ძლისპირისათვის, 

და თუ გვაქვს, როგორ არის ეს ფაქტი კვალიფიცირებული ჰიმნოგრაფიულ ძეგ- 

ლებში? 
ერთი ასეთი შემთხვევა გვხედება 8 და C ძლისპირთა კრებულებ'მი. C ძლის- 

პიონის ა ხმის „უგალობდითსაში“ ზესულია 14 ძლისპირი. აქედან პირველი შვიდი 

ძლისპირი ეკუთვნის ძლისპირთა ძველ რედაქციულ ფენას, რომელიც ჩვენს გამოცე– 

მამია წარმოდგენილი (ჩვენი გამოცემის 1-7 ძლისპირები) მერვე ძლისპურიდან 
იწყება ძლისპირთა 11 რედაქციული ფენა, რომელიც წარმოდგენილია 8 ხელნაწერმი 

ნაწილობრივ, ხოლო C ხელნაწერში -–- მთლიანად. 
C ხელნაწერში ძლისპირთა ძველია ფენა ახლისაგან გამოყოფილია გარკვეული 

ტექნიკური ნიშნით (C) და, ამასთანავე, ახალი ფენის პირველი ძლესპირის გასუვ- 

რივ, ჩვეულებრივ, მიწერილია „უცხონი“. I-VI ხმებმი „უცხონი“ მიწერილი 

აქვთ ზოგიერთ გალობებს მეტ-ნაკლებად, VII ხმაში ძლისპირთა ძველი ფენა ახლი- 

საგან გამოყოფილია ასევე ტექნიკური ნიშნით, ხოლო „უცხონის“ ნაცვლად მიწე- 

რილია „მორთულნი“. „მორთულნი“ მიწერილი აქვს რამდენიმე გალობის ძლის- 

პირებს: „განძლიერდასას“, „ღაღატყავისას“, „აკურთხევდითსას“ და „ადიდებდით- 

სას“. VIII (დ გ“ი-ს) ხმაში ეს ორი ტერმინი–- „უცხონი“ და „მორთულნი“ -–- მონა- 

1 I. M. ტ#იეVIII9II MI. დასაზ, ნაშრომი, გკ. 26. 
5 ე. გვახარია, ქართულ მუსიკალურ სისტემათა განეითარება, 1962, გვ. 4. 
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ცვლეობს: „უცხონი“ მიწერილი აქვს „უგალობდითსას ძლისპირთა ახალა ფენის 
პირველ ძლისპირს, ხოლო „მორთულნი“ – „უფალო მესმასას“ და „განძლიერდითსას“ 
ძლესპირებს. ვინაიდან ორივე ტერმინი--„უცხონი“ და „მორთულნი“ -–-–მრავლობით 

რიცხვშია ნახმარი, ამიტომ საფიქრებელია, რომ ეს ტერმინები მარტო იმ 
ძლისპირებს კი არ მიეკუთვნება, რომელთანაც მიწერილია, არამედ ძლისპირთა 

მთელ ჯგუფს (ე. ი. მომდევნო ძლისპირებსაც,. ამასთანავე, სავარაუდებელია, რომ 

ერთსა და იჭავე ადგილას (ძლისპირთა ახალი ფენის პირველ ძლისპირთან) მრიწე- 

რილი ეს ორი ტეომინი მნიშვნელობის მხრითაც მსგავსია. შესაძლებელია, ისინი სე- 

ნონიზუ ცნებებსაც კი წარმოადგენენ, მაგრამ სანამ ამ სიტყვათა მნიშვნე-ობის 
ახსნას 9-ვუდგებოდეთ, გვ-ნდა შევჩერდეთ ერთ ფაქტზე, რომელიც შეიძლებ» გამო- 

გვადჯეს ამ ტერმინთა მნიშვნელობის გაგებაზი, 

1 ხმის „უგალობდითსას“ მეორე რედაქციული ფენის პირველი ძლისპირი: „აზ- 

ღღოდნეს წყალნი სიღრმეთანი“, ამ ძლისპეირს 8 ხელნაწერში მიწერილი აქეს „უც- 
ხონი: მონებისა მისგან მწარისა“; C ხელნაწერში: „უცხონი: მ“ნბი“, 

აშკარაა, რომ „უცხოდ“ სახელდებული ეს ძლისპირი გარკვეულ გ:ნართე- 
ბაშ:ა ძლისპირთან, რომლის დასაწყისეა: „მონებისა მისგან მწარისა“, ეს ლკან:სკ- 

ნელი ძლისპირი კი ძლისპირნის ძირითადი ოედაქციული ფენის კუთვნილებ... ის. 
#1 ძლისპირად არის შეტანილი L ხელნაწერში, ხოლო # 2-დ # ხელზ.წერშმი 

(იხ. წ-ნამდებარე გამოცემის # 2 ძლისპირი). 

დასახელებული ორი ძლისპირის შედარებამ დაგვარწმუნა, რომ ძ---სპირი 

„აზღუდნეს წყალნი...“ რიტმულ-მელოდეური კალკის ძლისპირისა „მრვებისა 

მისგან მწარისა“, 

ძლისპირი # 2 #-–603 (C) 2». 

1. მო-ნე-ბი-სა მის-გან მწა-რი-სა 9 აზ-ღუდ-ნეს წყალნ-ი სიღრო-ეე-თა- 

2. ვსნილ-მ-ნ ის-რა-ელ-მან გან-ვლო 11 ნი და და-ინ-თქა ფა-რა-ო მჭედ-რე- 

ქუე-ყა-ნა9ი ბი-თურთ 

3, და-უთრ-გუნ-ვე-ლად და» ი -ხილ-ნა 9 ხო-ლო ის-რა-ე-ლი გან-ვი-2:ა 

4. მტერ-ნი მის-ნი დან-თქმულ-ნი 7 მო-სეს მი-ერ კუერ-თხი-თა 

5. და გა-ლო-ბით ტ მა-ქე-ბე-ლად 
6. უ-გა-ლობ-და ღმერთ-სა 6/7 და მგა-ლო-ბე-ლად ღმრთი-სა 

7. სა-კურ-ველთ-მოქ-მედ-სა რა-მე-თუ 13/14 სა-კჯვრ-ველთ მოქ-მე-დი-საი რა–- 

დი-დე-ბულ არს. მე-თუ დი-დე-ბულ არს. 

ორივე ძლისპირში ტაეპთა რაოდენობა ერთნაირია (7); ერთნაირია მარცვალ- 

თა რაოდენობაც ტაეპებში (თითო მარცვლით განსხვავდება მეექვსე და მეშვიდე ტაე– 
პები). ერთნაირია ძირითადი მელოდიური ფორმულებიც. ზოგიერთი ცვლილება ნევ- 
მირებაში– ნიზნის დაკლება, ან ერთი ნიშნის მეორე ნიშნით შეცვლა, ჩვეულებრი- 
ვ? მოვლენაა ნევზირებულ ტექსტებში, ასეთივე მიმართება დასტურდება ნევმირებულ 
ძლისპირსა და ამ ძლისპირზე გამართულ გალობის ტროპართა შორის. შმინაარსობ- 

რივად:ც ძლისპირი „,აზღუდნეს წყალნი“ წარმოადგენს პარაფრაზს ძლისპირისა ,,მო- 

ნების: მისგ.ნ მწარისა“, ამრიგად, ეს ორი ძლისპირი დაკავშირებულია ერთმანეთ 
თან აზრობრივად, რიტწულად და მელოდაურად. „უცხონის“ პირველი ძლისპირი 

არის ბერძნულილან თარგანილი ძლისპირის „მონებისა მისგან მწარისა“-ს რიტმულ- 

კალკი. ზემოთ აღვნიშნეთ, რომ ძლისპირი „მონებისა მისგან მწარისა# 2 4 ორორ მელოღ“ური 
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თავის მხრივ არის §?ეMბC თ72-60C-ი ძირითაღი ძლისპირის.· „#6:C+55 “/#8VVთ<თ....“ 

და მის რიტმულ-მელოდიურ კალკს წარმოადგენს. მ-გრამ ძლისპიერნის შემდგენელს 

ძლისპირისათვის „აზღუდნეს წყალნი“-ს კილოს მოდელად გამოუყენებია არა ბერძ- 

ნული ძირითადი ძლისპირი „X0!0<ბC /#6VV2+თ-“", რომლის ქართული თარგმანი 
ძლისპირთა კრებულებში არ ჩანს, არამედ იმავე კილოს და, მაშასადამე, იმავე რიტ– 

მული სახეს მქონე მეორე ძლისპირი– „მონებისა მისგან მწარისა“. ამრიგად, ძლის- 
პირი „აზღუდნეს წყალნი“ წარმოაღგენს ძლისპირის „მონებისა მისგან მწარისა“-ს 
67000C 62X605-ს. ძლისპირი „აზღუდნეს წყალნი“ ქართულ ნიადაგზე შექმნილი კალკია, 

თუ ბერძნულზე, დღეისათვის ამაზე გარკვეული პ სუხის გაცემა გვიჭირს 1. ამისა- 

თვის საჭიროა ასევე შემოწმდეს „უცხონის“ დანარჩენი ძლისპირები. ჯერჯერობით 

ამ ძლისპირის („აზღუდნეს წყალნი“) ბერძნულ დედანს ვერ მივაკვლიეთ. 
ამრიგად, ძლისპირი „აზღუდნეს წყალნი“ თავისა აგებულებითა ღა ხასიათ-თ 

წარმოადკენს §'0ც6: რ7./.9:-ს. მას კი C ხელსაწერშე მიწერილი აქვს „უცხონი“, 
ხომ არ არის „უცხონი“ ტერმ:ნ §(0ც6C 27.7#.0-ის ქ.რთული შესატყვისი? 

ჰიმნოგრაფიულ ტექსტებში უცხო ჩვეულებრივ ახლის, სხვის მნიშვნე- 

ლობით იხმარება? ხომ არ ბიუთითებს ეს ტერმინი ძლისპირთა ამ ფენის სიახ- 
ლეზე ძველ ფენასთან შედარებით? 9 მეორე მხრით, როჯორც ზემოთაც ითქვა), VIII 
(დ გ“ი-ს) ხმაში „უცხონის“ მაგივრად ძლისპირთა ახალი ფენის პირველ ძლისპირო- 

თან მიწერილია „მორთულნე“ ), ტერმინი „მორთული“ კი ძველ ქართულში ნიშნავს 
შეწყობილს, მინსგავსებულ=ს, აწყობილს რაიმეს მიხედვით ", ამ მნიშვნელი.ბით ხმა– 
რობს მას იოანე პეტრიწი". ასევე განმარტავს მას ს.-ს, ორბელიანი თავის ლექსი- 

კონში: „მორთული მოკაზზული; მორთული ითქმის, მსგავსი რისამე შენზადო“ “, 

ე. ი. ქარგის, მოდელის მიხედვით შე:ზზადო. ჰიმნოგრაფიულ ტექსტებზე გადატა- 
ნილი „მორთული“ უნდა იყოს იგივე, რაც პროსომია (>ე20თ6/10'თ), ე. ი. იდილმე- 

  

1 C. II6-ყ-ღმა ათონის ირმოლოგირნსა და C015II0 220-ში ორი ისეთი შ?ემთხვევა ლღაადა--- 

ტურა, როდესაც ერთი ძლისპჰირის სრულ ტექსტთან მიწერილია მეორე ძღისპირის დააწვეს 

(LIთიI. /MIხისით. M. M. 8. IIC გე- 13, სქოლიო 3).C. სM6აყ-ის ვარაუდით, ესენი მონაცვლე ძლი. 

პირებია, როდესაც ერთი დღესასწაულისათვის განკუთვნილი ძლისპირი შეიძლება გამოჯენებულ იჟნე- 
მეორე დღესასწაულისათვის. მონაცვლე ძლისპირთა არსებობა დადასტურდა ერთ-ერთ უძეგლეს ქარ- 

თულ ძლისპირნშიც) (იხ. აქვე, დამატება 1, და გამოკგლევა გვ. 017). ბერძნული ირმოლოგიონი. ა:ა- 

ლოგიურ წემთზეევას მიაკელია 510. 5 სელ–ლნაწერის ძლისპირნში ლ. ჯღამაიამაც. არ შეიძლება აპ 

შემთხეევების გაიგივება მორთელეუცხო ძლისპიოებთან, 

8 ელ. მეტრეველი, „მეხელისა“ და „მებურის“ გაგებისათვის, გე. 162–-163. 

3 C ძლისპირთა კრებელში რომ ,უც"ონი“ ახალს »,ნჯა ნიშნავდეს, ამის სასარგიბლოდ კ-დუე 
ერთი ფაქტი მეტყველებს. ამ ძლისპირთა კრებულში შეტანილია გალობანის მეორე გალობის „მოღხ-- 

ლესას“ ძლისპირები. ,მოიბილესას“ ძლისპირკები ლიტერგიკუელი პრაქტიკიდან ადრევე იკნა ამოლე- 

ბული, ამიტომ მას შემდგომი გავრცობა და განვითარება არ განუცდია. ,,მოიხილესას" ძლისპიოებ< 

არ არის შეტანილი ძლისპირნის ისეთ ძველ ნუსხებში, რ-გორებიცაა LLI ხელნაწერები. C ძლისპი5552 

ამ გალობის ძლისპირები კი ს;ვებთან შედარკბით ყველაზე მცირეა მოცელობოთ და, რაც მთავარია. 

მათ არა აკვთ ის დანამატი ახალი ფენა, რაც ამ კრკბულის ძლისპირებს განასხვავებს ძლისპირი“ 

ძვკლი რედაქციის შედგენილობისაგან, ამიტომ, ბუნებრივია, რომ ,მოიბილესა!" ძლისპირებ:ი არ 

გვხვდება არც ტეომინი „უცხონი“, რომლითაც ეს ახალი ფენა გამიჯნულია ძეელისაგან. 

4 #--46013, 152 V, 155 V. 

ბ ჩვენ ვერ დაეეთანხმებით პ. ინგოროყვას ტერმინ ,ბზორთულის“ მის მიერ მოწოდებელ გააზ- 

რებაში, იზ. თხზულებათა კრებული, ტ- III. გვ. 137. 

ბმ იოანე პეტრიწი, შრომები, ტ. 11, გე. 217. 

? ს.-ს. ორბელიანი, თ!ზლებანი, IV, გე. 567.



ლის რიტმსა და კილოზე შედგენილი გალობანი თუ სტიქარონი; ხოლო ძლისპირებში 

პროსომია,ა როგორც ზემოთ ითქვა, იგივე 6წესბლ რC12.0C-ია, მაშასადამე, თუ 
ჩვენი ვარაუდის სასარგებლოდ გამოჩნდა კიდევ ანალოგიური მაგალითები (ამ 

თვალსაზრის-თ შესამოწმებელია C ძლისპირთა კრებულის „უცხონი“-ს ქვეშ გაერ- 
თიანებული ძლისპირთა ჯგუფები), მაშინ „მორთული“ უნდა ჩიშნავდეს ბერძ- 
ნელ პროსომიას საერთოდ, ხოლო კერძო შემთხვევაში ძლისპირების მიმართ-– 
5:0სბე 6#MX0:-ს. ჯერჯერობით კი „მორთულის“ ჩვენ მიერ წარმოდგენილი განმარტება 

ვარაუდის ფარგლებში რჩება 1, 

ჯ. სქიროს სამართლიანი შენიშვნით, დღეისათვის ძალიან ძნელია და ყოველ- 

ღვ“ს ვერ ხეოხდება იმის გარკვევა, რომელია ძლისპირებში იდიომელა და რომელი 

პროსომია, ვინაიდან IX-X საუკუნის ცნობილი ბერძენი ჰიმნოდები გალობათა 

“რძეთხზვისას იყენებდნენ მათი სახელოვანი წინამორბედების (იოანე დამასკელისა და 
კოზმა იერუსალიმელის) ძლისპირებს?. ამიტომ ეს ძლისპირები ირმოლოგიონებში 

გალობათა ამ ახალი ავტორების სახელითაც შედიოდნენ. ამით უნდა აიხსნას ის 

გარემოება, რომ ერთი და იგივე ძლისპირი ზოგჯერ ირმოლოგიონში შეტანილია სხვადა- 

სხვა ავტორისადმი მიკუთვნებულ ძლისპირთა აკოლუთიაში და ხშირად ძლისპირთა 

აკოლუთია არ მიჰყვება იმ ჰინნოდის კანონის ძლისპირთა შედგენილობას, რომ- 

ლის ავტორობითაც ის შეტანილია ირმოლოგიონში. ამიტომ ძლისპირთა აკოლუთიის 

ავტორებზე მითითებები ხშირად არ ასახვენ რეალურ ვითარებას. ჯ. სქიროს 
აზრით ირმოლოგიონმა ისეთი დიდი ცვლილებები განიცად), 

რომ მისი რეკონსტრუქცია დიდ და რთულ პრობლემას წარმო- 
ადგენს), მით უმეტეს დიდი დახმარების აღმოჩენა შეუძლია ამ 

საკითხის შესწავლაში ბერძნული ძლისპირების ისეთ ძველ 

თარგმანებს, როგორიცაა ქართული. 

# 
.. 

როგორც დავინახეთ, ძველი ქართული წერილობითი ცნობების საფუძველზე 

ვერ ხერხდება იმის გარკვევ:, რა დროიდან შეიცვალა ქართულ ლიტურგიკულ 

პრაქტიკამი „ბერძნული გვარის“ გალობა „ქართული გვარის“ გალობით. ასევე 
ძნელია იმის დადჯენა, რა დროიდან გავრცელდა ქართულ ეკლესიაში მრავალხმიანი 

გალობა ნაცვლად ერთხმიანისა. 

ივანე ჯავახიზვილის მონოგრაფიის შემდეგ გამოქვეყნებულ შრომებში ქართვე- 

ლი მეცხიერები შეეცადნენ XL საუკუნის ძეელ წერილობით წყაროებში ამოეკით- 

ხათ ქართული სასულიერო საგალობლის მრავალხმიანობის დამადასტურებელი ცნო- 

ხები, ასეთ წყაროდ მიჩნეულია პროკლე დიადოსოსის „კავშირნის“ ქართული 

თარგმანისათვის იოანე პეტრიწის მიერ დაწერილი „განმარტებათა“ „ბოლოსიტ– 

1 ტერმ-ნი „მორთული“ არ უნჯა იყოს დაკავშირებული ჰიმნოგრაფიულ ძაგლებზი დადასტუ- 

რეხულ მაგავს ტერმინებთან; „მოსართ.ვი“, „ნართქლი“ და სხე, (იბ. ე. მეტრეეელი, ჰიმნო- 

რულ ტერმინები, ,„ფარაფთონისა“ და „მოსართავის“ გაგებისათუის, ა:ად. არნ, ჩიქობავასადმი 

  

მილლეზილი კრებ ილი), 

2 ჯ, სვირო, რ:0ხIიი! ი6/ო0!0VI>I, გე. 255. 

3. . სჟიროს ღახაბ, შრომა, 

4 3, ასლანიშვილი, ნარკვევები, ტ. 1. 1954, გვ. 16; ჟართული ხალაურ- სიმღერა, 

-.2 ტომალ. რე:- ჭ:ტორ-. შემდგენელი გ ერ. ჩა: იკე აძე, 1961, გე. XI; პ, ინგოროყვა, მუსიკა, 

- ებაცოც:ლებული, გაზ. კომ-ნისტი, 1962, M 199; ვ, გვახარია, ქართელ 

  

„ალერ სი.ტემათა განქითარება, 1962. გე. 16,



ყუა“, სადაც ავტორს (იოანე პეტრიწს) სამების სამგვამოვნების· და ერთარსების 

დასამტკიცებლად მოჰყავს მაგალითები მუსიკის დარგიდან, ვინაიდან მუსიკაც 

ღვთაებრივ სფეროს განეკუთვნება, იგი მორთულია ანუ შეწყობილია წმიდისა სუ- 

ლის მიერ: „სამუსიკელოი რაი, რამეთუ ყოვლითურთ სამოსოი არს ჩუენი ესე სამო– 

ყუსოი, მორთული! წმიდისა მიერ სულისა; და ესეცა სამთა მიერ ფრთონგთა, ვიტყ? 

“სამთა დაბამვათა, რომელთა მიერ შეინაწევრების ყოველი შეყოვლებული: მზახრ, 

ჟირ და ბამ რქმულნი და რანივე მრთველობანი ძალთა და ჭმათანი. ამათ სამთა 

მიერ მემოქმედეობენ კეთილ ფთოგოვნებათა, რამეთუ უსწორობისაგან მორთულე 
ბათაისა მიეცემის სისწორე კეთილ დ:დასვასა მორთულებისასა. ვინაი ესთავე რიცხუსა 

შორის ზესთა წმიდის: სამობისასა იხილო, ვითარმედ მიეთქუენი უშვიელობასა მა- 

მისასა, და შობ-სა ძისასა, და გამოვლენასა სულისა ზესთა წმიდის-»სა, და ერთო- 
ბასა: ბუნების:სა გასხუებულებითა გუამოვნებათა«თა, ვ“ნა9= აწ აქა საზუსოდ გა- 

საუაებულთა ზეღა იხილო მზახრსა, ჟირსა და ბამსა ერთობა შმშეყოვლე- 

ისაი“ ?, 

მუსიკის დარგიდან მოყვანილ მაგალითში იოანე პეტრიწი ასახელებს საკრავ– 

თა სამ სიმს ანუ ხმას: ესენია ბამ-- ბოხი ხმა, ჟირ– საშუალო და მზახრ-– მაღალი?. 

სამიგე ეს ხმა, მსგავსად სამებისა, შენაწევრებულია შეყოვნებაში! ანუ ერთში, ერთ 

არსებაში, ისე, რომ თავის ნაკვეთობ:ს ანუ თითოსახეობას ინარჩუნებს. ამ უსწო- 

რობათა ანუ ხმის ცალკე სახეობათა შერწყმით (შენაწევრებით) იქანება კეთილ–- 

ხპოვზების (კეთილ-დადასვის) სისწორე. იოანე პეტრიწი ასკვნის: „ვინაი ესთავე 
რიცხესა შორის ზესთა წმიდისა სამობისასა იხილო, ეითარმედ მეთგუენი უშვიელო- 
ბასა მამისასა, და მობასა ძისასა, და გამოვლენასა» სულისა ზესთა წმიდესასა, და 

ერთობასა ბუნებისასა გასხუებულებითა გუამოვნებათაჯთა, 

ვინა” აწ აქა სამუსოდ გასხუაბებულთა ზეღა იხილლო მზახრსა, ჟირსა და 
ბამსა ერთობაი შეყოვლებისაა“. 

ვინაიდ-ნ აქ საუბარია სანსახეობის ერთარსებაზე, ერთბუნებოენებაზე, ამი- 

ტომ ზოტანილი მაგალითი გულისხმობს გალობის არა სამხვმიანობას, როგორც ამას 

ვარაფდობენ, არამედ სამი რეგისტრის ერთი ფთონგის (ბგერის) ერთაანობას, უნი- 

სონს. გარდა ამისა, მოტაჩილი მაგალითი ეხება საკრავთა (ინსტრუმენტთა) ძალთა 

ურთ-ერთმიმართებას და არა სასულიერო საგალობელს. 

მოყვანილ მაგალითში რომ სამხმიანობა არ იგულისხმება, ეს ვარაუდი ადრევე 

ფრთხილად გამოთქვა მუსიკათმცოდნე ვაჟა გვახარიამ. იგი წერს: „ეს ადგილი, შე- 
საძლოა, არ იძლეოდეს ქართულში სამხმიანობ»აზე მითითებას რადგან ერთხმიან 
ჰანგსაც გააჩნია სმი რეგისტრი და მით უმეტეს, ეს მოსაზრება იოანე პეტრიწო- 

ნელს პირდება მისი ირომის ძირითადი დებულების –– სამი ერთარსების (თუ სამების 

1 მ რ რ თ ეუ ლ ი ამ შემთხვევაში ნიშნავს ძეწყობილს, აწყოსილს, 

? იოანე პეტრიწი, მრომები, ტ. II, გე. 217, 

შ ბამი საბას საკრავის ბოაი ძალის (სიმის) ანუ ალყის სახელწოდებად მიაჩნია („ბამი 

ალყის ბობი ჯმა“, ლექსიკონის 1965 წ. გამოჟემა), ჟირალღ კი. საბასვე მიხედვით, ითქმის „სა– 

კრაეთ ძალი მსხირპანესა და ბამს საშუალი“, მსხირპანეს კი ხმარობს მზაბოის ნაცელად, 

რაც ქაღალ ხმ„ს ნიშნავს, ამ ტერმინთა ეგანმარტებისათკას საბა მიმართავს იოანე პეტრიწის „ბო- 

ლისიტყეას", 

. 3 საბა იყნობს ტერმინ ყოეელობას, რომელიც იგივე შეწყობაა. შეკყოვლება ანე 

ყოველობა კერძოს საპირისპირო ცნებაა: „კერძო ეწოდების ნიეთთა და აგებულებათა და 

თითოსასეობათა არLებობასა და მისთანათ, ნაკვეთობასა, ზოლო ყოველობა მათ ყოველთაგა5 

ე“თად მეკრებულთა სოფელთა“ (დასახ. ლექაიკონი). 
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ერთარსებობის დასამტკიცებელ–-ე. მ.) ერთერთ არგუმენტად“! მაგრამ აქვე 

ვ- გვახარია გვთავაზობს მეორე ადგილს იოანე პეტრიწის „განმარტებიდან“ 

სადაც ის, პირველისაგან განსხვავებით, ხედავს ქართული მუსიკის მრავალხმიანობის 
დამამტკიცებელ მასალას“ სინამდვილეში, ეს მეორე ადგილიც, ისევე როგორც 
პირველი, ეზსახურებ» სანების ე ერთარსებობის· გამოხატულებას მუსიკაშიც. „კეალად 
სამუსეკელოთაცა რთვათა ზედა მიესხი და მათ შორისცა იხილო ცხადად 

კმნული ეოთი“ (გვ. 22). ასე იწყებს იოანე პეტრიწი თავის ვრცელ მსჯელობას 
ამ საკითხზე. ცხადია, ამეტომ აCც აქ შეიძლება დავინახოთ დორეული მითითებაც 

კი მუსიკის მოავ-ლხმიანობაზე საერთოდ, მით უმეტეს სასულიერო გალობის... რო- 
მელზედაც აქ სსერთოდ გსჯელობა არ არის. 

# 
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XIX-XX საუკუნეების საგალობელთა ჩანაწერებმი წარმოდგენილი განსა- 
ცვიფრებელი მრავალფეროვნებისა და ნაირსახეობის სათავე და მიზეზი უნდა ვეძე- 

ბოი: ცალკეულ მგალობელთ: და მგალობელთა სკოლების დიღ შემოჟვმედებით მუშაობ მში 

საუკუნეების მანძილზე და საგალობლის შესრულების იშ დასაშვებ თავისა ფლე- 

ბაში, რომლის შესაძლებლობას იძლეოდა გალობათა თაობიდან თაობაზე გადაცემის 
ზეპირი ტრადიცია და, ამასთანავე, ნევმური სისტემის არასრულყოფილი და პიCო- 

ბითი ხ-საათი. ამ უკან:სკნელის შესახე საინტერესო ცნობები დაუცავს X:1 ს.უ- 

კუნის თეორეტიკოსს იოანე კატანიუსს: „01CI0/მ იი0II0X01M+, MI0 M#M87%..ხ) 12I0- 

ს8ხIი ILICცMIხI II0 C800"V იილივზიუV ძილ I 8 ნეწხსIX» III MC6C115LIIIIX #II:Cი82- 

წმX, I 1მM, I,1)C6 0,IIII) 9 00I 62)LსIIMVI0 100 LII0 I») M#8ს2ი0IV, 6ნVI0II 7მM IილL 

M2უV0 #0ნLIII0 IV #C6ცCIIIIV, I 0C/MI CIIC ”ი0III IიICიდე!!Iლ1ICM M IIII::, 70 

ხმ3#M0L8CII» C C69IIMII. C1IIM I-08იი0): M6/2 XVIII VMII6ხ “1 0V/XI0; /I)X/I0II 
ლCხIIM2C1C4: მ # Vყხული V VყIIხ»M% ჩ#ახნხი; 206XIII: VყIII0Iხ C0M0M0M9 C08CCM 
Mყმსრ 310 I0LC1. Mი9-2I-0 CLმ38!ჩ, I6 V1I0CM0III II3IIIIIIC. ილ0IM0 უხიC X2X6 CC0- 

II მCIხI 8 ე0სIII, MC LC80იIIM 0 1ხI-წყბ, ი91იV VL40 VL22I/1ხLV ჩის) 60თ ხსნი 

CCხI41მ221C9 M2 CნილL0 VყIII<II9, 10310MV "I #8ა901IC§ CIიMხM0 8მი!IმLIIC8 6 #6- 

8", CM60უხMხ0 VVIII6ICI!“ მ, 
ძნელია იმის თქმა, რამდენად დიდი ცვლილებები განიცადეს საგალოაბელთა» 

თავდაპირეელმ· კილოებმა, და რა მიიღეს და დაიტოვეს ძველი საგალობლებიდან 
იმ მრავალრიცხოვანმა ქართულმა საეკლესიო გალობებმა, რომლებიც შემოგვინახეს 
XIX-XX საუჯუნეების ჩანაწერებმა. 

დღესდღეობით ამ საკითხზე მსჯელობისათვის მასალა არ მოგვეპოვება, ვინა–- 

ოდან თავდაპირველი კილოები არ არის ამოხსნილი, მაგრამ გარკვეული კავშირი 

1 1, გეახარია, ქართელ მუსიკალურ სისტემათა განვითარება, გვ. 417--418. ეს ეარა–- 

უდი არ უჭლის ავტორს ხელს ამ.ვე წიგნის მე-16 ჯეერდზე იოანე პეტრიწის ,,თარგმანებათა“ ,ბო- 

ლოსიტუვის“ ამავე ციტატის საფუძველზე საწინააღმდეგო დებულება წამოაყენოს: ,,ამის საფუძეელხე, 

წერს იგი, უთლებ. გვაჟეს სამზმიანობაზე მივუთითოთ ქართელ მუსიკაში (ამის შესახებ ი:ი=ე= 

სპეციალური თავი ჩვენს შრომამი)“, ვ. გეახარია, დასაზ. წიგნი, გვ. 16. ეს სპეციალერი თავა 

წიგნნი ჩვე5 გერ აღმოვაჩი5ზეთ, · 

9? იოანე პეტრიწი, შოომები, II, გვ. 22. 

30. წ )იხIა-ლხი.. Mისიობი-5(სძ:ბი. 1IIMII I. გვ. 7. ციტატა მოჯვყავს ნ. უნპენსკის 
C-გნიუ.ნ: ქინხII-იVCCM0> M00M0CM06 MCMVCCI80, გვ. 35-36. ამასვე წერს ნ, უსპენსკი რუსელი 
საგალობლდ ენს <ეს.ხებ: „ნუბიიემი VCუ08M0C+XII MC8M06CMIIX 3M0M0ჩ, იVლCXIIC Mმ»IC0მ IICIIIIV, 
II0.1L3V 9 -ხ 8):38I!II:):CM0M 3მიICხი, M0L.II -0ის”Iვს 0ICIV0ოCII9 სხ IმIC829XჯX II ლC8065021VM0 

+800M90CMII IX 8)I=01)3M6II9Xხ II MC0C026მ1M821/ხ' იქვე, გვ. 36. 
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რომ „როსებობს ძველი ქარული საგალობლების წყობასა და ნოტებზე ჩაწერილ ქარ- 

თულ საეკლესიო საგალობლებს შორის, ეს ჯერ კიდევ ვ. კარბელაშვილმა შენიშნა. 
გალობათა „კარბელაანთ კილოსთან“ დაკავშირებით ის წერდა: „რაიცა შეეხება, 

რომ ვარბელაანთ ოჯახში ეს გალობა პგელმეუხებლად დარჩენილა, ამას მოწმობენ 
ის ძველნი საგალობელნი, რომელნიც მოვიხსენიეთ (იგულისხმება მიქაელ მოდრე– 
კილ-ს იადგარე და იორდანეს ძლისპირთა კრებული – ე. მ.), სადაც დღესაც ნათ- 

ლაღ დაინახავთ თვალით–- სასვენი და ჭმის ტრიალი (მელოდიური ფრაზების 

დასასრული – ე. მ.) იქ მოდის, სადაც იმ საგალობლებში არიან ნ: 

ჩვეზები“1 (იგულისხმება რიტმული პუნქტუაცია–ე. მ.). 
გ. კარბელაშვილის ეს დ-კვირვება ძირითადად მართლდება არა მარტო „კარ- 

ბელაანთ კილოს“ მიმართ, არამედ საეკლესიო გალობათა სხვა კილოებშიც -–-რიგ 
“მემთხვევაში ძლისპირთა რიტმული დაყოფა ხვდება საეკლესიო გალობის მუსიკა- 

ლური ფრაზის დას:სრულს?. 

ძველე საგალობლის შესრულების წესის გადმონაშთი უნდა იყოს აგრეთვე 

ტაეპის მარცვალთ.: რაოდენობაზე (მუხლზე) მუსიკალური ფრაზის განაწილე- 
ბის ის წესის რომელზედაც, წერს ვ. კარბელაშვილი: „თჯუთეულ მუხლში ვმის 

ტრიალი ესე უნდა გამოიტანოთ, რომ წერტილ-დან იწყობთ მარცვლების თვლასა 

მარჯუნიდგან მარცხნისაკენ და ს-დაც დედანშია, იქაც ისე უნდა მოიყვანოთ. სულ 

ბოლოს ჯმის ტრიალი ბოლოდან მესამე მარცვალზე უნდა დააყენოთ ხოლმე და ამ- 

რიგად ავარჯიმოთ“; თ.ნ დ:სძენს: „ესე არის ამის გასაჭირი, რო? თუ ყურადღებით 

არ ითქვა, ვერ მოვა და მომეტებული მარცვლები უნდა ავაჯით, გაიტანოთ 

ხოლმე“ 3. ეს კი იგივეა, რ:საც ურჩევდ, ანალოგიურ შემთხვევაში მიქაელ მოდრე- 

კილი მგალობლებს: „თ:ვსა, უქციე და გეყოფიან, # მღდელო, ღმრთის მგალობელო“ 

(5--425, 42 ს. 
-ნრიგად, ქართულსა საეკლესიო გალობამ ძველი გალობისა-გან გარკვეულ 

ფარგლებში შეინარჩუნა» საგალობლის რიტმული ჩონჩხი, რომელიც ძველმა ქარ– 

თულმა საგალობელმზა, თავ“ს :ხრივ. ბერძნულისაგან შეითვისა. რაც შეეხება მელო– 

დიურ მხარეს, ბერქნული საგალობელი, რომელიც უფრო რეჩიტატიული ხასიათისა 

იყონ, ნაციონალურ კილოსა ღა ინტონაცეების საფუძველზე მისი გ:დაზუშავების 

ღდ-დ დ<ესაძლებლობას იძლეოდა. 

ძლისჯირთა ქართუ დი თარგმანები 

VIII-IX საუკუნეების ბიზანტიური ჰიმნოგრაფია ორთოდოქსალერი თეოლო- 

გიის აროეტური გადმოცემაა, ამის გამო საგალობლის ყოველი სახეობა, განსაკუთრე– 

ბით კე კანონი, გადატვირთულია დოგმატიკური სიმბოლიკით და ხელოვნური სახე–- 

1 ე. კარბელაშვილი, კართ»ლ-კაზური გალობა, მწუხრი, 1897, გე. 111, 

5 ამ მიმართულებით გარკეეული მუშაობა ჩაატარა და საინტერესო დასკენებიც მირღო მუსი- 

კათმცოდი5ე გ. ლორთქითანიძემ, რომლებსაც, ალბათ, ავტორი გამოაქეეყნებს. 
9 ქართლ-კახური გალობა (კარბელაანთ კილო), ,ცისკარი“, მღ. ე. გრ. კარბელოვის მიერ, 

1898. 22. VIII, სქოლიო. 

91 რა თქმა უნდა, ზოგად კონტურებში, ვინაიდან > საუკუნის ხელნაზერებშიც კი ერთსა და 

რმავე ძ–ისპირსა თუ ტროპარუი რიტმული დაყოფის საესებიი, ერთნაირ სურათს იშვიათად შეხვდე- 

ბით. 

· ს ვიძხიიX ი! (II MI(ძძIC მV>იი (00 Mყა1!Cმ! M0IეI10ი ხ» II. I. V. 1IIIVI1ძ. M.M.8., 
5სხ-Iძ1ე, V0I. 1, (ი:C, 1, გე. 13. 
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ებით, რაც მეტად ართულეას მის გაგებას და უფრო მეტად მის თარგმნას, ბერძ. 

ნული ძლისპიორის სხვა ენაზე თარგმნისას, შინაარსობრივ სიზუსტესთან ერთად, 

მიღწეული უნდა ყოფილიყო ოიტმულ-მელოდიური თანაფარდობა იმ ენის თაეისე– 

ბურებათა გათვალისწინებით, რომელზედაც ის ითარგმნებოდა. ამიტომ ძლასპირე– 
ბის ქა.-თულ თარგმანთა ავ-კარგიანობაზე მსჯელობა არ იქნება ზუსტი და აბომ-. 
წურ:ვი ანამ, ს.ნამ არ გაზოქვეყნდება ბერძნულ ირმოლოგიონთა კრიტიკული 

გამოცემა ყველა არსებულ ძველ ხელნაწერთა სხვაობების გათვალისწინებით- 
და ასევე არ შეისწავლება ქართული ძლისპირნის თარგმანები ყველა უოუძვე– 

ლესი ხელაწერის მიხედვთთ, რიტმულ ღაყოფას” და ნევმებთან ერთად. 

არც ერთი ამ პირობათაგანი დღეისათვის ბოლომდე განხორციელებული არ 

არის, ამიტომ ჩვენ იძულებული ვართ ძლისპირების ქართულ თარგმანთა თავისებუ- 
რებებზე ზივჩერდეთ ზოგადად და ცალმხრივად. 

ბერძნელ ძლისპირთა ქართულ ენაზე თარგმნის დროს დაცული უნდა ყოფი- 

ლიყო რამდენიმე პირობა: ბერძნული ძლისპირის 'მინაარსის ზუსტი გადმოცემა, 

ბერძნელი ძლისპირის მარცვალთა რაოდენობა, ბერძნული ძლისპირის ტაეპონრივი 

დაყოფა ისე, როგორც ამას მოითხოვდა ძლისპირის კილოს მელოდიური ფრ.ზე- 

ბის განაწილება ძლისპირთა ტაეპებზე. 

სველა· ამ მოთხოვნის ერთდროულად ღაცვა მეტად რთული იყო და 
მთარგზნელისაგან მოითხოვდა დიდ დახელოვნებას არა მარტო „დასდებლის მეცნი- 
ერებაში“, არამედ მუსიკის ღაCგშიც. ამ-ტომაა, რომ დასახელებულ პირობ:თ:გა:ნ 

ხმირად რომელუე იოღეეოდა. დიდი მნიშვნელობა ჰქონდა იმასაც, თუ ვინ თა”-გმ- 
ნიდა: პროფესიონალი მუსიკოსი და მგალობელი ––მეხელი, რომლისთვისაც მთ.ვარი 

იყო კილოს ზუსჭი გადზოცემა, თუ პოევი, რომელიც უპირატესობას აძლევდა ში- 
ნაარსის: და მხატვრული სახის ზუსტ გადმოცემას, 

ვანა”დ:5 ილ-სპირთა ქ:რთული თაოგქჭანები 8.თი დ:ნიზნულების გამო (რიტ- 

მულ-მელოდიური ნი?უზებია ტროპარებისათვის) უნდა განხილულ იქნეს და შეფას- 
დეს ერთდროცლაღ რენაარსისა და რიტ?ულ-მელოდიური აგებულების თვალსასოი- 

სით, ამიომ ს:ჭიროა პირველ რიგში ვიცოღეთ, ოამღენად ერთნაირად არის წარ- 

მოდგენილე ძლისპირთა რიტმულ-მელოდიური სტრუქტურა ჯერ თვით ბერძნული 

ირმოლოგიონების ხელნაწერებში მხოლოდ ამის 'მემდეგ შეიძლება მსჯელობა 

«მაზე, თუ რა ს:ხის რიცმულ-მელოდიური თანაფარდობა მყარდება ბერძნულ ძლის- 

პირსა და მის ქართულ თ.:ოგმანს შორის და რით არის გაზოზვეული ზოგიერთი 

სხვაობა როგოც ბერინულ-ქართულ ძლისპირთა რიტ?ულ დაყოფაში, ასევე 

ერთსა ღა ილ:ვე ძლესპირის ფარგლებში სხვ:დასხვა ქ-ოთულ ხელნაწერ ნუს- 

ხებრი. · 

ეს ზეტაღ მნიშვნელოვანი საკითხი საქირო მოცულობითა და სისრულით %ეს- 

„«ვლილიარ არისარც ბერინულ ხელნაწერ ირმოლოგიონებ“ი, არაფერია გაკეთებული 

მ ხისართულებით ძლისპირნის ქართულ ხელნაწერთა "“ესწავლის თვალსადუი- 

ითაც. 

«ერძნულ ხელნაწერ ირმოლოგიონებსი რიტეული პუნქტუაციის შესახებ 
ფრთხილი ღლ, საინტერესო ვ:რაუღები გამოთქვა C. 1I166«-მა (იგია მას მეტრულ ღა- 

ყოფ:ს უ'ოღებს-ე. მ.) თავის რმეს:ნიმნავ გაზოკვლევაში, რომელიც წარუმძღეა:რა 

რ
ა
)
 

C-
 

ირწოლოგიონის რაზღენი?ე ხმის ტრანსკრიფცეათა ბუბლიკაციას ?. 

1 ე, მწერრეველი, „მენელისა“ ღა ,მებურის“ გაჯებისათვის, ვე. 167. 

ყი IIIთ9M5 0 ICC 11170)010:.1ყი). 21! I. IIგია-სსიძ ხV /#ეი ი #ჯის!იის ი: 
გიე 5165; #ICVIა-ძ გიძ გიულ!მL-ძ ხა Cინ51ლი LI 6§-. M.M.8., IIმი50-1010. V0I. VI. რიიიი» 
%გ:Cი. 1952. 2 III, 19236- 
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წიგნი შეიცავს LI ირმოლოგიონის1 სამი ხმის (ა, ა გ“ი, გ გი) ძლისპირთა 

აკოლუთიების მუსიკალურ ტრანსკრიფციებს. გამონაკლისია ყოველი ხმის ძლისპირ– 

თა პირველი აკოლუთია, რომელიც წარმოდგენილია არა მარტო II ირმოლოგიონის, 
არამედ უძველესი 11 ხელნაწერის მიხედვით ერთდროულად. ტრანსკრიფციებში, 
ამ უძველესი ხელნაწერების მიხედეით, ერთმანეთის გვერდით, მოტანილია ძლის- 
პირთა რიტმული დაყოფა და ნევმები. ამ მდიდარი პარალელური მასალის შესწავ–- 

ლის შედეგები C. LI0ი--ღმა წინასწარი ვარაუდების სახით ჩამოაყალიბა: II-სა და 

ირმოლოგიონის სხვა ხელნაწერებზი რიტმული წერტილები იწერება ძლისპირის 
წერის პროცესში. ყველა ბერძნული ირმოლოგიონი ძირითადად იმეორებს პუნქტუაციის 

ერთსა და იმავე სისტემას; მათ შორის სხვაობების მიზეზია: 1. ზოგ ხელნაწერში 

შეიმჩნევა ტენდენცია გამოიყოს სულ ?ცირე რიტმული ერთეულები, განსაკუთრე- 

ბით საინტერესოდ მიაჩნია ავტორს ამ თვალსაზრისით 58 ირმოლოგიონი?. 2. ზოგ 

ხელნაწერმზი რიტნული წერტილების დაკლება ან უ:დგილოდ დ: სია გადამწერის 

დაუდევრობით არის გამოწვეული. 3. ზოგიერთი ხელნაწერი, მათ შორის LI, 
აკლებს პუნქტუაციას იქ, სადაც მუსიკალური ნოტაცია აშკარად მიუთითებს 

პაუზაზე. 

ამრიგად, ასკვნის ავტორი, წერტილებით გ:დმოცებულ რიტზულ= მონაკვეთთა 

ღირებულება არ არის განსაზღვრული (სტაბილური ე. მ.). ეს კი, მკვლევრის აზ- 
რით, აშკარა დადასტურებაა იმ ვარ-უდის-, რომ ხელნაწერების პუნქქ,უაცია ასა- 

ხავს წმინდა მუსიკალურ დაყოფას, რომელც მეორე –– ტექს; აუ:ლური დაყოფის 

გვერღით არსებობდამჩ. ამის ს:ფუძევლზე ავტ ტორი უშვებს მეორე ვარაუდს, 
რომ დასდებლის (ტროპარის, ავტორის თავდაპარეელი ჩანაფიქრი მის- 

დევია პროზის რიტას, ხოლო ტეკ:სტის კილოზე გაწყობის პროეესში ის 

ზოგჯერ არღვევდა პროსის რიტმის ფარგლებს, როდესაც სურდა, ვოქვათ, რიტ- 

მული ერთეული ერთი სიტყვის მასალაზე დეიქანა. რიტმული პოეზიის ამ თავისე- 

ბურებით ხსნის C. IIმლყ-ი იმას რომ ზოგი ხელნაწერი უპირატესობას აძლევს 
მცირე რიტმულ მონაკვეთებს, სხვ:ნი კი დიდ ერთეულებს, როზლებიც დამახ:სია- 

თებელია პროზის რიტმისათვის, ამ მოვლენადი ხედავს ის ახსნას იმ დიდი სიგრე- 
ლისა, რომელიც დასტურდება რიტმული დაყოფის თეალსაზუისეთ ბერძულ არბო- 

ლოგიონთა ხელნაწერებში 3?. 

ბიზანტიური საგალობლის ბენეჯის სელაბური სტრუქტულის წარმოდგენილი 

ახსნა და ამასთან დაკავშირებით საგალობლის რიტმული პუნუტუაც იის თავისებუ- 

რებათა ამგვარი განმარტება დამაჯერებელი ჩანს, დაამლოებით ასეთივე სურათ-:ა 

ძლისპირთა ქართულ თარგმანებში, ოღონდ თაოგმნით გამოწვეული სეძნელეებით 

უფრო გაბუნდოვნებული. 

რაც შეეხება იმას, რომელი ტერმინის ხმარება უფროო უპრიანია ბიზანტიური 

საგალობლის ბცნების გადმოსაცემად – „მარცვლედოვანი საზომი“ (იოანე დამასკე– 

ლის „ცხოერებიდან“) რიტმული პროზა თუ რიტმული პოეზია. ეს ტერმინები 

ჯერჯერობით მაინც პირობით ტერმინებად რჩება და მათი სიჰრავლეც გამოჯვეუ- 
ლია იმით, რომ საკითხი დღეისაიძ-ვის არ არის სათანადოდ შესწავლილი. 

1 ამ ლიტერითაა ცნობილი სამეცნიერო ლიტერატურა-ი ათონის ივერის მონა:ტოის „ა 4:C 

ირმოლოგიონის ხელნაწერი, რომლის ფოტოტიპიური გამოცემაც ა. II6:2-ს ეკ.უთვ5ი". 

2 დასა?. წიგნ1ი 5: ლიტერით აღნიშნულია 0ძ0 წყობის საბაწჰიღვუი ჯა: 599 ხზელეაწერი, 

რომელიც დაცულია იერუსალიმი“ ბერძნულ საპატრიარქო ბ-ბლიოთე,აჰი (ახ, დასაL. წიგნი, 

გ). XV). 
9 იქეე გვ. XXXIV,



ბერძნულე ხელნაწერი ირმოლოგიონების ძლისპირთა ტექსტებში ზოგ შემ- 
თხვევაში განსხვვებული რიტმული განკვეთა. C. LIმფ--ის აზრით, იმითაც არის 

გამოწვეული, რომ ბერძნული ირმოლოგიონის ხელნაწერებში ორი სხვადასხვა 

მელოდიური ტრადიცია შეინიშნება, რაც, რა თქმა უნდა, ყრთი და 

იკივე ტიქსტის განსხვავებულ რიტმულ დაყოფას მოითხოვს! ირმოლოგიონში 

ორე განსხვავებული მელოდიური ტრადიციის (საბაწმიდურისა და კონსტანტინეპო- 

ლულის) არსებობის დადასტურება დიდად შეუწყობს ხელს ქართული ძლისპირნის 

მელოდიური სტრუქტურის შესწავლასაც, რომელიც, საფიქრებელია, საბაწმიდურ 

ტრადიციას ეყრდნობა. 

ზემოთ უკვე ითქვა, რომ ძლისპირ-ტროპართა რიტმული დაყოფა ემსახურება 
კილოს მელოდიური ფრახების ერთნაირ განაწილებას ტექსტზე. ტროპარები იმეო- 

რებენ ძლისპირთა კილოს, ამიტომ ტროპარს უნდა ჰქონდეს ძლისპირის შესატყვისი 

რიტმული სახე რიტმულ მონაკვეთთა ერთნაირი სილაბიკით. ამაში გამოიხატება 

ღიტმული პოეზიის „მარცვლედოვნება“, ბერძენი პოეტი-მელოდოსები, ქმნიდნენ რა 

იდიომელების „მარცვლ.დოვან“ ტექსტებს, თვითონვე დებდნენ მას კილოზე და 
ცდილობდნენ კილოსთან შეწყობის პროცესში არ დაერღვიათ დასდებლის ბუნებ- 

რივი რიტმი და სიტყვისა და მუსიკალური მახვილების თანაფარდობა. 

იდიომელებში შედარებეთ ადვილად მისაღწევი ძლისპირ-ტროპართა რიტმულ- 

მელოდიური თანაფარდობა ბევრად უფრო ძნელი განსახორციელებელი იყო პრო- 
სომიაში, ამ შემთხვევაში ჰიზნოდი უკვე ცნობილ, მაგრამ არა საკუთარ ძლისპირის 
კილოს უწყობს ახალ ტროპარებს, ამიტომაა, რომ ძლისპირთა რიტმულ-მელოდიური 

თანაფარდობა უფრო ხშირად ბერძნულ პროსომიებშია დარღვიული?, 

რიტგულ-მელოდიური თანაფარდობის დაცვა ძლისპირ-ტროპართა თარგმა- 

ნებზი ბევრად უფრო რთულია, განსაკუთრებით ისეთ ენებში, რომლებისთვისაც 
დამახასიათებელია მკაფიოდ გამოხატული მახვილი, ამიტომ, ბუნებრივია, ძლის- 
პირთა თარგმნას ყოველთვის მაღალ მოთ,ხოვნილებებს უყენებდნენ ვინაიდან 
ძლისპირთა კარგი, ზუსტი თარგმანი საწინდარი იყო გალობის კილოს სწორი გად- 

მოცქმისა. 

რა ვითარებაა ძლისპირთა ქართულ თარგმანებში? 

წინამდებარე გამოცემისათვის გამოყენებულ ძლისპირნის უძველეს ხელნაწე- 
რებდი ძლისპირთა რიტმული დაყოფისათვის იხმარება ხან ერთი წერტილი (ისევე, 
როგორც ბერძნულ ირმოლოგიონებში), წითელი ან შავი, ხან კი ორი (წითელი და 
რავი ან ორივე წითელი): 

–· ხელნაწერში– ერთი წერტილი სინგურით (ძლისპირთა მცირე ნაწილი 

ნევმირებული.). 

„ ერთი წერტილი სინგურით (ტექსტები ნევმირებულია), 
ორი წერტილი სინგურით (ტექსტები ნეემირებულია). 

» ერთი წერტილი, შავი (არ არის ნევმირებული). 

ერთი წერტილი სინგურით (ტექსტები არ არის ნევმარე- 

ბული). 
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1 LX. Mვუვ 5 (61. II2II2CII0ი§5 იი 1Vმი5C0ხ:ი 1ხC IIIIთი! 18 მჯ)7მის ირ MV5IC: 
5Iყძ!ი5 10 Cმ51ლ/ი Cსმი!, CძIIილძ ხ+ M. VCIIთIC0VIC', 1906. გვ. 94. 

? ს;.. M2.მ 5(6MI/-ის დასახ, წერილი, გე. 94. ამასთანავე C. LI65(C-ი გამოთქვამს ვარაუდს, 

რომ 52 ღრ“ს, როდესაც იწერებოდა ბერძნული ტროპარები, ტექსტის მახვილები უფრო მკეეთრად 

თეაგრძნობროდა, ვიდრე მუსიკისა (იქუკ, გქ. 94). 

8 იზ, ა:-ე, ხელნაწერთა აღწერილობა. 

ლი რ აღ



8 ხელნაწერში -- შავი და წითელი (ტკქსტები ნევმირებულია). 
C ” შავი და წითელი (ტექსტები ნევმირებულია), 
M » ძლისპირნის ტექსტებს, ნაცვლად რიტმული პუნქტუაციისა, 

აქვთ განკვეთის წერტილები (ერთი და ორი). ტექსტები არ 

არის ნევმირებული. 

§Iი. 26 ძლისპირნის ტექსტებს, ისევე როგორც M ხელნაწერში, 
აქვთ განკვეთის ნიშნები. ტექსტები არ არის ნევმირებული. 

§Iი. 29 ძლისპირნის ტექსტებს არა აქვთ რიტმული პუნქტუაცია 
და ნევმები. 

არის თუ არა რაიმე ფუნქციური სხვაობა დასახელებულ ხელნაწერებში გამო- 

ყენებულ ერთ და ორ წერტილს შორის? 
ამ საკითხხე ამომწურავი პასუხის გაცემა დღეისათვის ძნელია, ვინაიდან 

ჩვენს ხელთაა უძველეს იადგართა ხელნაწერების მხოლოდ ცუდი როტოპირები. 

ამ მასალაზე რიტმული პუნქტუაციის შესწავლა არა საიმედოა. C ხელეააწერის ამ 

თვალსაზრისით შესწავლამ კი ზოგი მოსაზრების გამოთქმის საშუალება მოგვცა. 

გაირკვა, რომ შავი წერტილები C ხელნაწერში იწერებოდა ტექსტთან ერთად, 

ხოლო წითელი წერტილები – ძლისპირთა ნევმირებისას. ძლისპირის წერის 

დროს პატარ,» შავი წერტილი (ტექსტის მელნით) დაისმოდა ს-კრიქონს ზემოთ იმ 

ვარაუდით, რომ იმავე ადგილას, ოღონდ სტრიქონს ქვემოთ, მოთავსებულიყო დიდი 

წითელი წერტილი, რომელიც დაისმის ტექსტის ნევმირების დროს ნევმებისვე წი–- 
თელი მელნით. C ხელნაწერში გვხვდება რამდენიმე შემთხვევა, როდესაც ძლისპი- 
რები და ღმრთისმშობლისანი განკვეთილნი არიან მხოლოდ შავი წერტილებით 

სტრიქონს ზემოთ, წითელი წერტილები კი მათთვის განკუთვნილ ადგილებზე დას- 
მული არ არის, არა აქვთ ამ ტექსტებს არც ნევმები (იხ. 81 LI). ჩანს, ნევმების ულ ვ ტექსტე ც ხევძე ევძე 
მწერალს არ მიუჩნევია საჭიროდ ან ფრესაძლებლად ამ ძლისპირის ნევმირება (საამი– 

სოდ მრავალი მიზეზი შეიძლება ყოფილიყო) და, ამის გამო, არც ნევმირებისათვის დ ძრავალ ეზი შეიძლება ყოფილიყო) დ გ ც ნევძირე ვ 
აუცილებელი წითელი რიტმული წერტილები დაუსვამს. 

შთაბეჭდილება ისეთია, რომ ტექსტთან ერთად დასმული შავი წერტილები 

გადმოღებულია იმ დედნიდან, რომლიდანაც გადამწერი იწერდა ტექსტს. ამ შავი 

წერტილების დანიშნულება იყო მიეთითებინა ნეემების მწერლისათვის რიტმული 

განკვეთის ადგილი დედნის მიხედვით, სადაც ნევმების მწერალს უნდა დაესვა რიტ- 

მული განკვეთის წითელი წერტილი ნევმების წერასთან ერთად 1, მართლაც, უმ- 

რავლეს შემთხვევაში, წითელი წერტილი შავი წერტილის ქვემოთ არის მიწერილი, 

მაგრამ ზოგჯერ ნევმების მწერალი უგულებელყოფს ამ წესს და წითელ წერტილს 

სხვა ადგილას სვამს, ამით ცვლის შავი წერტილებით გადმოცემულ თავდაპირველ 

რიტმულ დაყოფას, შავისა და წითელი წერტილების დაცილება, ჩვეულებრივ, 

იშვიათად შეიმჩნევა და ისიც სტროფის ერთი ან ორი ტაეპის ფარგლებში. შემდეგ 

წითელი წერტილი კვლავ უერთდება შავს და აღადგენს სტროფის ერთიან რიტმულ 

დაყოფას. სტროფის (ძლისპირის) შავი წერტილებით წარმოდგენილ რიტმულ და- 

ყოფაში კორექტივის შეტანის საჭიროება თავს იჩენს ტექსტის ნევმირების პროცეს- 

ში, კილოს მელოდიური ფრაზების რიტმულ ტაეპებზე განაწილების დროს. ამრი- 

1 ტექსტის გადაწერისა და ნეკმირების ორი სხვადასხვა პროცესი შეიჭლება სრულდებოდეს 

ერთი პირის მიერ, მაგრამ გამორიცხული არ არის ამ შრომის ორ პირზე განაწილებაც. ამ მხრივ 

საყურადღებოა C. LI68%--ის დაკვირვება ბერძნული ირმოლოგიონის II ხელნაწერზე. მისი აზრით, 

ტექსტის გაღამწერი და რედაქტოო-ნევმატორი ორი სხვადასხვა ჰირია (1IIIოიIილ!ი #(იისი, 

გვე. 12). 
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გად, თარგმნილ ძლისპირებში ტექსტის ძირითადი რიტმული 

დაყოფიდან გადახრები წარმოდგენილია წითელი წერტილებით! 

და გაპირობებულია ტექსტის კილოსთან შეწყობით. ამით უნდა 

ა-ხსნას ის გარემოება, რომ ორი წერტილი, უმრავლეს შემთხვევაში, გვხვდება ნევ– 
მირებულ ხელნაწერებში, ასევე ნევმირებულ ტექსტებში დასტურდება შავი და 

წითელი წერტილების ურთიერთდაცილების შემთხვევები, ცვლილებები და კორექ- 
ტივები კი, როგორც ჩანს, ტექსტშიც და მელოდიაშიც შეჰქონდათ, პირველ რიგ- 
ში, პროფესიონალ მუსიკოს გად:მწერებსა და ნევმების მწერლებს. C. II8იყ-ს მი- 

აჩნია, რომ მუსიკლური ტეესტების ყოველი კვალიფიციური გადამწერი ამავე 

დროს მელოდოსის თანამოღვაწეც იყო, ვინაიდან მელოდიების განვითარებასა 

და სრულყოფაში მასაც შეპჯონდა თავისი წვლილი, რომელიც ერთი თაობი- 

დან მეორე თაობამი გადადიოდა მუსიკლურ მოდელთან (დედანთან) ერთად 

მელოდიის ზეპირი ცოდნაც დიდ როლს თამაშობდა ტექსტების ნევმირების 

დოოს?, 

შეიძლება დაიბადოს ექვი, ხომ არ არის შავი წერტილი განკვეთის ანუ სა- 
სვენი ნიშანი, ხოლო წითელი–რიტმულ-მელოდიური, ამ ეჭვის საწინააღმდეგოა 
ძლისპერთა და გალობათა ტექსტებში დადასტურებული ისეთი შემთხვევები, როდე- 

საც შავი და წითელი წერტილები ერთად კვეთენ სიტყვას ორ ნაწილად, მაგ. C 
ხელნაწერის 78 V-ზე ღმრთისმშობლისას ტექსტში წითელი და შავი წერტილებით 

სიტყვა გაყოფილია ორად-- „დაგ : მარხა“, 

# # · 

ძლისპირთა თარგმნა მრავალ სირთულესთან იყო დაკავშირებული, ვინაიდან 

ქართველ მთარგმნელს მხედველობაში უნდა ჰქონოდ· არა მარტო შინაარსი, არა- 

მედ ძლისპირის რიტმული სტრუქტურაც, რადგან ეს უკანასკნელი საფუძველი 
იყო კილოს ტექსტთან 'შეწყობისა. 

ძლისპირთა ქართულ თარგმანებში საკმაო რაოდენობითაა ისეთი ძლისპირები, 

რომლებიც შინაარსითაც და რიტმული სტრუქტურითაც ზუსტად გადმოსცემენ 

ბერძნულ დედანს მაგალითისათვის დავასახელებთ რამდენიმეს: #Mი 161, 164, 

168, 172, 173 და სხვ. არის ისეთებიც, რომლებიც დედნის ზუსტ თარგმანს წარ- 
მოადგენენ, მ»გრამ ახასიათებთ უმნიშენელო გადახრები დედნის რიტმულ დაყოფას- 

თან შედარებით, მაგ.: #X# 73, 82, 88, 89. 96, 98, 99, 151, 154, 162 და სხვ. 
გვხვდება ისეთი შემთხვევებიც როდესაც ძლისპირის შინაარსი საკმაოდ ზუსტად 

არის გადმოღებული, მაგრამ საგრძნობლად დარღვეულია ბერძნული დედნის რიტ- 

მული წყობა, იხ. მ-გ.: #Mი 155, 174. და სხვ. 
რა ხასიათისაა ძლისპირთა ქართულ თარგმანებში დედანთან შედარებით და- 

შვებული რიტ?ული გადახრები? ხომ არ შეიძლება ამ გადახრებშიც რაიმე კანონ- 

ზომიერების აღმოჩენა? 

ზემოთ ითქვა, რომ ძლისპირებში რიტმული პუნქტუაცია არც ბერძნულ ხელ- 

ნაწერებშია ერთნაირად წარმოდგენილი. ზოგი ხელნაწერისათვის დამახასიათებელია 

მცირე რიტმიკული ერთეულების გამოყოფა, ზოგისთვის კი– უფრო დიდი მონაკვე- 

თებისა (იხ, გვ. 079). 

1 რამდენად შესაძლებელია ეს დაკვირვება გავრ ცელდეს სხვა წევმირებულ ხელნაწერებზე, ეს 
ცალ;ე შესწავლას თხოულობს, 

? M,. 5(6%L-ის დასახ, წერილი, გვ. 91. 
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ძლისპირთა ქართულ ტექსტებში ანალოგიური ვითარებაა, ოღონდ ამოსავალი 
ქართულისათვის არის ბერძნული დედნის რიტმიკა. ქართველი მთარგმნელი თუ 

მგალობელი, რომელიც ტექსტს უფარდებს კილოს და ამის შესაბამისად აწესრიგებს 

ძლისპირის რიტმიკას, ტრიალებს დეღნის რიტმიკის ფარგლებში, მაგრამ საჭირო 
შემთხვევაში ხან ანაწევრებს დედნის მ?იხედეით განსაზღვრულ რიტმულ მონაკვეთს 
(ტაეპს) უფრო მცირე ნაკვეთებად, ხან კი აერთებს რამდენიმე მონაკვეთს ერთ დიდ 

მონაკვეთში, ვინაიდან ეს ოპერაციები ხდება ბერძნული დედნის რიტმული დაყო–- 

ფის ფარგლებში, ამიტომ ამ ოპერაციების (შეერთებისა თუ დაშლის) ჩატარების 

დროს ქართული ძლისპირი მაინც არ არღვევს ბერძნული ძლისპირი” რიტმიკის 

ძირითად სქემას და მის ფარგლებში რჩება, 
მოვიყვანთ რამდენიმე ტიპიურ მაგალითს: 

I. ტაეპთა გაერთიანების შემთხვევა 

#ი 12 ქართული ძლისპირი. 

ბერძნული ძლისპირის რიტმული დაყოფა: 6. 9. 9. 7. 10. 7. 11=59 
_ 

ქართული ” » ” 6. 9. 16. 10. 7. 11=59 
_–_ 

ქართული ღმრთისმშობლისას » 15. 16, 10. 7. 13=61 

როგორც ვხედავთ, ქართულ ძლისპირსა და ღმრთისმშობლისაში ისეა დამსხვი– 
ლებული რიტმული მონაკვეთები, რომ ბერძნული ძლისპირის ძირითადი რიტმული 
მიჯიები არ იშლება გაერთიანება ხღება ისევ ძლისპირის რიტმული ტაეპების 
ფარგლებში, 

II. ტაეპთა დანაწევრების შემთხვევა 

# 11 ქართული ძლისპირი. 

ბერძნული ძლისპირის რიტმული დაყოფა: 12. 13. 7, 10. 14=56 
– 

ქართული » » 12. 7. 7. 8. 10. 14=58 

ქართული ღმრთისმშობლისას » 1. 7. 13. 10. 13=55 

ამ შემთხვევაში ბერძნული ძლისპირის მეორე 13-მარცვლიან ტაეპს ქართულში 

შეეფარდება ორი შვიდმა–ცვლიანი ტაეპი, ეს იწვევს ქართულ ძლისპირში, ბერძნულ– 
თან შედარებით, ტაეპთა რაოდენობის ზრდას (ექვსი ტაეპი ნაცვლად ხუთისა), ძლის–- 

პირის რიტმული სახის შეცვლას. ღმრთისმშობლისაში კი მე-2 და მე-3 ტაეპებში 

რიტმულ მონაკვეთთა მონაცვლეობის შემთხვევასთან გვაქვს საქმე: 13. 7-ის ნაცვ- 

ლად–-7. 13. 

ანალოგიური მაგალითების მოყვანა მრავლად შეიძლება, ვინაიდან ორივე 

შემთხვევა გავრცელებული ნიზუშია ბერძნულ-ქართულ ძლისპირთა რიტმული მი–- 
მართებისა. ბერძნულ ძლისპირებთან რიტმული თანაფარდობის მისაღწევად ძლის- 

პირთა ქართულ თარგმანებში უფრო რთულ რიტმულ კომბინაციებსაც ვხვდებით. 

მაგალითისათვის მოგვყავს # 23 ქართული ძლისპირი: 

ბერძნული ძლისპირის რიტმული დაყოფა: 6. 5. 11. 14. 7. 7. 7. 10=67 

ქართული » თ » 12. 11. 14. 6,3,6, 7. 11=70 
–_– 

4. 8. 12. 14, 7. 7. 7. 10=69 
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ამ ქართულ ძლისპირში არეს როგორც ტაეპთა გაერთიანების, ასევე დანაწევ– 

რების შემთხვევები. ბერძნული ძლისპირის პირველი და მეორე ტაეპები ქართულში 

წარმოდგენილია ერთ 12-მარცვლიან ტაეპად, ხოლო ბერძნულე მეხუთე და მეექვსე 
ტაეპები ქართულში სამ ტაეპად არის განაწილებული 1, 

მოვიყვანთ ქართული ძლისპირის (M 42) ტაეპებში მარცვალთა გადანაწ ილე- 

ბის კიდევ ერთ მაგალითს: 

ბერძნული ძლისპირის რიტმული დაყოფა: 7, 8. 8. 7 ზმ. 9=47 

ქართული » » 4. 11. 15, 8, 10=48 

ქართული ღმრთისმშობლისას » 4. 12. 8. 7, 8. 10=49 

საინტერესოა რიტმული დაყოფის თვალსაზრისით M# 125 ქართული ძლის- 

პირი და ღმრთისმშობლისა: 

ბერძნული ძლისპირის რიტმული დაყოფა: 14 10 13. =37 
ა „ეაესსეუა'_–__ 

ქართული ” ” ” 5. 9. 3. 7. 9, 5. =38 

ქართული ღმრთისმშობლისას ” 5. 9. 10 13 =37 

ზოგჯერ ბერძნულიდან ქართულად თარგმნილი ძლისპირი მარცვალთა საერთო 
რაოდენობით საკმაოდ (6--10 მარცვლით) სხვაობს დედნისაგან (იხ. მაგ.Mი #9 44, 
209 ძლისპირები), რაც, ბუნებრივია, ქართულ ტექსტში იწვევს უფრო დიდ გა- 

დახრას დედნისეული რიტმული დაყოფის:გან. ვფიქრობ, ეს მცირერიცხოვანი შემ- 

თხვევები მთარგმნელთა გამოუცდელობას უნდა მიეწეროს?,. 

ჩვენ მოვიყვანეთ ბერძნულ-ქართულ ძლისპირთა რიტმული ურთიერთმიმარ- 

თების ამსახველი რამდენიმე მაგალითი, მაგრამ იგივე ძლისპირები ბერძნულ ირმო- 
ლოგიონთა და ქართული ძლისპირნის სხვა ხელნაწერებში შეიძლება განსხვავებული 

რიტმული დაყოფითაც იყოს წარმოდგენილი, უფრო ზუსტად, ძირითადი რიტმული 
სქემების განსხვავებულ ვარიანტებს წარმოადგენდნენ, ამიტომ ამ საკითხზე სრული 
წარმოდგენის შექმნა ძნელია, თუ არ იქნა შესწავლილი ძლისპირნის. და ირმო- 

ლოგიონი ძირითად ხელნაწერ ნუსხათა რიტმული პუნქტუაცია კილოსთან ძლის- 

პირის შეწყობის გათვალისწინებით, ვინაიდან ძლისპირის რიტმულ ტაეპებში მარ– 

ცვალთა მეტ-ნაკლებობის გათანაბრება ხდება გალობის პროცესში 1. 
რიტმიკის თვალსაზრისით საინტერესოა ერთე ბერძნულე დედნის ორი სხვა- 

დასხვა ქართული თარგმანის შესწავლა. ასეთე შემთხვევაა მაგალითად M59იMი 204 

დ. 205 ქართულ ძლისპირებში, რომლებიც M# 136 აკოლუთეის LV” ოდის (ევსტრ. 

გამოც.) თარგმანს წარმოადგენენ. ორივე თარგმანი შინაარსობრივად საკმაოდ ზუ- 

სტია, მარცვალთა» რაოდენობით: და რიტმულე დაყოფით განსხვავდებიან ერთმა- 
ნეთისაგან. 

1 ბერპნული საგალობლის მარცვალთა სათვალავში დიფთონგები ერთ მარცელად ითელება, 

ქართულ საგალობლებში ნაბევარხმოვნები სათვალავში არ ი„»ვლება, ბერძნულ ძლისპირთან შედა- 

რებით, ჟართელ თარგმანში რამდენიმე მარცვლის მეტ-ნაკლებობა ხშირი მოვლენაა. ასევე ხშირია 

ქართულ ძლისპირთ, ტაეჰებში თითო-ოროლა მარცვლის მეტ-ნაკლებობა, 

2 ღეღანთან შედარებით მარცვალთა რაოდენობაში მნიშვნელოვანი სხვაობა ზშირია ბერძნუ- 

ლიღან შესრულებულ ძლისპირთა და გალობათა სლავურ თარგმანებშიც. იხ. M. V6I1011-0V1C/, 

ჯიC 1IიIIყნიC 0! (იხ 8V/72ო1იი Cჩმი იი 1ი6C Mს5IC 0! LხC 5I2VIC C0სიL:15: Iი6 IXი0C00ძ!იე§ 
ი/ (6C XIII Iჩ Iი(%იგ(1)0იგ) C00C05§ იწ” 8„2გი(!იC 510ძI95, Lიიძიი, 1967, გე. 121. 

8 ანალოგიური ვითარებაა ძლისპირთა და გალობათა სლაეურ თარგმანებში, 
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ბერძნული ძლისპირის რიტგული დაყოფა; 9. 8ზ. 7. 12. 9=45 

#M# 205 ქართული ძლისპირის ” 4, 14. 11, 7. 10=46 
_–_ 

# 204 » , ი 9 20 6, 6=41 

თითოეულ ქანთულ ძლისპირს ამასთანავე ახლავს რიტმულად შეწყობილი 

ღმრთისმშობლისა. 

როგორც აღვნიზნეთ, ორივე ქართული ძლისპირი საკმაოდ ზუსტად გადმოგე- 

ცელს ბერინული დედნის %-ნჯარსს, მხოლოდ M# 205 ძლისპირის უკანასკნელი ტაეპი 

არ ხვდება დედნისას. არ არის გამორიცხული, რომ # 205 ძლისპირის მთარგმნელს 
ხელთ ჰჟონდა განსხვავებღლი დაბოლოების მქონე ბერძნული ძლისპირი. რიტმული 

დაყოფით და C:რCვალთა საერთო რაოდენობით # 205 ძლისპირი უფრო ახლოსაა 

დედანთან. #-M#ი 204 და 205 ძლისპირები ერთად შემოუნახავს C/I1 ხელნაწერებს, 

L-ს, რედაქციულად უძველეს ხელნაწერს, შემოუნახ ხ-ვს ბხოლოდ # 205 ძლისპი- 

რი, M 204. ს კი L ხელნაწერი არ იცნობს. ამრიგად # 205 ძლისპირი უფრო 

ადრე ული თარგმანი უნდა იყოს, 

რით უნდა აიხსნას # 204 ძლისპირის ახალი თარგმანის შექნა? ვფიქრობთ, 

არა იმით, რომ დ-ნაარსობრივად და რიტმულად თარგმანი უფრო ზუსტი ყოფი- 

ლიყო, უფრო სავარაუდებელია, რომ ;ს თა:რემანები ერთმანეთისაგან დამოუკიდებ- 
ლად არიან შესრულებული. # 204 ძლისპირის თარგმანი შესრულებული უნდა 

იყოს M#M 205%ზე გვიან; ამის გამო ის არ აისახა L ხელნაწერში და შევიდა უფ- 

რო გვიანდელ ნუსხებში (#0)). 

განვიხილ=თ ქართულ ძლისპირთა მეორე წყვილი. ჰM9ჰ#% 261 და 262 ძლის- 

პირები წარმოადგენენ ევსტრ. გამოცემით M## 182 აკოლუთიის + ოდის ძლისპირის 

სხვადასხვა თარგმანს. 

შ“ნაა“ სობრივ ორიეგ ქართული თარგმანი კარგია, მაგრამ #ი 261 უფრო 

ზუსტია, # 262 ქართული ძლისპირის მე-5 და მე-6 ტაეპები არ შეესატყვისებიან 

რიტმულად ორივე თარგმანი საგრძნობლად სხვაობს დედნისაგან, “მინაარსით 

კი ახლოს დგას ერთმანეთთან. 

ბერძნული ძლისპირის რიტმული დაყოფა: 7. 9. 12. 7. 9. 6 9=59 

# 261 ქართული ძლისპირის » 8. 7. 8. 4, 5, 9. 4. 5. 5=55 

#22“. , „ „ 9.6.9.4. 5 9.4, 10=56 

ორივე ქართული თარგმანი ძველია, ვინაიდან ორივე შესულია L ხელნაწერ- 

ში. მაგრამ შესაძლებელია «სინი შესრულებულნი არიან ბერძნული ძლისპირის 
ერთმანეთისაგან ვარიანტულად განსხვავებული ორი სხვადასხვა დედნისაგან, რითა 

უნდა აიხსნას #. 262 ქართული ძლისპირის მე-5 და მე-6 სტრიქონების განსხვავება 

როგორც ჩვენთვის ცნობილი ბერძნული დედნისაგან, ასევე ამ ბერძნული ძლისპი- 

რის პირველი ქართული თარგმანისაგან (#M 261). 
ამ თარგმანთა ბერძნულ დედანთან შედარებამაც დაგვარწმუნა, რომ ერთი 

ბერძნული ძლისპირის ორი სხვადასხვა თარგმანის შექმნა არ ემსახურებოდა დედან– 
თან შინაარსობრივ და რიტმულ დაახლოებას. 

ამრიგად, პირველი ქართველი მთარგმნელები და ქართველი მელოდოსი- 

მეხელები, ბერძნულ ძლისპირთა თარგმნისას, სხვადასხვა საშუალებებით ცდილობდ- 

ნენ დაეცვათ თარგმანში ბერძნული ძლისპირის რიტზული წყობა, ისინი ამას მეტ– 

ნაკლებად აღწევდნენ კიდევაც. ამ პირველადი მოთხოვნილების გათვალისწინების 
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გარეშე ბერძნული ძლიესპირის ქართულად გადმოლება ვერც წარმოიდგინება, ვინა- 

იდან, როგორც ზემოთ უკვე ითქვა, თავდაპირველად ქართულად თარგმნილი ძლის- 

პირები სრულდებოდა ბერძნულ კილოზე, რიასთვისაც აუც:ლებელ? იყო ქართულ ი 

თარგმანის ბერძნული დედნის რიტმულ წყობასთან შეფარდება. 

ამ ზოგადი წესიდან ყველა გადახრისა და დარღვევის გათვალისწინება და 

ახსნა მხოლოდ აქ წარმოდგენილი მასალის მიხედვით, რა თქმა უნდა, შეუძლე- 

ბელია, 
გვინდა ზემოთ თკმულს დავუმატოთ კიდევ ზოგიერთი დაკვირვება: 
1. რიტმული თანაფარდობა ბერძნულ დედანთან უკეთ არის დაცული მოკლე 

ძლისპჰერებში. 
2. მო:რგმნელი ცდილობს შინაარსობრივი დ. რიტმული საზესტე დაიცვას 

განს:კუთრებით ძლისპირის დასაწყესსა და ბოლო ტაეპებშა. ეს მესწრაფება იმით 

უნდა აიხსნას, რომ ძლასპირის დასაწყისე არის კელოს განვითარების დასაწყისი, 

ხოლო ბოლო ტაეპი ––კილოს საკა დანსო ნაწილი. ეს ორი ელემენტი კილოს საყრ- 

დენი და ყვილაზე სტაბილური ნაწილია, რაც მეტ საზუსტეს მოათხოვს შე- 
სრულებაში და გადმოცემაში (ე. ი, თარგმნასა და ნევმერებაში). 

3, იამბიკური საზომით დაწერილე ძლესპირები ქართულად იმავე საზომით 

ითარვგმნება1 (12 მარცვლიანი 5 ტაეპი=60 მარცვალი) ძლესპართა წინამდებარე 
გამოცემაში იოანე დამასკელის სულ ორი იამბეკური აკოლუთაის ძლიესპიერებია შე- 

სული. ესენია, ევსტრატეადისის გამოცემის #ი 9 და # 50 აკოლუთიების ძლისპი- 

რები, რომლებიც წინამდებარე გამოცემაში შემდეგ ძლისპირებს მოიცავს: MM 1, 

8, 15, 22, 22, 37, 43, 51 (#ი 9 ბერძნული აკოლუთიისა) და #-X 60, 63, 75, 
80, 86, 93, 99, 108 (M 50 ბერძნული აკოლუთიისა). 

ძლისპირნის I რედაქციის უძველეს ნუსხებში (IL) იამბიკურ· ძლესპირ ები 

არ არის შეტანილე. იამბიკური ძლისპირები დასტურდება ამ რედაქციის ძლეისპირ- 
ნის ერთ– # ხელნაწერში, რომელეც ძლიასპერნის უძველესე რედაქციეს გავრცე- 

ლებულ ვარიანტს წარმოადგენს. 

მტკიცე მეტრული სახის მქონე იამბიკური ძლისპერის თარგმნა ჩვეულებრივ 

ძლისპირზე უფრო რთულე იყო, ვანაიდან მეტრის სეზუსტის დაცვა იამბიკურ 

ძლისპირებშე სავალდებულო იყო. ამასდა მიუხედავად, ძლესპერთ: ქართულ თარგ- 
მანებში იამბიკურ ძლესპირთა მეტრულა სახე ყოველთვის ერთნაირე სიზუსტით არ 

გადმოიცემა. ზოგჯერ 12 მარცვლიანი ტაეპე ქართულ თარგმანში განკვეთულია ()ე- 

ზურის ადგილას--მეხუთე და მეშვიდე მარცილიას შემდეგ (იხ. M# 108 და 93 ძლეს- 

პირები), ამით ორჯერ იზრდება ტაეპთა რაოდენობა მეტრული სტრუქტურა კი 
იგივე რჩება, მაგრამ ქართულ თარგმანებში ძალეან ხშირად ეს წესიც დარღვეულია: 

მაგ. #ი 37 ძლესპირი შემდეგნაირად არის განკვეთილა 8 ტაეპად: 12. 7. 10.7. 5, 

3,7.9=60. უფრო დაცილებულია იამბიკურე საზომის წყობას #ა 86 იამბიკური 

ძლისპირი: 6. 7. 11, 11. 12, 9, 4=60. 
ის ფაქტი, რომ იამბიკურ ძლასპერებში, როგორც წესე, 60 მარცვალია, ე. ი. 

იმდენი, რამდენიც საჭირო: იამაიკურ: მეტრის დასაცავად (12X5=60), მოწმობს, 
რომ მთარგმნელი იამბიკოს თარგმნისას მეტრულა სტრუჭზურისს დაცეას გულესხ- 

მობდა. ხოლო თუ ხელააჯერებშე იამბეკურეი ძლასპირის მეტრული სახე დარღვე–- 

1 ასევე ს:ზრმის ღაცვით ითარგმნება გალობანიც. ამიტომაა, რომ იადგარებში იამბიკური გა– 

ლუბების დასაწყისშივე მათათებულია მათი მეტრი: „იამბიჯონი, ყოველსა მუპლსა (ტროპარი–-ე. მ.) 

9 «ეტყუებაი არს, ე-ჯერ იბ“ (მიქაელის იადგარი, 205 V, 185 V). 

5 ახეთი გაკვეთის: შემთავევები ბერჭნულ იამბიკურ ძლესპირებსა და გალობებ1იც გვხედება. 
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ულია, ამის მიზეზი უკვე ძლისპირის რეტმულ დაყოფაში უნდა ვეძებოთ, რომელიც 
ძლისპირის კილოსთან შეწყობამ განაპირობა. 

ჩანს, იამბიკურ ძლისპირებსა და ტროპარებში რიტმული და მეტრული გან- 
კვეთის ერთმანეთისაგან დაცილება მაინც მგალობლების, ნევმების მწერ»ლთა და 
ხელნაწერთა გადამწერების გამოუცდელობას უნდა მიეწეროს. 

დიდი და მეტად საინტერესო საკითხია ძლისპირთა მხატვრული ფაქტურა-- 
მხატვრული სახეები და სიმბოლიკა. ამ საკითხს ჩვენ ამჯერად არ ვეხებით, ვინა- 
იდან ვფიქრობთ, რომ იგი შესასწავლია არა მარტო ძლესპირების მასალაზე, არა– 
მედ ქართული ორიგინალური და ნათარგმნი ჰიმნოგრაფიული ძეგლების ფართო 
მასალაზე ბერძნულის პარალელურად. 

ჩვენ აქ წარმოვადგინეთ ბერძნულ-ქართულ ძლისპირთა რიტმული თ.:ნაფარ- 

დობის მხოლოდ ძირითადი შემთხვევები და ისიც ცალმხრივად, ნევმების ე. ი. მელო– 

დიის გარეშე. ეს საკითხი კი თხოულობს სპეციალურ შესწავლას არა ერთი, არა- 

მედ რამდენიმე პარალელური ნევმერებული ტექსტის მასალაზე ისე, როგორც ეს 

წარმოდგენილია სლავური გალობებისადმე მიძღვნილ უკანასკნელი დროის სპეცი- 

ალურ გამოკვლევებში. მხოლოდ ამის შემდეგ იქნება შესაძლებელია ქართულ-ბერძ- 
ნულ გალობათა უფრო ზუსტი რიტმულ-მელოდიური თანაფარდობის დადგენა. ამი- 
სათვის აუცილებელია, პირველ რიგში, ძველი ქართული ნევმირებული ხელნაწერე- 
ბის ფოტოტიპიური გ:მოცემა, 

ქართული ძლისაირნის მნიშვნელობა ბერძნულ და სლაჯურ 

ირმოლ ლოგიონთა შესწ ავლისათვის 

ბიზანტიური ჰიმნოგრაფიისა ღა სემიოგრაფიის შესწავლას ევროპაში ხანგრძ- 

ლივი ისტორია აქვს. XIX საუკუნის ცნობილმა მეცნიერებმა არაერთგზის სც:დეს 

ნევმური სისტემების ამოხსნა, მაგრამ ამ მიმართულებით დიდ წარმატებას ვერ მი– 

აღწიეს. ნამდვილი მეცნიერული საფუძველი ბიზანტიური ჰიმნოგრაფიისა და მუსი- 

კის ისტორიის შესწავლას სულ 40-ოდე წლის წინ ჩაეყარა. მაგრამ ეს ორმოცი 

წელი მეტად ინტენსიური იყო კვლევის თვალსაზოისით და თვალსაჩინო თავისი შე- 

დეგებით. ამ დროის მანძილზე საერთაშორისო აკადემიურ სერიამი Mიისიიძბი!გ 

Mის5IლC806 სV2გისი2გ) ცნობილი მეცნიერების -- C. VVCII657-ის, LI. 1IIIIVმIძ-ის, 
C. LI66ყ-ისა და სხვათა მიერ გამოიცა მრავალი ნაშრომი მონოგრაფიების, ტექსტე- 

ბისა და ტრანსკრიფციების სახით 1. 

ბუნებრივია, რომ მუსიკის სპეციალისტებისათვის პირველი რიგის ამოცანა იყო 

იმ ლიტურგიკული ძეგლების გამოცემა, რომლებსაც ნევმირებული ტექსტები მოე- 
პოვებოდათ. ასეთებია: კონდაკარიონები, სტიქარონების კრებულები და ძლისპირთა 

კრებულები ანუ ირმოლოგიონები. ამ გამოცემათა საფუძველზე უნდა გაშლილიყო 

ბიზანტიური ჰიმნოგრაფიისა და მუსიკის ისტორიის საკითხების კვლევა. ამიტომაა, 
რომ M.M.8. სერიის პირეელი პუბლიკაციები ხელნაწერთა ფოტოტიპიურ გამოცე- 

მებს დაეთმო. 

1 შემოკლებით M. M, 8. 
? ბიზანტიური ჰიმნოგრაფიისა და მუსიკის შესწავლის დღევანდელი მდგომარეობა სრულად 

არის წარმოდეენილი 0. 51Lს ი M-ის წერილში: 8ა?2ვეიიდ Mს5IC Iი (იC LICჩ! იწ Iილლი( II6C- 
53ლმ-ლხ გიძ ისხIIიგხიი: 106 ILX0C00ძ1იჟვ 0, (ი6 XIII 1ი I1ი1იიგI0იმ%ა Cიიყი6§5, გვ. 245-- 
266. 
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ბერძნული ირმოლოგიონებიდან ამ სერიაში დღეისათვის გამოქვეყნებულია: 

1) LIIიი01იდსი ბ1ხისთ, ფოტოტიპიური გამოცემა 1938 წლისა, რომელიც 

თ. LI66ყ-ს ეკუთვნის. M.M.8,., ტ. 2. 

2) LIIოო0091991 CIV01ICI56, 1951, გაზომცემელი L. 12მIძი. M.M.8. ტ. 3. 
ვ) LIოთიიღსი ა§ვმხხი! ისთ, გამომცემელი ჰ). I:მ2510ძ. M.M.8., ტ. 8, 

1968. 
ბერძნული ირმოლოგიონები ადრეც მრავალჯერ გამოცეზულა, მაგრამ ეს გა- 

მოცემები უმთავრესად ლიტურგიკული დანიზნულებისა იყო და მათ მეცნიერული 
პუბლიკაციების პრეტენზიები არ ჰქონიათ. არც M.M.8. სერიის გამოცემებია კრი- 

ტიკული, ვინაიდან ისინი ერთი ხელნაწერით იფარგლებიან, მაგრამ ირმოლოგიო 

ნის შესწავლის დღევანდელ ეტაპზე ფოტოტიპიური გამოცემა სავსებით გამართლე- 

ბულის, ვ“”ნაიდან მხოლოდ ამ გზით არის მესაძლებელი ტექსტის ნ„ვმირების 

ზუსტი გადმოცემა. 

ჰინნოგრაფიული ტექსტების ფოტოტიპიურ გამოცემებს წინ უძღოდა ხელნა- 

წერთა აღწერილობები, არსებობს მსოფლიოს თითქმის ყველა ბერძნული ხელნა- 

წერი კოლექციის აღწერილობა, სადაც, სხვა ხელნაწერებთან ერთად, “შმეტანილია 

ლიტურგიკულ-ჰინნოგრაფიული ხელნაწერებიც. გამოცემულია აგრეთვე ზუსიკალური 
ხელნაწერების სპეციალური კატალოგი-აღწერილობა: C 9510 V6, #., C2მ1მ10ყV06 ძ05 
ომი ს5CIII5 06 ო1I50სC ხV2მიVIIC6 ძტ 1გ სIხIიხის ოიომII0))ე) ძლ 25 0: ძი5 
8:ნ6II01ი60Lს65 ძი LIმიCლ6 (0215, 1907). 

მიუხედავად იმისა, რომ ბიზანტიური მუსიკ.ალური და ლიტურგიკული ხელ- 
ნაწერების შესწავლას დიდი ხნის ტრადიცია აქვს, ი«რმოლოგიონი, უსნნიშვნელოვა- 

ნესი ძეგლი ბიზანტიური ჰიმნოგრაფიისა და მუსიკისა, ბოლო დრომდე შეუსწავ- 
ლელი რჩებოდა. ეს ხარვეზი იმანაც განაპირობა, რომ ირმოლოგიონის, ისევე 

როგორც სხვ: ჰიმნოგრაფიული ძეგლების, შესწავლა თხოულობდა: ერთდროულად 

ადრექრისტიანული ხანის ლიტურგიკის ღრმა და ისტორიულ დამუშავებას და ამავე 

დროს შუა საუკუნეების ბიზანტიური მუსიკის თეორიის ცოდნას. ორივე ეს დარგი 
კი ჯერ კიდევ მრავალ ძნელად გადასაჭრელ საკითხს სვამს მკვლევრების წინაშე 

და მათგან ორმხრივ დასპეციალებას მოითხოვს. 
ბიზანტიური ჰინნოგრაფიის შესწავლა ამ უკანასკნელი ნახევარი საუკუნის 

მანძილზე ფილოლოგებთან ერთად ბიზანტიის მუსიკის სპეციალისტებმა წასწიეს 
წინ, რომლებიც, ნებსით თუ უნებლიეთ, ადრექრისტიანული ლიტურგიკის სპეცია- 
ლური საკითხების კვლევასაც შეუდგნენ. ამ მიმართულებით მუშაობდნენ ცნობილი 

მეცნიერები: ნ. IIIIVმIძ, ს. VVCIIC52, C. II6იC, M. V6II=ოII0VIC", CI. 5CI1III0, 

C. M05Cჩო10ძბL, L. I2Iძი, C. 51-სიIL, ჰ. ILგმ5120ძ და სხვანი. 

ირმოლოგიონის ხელნაწერთა სპეციალურმა შესწავლამ მრავალი ძველი და 

საინტერესო ნუსხა გამოავლინა. ბოლი დროს გამოქვეყნებბნულ ირმოლოგიონთა 

პუბლიკაციებს, ჩვეულებრივ, ახლავს ირმოლოგიონის უმთავრეს და უმნიშვნელოვა- 

ნეს ხელნაწერთა აღწერილობა უძველეს ნუსხათა მოკლე აღწერილობა წამ- 

ძღვარებული აქვს IIIMი1010წსი) CIV0I6ი5C-ის ფოტოტიპიურ გამოცემას, სადაც 
გამომცემელი L. 12Iძ0 იხილავს სხვადასხვა დროისა და წარმომავლობის 20 ირმო- 

ლოგიონს, გარდა თარიღისა და ხელნაწერის შედგენილობისა, აღწერილობაში 
მითითებულია სემიოგრაფის სახეც; ადრებიზანტიური, საშუალობიზანტიური, 

ახა ლბიზანტიური თუ კუკუზელისა, 
LIოიი10C. #'(იძსი1-ის გამოცემის წინასიტყვაობაში C. II6ი-C-ი ვრცლად აღ- 

წერს გამოცემის დედანს, ირმოლოგიონის ერთ-ერთ უმნიშვნელოვანეს ნუსხას, ივე– 

რის მონასტრის # 470 ხელნაწერს (ხელნაწერი XII საუკუნისაა), ირმოლოგიონის 
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ორ ძველსა და მნიშვნელოვან ნუსხას ეხება ს, ეკვსტრატიადისი მის მიერ 1933 
წელს გამოცე?ულ ირმოლოგიონის წინასიტყვაობაში1, ეს ხელნაწერებია: C0151!ი 
220 (ევსტრატიადისის დათარიღებით XII საუკუნის:!) და ათონის დიდი ლავრის ხელ- 

ნაწერი 8–32 (მისიეე დათარიღებით XII ს.). 

ირმოლოგიონის ხელნაწერი ნუსხების უფრო ვრცელი და სპეციალური აღწე- 

რილობა გამოაქვეყნა C. L160ყ-მა 1952 წელს M.M.8.-ს სერიაში, ხელნაწერთა აღწერი- 

ლობა ნაწილია პიველი ვრცელი და სპეციალური გამოკვლევის:, რომელიც წაემძ- 

ღვარა ირმოლოგიონის 1, III და V ხმების ძლისპირთა ტრანსკრიფციებს ?. 

L. 1281ძ0-ს მიერ აღწერილ ხელნაწერთა სია C. I166ყ-მა შეამცირა, ამოიღო 
გვიანდელი (XV ს.) ნუსხები და მეორეხარისხოვანი ხელნაწერები და მათ მაგივრად 
შეიტანა სინის მთის ეკატერინეს მონასტრის და იერუსალიმის ბერძნული საპატ- 
რიარქო ბიბლიოთეკი” ორი ხელნაწერი, ორივე საბაწმიდური წარმომავლობისა: 
5. 52ხგ2 M# 599- XIII-XIV სს. და 5. 5გხგ # 617-+XIV ს:უკუნისა, ორივე 

ირმოლოგიონი 0ძ0) წყობისაა. 

აქვე მან დიდი ლავრის ცნობილი ირმოლოგიონი 8–32 გ'დაათარიღა X საუ- 

კუნით? (მანამდე ამ ხელნაწერს ათარიღებდნენ XI-XIII საუკუნეებით), და გაი- 
ზიარა #,. C2510ს6-ს მოსაზრება 060 წყობის ირმოლოგიონის უძველესი ფრაგმენ- 
ტის ნ5ყ 1284-ის X ს-უკუნით დათარიღების შესახებ 1. 

ამრიგად, ზემოთ დასახელებული ბერძნული ირმოლოგიონის ხელნაწერთა აღ- 
წერა-მიმოხილვიდან ჩეენთვის ს-ინტერესოდ უნდა მივიჩნიოთ შემდეგი: 

ა) ბერძნული ირმოლოგიონის ორი უძველესე ხელნაწერი თარიღდება X ს.უ- 

კუნის მიწურულით ან XI ს:უკუნით?. ამაზე ადრეული ნუსხები ჯერჯერობით არ 

ჩანს. ერთი ამ ხელნაწერთაგანი (8– 232) #60 წყობისაა, ხოლო მეორე ფრაგმენტი 

(–5ყ 1284) -–0ძლ0 წყობისა. 

ბ) ბერძნულ ირმოლოგიონთა უძველეს ხელნაწერთა შორის (მათი რიცხვი 

20 ერთეულს აღემატება) 000 წყობის ირმოლოგიონის ორი ძველი და მნიშვნელო– 

ვანი ხელნაწერი საბაწმიდური წარმომავლობისაა, საერთოდ კი ამ წყობის ირმო- 

ლოგიონები ცოტაა და, რაც არის, ყველა გვიანდელია (XIII-XIV სს.). 

გ) X საუკუნის ორივე ტიპის ირმოლოგიონის სემიოგრაფია ადრებიზან- 

ტიურია, 

ვინაიდან საზუალო და ახალბიზანტიური სემიოგრაფიისაგან განსხვავებით 

ადრებიზანტიური ნევმატური სისტემა დღემდე ამოუხსნელი რჩება, ამის ერთ–ერთი 

მიზეზი კი ადრებიზანტიური სემაოგრაფიის შემცველი ხელნაწერების სიმცირეც 

არის, ამიტომ ბიზანტინისტი მუსიკოლოგები მიმართავენ ბერძნული ირმოლოგიონე- 

ბის ადრეულ თარგმანებს, რომლებშიც, მათი ვარაუდით, შემორჩენილი უნდა იყოს 

1 LსIირ0207:0” 6X0(0ძ0/'6'0» ზ.ბ MII)60020#(10ს #60I0X0/-:თ0C +თიილIის >ა:0:0C- 

ჯLCბის. CხიიიCVICI65-5სL-Mმ”იძ, 1932. 
9 წა 1IVთი§ 0, (IC LIIIრი!იდსი. მ. I, 1”2ო5Cხლძ ხI #. 4V09(გი( მიძ M2ო2 

5(6იხ”. IICVI56ძ ვიძ გიიი(მ(ლძ ხ/ Cი9X05(ბი ILI6:დ MVILხ 25515(მოლლ 0! I0წძლი I+გმ5:0ძ. M.M.8., 

V0I. 8. Cიიბიოსმელძლი, 1956. 
9 «ხი ILIთი§ ი! IIIIო0!იეკსთ, გე. XIV. 8-32-ის 2 ფურცელი, რომელიც პ. უსპენსკიმ 

წამოიღო ათონიდან, ამჟამად დაცულია ლენინგრადის სალტი1ჯოვ-შჩედრინის სახ, ბიბლიოთეკაში, ეს 

ფრაგმენტი ფოტოტიპიურად გამოაქვეყნა 1, 8. I II 1 ხ მ VI (-მა თავის წიგნში: MტისლიL5 ძ6 Iმ M018- 

სიი ნMიხიიტ!-V6 CL II გლI0ლი!I(C ძC 1 LC)15C CLCCCVC: C0ძ. CCII000I. CCCLXI. 
4 იქვე, გვ. XIV. 

ხზ M. VC)1I01)1-(0VIC”-ი ორივე ამ ხელნაწერის თარიღად დებს XI საუჯუნეს, იხ, ქვემოთ, 

გე. C92. 
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ძველი ბერძნული ირმოლოგიონის როგორც სტრუქტურული,ასევე სემიოგრაფიული 
ტორ:დიცეა, ასეთ არის გამოწვეული ის დიდე ინტერესი, რომელიც დღეს სპეცია- 

ლისტებს ფოლღისაა აღძრული სლავური ჰიმნოგოაფიისა და, კერძოდ,არმოლოგიონებ- 

-ს მიმართ, 

სლავუზი ირმოლოგიონის პირველი მეცნიერული გამოცემა, ვრცელი გამოკვ- 
ლევუთა და შესანიშნავი აპარატეთ, ეკუთენის გერმანელ სლავისტს პროფ. ერვინ 
კონმიდერს). ამ გამოცემის საფუძვლად ე. კოშმიდერმა აიღო სლავური ირმოლოგი- 

ონის უძველესა ნოვგოროდული ფრაგმენტები. 

ე. კონმპიდერის ეს კაპიტალური ნაშრომი გამოვიდა სამ ნაკვეთად. პირველი 

ნაკვეთი წარმოაღგენს XII ს:უკ. სლავური ნოვგოროდული ირმოლოგიონის ფრაგ- 
მენტებ-ს პუბლიკაციას, მეორე ნაკვეთი -––გამოკვლევას, მესამე ნაკვეოი უკავია აპა–- 
რატს–-ბერძნულ-სლავური და სლავურ-ბერძნული ძლისპირების (ირზოსების) სრულ 
საძიებელს“. 

1957 წელს პროფ. რომან იაკობსონმა M.M.8,-ს ძირითად სერიაში ფოტოტი- 
პიურად გამოსცა ორი ხილანდარული სლავური ხელნაწერი: ერთი-სტიქარონთა 

კრებული (511C00Lმ1ILMთ), მეორე – ირმოლოგიონი (LI ”ი0I0დIIთ). ჩვენთვის საინტე- 
რესო ხილანდარული ირმოლოგიონის ფრაგმენტიც XII საუკუნისაა?. 

ხელანდარულე ირმოლოგიონის ფოტოტიპიურ გამოცემას ერთვის აპარატი-- 

სლავურ-ბერძნული ირმოსების შესატყვისი საძიებელი და გამომცემლის რ. იაკობ- 

სონ:ს მოკლე წინასიტყვაობა, რომელიც ხელნაწერის მოკლე აღწერილობას შეი- 

ცავს. 

სლავური ფრ:გმენტების შესწავლას სპეციალური ნაშრომი უძღვნა მილოშ 
ველიმიროვიჩმა 3, მ. ველივიროვიჩი, ისეგე როგორც ე. კოშმიდერი, თავის კვლევა– 

ძიებას ამყარებს ბერძნულ-სლავური ირმოლოგიონების პარალელური შესწავლის 
შეღეგად მიღებულ მასალაზე. 

ორივე მკვლევრისათვის მთავარი საკითხებია: ორი განსხვავებული სტრუქტურის 
მქონე #-C და CC0 ირმოლოგიონების შექმნის დრო, მათი ურთიერთმიმართება და 
ლიტურგიკულ პრაქტიკაში მათი გავრცელების გზები. 

პირველი ტიპის ირმოლოგიონი, სამეცნიერო ლიტერატურამი IC20 წყო- 
ხის ირმ-ალოგიონად წოდებული, ბიზანტიაში ფართოდ არის გავრცელებული 
XI-XIII ს-უკუნეებში. ამ ირმოლოგიონმი, როგორც უკვე ითქვა, ძლისპირები 
თითოეული ხმის ფარგლებში კანონად არის წარმოდგენილი, ძლისპირთა კანონში 
კი ძლისპირები დალაგებულია ოდების თანმიმდევრობით. ძლისპირთა კანონის ანუ 
აკოლუთიის ავტორია გალობათა იმ კანონის ავტორი, რომლიდანაც ამოკრებილია 
და კანონის სახით გაწყობილია ძლისპირები. 

ირმოლოგიონის მეორე ტიპი, სამეცნიერო ლიტერატურაში 000 ირმოლოგი- 
ონ-დ წოდებული, სხვა პრინციპით არის აგებული, ირმოლოგიონში ძლისპირები 
განლაგებულია არა ძლისპირთა კანონების სახით, არამედ დამლილად, ოდებზე გა- 

ნაწილებით, ასე, მაგ. ირმოლოგიონის პირველი ოდ-ს ფარგლებში თავმოყრილი» 

1 სლავურ-ბერძნული ჰიმნოგრაფიისა და მუსიკის ურთიერთმიმართების საკითხებს ამ ბოლო 
დროს მიეძღვნა საინტერესო შრომები. ამ შრომათა მიმოხილვა იხ, მ. ველიმიროვიჩის სტატიაში: 
„106 IიწIსCიCC 0 (იC 8V>გისიC CIგი! იი (LC MV51C 0, (MC 5IმVIC C'ი0ო(II0§: IC დ0;0C0C- 
ძ!იე§ 0 1ი6 XIII 18 1ი(C-იმIლიგ) C0ი02X:05§ 0, ზა 2მიLიC 51სძ!05, გე. 119--147, 

? იზ, აქვე, გე. 0101. 

3 იხ, აქვე. გე. 0102. 

4 5(სძ!65 იი (ი6C წიგდთხნი1გ Cჩ!11გიძმIICგ ნ21200518VICმ, I. MII05 VCIIIიICCVIC”, 8V7ვი- 
1IიC ნ:6თხ”ი§ I C2I1” 512VIC Cიმი!, Iი6C IIIIოთიIიდ სი, Cიინიხევლი, 1960, 
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პირველი გალობის ყველა ძლისპირი, ამას მოსდევს იმავე ზმის მეორე ოდის ძლის- 

პირები ღა ასე შემდეგ. 
თუ IX-60 ირმოლოგიონში ძლისპირები ინარჩუნებენ კანონის სახეს და ავ- 

ტორსაც, რომელიც, ჩვეულებრივ, მითითებულიც არის ხოლმე აკოლუთიის სათა- 

ურში, მეორე, 0ძ0 ირმოლოგიონში ძლისპირებს დაკარგული აქვთ იმ კანონის 

სახე, რომელსაც ისინი ეკუთვნიან და ამავე დროს ავტორიც. „ამ გზით, წერს ირ- 

მოლოგიონების ერთ-ერთი პირველი მკვლევარი ჟ. ტიბო, ძლისპირების პროტო- 

ტიპთა კარგი წყობა იმ ზომამდე დაინგრა, რომ ძველი ირმოლოგიონების გარეშე 
(იგულისხმება #00 ტიპის ირმოლოგიონები–- ე, მ.ე), რომლებიც ღღეს დიდ იშვია- 

თაბს წარმოადგენენ შეუმლებელეა თავდაპირველე საბათ აღდგეს კანონის 

პირვ:ნდელი ავტორი“ 1, ჟ. ბ, ტიბოს მიაჩნი., აგრეთვე, რომ 0ძ0 ტიპის ირმოლო- 

გიონები ბიზანტიაში გავრცელდა მხოლოდ XIII საუკუნის შემდეგ?. 

ჟ. ტიბოს დაკვირვებები 000 ტიპის ირმოლოგიონის შექმნისა თუ გავრცე- 

ლების შესახებ საფუძველი გახდა ე. კოშმიდერის მიერ ამ საკითხზე გამოთქმული 

ჰიპოთეზისა, რომელიც "ვტორმა ჩამოაყალიბა ზემოთ დასახელებულ შრომაში. 

ე. კომმიდერის კონცეფცია შემ?დეგში მდგომარეობს: უძველესი სლავური ი.- 

მოლოგიონები მხოლოდ 0ძ0 წყობისანი არიან, ისანი არ ფარცვენ თავისი შედგე- 

ნილობით ბერძნულ ირმოლოგიონს და გამოკ”რებილის შმთაბევდილებას სტოვებენ, 

იბადება კითხვა: ს:დ არის საძიებელი ამ სხვაობის მეზეზეჩი სლავური ირმოლოგი- 

ონის მთარგმნელს ხელთ ჰქონდა ამგვარი ბერძნული დედანი, თუ თვი»”ნ მთარგმ- 
ნელია მასალის გამომკრებელი? პირველ შესაძლებლობას ე. კოშმიდერი გამორიც- 
ხავს და გამოკრების ინიციატივას სლავ მთარგმნელს მიაწერს, ეს ფაქტი, ავტორის 

აზრით, მჭიდროდ არის დაკავშირებული ორი სხვად:სხვა წყობის ბერძნული ირმო- 

ლოგიონის არსებობასთან. სლავ მთარგმნელს ხელთ უნდა ჰქონოდა #280C) ბერძნული 
ირმოლოგიონი, სლავური 0ძ0 ტაპის ირმოლოგიონი სლავურ ნიადაგზევე უნდა 

შექმნილიყო XX2გ0 ბერძნული ირმოლოგიონის სლავურზე გადმოღების პროცესში: 

„თუ მართალია ტიბოს ცნობა, რომ 0თ=0 ტიპის ბერძნული ხელნაწერები მხოლოდ 

XIII საუკუნის დამლევ“–დან ჩნლღება, მაშინ სლავური 0CძC0 ირმოლოგიონი არ შეიძ- 
ლება ბერძნულის თარგმანად მივიჩნიოთ, და ამ ტიპის შექმნა სლავებს უნდა მივა- 

წეროთ იმ შემთხვევაშიც, თუ ეს მოსაზრება მეტად თვალმი საცემ სიახლედ გა- 

მოჩნდებს ლიტურგიკულ ლიტერატურაში“? ე. კოშმიდერი, ავითარებს რა ამ 

აზრს, იმ დ:სკვნამდისაც მიდის, რომ ირმოლოგიონების ნევმირებ:ც პირველად სლა- 

ვებთან უნდა მონხდარიყო 13, 
თავის ერთ-ერთ უკანასკნელ შრომაში მ. ველიმიროვიჩი ს-განგებოდ შეეხო 

ღა გააკრიტიკა ე. კოშმიდერის ეს თვალსაზრისი: „ერვინ კოშმიდერი, წერს ავტო- 

რი, ეტყობა საკმარისად არ იცნობს Cქ0 ბერძნულ ირმოლოგიონების ხელნაწერებს 
და ამიტომ მზადაა დაუშვას, რომ ამ ტიპის ირმოლოგიონები თავდაპირველად სლა- 
ვების შემოქმედების ნაყოფი იყო და შემდეგ მათგან მიიღეს ბეოძნებმა. მაგრამ ამ 
ვარაუდს ადვილად უარყოფს თუნდაც ის ფაქტი, რომ არსებობს 0ძ0 ირმოლოგი- 

ონის ერთი ფრაგმენტი, რომელიც ერთი საუკუნით მაინც უფოო ადრეულია სლა- 

ვურ ირმოლოგიონებზე“ს, იგულისხმება ზემოთ განხილული ირმოლოგიონის ორ- 

1), 86. IიხIხგსს, Mძისი)ნი!(§ ძირ |2 M0(მL10ი CMიIIიი6(1Cს6 CI LI2;-I0ხ01IIC ძა 1” CCI15C 
CM0ლის6C. გე. 71. 

8.1. 8. IIIIხვსL, იქვე. 

3 ს, M05ლჩ016ძ6,, 016 21(05|Cი MიVყი(იძლ, IIIIიი010ჟ60-წ”მყობი!ბ. 7V6CILC L1CIC- 
წსწყ, გე. 70. 

1 იქვე, გე. 70. · 

ხს M. VCIIIIIICVIC”, 8/2მი!!იბ C16იინიLყ.. გე. 39. 
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ფურცლიანი ფრაგმენტი ნ5C- ML 1284, რომელსაც მ. ველიმიროვიჩი XI ს:უკუნით 
ათარიღებს), 

ამავე ნამოომში მ. ველიმიროვიჩი აყალიბებს თავის თვალსაზრისს ბერძნული 
იონოლოგიონების წარმომზობისა და მათი განვითარების საფეხურების შესახებ, თა- 

ვას დასკვნებს ავტორი ამყარებს ბერძნულ-სლავურ ირმოლოგიონთა შედარებით 
ფესწავლაზე, რაც ავტორპა თვალსაჩინოებისათვის ცხრილების სახით წარმო- 
აჯგინა?, 

პირველ ცხრილში 3 გათვალისწინებულია I-80 ბერძნულ ირმოლოგიონთა შეღ- 

განაილობა. წარმოდგენილია ირმოლოგიონის 12 ხელნაწერში ძლისპირთა კანონების 
(აკოლუთიათა) რიგი პირველი ხმის ფარგლებში. შედარების კრიტერიეჟმად აღებუ– 

ლია ათონის ივერის მონასტრის # 470 ხელნაწერი, რომელიც “შუა საუკუნეების 

ტიპიურ ირმოლოგიონად არის მიჩნეული, 

ძლისპირთა კანონების დედგენილობისა და თანმიმდევრობის მიხედვით, მ, ვე– 

ლემიროვიჩმა ეს 12 ხელნაწერი 3 ჯგუფად დაანაწილა. ხელნაწერთა პირველი ჯგუ- 
ფი. რომელიც #20 ირმოლოგიონის განვითარების ადრეულ ეტაპს ასახავს, სამ ხელ 

ნაწერს მოიცავს ათონის ლავრის ხელნაწერი 8-2132 (ლიტერი L)4!, საბაწმიდის 

ხელნაწერე M#ი 83 (ლიტერი 5)? და C0ძ0X LX9-LVიეიIIIმის5ა სLVII (ლიტერი Lფ), 
როველიც შეიცავს III ხმის რამდენიმე კანონს ქრონოლოგიურად ამ სამ ხელნა- 

Cირს აეტორი ალაგებს შემდეგი თანმიმდევრობით: L, Lწ და 5 (XI ს.უკუნის დამ- 

დეგიდან XI ს:უკუნის ბოლომდე). ამავე ჯგ·უფის ირმოლოგიონის მოკლე რედ:ქ- 
ციად არის მიჩნეული ხელნაწერი ლავრა IL – 9 (ლიტერი Lმ), აგრეთვე XI ს.უ- 

კუნისი. 
MX260 «რმოლოგიონის განვითარების ეს ყველაზე ადრეული სტადია ხასიათ- 

დება კანონთა დიდი რაოდენობით მთელ რიგ შემთხევევაში ისიხი შეიცავენ ისეთ 

კანონებს» და «რმოსებს, რომლებიც გვიანდელ, XII საუკ. IL ჯგუფის ირმოლოგიო- 

ნებზი უკვე აღარ ჩანან, საინტერესოა ისიც, რომ ის კანონები ღა ირმოსები, რომ- 

ლებიც არ შევიდნენ II ჯგუფის ირმოლოგიონებში, ნაწილობრივ კვლავ გამოჩნდნენ 
III ჯგუფის ხელნაწერებში, მიუხედავად იმის, რომ კანონების რაოდენობა შეორე 
ჯგუფთან შედარებით III ჯგუფში კიდევ შემცირებულია. 

მეორე ანუ სამუალო ჯგუფის ირმოლოგიონებში მ, ველიმიროვიჩი აერთიანებს 

XII საუკუნის სამ ხელნაწერს ათონის ივერის მონასტრის M#, 470 ხელ- 

ნაწერი (ლიტერი II) XII საუკ.; C0I5IIი 220 (CC ლიტერი)-- XII ს.; გროტაფერა- 
ტას ხელნაწერი 6.+. 1II (ლიტერი C2)--XII ს. ამავე ჯგუფს უერთებს ავტორი 
გროტაფერატას მეორე ირმოლოგიონს L.#». II (ლიტერი C), თუმცა ეს უკანასკნელი 

XIII საუკუნისაა, 
ამ ოთხი ხელნაწერიდან, როგორც უკვე ითქვა, ორი (I და C) ფოტოტიპიუ- 

რად არის გამოქვეყნებული. 

უკანასკნელი ანუ მესამე ჯგ–უფის ირგოლოგიონებში ერთიანდება XIII საუკუნის 

პირველი ნახევრის ხელნაწერები. ამ ჯგუფის თავისებურებაა კანონთა რაოდენობის 

შემდგომი შემცირება, 

„ეაეაეაუღუეღ_–– 

1 M. VCIIIIII0CVIC”. დასახ, წიგნი, გვ. 46. 
8? M. VCI1IIიII0VIC”, დასახ, წიგნი, გვ. 45 და 48. 
3 იქვე. გვ. 45. 

4 8--32-” მ. ველიმიროვიჩი ათარიღებს XI საუკუნით, ხელნაწერი გამოცემული არ არის, 
§ ხელნაწერი 1968 წელ. ფოტოტიპიურად გამოსცა ჰ. II825((ძ-მა. M.M.8., V0!. VIII... 
# ფრაგმენტი გამოსცა ჟ. ტიბომ; Mიისიილი(5 ძი 18 X0(მ110ი CMი):იინ(0ხ0..., ს1. VI--XXIII.. 
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ირმოლოგიონების შედარებითი ცხრილების საფუძველზე მ. ველიმიროვიჩი 

ასკვნის: 

არაუგვიანეს XI საუკუნისა, #80, ირმოლოგიონის ორი ვერსიაა არსებობდა. 

მოკლე ვერსია დღესდღეობით ცნობილია ერთადერთი ხელნაწერით!--L8 (ათონის 

ლავრა I”--9), ვრცელი ვერსია კი–-L, 5 და LV ხელნაწერებით. 
XI საუკუნის დასასრულსა და XII საუკუნეში ხდება ვრცელი ვერსიის შე- 

მოკლება. ირმოლოგიონის ამ ახალ შემოკლებულ რედაქციაში, რომელიც ამავე 

ღროს ირმოლოგიონების განვითარების მეორე ეტაპს ასახავს, შემორჩენილია 

კირველი რედაქციის ვრცელი ვერსიის კანონთა ერთი მესა- 

ედი, 
თუ რით უნდა ყოფილიყო გამოწვეული M#მ0 ირმოლოგიონის I ვერსიის 

შემდგომ საუკუნეებში შემოკლება, ამის შესახებ მ. ველიმიროვიჩი გარკვევით ვე–- 
რაფერს ამბობს: „თითოეული კანონის შედგენილობა რომ უცვლელი ყოფილიყო სა–- 

მივე სტადიაში, მაშინ შეიძლებოდა დაგვეშვა, რომ კანონების გარკვეული რაოდე- 
ნობა, დღეს ჩვენთვის გაუგებარი მიზეზების გამო (ვთქვ-თ, რომელიმე ავტორის 

არასასურველობისა, ანდა დღესასწაულის გაუქმების გამო), ამოღებულ იქნა დროთა 

ვითარებაში ირმოლოგიონიდან. მაგრამ, სინამდვილეში, აქ უფრო რთულ პროცეს- 

თან გვაქვს საქმე, ვიდრე უბრალოდ ამა თუ იმ კანონის ამოგდებაა ირმოლოგიონი– 

დან“ 1 (იგულისხმება ცვლილებები თვით აკოლუთიის ფარგლებში). 

ირმოლოგიონებიდან კანონებისა და ირმოსების გამოკრე- 

ბამ ხელი შეუწყო შედგენილი კანონების შექმნას" და კანონე- 
ბის თავდაპირველი სახის დარღვევას. 

ამრიგად, XI-–- XIV საუკუნეების ხელნაწერებში მ. ველიმიროვიჩი გამოყოფს 

სამ ქრონოლოგიურ ჯგუფს. თითოეულ ამ ჯგუფს თავისი ქრონოლოგიური სახღე- 

რები, კანონთა განსხვავებული რაოდენობა და შედგენილობა აქვს. 
რაც შეეხება 20 ირმოლოგიონი წარმოქმნის ადგილსა და გავრცელების 

არეს, ამ საკითხზეც მ. ველიმიროვიჩმა წამოაყენა ვარაუდი. მისი აზრით, ირმოლო- 
გიონის ეს ტიპი უნდა შექმნილიყო კონსტანტინეპოლის დომენსა და ათონზე; აქვე 

იყო ის ყველაზე ფართოდ გავრცელებული ?. #80 წინ უსწრებდა 0ძ0 წყობის ირ- 

მოლოგიონის ჩამოყალიბებას. 

ამავე სახის სამუშაო ჩაატარა მ. ველიმიროვიჩმა CძC) ბერძნული ირმოლო- 

გიონის ხელნაწერებზე!, ოღონდ, ამ შემთხვევაში, ორ ბერძნულ ირმოლოგიონთან 
ერთად, მან განიხილა სლავური ნოვგოროდისა ღა ხილანდარის 0ძ0 ირმოლოგიო- 

ნები", თავის დაკვირვებები ამ ირმოლოგიონთ: ურთიერთმიმართებაზე მან გამო- 

ხატა აგრეთვე შედარებითი ცხრილით, რომელიც პირველი ხმის შეხუთე, მეექვსე 
და მეშვიდე ოდების მასალაზეა აგებული. ბერძნული ხელნაწერებიდან მკვლევარმა 
შეარჩია საბაწმიდური კოლექციის ორი ხელნაწერი: #599 (ლიტერი 58), XIIL-–- XIV 

სს. და #ა 617 (ლიტერი §ხ), XIV ს.”. 

1 M. VCIIIIIICVIC”, დასახ, შრომა, გვ. 42. 
9 შედგენილ კანონს მ. ველიმიროვიჩი უწოდებს ისეთ კანონს, რომლის ირმოსები ირმოლო– 

გიონის ხელნაწერებში ერთზე მეტი კანონის საკუთრება იყო, ე. ი. ,,შედგენილი კანონი“ რამდენიმე 

(ორი ან მეტი) ძეელი კანონის ძლისპირთა კომპილაციას წარმოადგენს. 

3 M. VC1101(:0VIC, ღასას, შრომა, გვ. 44--46. 

+ 0ძ0 ბერძნული ირმოლოგიონების ხელნაწერები მეტად მცირე რაოდენობით არის მოღ- 

წეული. 
ზ იხ. იქვე, გე. 48. 

ბ იხ. იქვე, გე. 46-47, 
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0ძ0 ბეოძნულ-სლაპური ხელნაწერების შედარებამ მრავალი საინტერესო 
საკვლევი საკითხი წამოჭრა მ. ველიმიროვიჩის წინაშე. ჩვენთვის განსაკუთრებით 
საინტერესოა მ-სი თვალსაზრისი ამ ტიპის ირმოლოგიონის წარმოქმნისა და გავრ- 

ცელების შესახებ. 
ავტორის აზრით, დღეს არ არსებობს არავითარი საშუალება იმის გასაგებად, 

თუ რამ გამოიწვია 0ძ0 ტიპის ირმოლოგიონის შექმნა, შეიძლება მხოლოდ წარმო- 
ვიდგინოთ და დავუშვათ, რა შეიძლება მომხდარიყო: დროთა ვითარებაში კანონთა 

ზოგიერთი ირმოსი ნაკლებად პოპულარული გახდებოდა, ზოგი კე სრულიად იქნე- 
ბოდა უგულებელყოფილი, ამიტომ, ბუნებრივია, დაიწყებოდა ირმოსებას შერჩევა. 
ამ შერჩევის” პროცესში კი, ერთი მხრით, იქმნებოდა „შედგენილი კანონები“, 

ხოლო, მეორე მხრით, ირღვეოდა კანონები და ჯგუფდებოდა გამორჩეული ირმოსები, 

მაშასადამე, იშლებოდა კანონები ირმოსებად, ირღვეოდა XC ირმოლოგიონის 

ტრადიციული სახე და მის ადგილს იკავებდა 0ძ0 ირმოლოგიონი. ამრიგად, 

XC ირმოლოგიონის გამორჩეული ირმოსების ოდებად დაჯგუფებამ წარმოქმნა 

0ძლ0 ირმოლოგიონი. ამ თვალსაზრისს, მ. ველიმიროვიჩის აზრით, მხარს უჭერს ირ- 
მოლოგიონებით სარგებლობის პრაქტიკაც. 

ბერძნული ირმოლოგიონების ხელნაწერები სხვადასხვა წარმომავლობის არიან. 
M20 წყობის ხელნაწერთა უმრავლესობა ათონურია, პრაქტიკულადაც ეს ირმოლო– 
გიონი კონსტანტინეპოლის დომენსა და ათონზე იყო გავრცელებული, 000 წყობის 

ირმოლოგიონის ხელნაწერთა უმრავლესობა კი პალესტინური წარმოშობისაა, აქვე 
უნდა ყოფილიყო იგი ძირითადად გავრცელებული. რაც შეეხება იმას, თუ რა გზით 
უნდა მიეღოთ სლავებს 00C0 წყობის ირმოლოგიონი, ამის შესახებაც მ. ველიმირო– 
ვიჩი თავის ვარაუდს გამოთქვამს: მისი აზრით, მხოლოდ 0ძ0 ირმოლოგიონის არ– 
სებობა სლავურ ენაზე მოწმობს იმას, რომ XI საუკუნეში სლავების კონტაქტი 
წმიდა ადგილებთან უფრო მჭიდრო უნდა ყოფილიყო, ვიდრე ამას აქამდე ვარაუ- 
დობდნენ., მეორე მხრით, სლავებს შეეძლოთ გასცნობოდნენ ამ წყობის ირმოლო- 
გიონს კონსტანტინეპოლის სტუდიის მონასტერში, სადაც კონსტანტინეპოლის ტი- 
პიკონთან ერთად ადრევე მოქმედებდა საბაწმიდის სამონასტრო წესი 1, 

ჩვენ მოკლედ გადმოვეცით მ. ველიმიროვიჩის თვალსაზრისი X2გ0 და 0ძლ 
ბერძნულ ირმოლოგიონთა წარმოშობა-გავრცელებისა და მათთან სლავური ირმო- 
ლოგიონის მიმართების შესახებ. შევხედოთ ამ თვალსაზრისს ქართული ძლისპირნის 
შესწავლის შედეგების გათვალისწინებით. 

1. ბერძნული ILგ0 ირმოლოგიონის განვითარების ქრონოლოგიური ეტაპები 
მოიცავს XII-XIV საუკუნეებს. უფრო ადრეული პერიოდი კი (ირმოლოგიონის ჩა- 
მოყალიბების დროიდან XI საუკუნემდე), ბერძნული ხელნაწერი ირმოლოგიონების 
უქონლობის გამო, შესწავლილი არ არის. არ არსებობს ამ საუკუნეების არც სლა- 
ვური ხელნაწერები სლავური ი«რმოლოგიონები ბერძნული ირმოლოგიონების 

განვითარების XI საუკუნის II ნახევრის ან XII საუკუნის სურათს წარმო- 

ადგენენ, 

დღეისათვის აღრიცხულია ორივე წყობის ქართული ძლის- 

პირნის ათამდე ხელნაწერი, რომლებიც თარიღდებიან X საუ- 
კუნის პირველი ნახევრით, X საუკუნის II ნახევრით და XLსაუ- 

კუნის დამდეგით. ორივე წყობის ძლისპირნი ბერძნული მომდი- 
ნარეობისაა, უკვე ამ ფაქტზე დაყრდნობით შეიძლება დაბეჯი- 
თებით ითქვას, რომ არ არსებობს არავითარი საფუძველი ე. კოშ– 

1 M. V611IMI1L10V1IC”, დასახ, წიგნი, გვ. 125–-126. 
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მიდერის მტკიცებისათვის, რომ 0ძ0 სლავური ირმოლოგიონი 

სლავურ ნიადაგზე უნდა ჩამოყალიბებულიყო იმის გამო, რომ 

ამ წყობის ბერძნულ ირმოლოგიონს X–XI საუკუნეების ბერძ- 

ნული ლიტურგიკული პრაქტიკა არ იცნობდა. 

2. ქართული CX0 ძლისპირნის ხელნაწერები სამ რედაქციულ ჯგუფად ნა- 

წილდება. ეს ჯგუფები ერთმანეთისაგან განსხვავდება ძლისპირთა შედგენილო- 
ბეთა და რაოდენობით. ძლისპირნის მესამე რედაქცია ძლისპირთა რაოდენობით ორ- 

ჯერ აღემატება L რედაქციას. 
ქართული ძლისპირნის ხელნაწერები განვითარების იმის საპირისპირო სურათს 

გვაძლევენ, რაც XIL-XIV სს, ბერძნული ირმოლოგიონების შედარებითი შესწავ- 
ლის მედეგად წარმოადგინა მ. ველიმიროვიჩმა თუ XII-XIV საუკუნეთა ირმო- 

ლოგიონებში აშკარად დასტურდება შემცირების ტენდენცია, ქართულ ძლისპირთა 
რედაქციებისათვის დამახასიათებელია ძლისპირთა მოცულობისა და შედგენილობის 

თანდათანი ზრდა. ეს განსხვავება სავსებით კანონზომიერია, ვინაიდან ქართულ–- 
ბერძნული ხელნაწერები ასახავენ ძლისპირთა კრებულების განვითარების სხვადა- 

სხვა ეტაპს. ქართული ძლისპირნი წარმოადგენს ძლისპირთა კრებულების შექმნისა 

და განვითარების ადრეულ საფეხურს, როდესაც ღიტურგიკული მიზნებით ახლად 

ჩამოყალიბებული ძლისპირთა კრებული სწრაფად იზრღება VIII--–X საუკუნეების 

პოეტ-მელოდოსთა ახალი ძლისპირებით. ამავე საუკუნეებში იგივე გზა უნდა გაევლო 

ბერძნულ ირმოლოგიონსაც, ეს პროცესი დამთავრდა XI საუკუნისათვის, ბერძნული 

ირმოლოგიონის ყეელაზე ვრცელი რეაქციის (L ხელნაწერის) შექმნით. 

ბერძნულ ირმოლოგიონ” XI საუკუნიდან ახალი მოთხოვნილებები წაუყე– 

ნეს. ამ დროიდან დაიწყო ირმოლოგიაინის გაცხრილვა „არაპოპულარული“ ძლის- 

პირებისაგან და მისი შეესება ახალი „შედგენილი კანონებით“. გაცხრილვისათვის, 

ალბათ, არსებობდა დღეისათვის ჩვენთვის ჯერ კიდევ უცნობი სხვა მრავალი მი– 

ზეზიც ირმოლოგიონის თანდათანი რემოკლების პროცესი XII-XIV საუკუნე- 

ების მანძილზე კარგად არის წარმოდგენილი ამ პერიოდის ბერძნულ ხელნაწე– 

რებში. 

ამრიგად, ბერძნულ-ქართული ირმოლოგიონების ერთდრო- 

ული და პარალელური შესწავლით შეიძლება წარმოვიდგინოთ 

ბერძნული ირმო ლოგიონის განვითარების გაბმული პროცესი 

VIII-–- XIV საუკუნეების მანძილზე. ქართული უძველესი ძლის- 

პირნის შესწავლით ივსება დიდი ხარვეზი. ბერძნული ჰიმნო- 

გრაფიისა, კერძოდ, ირმოლოგიონის განვითარების შესწავლის 

ისტორიაში. 

3. ქართული ძლისპირნის ბე”ძნულისაგან მომდინარეობა უეჭვო ფაქტია; 

ორივე წყობის ძლისპირნი საბაწმიდური წარმოშობისაა. ორივე 

X საუკუნის ხელნაწერი ნუსხებითაა წარმოდგენილი. 

#80 ძლისპირნის ჩამოყალიბება უფრო ადრეა სავარაუდ ებელი, ვინემ 0ძ0 

ძლისპირნისა, მაგრამ #20 ძლისპირნს ქართულ ლიტურგიკულ პრაქტიკაში დიდი 
გავრცელება არ ჰქონია. ის იხმარებოდა როგორც კერძო დანინნულების ძლისპირნი 

ამა თუ იმ მცირე ზომის ლიტურგიკული კრებულებისათვის, საფიქრებელია, მანამ, 

სანამ ჩამოყალიბდებოდა და საყოველთაო ავრდც; ბოდა რო ვრცელი 0ძ0 
ძლისპირნი, და ერთხანს მის პარალელურადაც, მშცელწეოლბ უშ ვიცელ მ 

#გC ძლისპირნი საფუძვლად დაედო C0)ძ0 ძლისპირნს. პირველი უძველესი 

ფენა 000 ძლისპირნის ძლისპირებისა, როგორც ჩანს, #80 წყობის კერძო დანიშ- 

ნულების ძლისპირნის ოდებად დაშლის გზით არის მიღებული. ეს ფაქტი მხარს 
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უპჭერს ბიზანტიური ჰიმნოგრაფიის მკვლევართა შორის გავრ- 
ცელებულ მოსაზრებას, რომ 010 ირმოლოგიონი უნდა ჩამოყა 
ლიბებულიყო M830 ირმოლოგიონის დაშლისა და გადაწყობის სა- 

ფუძველზე. 
4. #00, ძლისპირნის პრაქტიკული გავრცელების დრო მოკლე იყო, ხოლო არე -–– 

საბაწმიდისა დასინის ქ·რთულ მონასტრებს არ გასცილებია, 0ძ0 ძლისპირნი კი უკვე 

X საუკუნის შუ» წლებიდან ფართოდ გავრცელდა ჯერ პალესტინის ქართული ეკლე- 

სეა-მონასტრების პრაქტიკაში, ხოლო იმავე საუკუნეში, საბაწმიდის გზით, საქართვე- 

ლოს: და ათონზე!. რაკი Cძ0 ძლისპირნი X-XI საუკუნეებში ათონის ივერის 
მონასტრეს პრაქტიკაშია დამკვიდრებული, უნდა ვიფიქროთ, რომ ათონის ბერძნუ- 
ლი და სლავური მონასტრებისთვისაც 0ქ0 ირმოლოგიონები ამ დროისათვის არ 
იქნებოდა უცნობი. ამიტომ არაფერია მოულოდნელი იმაში, რომ XI საუკუნეში 

სლავებმა ბერძნულიდან თარგმნეს სწორედ Cქ0 ირმოლოგიონი იმ დროს, როდე- 
საც კონსტანტინეპოლსა და ათონზე უმთავრესად #80 იყო გავრცელებული. სლა- 
ვებს 0ქ0 ირმოლოგიონის თარგმნა ერთნაირად შეეძლოთგანე- 
ხორციელებინათ როგორც სტუდიის მონასტერში, ასევე 
ათონზე. 

ასახსნელი რჩება მაინც ის, თუ რატომ გავრცელდა პალესტინამი და ქარ- 
თულ-სლავურ ლიტურგიკულ პრაქტიკაში 0ძ0 ირმოლოგიონი, ხოლო ათონსა და 
კონსტანტინეპოლში უმეტესად–IX20 ირმოლოგიონი, ვფიქრობთ, ამის ახსნა უნდა 

ვეძებოთ ამ კრებულთა სპეციფიკაში და იმ მოთხოვნილებებშიც, რომლებიც 
სხვადასხვა დროსა და ადგილას წაყენებული ჰქონდა თითოეულ მათგანს ადგილობ–- 

რივი ეკლესია-მონასტრების მიერ, ივნებოდა ეს ბერძნული, სლავური თუ ქარ- 

თული, 
VIII-IX საუკუნეებში კანონებს ქმნიდა საბაწმიდის პოეტ-მელოდოსთა შესანიშ- 

ნავი პლეადა. აქვე უნდა შექმნილიყო IX საუკუნეში პირველი #80 წყობის ირმო- 
ლოგიონი, სადაც პოეტ-მელოდოსთა კანონებიდან ამოკრებილი და კანონებად დალა- 

გებული ძლისპირები იყო თავმოყრილი. 
IX საუკუნიდან ჰიმნოგრაფიულმა კერამ პალესტინიდან კონსტანტინეპოლში, 

კერძოდ სტუდიის მონასტერში, გადაინაცვლა. IX-X სს-ში სტუდიის მონასტრისა 
და კონსტანტინეპოლის ჰიმნოგრაფებმა ახალი კანონებით გაამდიდრეს ბიზანტიური 

ჰიმნოგრაფია, ბიზანტიის ჰიმნოგრაფების შემოქმედებითი მუშაობა არც მომდევნო 

საუკუნეებში შეწყვეტილა. XI საუკუნეში სტუდიისა და კონსტანტინეპოლის კერას 
საზრეთ იტალიის ძლიერი ჰიმნოგრაფიული კერა დაემატა გროტაფერატას მო- 

ნასტრ-ს სახით, რომელმაც XI-XII საუკუნეებში რამდენიმე თვალსაჩინო ჰიმნოდი 

შეგვმატა. 

XIII საუკუნეში ახალი კანონების,” და ძლისპირების შექმნა ჯერ კიდევ 
გრძელდებოდა, თუმცა ჰიმნოგრაფიული რეპერტუარი ლიტურგიკულ ძეგლებში 
X-XI საუკუნეებისათვის ძირითადად უკვე განსახღვრული იყო და, ფაქტიურად, 

ირმოლოგიონების შემდგომი განვითარების გეზიც ძველი ირმოსების შეცვლისა თუ 

ამოგდებისა და ირმოლოგიონის შემცირების-კენ იყო მიმართული. მეორე მხრივ, 

ახალი კანონების გამრავლებაც იწვევდა ცვლილებებს ირმოლოგიონის შემადგენლო- 

ბაში, კანონის ახალი ავტორებე ხშირად ქნმიდნენ ახალ ჰიმნებს” და »უფარდებ- 

1 ათონის ივერთა მონასტრის ქართულ ხელნაწერთა კოლექციაში არის „ძლისპირნის“ ორი 

ხელნაწერი, ერთი მათგანი XI საუკუნისაა, იხ. I. 8I 2Mი, C2გLმ10ლV06 ძი§ Iმის5CI15 ლგ0”VIC95 
ძ“- 12 8IხI)იI!იბძსC ძი Lგს(6 ძ' IVდI0ს გს M0ი! #IM0595, # 86. 
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დნენ მათ ძველ ძლისპირებს. ამან გამოიწვია ზოგი უხერხულობა: თავდაპირველი 
კანონების ირმოსები მიეკუთვნა მეორად კანონებსა და მათ ავტორებს. ამ გზით, 
რიგ შემთხვევაში ირმოლოგიონშმი თავდაპირველი ძლისპირების (ირმოსების) 
ავტორები შეცვალა ახალმა ავტორებმა, ზოგჯერ კი ერთსა და იმავე ძლისპირთა 

აკოლუთიას ორი ა:ნ უფრო მეტი ავტორი გამოუჩნდა, იმისდა მიხედვით, თუ რამ- 
დენმა ავტორმა გამოიყენა ძველი ძლისპირები ახალი კანონების შესაქმნელად. 

ამ გზით საუკუნეების მანძილზე საკმაოდ არეული მასალა ასეთივე არეული სახით 

შედიოდა და ემატებოდა ირმოლოგიონის ახალ ნუსხებს და უფრო და უფრო აძნე– 
ლებდა კანონთა თავდაპირველ ავტორთა დადგენას მაგრამ ეს სირთულე არ არ- 
სებობდა ეკლესიისათვის. ეკლესიის პრაქტიკული მიზნებისათვის სულ ერთი იყო-- 
თეოდორე სტუდიელის ახალი კანონი მის ორიგინალურ ძლისპირებზე იყო დაწე- 

რილი, თუ იოანე დამასკელის ძველ ძლისპირებზე. მით უმეტეს, რომ იმ უ:მრავი 
ძლისპირებიდან, რომლებიც XL საუკუნის ბოლოსათვის უკვე თავმოყრილი იყო 

ირმოლოგიონში (მათი რიცხვი 1800 აღწევდ:), ლიტურგიკულ პრაქტიკაში მხო- 

ლოდ ერთი მცირე ნაწილე იყო გამოყენებული. 

ჯ. სქიროს გამოანგარიშებით, მთელი წლის ბერძნულ სადღეს-სწაულოზი, სა- 
დაც ყველაზე დიდი რაოდენობით არის წარმოღგენილი ჰიმნოგრაფიული მასალა, 

ირმოლოგიონის ძლისპირთა მხოლოდ ერთი მეცხრედია გამოყენებული 1, მაშა- 

სადამე, ირმოლოგიონის ძლისპირთა ყველა კანონის ცოდნა პრაქტიკოს ღვთისმსა- 

ხზურისათვის თუ მგალობლისათვის არ იყო საჭირო ირმოლოგიონი არ იყო ჩვეუ- 

ლებრივი ლი ურგიკული წიგნი ირმოლოგიონით სარგებლობდა მხოლოდ საგანგე- 

ბოდ განსწავლული მუსიკის მცოდნე და მგალობელი, და არა პრაქტიკოსი მგალობე– 

ლი, მაგრამ პროთესიონალი მგალობელიც, ჩანს, ორი სხვადასხვა ტიპის ირმოლოგი- 

ონს (%გ0 და 0ძ0) სხვადასხვაა მიზნით იყენებდა. C)ძ0, ირმილოგიონი, #820- 
ს»ან შედარებით, უფრო ადვილი მოს:ხმარი იყო ცალკეული ძლისჰირის მოსაძებ- 

ნად, მაგრამ, ამავე დროს, ამ ტიპის ირმოლოგიონში ძლისპირთა აკოლუთიას 
დაკარგული აქვს თავისი თავდაპარველე (კანონიდან მომდინარე) სახე და ავტო- 

რიც. ამგვრი ირმოლოგიონი შეიძლება გამოდგეს ლიტურგიკულ პრაქტიკაში 

გალობის სწავლების მიზნით, მაგრამ ვერ გამოადგება იმას, ვისაც სურს ·ძეე– 

ლი ავტორების ძლისპირთა კანონების აღდგენა და ამ ძლისპირებზე ახალი ტრო- 

პარების დაწერა, ე. ი. ახალი კანონების შექმნა. ამ რიგის შემოქმედებითი ?უშა- 
ობა კი, როგორც უკვე ვთქვით, საუკუნეების მანძილზე მიმდინარეობდა უდიდეს 
ჰიმნოგრაფიულ კერებში ამიტომა, რომ სანამ არსებობდა ჰინნოგრაფიული 

შემოქმედების ძლიერი კერები, სადაც იწერებოდა ახალი კანონები თუ ძლის- 

პირები მელოდოსებისა თუ მელურგების მიერ, მანამდე მუდმივი მოთხოვნი- 
ლება იქნებოდა სწორედ 1C8C ირმოლოგიონზე რომელიც სისტ ემატურად ივ- 

სებოდა ან იცვლებოდა ახალი და განახლებული ძლისპირთა აკოლუთეებით. ამით 
აიხსნება ის ფაქტი, რომ ბიზანტიურე ჰიმნოგრაფიული შემოქჰედებეს აღმავლობის 
პერიოდში ჭარბობს #80 ირმოლოგიონი, და XI-XII საუკუნის ბერძნული ირმო- 
ლოგიონის ხელნაწერთა უმრავლესობაც ამ ტიპს განეკუთვნება. ეს ირმოლოგიონე- 
ბი წარმომავლობით დაკავშირებულნი არიან ჰემნოგრაფიული შემოქმედების დიდ 

კერებთან –სტუდიის, კონსტანტინეპოლის, და ათონის მონასტერ-ეკლესიებთან, 

გროტაფერატას: და კვიპროსი ჰიმნოგრაფიულ ცენტრებთან, რა თქმა უნდა, ეს 

1C. 5Cჩ1+”0, ნ/იხ)რი! MC ი010:ICI: ჩ;ილი0ძკილ 0 (ხი XIII (ი Iი(იიივმ(0ი21 Cიი- 
ი”0C55 0 ცV>7ვი!IიC 5LII0105, გვ. 255--266, 

07. ე. მეტრეეელი 097



არ ნინნავს იმ:ს, რომ #0 ი“რმალოგეონის გვერდით იმავე დროს და იქვე არ იხ- 

მარებოდა 0ძ0 ირმოლოგიონიც. 
პალესტინის ჰ-მნოგრაფიულ ცენტრში--საბაწმიდამი X საუკუნიდან ირმო- 

ლოგიონი §სოლოდ ლიტურგიკულ პრაქტიკას ემსახურებოდა, ამიტომ, ბუნებრივია, 

რომ #ე0 ირპოლოგიონი, ადრე საბაწმიდის სახელოვან პოეტ-მელოდოსების წიაღ- 
ში შექბნილი, X საუკუნ 'საოვის კარგავს თავის მნიშვნელობას. პრაქტიკიდან კი 

მას თანდათან აძევებს უფრო ადვილად მოსახმარი C00 წყობის ირმოლოგიონი. 

ირპოლოვიონთა მონაცვლეობის იგივე პროცესი განმეორდა კონსტანტინოპოლის 

დოპენსა და ათონზე, ოღონდ უფრო გვიან, XIII საუკუნიდან, იმის შემდეგ, რაც 
იქაც <ეწყდა მებოქ:ედებითი ნუშაობა- ახალი თუ შედგენილი კ:ნონების შედგენა 

და აპისდა მიხედვით LC ირმოლოგიონის შემადგანლობაში (ცვლილებების შეტა- 

ნა, ამ დროიდან აქაც IL2C ირმოლოგიონი თანდათან შეცვალა 0ძ0 წყობის ირ?ო- 
ლიაუიონაა. ასე გვესახება ჩვენ ამ“ ორი ტიპის ბერძნული ირმოლოგიონეს მონაცე- 

ლეღბისა და ტერიტორიალური გავრცელების ისტორიული სურათი. 

ა: ვითარების შეს:ბანისად სხვა ხალხებში ითარგმნებოდა და ვრცელდებოდა 

ამა თუ იმ წყობის ირმოლოგიონი ვინაიდან ქართველებისა და სლავე- 
აისათვის ირმოლოგიონს წმინდა პრაქტიკული დანიშნულება 
ჰონდა. ბუნებრივია, ორივე შემოხვევაში ბერძნულიდან თა“- 

გსნესათუ გადმოღების დროს უპირატესობა მიეცემოდა 0:20 
ირმოლოგიონს. ამიტომაა, რომ ქართულში LCC0C ძლისპირნი 

პრაქტიკულაღ არ გავრცელებულა და იგი X საუკუნის II ნახე- 

ვარმწიეე გამოდევნა პრაქტიკიდან 0ძლძლისპირნძა; სლავებს კი, 
როგორე ჩანს, 20 ირმოლოგიონი სულ აო პქონიათ და პრაქტი- 

კ-ზ§ი მხრ'ოდ C(C0 ირმოლოგიონიიყო გავრცელებული, 

5. ქართული 030 ძლისპიონი მოც ცულობით, ძლისპირთა მემაღიენლობითა 

და რიით აა ,Cარავს არც ბერძნულსა ღა არც სლ ღავურ ირმოლოგიონებს. ამ ს:ვა- 
ლაის ს-სა ქ.რთვლი ძლისპირნა 5ს მეღგენის წესშია საძიებელი. 

წვინი ღ: აკვირვებეთ, "ქართული ძლისპირნის შედგენას ქართველმა ჰიზნოგრა- 

“
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ობადი ილისპირთა სხული ფა -სცებით (11++-X სს. მიჯნაზე), ადრე თა: ს ოგმ- 
ი) გალობათა ილისპ-რები სათუქვლად დაეღო როორც I-C კერძო ძლისპიონს, 

“-
 

თ
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აეეე IუC “ულონრიე 000 ძლისპირთა კრებულს. 00C0 ძლ -სპირნეა ფ მეიერ–ა აგრეთ- 

22 ა სყობი! ს კერძო ძლისპირ ნ-ს მასალაც ძლისპიტთა აკოლუთიების გადა”ყო- 

ა. შემდეგ მთელი ეს მასალა წეივსო უკვე ბერძნული ირმოლოგიონიდან 
ახალი ძლისბირკბით. ამიგაღ, მიუხედავად იმის, რომ ქართული 
ძლისბირ- ები ძირითაღადღდ ბერძნულუდან არის თარგმნილი, ერთი 

ჟყნ რექტლი ბე რლნული. «“მოლოგიონის თარგმანს მაინც არ წარმოად- 

ელუუნილი ა უძველესი (IX-X სს.) ბერძნული ირმოლოგიონის მ-ხედ 
ლიტერგი:ულ შეგლებში უკვე. გავ. იცელებულ ძლისაიოთა თავმოყ- 

რისა ღა ახალი '' თარემანინიო მათი შეესების გზით. ამავე პრინციპით ხდებოდა 

  

ქერლული ძლის.“ რნ-ს უძვილესი რედაქციის ჯენდგომი თანდათან.ბეთა შევსება. ქარ- 

თული ი 2სპ-“ნეს ფეღგ ნის. ამ ნახეერად ორიგინალურმა წესმა გამოიწვია ძლის- 

პირონის ზოგიერCი L2 გრუბ ურული თავ- ს; 'ბურება და აგრეთვე სხვაობა მოცულო- 

:ს: ლა ნლისპირთა 9:ღგენილ”ბაზნი ბერძნულ- -სლავურ იოზოლოგიონებთან მედარე- 

ბით. ამ სეირის ერთ-ერთი მიზეზ, რაღა თემა უნდა, ისიც არის, რომ ის ბერძ- 
ნულ-სლავ უვრი ”რმოლოგიონები რომელთაც) ვადარებდით ქართულ ძლისპირნს, 
გ-რთეუ =თან დედ:რე5“თ 2 და 3 საუჟ/უნით უფრო გვიანდელი ნუსხებიი;აა წარმოდ- 
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გენილი და, ამდენად, ირმოლოგიონთა განვითარების სხვა საფეხურს ასაზავენ. ამის- 
და მიუხედავად, ქართული ძლისაირნის შედგენის მ:გალითი არ 
უნდა იყოს ინტერესს მოკლებული ბერძნულიირმ?ოლოგიონის 

სხვა ენებზე (კერძოდ სლავგურზე) თარგმნის პრაქტიკის ზესწავლი- 
სა ღა თვით ბერძნული ირმოლოგიონის თავღაპირველიშედ- 

გენილობის გასათვალისწინებლად. 
6. ქართული ძლისპირნის ხელნაწერების რდესწავლის საფუძველზე შეიძლება 

წარმოვიდგინოთ, თავდაპირველად როგორ ითარგნნებოდა სხვა ენ.ბზე რიტმული 

პოეზიის ნიმუშები, 

#26C წყობის უძველესი ძლისპირნი X საუკუნის ლიტურგიკულ ხელნაწერებში 

შეტანილია რი.წული დაყოფისა და ნევნების გარეზე, თუმლცა :ს თლისპირები თა- 

ვიდანვე ნათარგზნი იყო იმ ვარაღდით, რომ დაცული ყოფილიყო სილაბური თანა- 

ფარდობა ბერძნულ დ;დანთან. ეს «მას ნიზნავს, რომ რიტმული პოეზიის გავრცე– 

ლების პირველ ხანებწი ქართველმა მგალობელ2ა ზებირად იცოდა ძლისპირის 
ბერძნული კილო და გალობის პროდესში ზეპირად ახდენდა. ქართული ტექსტების 

ბერძნულ კილოსთან ?წეწყობას და, აზასადა?ე, ძლისპირის ტე:სტ.ს რიტ:ულ და- 
ნაწევრებასაც კილოს ზელოდიურ ფრაზებთან შეფარდებით. 

ამ ფაქ 'C%ე დაყრდნობით <ეიძლება მეორე ვარაუღიც გამოთქვას: რ არის 
გამორიცხული, რომ თავდაპირველად, X საუკუნეზე ს აღრეულ 
ბერძნულ ხეღნაწერებში, რიტ?ული პოეზიისნიმუზები, ღა მათ 
შორის ძლისპირებიც, რიტ?ული დაყოფისა და ნევმების გარეშე 
იწერებოდა, “ამაც თავისი ასახვა უძველეს ქართულ ძლისპიო- 

ნის ხელნაწერებში ჰპოვა. 

7. რიტწული პუნქტუაცია ქართული ძლისპირნის ტექსტებში პირველად 
ჩნდება X საუკუნის %უა წლებში 000 უძველის ძლისპიონზი (51ი. 1). ძლისპირე- 

ბის ტექსტებზი რიტწული აუნეტუალის %ეტანა, #«ოგორც ჩანს, დ-კ-ავშირებული 

იყო ძლისპიოროის კილოს ნევზებ“თ ფიესაციასთან. ეს კი საჭირო გახდა იმCსათვის, 

რომ შემცირებულიყო ტექსტებთან კილოს ზეპირად შეწყობის დრის დ.:საშვები 
თვითნებობა და უზუსტობანი. ნევმებთან ერთად ძლისპირის კილოს ზუსტ გად?ო- 
ცემას ეზნსასურებოდა ძლისპირთა %ზედწარწერები, რონლებიც მიუთითებდნენ იმ 
ბერძნულ ძლისპირებზე, რობლის კილოსთანაც უნდა შმეწყობილიყო ქართელი 
ძლისპირი, ქართული ძლისპირის კილოზე ორმაგი მინიზნება (ნევზებითა და ზედ- 

წარწერებით) ელსასურებოდა კილოს ზუსტ ფივ:ს-ციასა და ზუსტ შესრულებას, 
მეორე მხრიე, ამ გზით ხდებოდა ახალი გრაფიკული საშუალებებით მანამდე ლი- 
ტურგიკულ პრაქტ იკანი ზეპირ-დ გავრ(ულებული ბერძნული კილოების ად:პ- 
ტაცია ქართულ ძლისპირებთან. 

როგორც ჩანს, ეს იყო სხვა ენაზე თარგმნილ საგალობლებ- 
ში ბერძნული კილოს გადატანის გავრცელებული საზუალება, 
ვინაიდან სლავებიც სლავურად თარგმნილი საგალობლის ბერძ- 
ნულ კილოსთან ადაპტაციისათვის ამავე გზას მიმართავდნენ. 

ქართულ ძლისპ «რთა კილოსთან წეწყობისა და ნ:ვმირების ეს წესი ახლებუ- 
რად სვამს «ოგო“ც ბერინული, ასევე ქართლი ნე;ვმების წესწა ავლისა და გამიფრ- 
ვის საკითხებს: უძველესი ქართული ნევმური სისტემა უნდა შე- 

სწავლილ იქნეს ბერძნული ნევმირებული ტექსტების პარალე- 
ლურ მასალასთან ერთად, ეს ერთნაირად აუცილებელია რო- 

გორც ქართული არქაული ნევმზური სისტემის, ასევე ადრები- 
ზანტიური ნ ევმური სისტემის ამოსახსნელად. 
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ტექსტისათვის 

I 

წინამდებარე გამოცემაში ვაქვეყნებთ „ძლისპერნი და ღმრთისმშობლისა- 
ნის“ ოო ძველ ორეჯაქც?ეას. პირველი არას M-20 „სმლასპერნიე და ღმრთესმშობლისა- 

ნი%, მოღწეული ჩვენაპჰდე X საუკუნის შუა წლების ერთადერთი ნუსხით --5Iი. 

34 (იბ ტექსტები, I), მეორე–010 „ძლიასპირნი ღა ღმრთესმშობლისანის“ 

უქველესი (პირველია) რედაქცია, რომელაც ქვეყნდება X-XI სს, 7 ხელნაწერით 
(იხ. ტექსტები, II). 

#80 ძლისპერნი შეიცავს 8 ხმაზე 8 აკილუთაად დალაგებულ 64 ძლისპირს 

და აპდენსავე ღმოთასმშობლიასსსს, ძლასპერებე ხელააწერშე დაწერალეა გაბმით, 

რიტმული პუნქტუაციის გარეშე, სასვენ ნიშნების ხმარებით (ერთ? და ორი წერ- 
ტილი), თუმცა ამ ხელააწ?ერძა სასვენ”? ნაშნებას ხმარების გარკვეულა სისტემის 

დაჭერაც ჭირს. 
იმისათვის, რომ თვალსაჩანოდ გამოჩნდეს, როგორ არის იგივე ძლისპირები 

რეტმულად დაყოფილი 010, ძლესპერთა კრებულებში, ჩვენ 51. 34-ის ძლისპირ– 

თა პარალელურად ვაქვეყნებთ იმავე ძლესპირებს 010, ძლისპირთა კრებულებიდან. 

ამოტომ საჭირო გახდა ტექსტების 4 სვეტად განლაგება გამლილ ორ გვერდზე. 

მარჯვენ» (L) გვერდხე პირველ სვეტში მოთავსებულია ძლისპირი X20 
კრებულიდან; მეორე სვეტში–ამავე ძლესპირის ღმრთისმშობლისა. ორი- 

ვე დაწერილია გაბმულე სტრიქონებეთ, სასვენე ნიშნებით, რეტმული პუნქ ჯუაციის 
გარეშე. 

მარცხენა (V) გვერდის პირველ სვეჭშე მოტანილია იგივე ძლისპირი 0ძ0 
ძლისპირთა კრებულიდან, რომელიც ქვეყნდება რიტმული პუნქტუაციეთ (ორი წერ- 

ტილი). ძლასპირის ყოველ რეატმულ მონაკვეთს (ტაეპს) ვაჟ7ყებთ ახალი სტრიქო- 

ნით, ვამთავრებთ – ორი წერტილით. ამ შემთხვევესათვეს ვიყენებ» 0.IC ძლ ისპირნის 

სხვადასხვა ხელნა7,რს, მათ შარეს C ხელეაწერსაც (იხ. აქვე, ხელია წერთა აღწე- 

რილობა), რომელმაც ყველაზე უკეთ შემოგვინახა რატმული პუნქტუაცია. 
0ძ0 ძლეიესპირნის დედნების უმიავლესობა ჩვენ ხელთა გვაქვს მდარე ხარეს- 

ხის ფოტო და როტოპარებას საზათ, როტოჰარებმი კა რატბშული პუნქტუაცაა 
ყოველთვის მკაფიოდ არ. ჩანს, ამეტომ ჩვ)5 იჭულებულია ვაყავით თეთოეული ძლის- 

პირისათვის რიტმული პუნქტუაცის თვალსაზრისეთ არსებულ ნუსხებს შორის 

საუკეთესო დედანი აგვერჩია. 

ამავე გვერდის მეოზე სვეტში მოგვყავს ქართულე ძლიასპირის ბერძნულია შე- 
სატყვისი ბერძნულე ირმოლოგიონეს ევსტრატიადისეს გამოცემის მიხედვით. ბერძ- 

ნული ძლისპერები, ქართულის შეს,”ამასად, ცალკეული ხჰეის ფარგლებმს, უმთაექ- 

რესად ძლისპირთა ერთ აკოლუთაას ქმ52ან, ასეთ შემთხვევაშე აკოლუ თიეს ნომ ერ- 
ზე ჩვენ მხოლოდ აკოლუთიეის დასაწყასმი ვუთითებთ, მაგრამ ზაჯგჯერ ბერძნული 

აკოლუთიის თანმემდევრობა ქართულის შესაბამისად ირღვევა და ძირათად აკოლუ- 
თიაში ჩაერთვის ძლესპარება სხვა აკოლუთაეებადან. ასეთ შემ»ხვევაშ: თათოეულ 
ამ ძლესპირთან ცალკე: მეთითებულე აკოლუთ·ს ნომერ» და ოდა. ხმაზე აღარ 

ვუთითებთ, ვინაიდან ხმა ძირითადე აკოლუთიისა რჩება. 
IC ქართულ ძლესჰირთა კრებული 50. 34 ძალზე ძველია და დაზეანებუ- 

ლი, ამ ხელნაწერის ფოტოჰარში, რომლითაც ჩვენ ვსარკებლოაბთ, ზოგიერთი ად- 
გილი ცუდაღ იკვთხება, ამიტომ ზოკ/ერ გვახდუბა ტექსტების აღღჯენა 0ძ0 
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ძლისპირნის ნუსხების მიხედვით, აღდგენილი ადგილები ჩასმულია კვადრატულ 
კავებში, 

ქარაგმებს ორივე ტექსტში ვხსნით კაეების გარეშე, ჩვეულებრივი წესით, კა- 
ვებს მივმართავთ იშვიათ და განსაკუთრებულ შემთხვევებში. 

ძლისპირთა ტექსტებს ერთვის კომენტარები კომენტირებულ ძლისპირებს 
უზით ვარსკვლავები (#). 20 ძლისპირნის კომენტარები გაერთიანებულია 0ძ0 
ძლისპირნის კომენტარებთან და ამიტომ ამ უკანასკნელის ძლისპირთა რიგითი ნომ- 
რით არის საძებარი. 

II 

0ძ0 „ძლისპირნი და ღმრთისმშობლისანის“ წინამდებარე გამოცემისათვის 

ვსარგებლობთ 7 ხელნაწერით-- #8ILC)1ი (იხ. აქვე, ხელნაწერთა აღწერილობა). 
აქედან 5 ხელნაწერი– LIL#Cხ -–- „ძლისპირნი და ღმრთისმშობლისანის“ I რედაქ- 

ციისაა. თავის მხრივ, ეს ხელნაწერები ორ ქვეჯგუფად გაიყო, მოკლე (თავდაპირვე- 
ლი) LIL და გავრცობილი–-# და 01 ხელნაწერები. 

გარდა დასახელებული 5 ხელნაწერისა, გამოცემისათვის, მათი მ-ღალი ღირსე– 

ბების გამო, აგრეთვე გამოვიყენეთ უფრო ვრცელი შედგენილობის (II რედაქციად მიჩ– 

ნეული) ორი „ძლისპირნი“ LI ხელნაწერებ:დან: ძლისპირთა ტექსტები 8 ხელნა–- 

წერში ქარაგმაგახსნილია, რაც გეეხმარება სინურ ხელნაწერთა ბუნდოვანი ადგი- 

ლების ამოკითხვაზი და მოულოდნელ დაქარაგმებათა გახსნაში, ხოლო ჰ ხელნაწე– 

რი, რომელიც აგრეთვე უფრო ვრცელია 1 რედაქციის ხელნაწერებზე, გამოვიყენეთ, 

უმთავრესად, #0ი ხელნაწერთა იმ ძლისპირთა კ«თხვა-სხვაობათა შესამოწმებლად, 

რომლებიც არ არის შესული IIL ხელნაწერებში, 

Cით0 „ძლისპირნი და ღმრთისმწობლისანის“ ტექსტები ქვეყნდება ორ სვეტად: 

მარცხენა სეეტშმი-ქართული ძლისპირი და ღმრთისმშობლისა, მარჯვენაში--მისი 

ბერძნული შესატყვისი ძლისპირი, მითითებით გაზოცემაზე და აგრეთვე ამავე ძლის- 

პირის სლავურ თარგმანზე. ბერინული ძლისპირებისათვის ვსარგებლობთ ირმოლო- 

გიონის შემდეგი გამოცემებით: 

1. ნCს5II2მMI8ძ05, 5., II60II0X6VICV, CM0ოიი0CVI0I0§-5§სL-MმIი6, 1932 (-+-/L006LLX1) 

8ც8.35Xის/2უ 7-8). 

2. LIIIთი)ით ხთ #Iჩისო. ფოტოტიპიური გამოცემა 1938 წლისა, რომელიც 

ეკუთვნის C. LIL60 წ-ს. Mიისილიჭმ Mს5ICმ6 სV7მიVიმC, 2. 
ვ. სIოიი ისთ 6CVV06ი§56, 1951. გ-მომცემელი L. 12IIი Mიისი16იმ 

MVხ59C2C ცვV7მისიმ0, 3. 
წინამდებარე წიგნის აწყობა თითქმის დამთავრებული იყო, როდესაც 

პროფ. ვ. ჯობაძის დახმარებით ლოს-ანქელოსიდან მივიღეთ ირმოლოგიონის უკ:- 

ნასკნელი ფოტოტიპიური გამოცემა: IIIIი1016წIსIთ 5§გხხ2IVCსთო. Mიისოლი(ი Mხ- 
§ICმ6 ც8V7მიIIიმC, VIII.2.1. 1968. სამწუხაროდ, ბერძნული ირმოლოგიონის ამ 

საინტერესო საბაწმიდური წუსხის გათვალისწინება წინამდებარე გამოცემაში ვერ 

მოხერხდა. 

სლავურმა ხელნაწერებმა შემოგვინახეს CCC წყობის ბერძნული ირმოლოგი- 

ონის ძველი (XI საუკუნის) თარგმანი. უკანასკნელ ხანებში ეს თარგმანი გამო- 

ქვეყნდა ორი ძველი ხელნაწერის-–ნოვგოროდის სლავური ირმოლოგიონის ფრაგ- 

მენტებისა და ხილანდარის ირმოლოგიონის ფრაგმენტის მიხედვით: 
1. IC მ2I(05(იი MიVლიI0ძი, IIIIი)იI0ი0თგი-მყი11ი'ბ.-. I)ი/გსაყიყლხიი 

V0ი LIVI0 IXC5CჩI10ძლI. LI51C LICICIსინ. #ხხგმიძსიყლი ძიL 82V0II5ლ006ი #M2- 
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ძღაIი'!> ძი VIIალევიIIIII6ი, რიI0პეიIMI5ლხ-ხIა(5II5CII> 1ICI9550, M6V06 L0ICC, LIლIL 
35, 1952; Mას: LაIლპ. LIL0IL 37, 1955; M06VI2 ნ0Iლლ. IICI( 45, 1958. 2. სგფთ- 
თბი! CიIIIქიძვუოლე ნაI200510VICმ. 8. II Iთე!იდ სი: Mიისიიისმ Mს5Iლმე6 8V7იი- 
უვლი. M2ი 50005, VI. 5. C0ინიI2ყბი, 1957. 

ვანა-დან ქართული „ძლასპი<5ე და ღპრთ-სმმობლასა5 ი“, ისევე როგორც 
სლავურ“, 010 ტიპისაა, ამეტომ ჩვე5 საჭაროდ მივეჩნეეთ ქართულ ძ ლისპირთან 

მიგვეთათებინა პრა მარტო ბერძნული შესატყვის· ძლესპერი, არამ ედ მისი ძველი 

სლავური თარგმანიც. 
„მძლისპი5ნე და ღმოთასმშობლისანეს“ ქართულა ტექსტი იწყება მითითებით 

ხმაზე დ» გალობაზე. ამას მოსდევს ძლაესპირეს რიგით ნომერე მთელე კრებუ ლის 

ფარგლებში. რიგითი ნიმრის გვერდეთ მათეთებულია იმ ხელნაწერის ლიტერი, 

რომელიც. ძლასპარას გამოცემის დედად არეს აღებული. ამავე სტრიქონში მოტა- 

ნილია ძლასპარის ზედწარწერები-–-–ბერქნულა დედხეს დასაწყისი, გადმოცემული 
ქართული ტრანსკრიფცაით (ტრანსკრეფცვები ახლავს LII0უ ხელნაწერებს, 8 ხელ- 
ნაწერშე–-პირველ 7 ძლასპერს), ზედშარშერებე ხელ5ააწერებში, უმრავლეს შემთ. 

ხვევაში, დაწერილია გაბმით, ე, ი. არ არის სიტყვებად დანაწევრებული ბერძნული 
დედნიეს შესაბამისად. იმ იშვეათ ”შემთხვევაშაე კე, როდესაც ზედწარწერები დანა- 
წევრებულია, მაშინაც ეს დანაჯევრება შემთხვევ-თ ხასაათს ატარებს და იშვიათად 

ხვდება ამ მხრივ ბერძნულ დედანს. ამიტომ, ჩვენ ვარჩიეთ გამოცემაში ზედწარწე- 
რები გაბმით წარმოგვედგინა. 

ზეღშარწერ,ს მოსდევს ძლასპარას ტექსტი, რომულსაც ახლავს თავისი რიგი- 

თი ნომერი უკვე გალობას ფარგლებში. ძლასპირს მოსდევს ღმრთისმშობლისა, რო- 
მელიც გამოცემაში, ადგილეს ეკონომიის მიზნეთ, ოი სვეტად არის დაბეჭდილი. 
ქართული ღმრთესმშობლისას შესატყვას· ბერჭეულსა ტექ,ტ ები გამოცემაში შეტა- 

ნელე არ არიას, ვინაიდან ბკრქნულა ირმოლოჯიონი, ქართულეისაგან განსხვავებით. 

მხოლოდ ძლესპირების კრებულს წარმოადგენს, ჩვენი მთავარი მიზანიც, ამ მემთ- 

ხვევაშა, ქართულ ძლასჰერთა ტექსტების გამოქვეყნება იყო. 

ვარიანტები და სქოლაოები თათოეულ ძლასპერსა და ღჰრთასმ მობ ლისას სა- 

თათაოდ აქვს გაკეთებული), სქალაოს პარკელ ს59557)ქ55მ2 გატანილია ძლისპირის 

გამოცემისათვის გამოყენებულ ხელააწერთა ლატერებე. თითოეულ ლ იტერს ახლავს 

ძლეისპირის რიგითე ნომერი გალობის ფარგლებში, მაგ.: L,:10 V0, #,:7 L, IM):5 V; 
რაც ნიშნავს იმას, რომ L ხელნაწერში ძლესპეირე გალობის ფარგლებში პირველია 

ღა მოთავსებულეა ხელ5აწჯერას 10 V-ზე, # ხელააწერში–-მეორ ეა, მოთავსებულია 
7 L-ზე, ხოლო I ხელნაწერში აგრეთვე პირველ.· და მოთავსებულია 5 V-ზე. თუ 

ლეტერიე რიგითი ნომრეს გარეშეა, ნიშნავს იმას, რომ, ხელნაწერის დეფექტურობის 

გამო, ვერ მოხერხდა ძლისჰპირის რიგის დადგენა. 

ძლისპირთა ტექსტების გამართვის;თვის ვსარგებლობთ ხელა წერთა ჩვენებე- 
ბით, გარდა იმ შემთხვევების, როდესაც ხელ5აწერები ამკარ: შეცდომის გასწო- 
რების შესაძლებლობას ა5 გვაძლევენ, ასეთ: იშვეათე შემთხვევებიც სქოლიოში 

სათან-დოდ არის აღნიშნული. 

ძლისპირთა კრებულის დედეებად სხვადასხვ, ხელნაწერების გამოყ ენებამ და 

ამ ხელნაწერთა» მონაცვლქეობამ კრებულის მანქულზე გააძნელა ტექსტებში ორთო- 
გრაფიულე ერთგვარობის დაცვა. შესაძლებელია ფორმებიდან ვარჩევდით უკეთესს და 

ღედნისათვის უფრო დამახასიათებელს. 

დაქარაგმებეს ან ქარაგმათა გახსნის საინტერესო შეთხვევებს ვაჩვენებთ ვა- 
რიანტებში, განს,კუთრებით მაშინ, თუ ეს ფორმები შეგვაქვს ძირითად ტექსტში. 
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0ძ0 ძლისპირნის ტექსტის დადგენისათვის გამოყენებული ყველა ხელნაწერი 
ძველია (X-XI სს.) და თავისებურად უნიკალური, ამიტომ ჩვენ შევეცადეთ ვარიან- 

ტებში გვეჩვენებინა მათი ორთოგრაფიული თავისებურებებიც. ხოლო იმ შემთხვე- 

ვაში, როდესაც ტექსტი ქვეყნდება მხოლოდ ერთი ხელნაწერით, გამოცემაში ვი- 
ცავთ მის ორთოგრაფიას და ქარაგმებსაც ვხსნით ხელნაწერის ორთოგრაფიის 
დაცვით (იხ M#ი 365 ძლისპირი, რომელიც მხოლოდ # ხელნაწერის მიხედვით 

ქვეყნდება). 
საკუთარ სახელთა დაწერილობას გამოცემაში არ ვასწორებთ, ვტოვებთ ისე, 

როგორც ეს არის დედან ნუსხაში დაქარაგმებულ სიტყვებს: ი“ძმი ისრ“ძლი 

ყველა კომბინაციაში ვხსნით მეხუთე ენით--იერუსალემი, ისრაელი 1. 
ხშირად ძლისპირი და ღმრთისმშობლისა ერთი და იგივე რეფრენით მთავრ- 

დება, მაგრამ ღმრთისმმობლისაში რეფრენის მხოლოდ დასაწყისია მოტანილი. ასეთ 
შემთხვევაში ღმრთისმშობლისას რეფრენს კვადრატულ კავებში აღვადგენთ ძლის- 

პირის, მიხედვით კვადრატულ კავებში აღვადგენთ აგრეთვე დედნის დაკლებულ 
ასოებს. 

LC ძლისპირნი ქვეყნდება ერთადერთი უნიკალური ხელნაწერის მიხედვით. 
ამის გამო ჩვენ შევეცადეო მაქსიმალურად დაგვეცვა დედანთან სიახლოვე. ამან გა– 

მოიწვია ის, რომ M20 და Cძ0 ძლისპირნის პუბლიკაციებში ერთსა და იმავე 

ძლისპირში ზოგჯერ განსხვავებულ მართლწერას შევხვდებით. 
დამატებაში ვაქვეყნებთ კერძო დანიშნულების „ძლისპირნი და ღმრთის- 

მშობლისანის“ ტექსტებს 5Iი--20-ისა და 50-26 ხელნაწერების მიხედვით. 

ტექსტებს ერთვის კომენტარები, ძლისპირთა ქართულ-ბერძნული და ბერძ- 
ნულ-ქართული საძიებლები და ბერძნულ ძლისპირთა აკოლუთიების საძიებელი. 

ტექსტებისათვის ვარიანტების გაწყობისას გვეხმარებოდნენ ხელნაწერთა ინ- 

სტიტუტის მეცნიერი თანამშრომლები: ლალი ჯღამაია, ცაცა ჭანკიევი და 
მანანა დოლაქიძე, ხოლო კორექტურების კითხვის მძიმე ტვირთი გაინაწილეს 

ციალა ქურციკიძემ და ცაცა ჭანკიევმა. დიდი გულმოდგინებით აწყობ– 

და ტექსტს გამომცემლობა „მეცნიერების“ სტამბის ასოთამწობი ცაცა დოლიძე. 
ყველა დასახელებულ პარს დახმარებისათვის მადლობას მოვახსენებ. 

#20 და C0ძ0 ძლისპირნის საერთო ძლისპირები 

I ვმა II ვმა III ვმა IV ვმა 

1-2 9 61 17--118 25-151 

2-9 10-- 69 18--–122 26–161 

3--16 11-- 76 19--126 27-170 

4-23 12-- 81 20–130 28--180 

5-30 13- 87 21-–134 29–-191 

6–38 14-- 94 22–-138 30--–198 

7-–-44 15–-100 23--142 ვ31--.208 

8-52 16-109 24-147 32-–-219 

  

1 იხ. IL. ტ. IL 2გVMIVC8 12, IIიმშყ”2 ილლIნიეII6ყI9 8 იეMIXXIIMIIIC0X 9M068I6C-0V3IIMICM0L 
MIMCნMCIIII0CIV, #487006თ60მ+, 1967, ლი. 14. 
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V ვმა VI ვმა VII ვმა VIII ვმა 

33--231 41--266 49- 298 57– 332 

34-- 235 42-–270 50--302 58--342 

35-–239 43--274 51-–306 59–351 

36--243 44-–278 52–310 60-358 

37-247 45-282 53--314 61--366 

38-- 252 46--286 54--319 62– 376 

39--256 47-290 55- 324 63-– 385 

40--261 48-294 56-– 328 64--394 

გამოცემისათვის გამოეენებული სელნაწერების 

ლიტერები 

"”– იელის იადგარი, მესტიის მხარეთმცოდნეობის მუზეუმის ხელნაწერი. 

3 5-425, მიქაელ მოდრეკილის იადგარი, ხელნაწ. ინსტ, ხელნაწერი. 

C ტბ იქ, იორდანეს ძლისპირთა კრებული, „ 
IL 510. 1, სინის მთის ეკატერინეს მონასტრის ქართული ხელნაწერი. 

ჩხ 5Iი. 5 » ” 

I ჰი. 48 იერუსალიმის ბერძნული საპატრიარქო ბიბლ, ქართული ხელნაწ. 

L 51. 14 სინის მთის ეკატერინეს მონასტრის ქართული ხელნაწერი. 

M 51ი. 34 ” ჯა ” ს" ” ” 

0 5/ი. 65 ” ” ” ” ” ” 

§:ი. 20 ” ” ” ჩ ” ” 

51ი, 26 ჟჯ” " ” 2 ” ” 

გამოცემათა შემოკლებანი 

ევს ტ.-M20002.6/L0V 2X6:60(6V0V აბ XII)X00X01'ის .LL60VVC0X6760C 2(აღე0- 
V:0ს ს0ა=თ+0თ<Iთნის. CII8იი6VICI0§ 5სL-MიIიც, 1932. 

IIIთ. #.ხ.– მIიიიდსი #1იისთ, 6ძ. Cმ:516ი II2ი. C0ძ0X ი10ომა- 

16III IIIხიიისო1 470. ჩილ010LV-0IC6 ძიი!ი(ს§. M0ისი6ი(მ MV5Iი06 სV7მისიმტ II. 
C0იზიხგყს0ი, 1938. 

III. CIV0 1. წIთი)იფხთო CVVიIბიაგბ. სძ. L. 1მ1I(ძი Mიისო1ნისმ 
Mს5ICმ28 8V72გისიბ, III. IXI0ი1მ, 1951, 

კოშმ.–ILI6 2110516ი MიVყწიI0ძბL IIIIთ010თ6ი-წგყი1ნი!ი. IICIგსალიყლხიი 

V00 სIVI0 IC05Cი”10ძგ,. ხლ. LIლწიისილ: /#ხიგიძ!სილბი ძი სმV0CII5Cჩიი 
გჩMხ2ძვთი!ბ ძლ. VVI556ი5Cი2I16ი. სიI!იაიიხხI5Cჩ-ჩI51:0II5Cნ66 ICIმ2550. M6ს IL-იIდ0ი, 
II6IL 35. 1952. 

ხილნ.–„გყთლნი1გ? CIIIგიძმIICგ L21200518VICმგ. 8. IIIთიIიწს. M0ძის- 

”ბი(გ MV5IC26 8V7მიLი020, V0I. 5, C0ირგიხ2გლბი. 1957. 
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გამოცემაში გამოეენებულ ხელნაწერთა მოკლე 

აღწერილობა 

#. „იელის საწელიწდოია დგარი“ (დაცულია მესტიის მხარეთმცოდნე– 

ობის მუზეუმში, # 32), 319 ფ.; ეტრატი; 28,5X21,5; მსხვილი, კუთხოვანი ნუს- 

ხური; X-XI სს, მიჯნა; ბოლონაკლული, აკლია მიგნითაც. გადამწერი: ზაქარია 

(37 L). „ძლისპირნი და ღმრთისმშობლისანის“ ტექსტს უკავია 11-37); რიტმული 
პუნქტუაციისათვის იხმარება ერთი წერტილი. ძლისპირთა და დასდებლების მცირე 

ნაწილი ნევმირებულია. ძლისპირნის ბოლოს გადამწერის ანდერძია: „სახელითა 
ღმრთისაითა განსრულდეს ძლისპირნი და ღმრთისმშობლისანი. წმიდაო ღმრთისმშო- 

ბელო, მეოხ ეყავ სულსა მიქაელისა, სულსა კ(;რიკ)ესა მოძღუართა და მზრდელ- 

თა ჩემთასა. ქრისტე, შეიწყალე სული ზაქარ(იაი)სი მწერალისა“, 

8. 5--425 (კ. კეკელიძის სახელობის ხელნაწერთა ინსტიტუტის ხელნაწერი). 

„მიქაელ მოდრეკილის საწელიწდო იადგარი“ (მეხური); 272 ფ.; 

37,5X29,5; ეტრატი; კალიგრაფიული ნუსხური; კრებულის შემდგენელი და ერთ- 

ერთი გადამწერია მიქაელ მოდრეკილი; 978--988 წ; „ძლისპირნი და ღმრთისმშობ- 

ლისანი“ მოთავსებულია იადგარის დასაწყისში (1 L--24 V), შეიც:ვს ო”ო ღღ“ყავისას · 
და გალობანის ძლისპირებს, ძლისპირნი ნაკლულია: აკლია მთლიანად ბ, გ, დ და 

ა გ“ის ხმის ძლისპირები; ნაწილობრივ--ბ გ“ის და გ გ“ის ძლისპირებს რიტმუ- 

ლი პუნქტუაციისათვის იხმარება შავი და წითელი წერტილები; ძლისპირთა ტექს- 

ტები ქარაგმაგახსნილია. ძლისპირნი მთლიანად ნევმირებულია, ნევმირებულია დას- 

დებელთა უმრავლესობაც. 

ქართულ ხელნაწერთა აღწერილობა (5 კოლექცია), ტ. 1, 1960; პ. ინგოროყვა, თხზუ- 

ლებათა კრებული, III, გე. 222--223, 434--440. 

C. #--603 (კ. კეკელიძის სახელობის ხელნაწერთა ინსტიტუტის ხელნაწერი). 
„ძლისპირნი და ღმ რთისმშობლისანი“, 229 ფ.; ეტრატი; 17,2X11,3; 

X საუკუნისს დამლევი და XI საუკუნის დამდეგი; აქვს რვეულებრივი აღრიცხვა. 

ხელნაწერი ნაკლულია, იწყება კ რვეულით, შეიცავს მხოლოდ ცისკრის გალობათა 

ძლისპირებს, საფიქრებელია, რომ ხელნაწერი #-603 არის „ძლისპირნი და 

ღმრთისმ'შმობლისანის“ მეორე ნაწილი; პირველ ნაწილში (1–19 რვეული) უნდა 

ყოფილიყო სტიქარონთა ძლისპირები, 

#--603-ს აკლია კბ და კგ რვეულები; ნაკლულია მგ და მდ რვეულები; ლთ 
რვეულის მომდევნო ერთ რვეულს არა აქვს რვეულებრივე· აღრიცხვა. ძლისპირნის. 

ტექსტს ერთვის „ღმრთისმშობლის შესხმანი““ (190 V--229 V), 180 L--189V უკა- 

ვია გამორჩენილ ძლისპირებს. 
რიტმული განკვეთისათვის იხმარება ორი წერტილი: პატარა შავი წერტილი 

სტრიქონს ზემოთ, ხოლო მსხვილი წითელი– სტრიქონს ქვემოთ. „ძლისპირნი და 
ღმრთისმშობლისანის“ ტექსტებს ახლავთ ნევმები, მაგრამ არა ყველას: ზოგჯერ აქვს 
ძლისპირს და არა აქვს ღმრთისმშობლისას; ზოგჯერ არც ერთსა აქვს და არც მეო- 
რეს. არის შემთხვევები, როდესაც არანევმირებულ ტექსტებს არ ახლავთ არც რიტ– 
მული დაყოფის წითელი წერტილები. ხელნაწერი ცნობილია როგორც „იორდანეს, 

ძლისპირთა კრებული". 
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LI. 5(ი. 1. „საწელიწდო იადგარი", 384 ფ; ეტრატი; 31X24; ნუს- 
ხული; MM საუკუნის დუა წლები, ხმის დასაწყისები და გალობათა სახელწოდებები 

მთავრულით, სინჯურით; ასევე მთავრულით და სინგურითაა დაწერილი ძლისპირთა 

ბერძნული დედნების დასაწყისები ქართული ტრანსკრიფციით გადმოცებული; 

ძლესპირები ნევმირებულია სინგურით, ხელნაწერი დაზიანებულია; აკლია დასაწ- 

ყესმი და შიგნითაც, აკინძულია არასწორად. ძლისპირნის ტექსტებშიც უადგილოდ 

არის ჩაკინძული 4,9 და 10 ფურცლები, რომლებიც ღმრთისმშობლის „შესხმის“ კუთ- 

ვნილებაა. ფფ. 11-22 შეცდომით არის ამ ხელნაწერმი მოხვედრილი. 11-12 

და 21-22 ფფ. ძლესპირნის ფრაგმენტია 51ი, 59 ხელნაწერიდან, 13-20 ფფ., კი 

იმავე 510, 59-ის კუთვნილებაა და შეიცავს დასდებლებს, ამრიგად, 510. 1-ის ძლის- 

პირნიი წარმოდგენილია: 

ჭმათ ა, ადიდებდითსა 1 L, 
„ბ, უგალობდითსა––აკურთხევდითსა (ბოლო აკლია) 1 L-3 V, 5 V,. 
» გ, უგალობდითსა –ადიდებდითსა 5 V--7 I, 
ა» დ, უგალობდითსა -–განძლიერდასა 8 IV, 
„2 გ“ი, აკლია მთლიანად. 

ა.ზ გ“ი, აკლია მოლიანად. 

». გ გ“ი, ღამეთგანსა––ადიდებდითსა 23 L--25 L, 
„ დ გ“ი, უგალობდითსა – ადიდებდითსა 25 L--30 V, 

შედგენილობით ხელნაწერი მსგავსია 5Iე. 14 ხელნაწერისა, გადაწერ ილია 

5Iი. 1 საბას ლავრაში X საუკუნის შუა წლებში ვინმე ივანეს მიერ, მაგრამ ეს 

ივანე არ არის იოანე-ზოსიმე, როგორც ამას ფიქრობს პ. ინგოროყვა (იხ, თხხუ- 
ლებათა კრებული, III, გვ. 54) გადამწერის შესახებ იხ, ც. ჭქანკიევის წერ ილი 
„პალესტინელ გადამწერ იოვანეთა შესახებ“ (იბეჭდება ხელნაწერთა ინსტიტუტის 

შრომებში: მრავალთავი, III). 

ი. ჯავახიშვილი, სინის მთის ქართულ ხელნაწერთა აღწერილობა, 1947 წ.; პ. ინგო- 

როყვა, თ'ზულებათა კრებული, III, გვ. 540--41. 

ხ, 5Iი. 595. „საწელიწდო იადგარი“, 226 ფ.; 24,4X18,6; X ს.; ხელნა წე– 

რე ნაკლულია, იწყება 0 რვეულით, ნაკლული ვ და % რვეულების რამდენიმე ფურ- 
ცელი შეცდომით ჩაკინძულია §51ი. 1 ხელნაწერში, ესენია--4 ფურცელი ვ რვეუ- 
ლიდან, რომლებიც 11-12 და 21-22 ფფ. არიან აღრიცხულნი 5Iი. 1-ში, ეს 

ფურცლები „ძლისპირნი და ღმრთისმშობლისანის“ ფრაგმენტებია; ვ რვეულიდან 

5Iი. 1-ში ჩართულია „საწელიწდო იადგარის“ ფრაგმენტიც (დასდებლები), რომელ- 
საც 510. 1-ში უკავია 13-20 ფურცლები. 

„ძლისპირნი და ღმრთისმშობლისანის# ფრაგმენტი შეიცავს: 

დ გ“ი, ღამითგანსა--აკურთხევდითსა (დასაწყისი) 11 V--12 V. 
დ გ“ი, აკურთხევდითსა (გაგრძ.)-–ადიდებდითსა 21 L-22 V. 

თითოეულ ძლისპირს სინგურით მიწერილი აქვს შესაბამისე ბერძნული ძლის–- 

პირის დასაწყისი ქართული ტრანსკრიფციით; რიტმული პუნქტუაციისათვის გამო- 

ყენებულია ერთი წერტილი, ხელნაწერი არ არის ნევმირებული, 

შედგენილობით და რედაქციულად ხელნაწერი“ §|ი, 59 მსგავსეა 51ი, 65-ის», 

LI. 9. Mგიდ, 0იVCმMV93 L031!MCMMX 0VM0IMCCI CIMMმMCM#0C0 M0Vმლ1X09. M. II. 1940; 

პ, ინგოროყვა, თხზულებათა კრებული, III, გვ. 540--543, 
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ჰ. ჰი. 48, პარაკლიტონი, 250 ფ., 28,5X-20,3; ეტრატი; თავ-ბოლო–- 
ნაკლული; აქვს რვეულებრივი სათვალავი; ნუსხური; დასაწყისები, საზედაო ასოები 
და სათაურები სინგურით, მთავრულით; მომგებელი –- პროხორე, ჯვარეს მამა (250 V); 

გადაწერილია იერუსალიმის ჯვრის მონასტერში; XI საუკუნის 60-იანი წლები. 

„აშლისპირნი და ღმრთისმშობლისანი“ წინ უძღვის პარაკლიტონის 
ტექსტს (1 L-––42 V); ძლიესპირნი შეიცავს ა--დ ხმის ძლიესპირებს და ა გ“ი-ს ხმის 
მხოლოდ დასაწყისს, თავდაპირველად პარაკლიტონი შეიცავდა 8 ხმის მასალას, შყმ- 
დეგ იგი გაუყვიათ ორ წიგნად, თითომი შევიდა ოთხ-ოთხი ხმა; გაიყო ძლისპირ- 

ნიც. ამ პირველ წიგნში შეტანილია ძლისპირის ა–--დ ხმა და ის, რაც გადმოჰყვა ა 
გ“ი-ს ხმიდან (ნახევარი გვერდი) ამ პარაკლიტონის მეორე ნაწილს იერუსალიმის 

ქართულ ხელნაწერებში ვერ მივაკვლიეთ, ძლისპირნი შეიცავს კანონის ყველა გა- 

ლობისა (მოიხილესას ჩათვლით) და ო“ო ღ”ღდყავისას ძლისპირებს, 

რიტმული პუნქტუაციისათვის გამოყენებულია ორი წერტილი: დიდი წერტილი 

სინგურით (სტრიქონის ქვემოთ) და შავი პატარა წერტილი (სტრიქონს ზემოთ). 
ანდერძი: „სახელითა წმიდისა და ერთარსებით დიდებულისა სამებისა, 

მამისა და ძისა და სულისა წმიდისაითა, მეოხებითა წმიდისა ღმრთისმშობელისააჯთა, 

ძალითა და შეწევნითა წმიდისა და პატიოსნისა ჯუარისაითა, მადლეთა და მეოხებითა 

ყოველთა წმადათა:თა მე, გლახაკმან პროხორე, მოვიგენ წმიდანი ესე წიგნნი სულთა 
განმანათლებელნი პარაკლიტონი და შევქმენ ორ თავად სისუბუქისათვს, რა- 
მეთუ პირველ აღმწერელსა ამისა რვანივე ვჭმანი ერთად შეემოსნეს და მე გავყავ 
და ორ წიგნად შევქმენ, და დავსხენ წმიდასა ეკლესიასა ჯუარისასა სალოცველად 

სულისა ჩემისა და სულისა მოძღუართა და მშობელთა და...“ (250 V). 

L. 5Iი, 14, „სსაწელიწდო იადგარი"; 276 ფ. 20,2X16; ეტრატი; 

მსხვილი ნუსხური; თავ-ბოლო. ნაკლული; X ს.; იადგარი რედაქციულად მის- 

დევს 5Iი. 1-ს „ძლისპირნი და ღმრთისმშობლისანი“ (6V–-50») 

8 ხმაზე, კარგად დაცული; შეიცავს კანონის გალობათა ძლისპირებს (გარდა მეორე 

გალობისა); რიტმულ პუნქტუაციად გამოყენებულია ორი წითელი წერტილი; 

ძლისპირები და დასდებლები ნევმირებულია, მაგრამ ნაწილობრივ, 

ივ. ჯავახიშეილი, სინის მთის ქართულ ხელსაწერთა აღწერილობა, თბილისი, 1947; 

პ, ინგოროყვა, თხზულებათა კრებული, III, გე. 540–-543. 

M, 5Iი. 34 ლიტურგიკული კრებული; 210 ფ., ეტრატი; 18X14,8; 

ნუსხური, მთავრული; X საუკუნის შუა წლები; შედგენისა და გადაწერის ადგილი– 
საბაწმიდა; შემდგენელი და დიდი ნაწილის გადამწერი იოანე-ზოსიმე; ზოსიმეს 
ხელითაა გადაწერილი ამ კრებულის იადგარული ნაწილი – „საგალობელნი იადგარნი“, 
რომლის შემადგენლობაშიც შედის უნიკალური #20 „ძლისპირნი და ღმრთის- 

მშობლისანი“. „ძლისპირნი და ღმრთისმშობლისანის“ ძლისპირებს არა აქვთ 
რიტმული პუნქტუაცია და ნევმები; აქა-იქ ჩანს სასვენი ნიშნები (ორი და ერთი 
წერტილი). ნევმები არა აქვთ არც იადგარის დასდებლებს. რიტმული პუნქტუაცია 
არც დასდებლებმია თანმიმდევრულად ნახმარი- ხელნაწერის ფოტოპირების და- 
ბალი ხარისხს გამო ძნელია ზუსტი წარმოდგენის შექმნა ხელნაწერის პუნქ- 

ტუაციაზე. 
5Iი, 34-ში თავმოყრილია სხვადასხვა ხასიათისა და სიძეელის მასალა. კრე– 

„ბულს ახლავს იოანე-ზოსიმეს ხელით გაკეთებული მრავალრიცხოვანი ლიტურგიკული 
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ხასიათის მინაწერი, ძლისპირნში არ არის "შეტანილი მეორე (ბ, გალობისა და 
სტიქარონთა ძლისპირები, 

ივე. ჯავახიშვილი, სინის მთის ქართული ზელნაწერების აღწერილობა, თბილისი, 1947; 

კ. პჰეკელიძე.- იოანე ქართველის კალენდარი: ეტიუდები, V, გე. 243; C. 6 2+I111+0, LC ლმ- 
1დიძი6C ხეI05()ი0--ნი:ლიი ძს 5იმ1I(1IC05 34 (XV 51ლCIი), 1958, გვ. 15-19; პ. ინგორო- 

ყვა, თხზულებათა კრებული, III, 1965, გვ. 361--362, 533. 

0. 5Iი. 65. „,საწელიწდო იადგარი"; 220 ფ., 32,3X25,5; თავნაკ– 

ლულა; ეტრატი; ნუსხური; გადამწერი იოანე (22 V); მომგებელი--კჯრიკე მოძ- 
ღვარი (167 X); გადაწერილია სინის მთაზე; X ს. 

„»ძლისპირნი და ღმრთისმშობლისა ნი“ (1 L--22 V), იწყება დ 
ხმის ო”ო ღღ“ყვისას ძლისპირებით, მთავრდება დ გ“ის ხმის ძლისპირებით. ყველა 
ხმა იწყება ო“ ღღ“ყვსას ძლისპირებით, გარდა გ გ“ის ხმისა. კანონის გალობათა 
ყოველ ძლისპერთან მიწერილია მთავრულით, სინგურით ძლისპირის ბერძნული 
დედნის დასაწყისი ქართული ტრანსკრიფციით. ო”ო ღღ”ყავისასს ძლისპირებთან კი 
მხოლოდ პირველ ძლისპირთან არის მიწერილი ბერძნული დედნის დასაწყისი. 

რიტმული პუნქტუაციისათვის გამოყენებულია ერთი წერტილი, ძლისპირებისა და 

დასდებლების ტექსტებს ნევმები არ ახლავთ, „ძლისპირნი და ღმრთისმშობლისანი“ 
IL რედაქციის ვრცელი ვარიანტია, მსგავსი 5Iი. 59 ხელნაწერის ძლისპირთა ნუსხისა 

(იხ, 5Iი. 59-ის აღწერილობა). 

8. 9. M გნ ნ, 0იVICმMIIC L6V3II4CMIIX ნVX0I I(CCII CIIII0IICM0-0 M0IIმCIL:0M, M,. XI. 1940: 
პ. ინგოროყვა, თხზულებათა კრებული III, 1965, გვ, 540--541, 

5Iი. 26. „მცირე იადგარი“; 305 ფ; 14, 2X11,4; ეტრატი; დაწე– 

რილია სხვადასხვა ხელით, მაგრამ შიგნით მინაარსობრივი თანმიმდევრობა დარღ- 
ვეული არ არის; პირველი რვეული ნაკლულია; ფფ. 40– 51 პალიმფსესტურია; გადა- 
წერილია 954 წელს (185 V); პირველი ხელით დაწერილი ტექსტი (1 L--35 V) 
მოიცავს 30 სადღესასწაულო სტიქარონს (ო“ო ღ“ღდყვსას და აქბ“დითსას). სტიქარ- 
ონების ტექსტებს რიტმული პუნქტუაცია თავიდანვე არ ჰქონიათ ტექსტების 
დაწერის” შემდეგ უწესრიგოდ დასმულია მსხვიილლი წერტილები–-ზოგი ხაზის 

ზემოთ, ზოგი ქვემოთ, ზოგი ჩაჭედილია სიტყვებს შორის, 

„იადგარის“ მეორე ნაწილი (36 L-139 V–V) დაწერილია ძირითადად იოანე-ზო- 

სიმეს მიერ, გზადაგზა ჩართულია სხვა ხელით ნაწერიც. შეიცავს საუფლო დღესას- 
წაულების გალობებს, სადაც მოტანილია ძლისპირისა და ღმრთისმშობლასას სრუ- 
ლი ტექსტები. დასდებლებში რიტმული პუნქტუაციისათვის გამოყენებულია თითო 

წერტილი. იოანე-ზოსიმეს ხელი წყდება იე რვეულზე (115 V). ამის შემდეგ განაგრ– 

ძობს სხვა ხელი (116 L-127 V, 129 L--135 V). ამ ხელით დაწერილ დასდებლებში 

ძლისპირები და ღმრთისმშობლისანი მოტანილია მხოლოდ დასაწყისებით. 

148 V-დან იწყება ვინმე ივანეს დაწერილი ტექსტი. ეს ივანე არის 5Iი. 1-ის 

გადამწერი ივანეს ხელით გადაწერილი ტექსტი გრძელდება 184 V-მდე, სადაც 
მოთავსებულია გადამწერის თარიღიანი ანდერძი: „ქ“ე, ზ?ე ივანე (ყლოდვილი, ამისი 
მწერალი რომელი დამეკლოს, შემინდვე და ლოცვასა მომიჯსენე ქრონიკონი 

როდ“. 
” ამ ნაწილის დასდებლების დასაწყისთან მიწერილია იოანე-ზოსიმეს ხელით: 

„შეკრებილნი ძუელნი დასდებლები“. აქაც გალობების ძლისპირთა და ღმრთის: 
მშობლისას სრული ტექსტებია მოტანილი რიტმული პუნქტუაციის გარეშე, 
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„ძლისპირნი და ღმრთისმშობლისანი ყოველთა გმათა ზედა“ 

მოსდევს დასდებლებს და უკავია ხელნაწერის 292 V--225I. ძლისპირნის ტექს- 
ტი იხ. აქვე, დამატება I. 

ივ. ჯავახიშვილი, სინის მთას ქართულ ხელნაწერთა აღწშერელობა; პ, ინგოროყვა, 
თხზულებათა კრებული, III, 1965, გვ. 558–-560 

§Iი. 20. „მცირე იადგარი“, 132 ფ.; 15,6X11,9; ეტრატი; თავნაკლუ- 

„ლი; ნუსხური; გადაწერილია სინის ეკატერინეს მონასტერში; 987 წ. (130 V); მომ– 

გებელი სინის მთის ხუცესი კ;რიკე (130 V); „ძლისპირნი და ღმრთისმშობ- 

ლისანი“ მოთავსებულია იადგარის დასაწყისში (1 L-9 I); თავნაკლული; იწყება 

დ ხმით. შეიცავს დ, ა გ“ი-სა და დ გ“ი-ს ხმების ძლიესპირებს ძლისპირებს არა 

აქვთ რიტმული პუნქტუაცია. ძლისპირნის ტექატა იხილე აქვე, დამატება II. 

იე. ჯავახიმეილი, სინის მთის ქართულ ხელნაწერთა აუ7ერალობ)ა; პ. ინგოროყვა, 

თხზულებათა კრებული, III, გვ. 558–-560. 
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280 ი0890II6 00XმC0)II L0V730ICX000 MI0M0უ0XI# 

(00 0VII0IMIIC9M X-XI 86M0ც) 

115VVM6MI:6 L0669C0L0L0 II XლულI III66X 6იIხII0C ვI!იყCIIIC XIX დხმვიმ- 
601LV თხ0იCCC8 IICI0ნIII 8II30861IIIICM0I IIIMV0-იიდ!II, “ჩმM MმM II0CM0X0იVLIIIV 
ლლუბიXა!X ი ეხIIIC C6ნიმვ3Iხ! 0II30I1IIIICII0IL #I093IIIL (1VX0C8V0I MVI0IILII), მ. X0M2(8 

რ6ინეშს ს ილი”ლხგი 8II302117VILCICII IVX08CCI ბIV3ხნ(V. IIXლII0C" ი03X0MIV ვმ 
ილCუნუჯ!ს #MCეხ! 8MII0MI:C VV96ILხIX 8 3მIIIIII07086 VCI0CMM6M0 Iმ IIვუმII!დლ II 
II3VV6VI:C IIნXიუსL8. ,ICC1მ1იMI0 0IMCIII1ს, 910 C 10939 ი0უმ 0CVIICCX8უCII0 4 
ი 83801I:0L6IX 31819. I1იული)ი, II3 IIIX +0IL 00X#6)I(088წ00ხL MCXMLVII000/LIხLM 
20VVLხIXI C6LLCCI0CXM 8 C0ჯ%III Mიისი1CIIე MV5ICმ6 8V5მიI1იე0. 

MIი იი «ილელლეაუ!80MV 32მM6VმII10 M)Cდ. C. ILიIIIMII 1600, 1:0CM010# 12 000- 
ს01CI:1:V10 6CუხIIX10 02601V, IICICიII9 (Iიგყლლ(ილი IIიXI0ოილ”/ CII6 IIC II0IIICმ9მ 
15 811::M0, C> 16უხ39 6V21CI სმიIC0Iს 10 X6X II07, 00M0 I2რ 6VIVI 1I3VVCIIხI 
იმხხი- 062 ი6იC801ხ,), ”#2M I#20M ”იელყლილIC ლVI6VIICIხIC IIM00CXIIII, 100I6I- 
III: 19 9Mი6C 8 #ი05XIIIX C9IIICILIმX, IC უ010L X00121:MM0”0 II LIVXXIიI0L. M2I6C0MმX2 
108 I302#00:9. 009600 #0IC”მ. IIMCVIი 1C5ICMV  იCიC8იუსსC III) 
M0.1CII1, LI 00” 02C6CI.9CCVI 6 I უI IVიII.9CCIMI:C0 ინMი9IIIIIIIII I001CL210X 609061000 
8:1I:M2::'6 VM6IVხIX. 

8 ი6021ლ19M06 ყზი”MიM CCC6, IIIICი6C ხხI!ვს ზელ» ილCXI08MIMCLIII ი0C0080ჯ 
»სCM6C10CL0 MILMC56ო'M, #0IL იუ ხ3 უდხC8L6წIსIX. 8 1959-58 ჩიუგX იიხლდ. 
C. M0I)1:3Cი 6იჯნა!':Cს2უ თინILMCI.IხL 26C89MC7ჩ0)070, 1. II. L10ც100000CM0L0 C1მ- 
მესიე 1I10M02CII:9 (XII 8.) C C06C”ი/ი7ნუნს1IM I:00M6უ1C80IICM IL IL20VVIIIხIM 
გეიმი CM (8 10CX MMII2X). 8 1957 I0)V ი0Cდ. ს. §IV060ლ0M 8 006MIII M.M.ც. 
0იXნაIIIC82) დCIXCIიI0 სIXIი უ0CხIICC,გსისლCICIX0, 7. I. 2XVIმVმ900CIM01:0 
I) იმხული#M (XIII 8.)?. Cუ88900--0C90CLIIს MI0M0:0”- IM  60ჰსMIVI 1060VV 
ICC89XII:1 2M6VII1I:2) CC1:M V9C#IIII M, ცლუIIMVIი90C0VV3?, 

101:CM 1:1CLLC M C2გ89I:CVCMIV MI0M0ულIXIII0, ზხIვფმII +2CM, VX0, 00 MII0IMI0 
X»9ყCIIIX, CI CCXი02I Iს MCILI6L L6I'ICII 8(/:381.1I:MCI:C11 ILIIMII0IL0 2(01(96CI(01I II MV3%ხL- 

1 სა მიხაი Mი+Iეყიიძი, IIIიI0I0:10--L მელონი!” #ხიეიძ1სილბი ძი, სეჯლალჩიი 

#გიელხი ს ძი MVI:5(05C12IL ი, LLIIC56ი1),-)I§ს). IX1255ლ, M#06სC ILი0Iჟლ, IICIL 35 (1952), 37 
(:5:5), 45 (1958). 

უ:გუორი!2ე CI118იძმIIC2 ს2106C512V1Cმ. M.M.ც. 56-16 ხიC1იმ16, V01. 5 ს. 1957, 2 I, 
8 ს7გი!)ი06 CICთნCი15 1ი C2IIV 51მXIC CIIმიL. M,M.8. 5სხაIძIმ, Vი1. IV, 1900.



#85801IL IნმIIIILVIVI (80CMCII I 20C80X8), #0”ჯინმM 8 C02M0M 8090389MXII# CI0180))-V2Cხ 
C9Mხ9M0MV II3MლIMMCIIIII0. 

I ნV2IIICMIIC 960068021ხI 60-21ი! 8I3ესIIICM0. IIIVსIIყ6C0VCI ” IIIMII0- 

ჩიმდიყილიი" IVIXCიმ»აI0ხ C9XM08I'IICხ 8 X0060ICILIIIX 0VM0იIIXCMVხMX 0MიIMICMმX 
IX--XI 88., I0C10ი0LI6 X702I91CM% Mმ2C სც C16C69CCI0CIIVხII, XმM II 8 3801,6CXIIIX 
X021I"VIIIIL0X (02 CVM26, 8 I1860CC0X XCII0CI0IC #82 #თდთისი, 8 I12იXCმ/IIIMCM0M# 
L0690CL0) იმX0I20I0ICIL CI:641I016IC). · 

#გი) + მMIნ6V9VM1C +0VIნ6L მIMIმ1. IL. C. IC0CI:0X0უ13C ო0 I3VV9CIIII0C I0V3IIIICIMIMX 

IIIV0II90CMIIX I 2M9I9IIMIC8 8ხIვსმუ! M IIIIXI  III00IVIIM IIIIC00C VV96CI9ხIX, II0 
01ICVIყCI8IIC Mა'6XIIMმIIII# 62ჩMხLIIIICI82 II3 IIIX CIII6M0 0CუიX9MIო0 IX უმ7XII6M- 
II6C6 IM0IIII0CIII06 II3VMCIIMC II 8801696 8 IIV0იMIIIL I2VVIIხII C6000I. LI2C109- 

Iსგი იმნეი”?მ სენ0701VVCX უხ: 38 I20VხიM-0ი ლ”უბილს” ფილეს 9107 
იიინ0ო. 

ვმუგსს)ილნ I2უხსი 001707007; M M3უეII0 00C8IIC ი001მXILVII LMI5;ICIMC- 
III I0X, 6010” გნI9ი, იი: უბლინ 99II2Iს 291 30ი00008, Cსივგ8იეს(X C IIIIMII: 
სციცMX IIX ლელმმუს:!!9, IIნ06, 0519M%VI I 3780სL 10I0381X(II Lი1V31C00:0”0 
MIიM0უ0LI9 II, 1Iმ1:01:6IL, IX ი01II00I6MIC I L)0Vბ0LCVV 0ე/წყმV I C909911- 
ლ«0"V #0ელიი,IL+X. 

Cიილხიგ2უსე0 I0Cუ01VV სჯიიიC წიჯველჯილ0 #Iე:Iიუილი8 (+-XIV  88.), 
VM06I:00 11. ((იიიი:ხმ ლავქმუ!ს IX 9მ ჩი: ი0ლულეისმმუნ!ს ი0ქე!ელ ი). 
9+0 ქბქლე ლ 010000100 L 0C01:0ნIIსLI 5VII60(0C9I ჩი ა:0ჭე1ი (ერეინლ!8 040. 
IIნ0 IXI00::C IIX  ლ051060161101 72020 60:0უ510 20060:1:X Cი1:CM98 L0X3::00:010 
MსჯხუიL:ი IL20, „07000 1906MC+ C0::0010IIC950II010 (13VMC:II8. 

25 +CX0, IL0= ი00:01%8018 IL იხიძეიყბ I C0010702:0:00 თიი92:0095, C823მII- 
MხIX. CV 3MIIIC::01. 140:0უ10000:,,  11006:11: წლლეჯაისვ 06:00 080ე0:IIL# 
0-I00:ლუს)0 C00ყ0ლ0:0:0 110:'0უი128: 

11000» II22L'5ელ10M 660250 506212 ს იხ 1:0C8, ILC10ეხIV 

ყლიყილლის ::ICII უიქიმყელე2 6ნწემესი: უში C0”2561IსIX. თ00- 

იე0ლს) 0უს. 1I::00ხ( იმელეგყექენი ი0ეუშ0ლს (:9800IICI III 313016409 10- 
81ე1II-Iბუი18ლე“ VII-IX ხა::095 8::0020 C 10:00. 800010160, 8 101X90- 
ოMIV9M0C0%IX ს019X CI 651: ცხIუ010:ს 1 2650I001:სL 8 06 0: #1ე::იუასI ქუ 
60906 1 '6ხილი IIX /ლიიუხველგი 10: იხსენი ტულუი9ყნ000:ჯX იწეეეყძლე იი0M 
ლილწმემ20:1 IIC0CსIX 1:2110:0ი 5 უმ29 სნილუოტ ყი Cწმუს!X, 

ესიL უნე იCლ0000200X ლოემ ლიხლყხნC:0”ე 1I01:0უხIი: 
:0ჰ0XIII (1L30011§ 010075), 116 1I0)1:0ხL იიმელჯია»6I0ს იი თე- 

იიუIV ილო სIსIX Lე::6:05 8 ეს0ქიშმX L.2(2000 წე80ი. 
ი») 0C0 (0ქ09§ 0”) LI0::იუენII, 0. Iი:1:00L წიVმი:იბ01XC# წი იქ0M 

MმV0I2 ც ი 00უ6უეX 1:22:V10CC I1ქლე?, 
LIნიყიჯე 0ყეწე', VIXე ICგ0 1IXM0C1CL:0 იი61ნლლ»ჯ8XVCX 063:01IIII0 110M0XაIII# 

წიე Cძლ. CC6MI0IC 1008:10 C09ICLII 110M000-L:9 IIIე0 ICC ქიX::0პI0XC9. 2XI 8§::0M, 
სი»ხს!ლ180 0XI:600C01 ”იCყლლაინე 11 იაI0ოლლისი იყე ნ0L 1 III0IV. IL80.. 

  

    

    

  

   

  

1I. წ. 11 სილირ: ე, CიCწხეI ლ0II:!IM6CIIII +0M 1II, 1CII9IICს, 1563, C.ი. 19– 

99 (IIე ჩი. 3. #3L1I:0). 

2 ჰII(0ი!) IIL00 I 0ძ0 გუი ინივყისო ი უე3:X 1II0C8 II00:0ლM0:0 I1ნI050”/Iი ცი:ლი::6 

6 ხსCCIIX 8 I0VIIIILII 060001 : ხ0(ს. LC. IC0LILIII.C00X 8 0IMIს0II830ეIIIV0V# 113,121MII, III მ 
II, C1ი. 69. 
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MVX0იICV 0ძ0 IMIიMიუილIი 8 0Cც0890M #I03IIMI6 (XIII-XV 88.). IICMXI0- 
'ხ6IICM 88აIიCX9V უ8VMIICIVხIV ძა0მVMლII, 1IL0I000სIს 12XM0V2IX- X-XI 88. 
(ჩად. 1984). 

CუგზილსIIIL I10M080MMI  იMიIIIმ0ოI0X#II» IL Cძ0 MIიXV/, 7(0C8!ICIVIIM6 0VM0- 
IIICII უ18+II0X1I0XCV XII-XIII 88. 

CსII2I0>V, MIXო ი0C085ხI) I0CV0CCILIII IMI0M0X0X1IVI 6ხII C00X80)6CII ხC Mი031106 

IM 8ლხე 8 Cგ8ხ!IICIV0I| M8806 8 IIმ0CXIIIMC. 
1 ნV3IICLIII CნენX II0M0ლ008, 8 იIIIMIC 0I IL06CV900#M0:0 M CVI2899MCM0L0 

II06M00IIIC8, I'CCIII C061VI0V0I6C Mმ380MIლ: „MI0M0CსL II 6ე:000MMVMIIხIC“, +2M# MმM 
8 3IIIX C600IVIIL2X 0M0CM/C M2X0-ი IMI0M0ლ0 იMნI90XIIXIXCI C001806+XCX8)VI0IIIII 6010- 
001XIIVMხII +00000%, IIC009M90MნხVL 8 I0IIIC M2მXCI0I 0უხ! I2 ი0მ3M00 IMთ0M0Cმ. 
სილინი)IIყIხI2 IC თIIIVიII0VI0–I 8 (0C900#0-ლუმ8M9CLIIX II0M0/0ILII9X. 918 CI0VVI- 
IVი0V29M 0006:9MM0ლ01ნ IXV3IხCM(0Lი MI0M0აილIი IIM60+ C80 06LსMCI0M>C (CM. 
#VX). 

# 
” · 

II3VV5IMC L0Vვ3IIICIილი MიMეულლი 8 იVI0CIICMX X 80M8 ი0380MVMV0ო MმM 
I#0IIM0000 ICMბIIXხ 009C880ხIC 8!I16! MI0Mიილ0ი I იVII 6:0 იმ38VXII2. 

0CM+08MხMM. IM იმCი00C+08მ900M96IM. მI0XM ”0V3IIVCL000 #I0M0ი0L”I)9 8 X 8C=M6 
ყმ8ეყაწლყ I10ნM0M0”I Cძლ0, IL070იLIII 2 1100190#4CIIII#V X 010MC6IIII L0CXC06CIIII0 
იხილე 8M01CM, 060მ1VM M06CL01ხM0 (ვ) იიუგLIII 5100 C600LMLIIმ #0M0C08. I10, 
8I:XIIM0, 110M0ყ0LVII Cძ0, #0700%0ხV0) 8 328I1CIIM0CII 0+ ც0/მMILIII C0/(00X#IIMX 0» 

400 Xი 900 II0X0Cი8 I)! CI0M0M#0 XC 60:000IIVIMხIX 700ი006%, LC 6ხI ICი80ყმ- 
Vყმუხ9M0! დე0M0" L0XV3IIICM0:0 II0MC90LI9. 

C960X816MII0 IMI0იM0ჩM0”MI9 ”ყიმ Cძლ იილ»აII6C78080 Mმუხ!C Cნიჯი!!IIXII 
I0ნMXC008 M20, 8ეხსგუIსისრ 8 C0-708 MმიხIX IIIV/იIII9ღCM%IIX C60ჩIIIIMC8. 

LI60MIM „Mმისხ!C »IIV0IIIყCCIIIIC C600LIIIXII+ MხL VI01066M9MCM 8 0+III0LICIIIII4 
M601801მ0-ჩ8ხI» »IIIV0III96CMIX MIIVII, IM#010იხ C0ლ07”მ08IიჩIთს IL 0V31IIVICMIIM1I 
უIIIVXIMCIგMII ყ2 0080088MIIII CVIIICCI8VI0IIICI0 8 ჯე 80CMი აIIV0III9ყ0ლM«000 MმX5- 
ხიმამ (8 189MIM0M C1IVVყ208 იბლVიილMI.) II3 ყ96იC0X0 იიმIIIIV6CLნX  C0060მX(C!!!!!!. 

3XII M2გაLIC C600XIILII ილ C80CMV C00”08V MC ლ01M0007IIVსL I C0/6იXმL #6Cყ0- 
ი0MI2 70 III IIV0I IIC60ხII0L L0VყIIხI Lხ00M08M5ხIL ი0მ3MMIIL0C9, 8 01MIII9IIC6 

0 10I:960M 9 0მ30M9IIVII0M MIIIVI0CV, I#0100მ” C6ხ0ხI18 0III0CMI6/)ხI0 CIმ6Iასხხ2 M 

VIე0M0 ხ0CინიCჯიმ9M690მ 8 I0V3I(IICILი/ MIIMV0III90CM0I ი0მMIIIMIC C0 87000M #0- 
უმზეხსL X მხMმ. 8 ლC00X28 0უე9070 M3 12MIMVX MმM0ხIX XIIIVნ6IIIხ06CMIIX C60ჰჩLIIIIM08 
954 L0ქმ-–-51ი. 26–-84უ)0969 II0M090LVL, #070იხს! M0XV0 ი02CCMმ7X/0I!8816 #მX 
CX6MმI90C#MIIM იხ0”ა”IMი I0V23IIC0I0C" IMI0M040LII9 I20. 

IIნI0უხუი ლ00”08M6) ნი)2MX000M #20 IIIVიოIყCCM0-0 C60011IILმ. 
0ყ ლ00:60X0I #ი,ხMI0ი ხმყმათ #09M00ლ08 წ6ისსIX 0 X#XმM0ხ08 I(8 8 Iჯგლიი8. 
LIIგ MმX1ხII იგი ისყხ8იIიი IმყMმაით „8XX MVოს I06X IM0M0C008 ICი006IX 
0: ხმ23M6IX M89M0M08. 8 #0IIC #0XM0I0C II0M0Cმ8 ლმე ტ00M2MX00CM0# 1II0I- 
I#MCM8 C VM23მII16M #2 M#მIV0M (C ი0.IMხIM0 “+0MC0”მMM “+0X XC 1IM0M0C08), #0- 
70იხIს ფზიესსნუ 8 უMIXVნII90ლMV) C60ლ0IIIM# I) ი0 #01000MV M0XI02 II2MIII 
წუ 8ხსიმ) M0M0Cხ 8ლ06X 01 IგII)ილთ M#მM0Iმ. 1 2#IM 06იმ30M, IIი0- 
M0ულI. I3 90VM00MCM 5Iი. 26 I6 #მ8უყლსიი C60/0IIIM0M IM0M0C08, 2 X0)ხX0 

VM83016496" # II0M0ლ0მM, 0)Mხს “I6CMCIხ, X010ი0ხ)I>» M0X0 9მ9MIV 8 310M XC 

C60ნIIII 8 სლიმ31MMMMხIX #2900მ2”». ნოამ იჯვიი “Xმ#0MV XVMმ23მ0X0/MI0, 00)I2M- 

0112



10 C600MიLხგ M360-026L 8 Xმ90Mმ2X ი08I1006MV8 ი0M9ხIX X60MC07108 #M0M0008 M# 
0ნყ0L920L I60M08M0CMVXV91X6აI0 II0763082MM6C #0M0CმMM C600MMMმ; CIC108270/ხ- 
#0, MI0M0M0ILMM-VM23010Mხ #MM006L X09M00”MMI0C #მ390მVყ0CIIVC MV იდიიყმ30სმ90V XMI# 
Mგ29MM0I0თ C60ღხLV9VMმ. 590. II06M09M0LMM-VM232121ხ C00”88უ06ს ჩ0012M7”ი00M C600- 
MVM2 M 896 ქმMII000 IMIVიIIIVხCM0L0 C6009MIMM2 IM5= M0XXI 6ხIIნ6 MC00უხ3088VM. 

LI6CM0709 Mმ CX6M2XMV99M0C1ნ M# V3MX06 II239029CMM6, II0M090LIM-VI23216ხ 
#3 5Iი. 26 მძ დ2CCMმ700801ხ #მ8M« ი6080MმMმMხIIVI0C თ00MV IMI0M010LIIV M.20. 

LMI0M0M0LIIM-VM03870Mხ CIIIC MC 280901” I#I0უLM0IICIIIMხIM #გC0 IMICM0I0LM6M, #0 

რდVIIIIსისმინყი 0 100 XC XI#2მ3M2V96IIM9, Iმ« M#2%# VMმ23ხ,8მ8» V#Mმ #M0M0CხL 0I- 
უ0ბ)5IნIX IMმ9M0:108 MMXVნCI906CV010 C600MMMმ. 

CI6CMVI0II2M CIV90CIხI0 8 0მ38MXMV C0V3MVC%0:0 IIეM0M0”M#9% I2I0 C9II216 
ი0ჩყისCIVსI. ი0 (ლ8ე6M CI0VMIVინC IIნM0)0LVI#M ILმ20, Cრ041004მIIIM მ0/MMLL8 

106M0XხL M0M0008 X2M0X03 Mგ 8 LM2მC08. 2510L XM00689II Mგინ!ი IMI0M0უ0LVIL ILგC0 

ლ0Xიგყხა2 IმM დიVM0IMCს 0C000IMMხ X უ0#(2-5ი. 34-VMხMMგისნI  II0 
080CMV C00108V M Xმ02M7106V XMXV0IIIIM(6CMIIII. C60ჯIIIIV, I9II2 IL0XIIMV0M ი0230#M%- 
80M MI9V86V1. ILI0M00LIM C0460XX M0XM0Cხ! 10IხM0 80CხIII M290M08, 0 0)M0XIV 
#მV0IV #82 #უგC, 8000 64 M0M0-ლმ. II0M0/M90II#V C0C0X09+ 8 0CM08M0M #3 M0M0- 
008 თმგმ0Xგ/ხIMხIXX Mმ2M0808, ი0ნMIM2IIM0XმIIIX II029IV 7IIIმMმCMVხV M# IXC36M6 
IMI00VCმMIMCM0XLV?. M#-8% # 8 06080"M CIVVყმ6, #26C) II0XM0XIV0II# L6 იხლC7მ896X 
8ლა იმვყიინიმ3MIC M0M0008, MCი0/ხ6308მLMX 8 XIIV0IIII6CX0M არნილნ9IIILC 5ი. 

34. CI »8MX6 #0IMM00I90L0 Mმ39M296CIMII9 #M C0160XI» 00MIMVხI6 16C«CIხI I0M0008 
+იყხი 800ხXMII გCXმ»ხყხIL M#მ90908, 3X0)9MMIMX 8 „1მMიხხIMM IIIIV0III9CMIMM 

§60იVIIIV3მ.. 
128M0-0 26 M0IIM00IM0L0 #Mმ3M28MCIIII# I0VI0I Mმ»V6IM XI0M0X0IIVIM #20. #3 

ხსVM0IMCI 5Iი. 20 (987 L.), M0იდნLII XმMXC ი0ICV0I0C06M6LI ს00/2M7000M # 1288- 

#0MV Mმუ0MV IIIIV0IIII6CM#0MV C600MIIMV. 
LI2გCXIIნII X202MX00 MგX0L0 II0M070იILM9% IL80 II 6-0 ი09MC00006»XCV80CIნ M# 01- 

M0MსI6LIM MმთხIM. IIIIV0IIM96CMMM C620MII<8M 00380M90+ 10იVCXIIIნ, 9I0 06080- 
#მყმXM|69M0 MმუსIIL 11იM0X0LVII IL20 ლილ,გს9IC#8 I0CC00MXCI80M 8ხI620MV M0Mალი8 
I3 ნ0მI66 ი606801C988ხX #მM09M08, 8MXI0ყ69MნIX 8 10V3M9CMV6 IIIV0III906CMIC 
0600IV%V. CM0M08მ7C»ხ80, #0V3IMCMIIV I10M0»0M”LIM ILL280, 2019 M C0160XMI 8 
0CM08M0"” ს06ილ801CM8ხსC C I069ლCლM0-0 M0M00, ყი 0C0C-0+”08M08 0 IიV3IIL- 

0MMMM# M9MVV06IIC=მMM M 1IC8MIMMI 00 L069606«0M M0ICXM (C M0640100L6IVIM 1IC6III0- 
ყიIIიMI) XV. ინუტყCIII9 L0V3MMCM0M 60L0CIIVX6M0ს ი0მ6VVMMV IV 0Iნ0მMVIMII- 
8801იი 8 0CM08I!0M II0M0CმXMIV, M0100LხIC VXC6C 6ხII08მს 8 I0V3M9MCM0M VIIIXVნIII- 
V0C0MX0M IMIII60მIV06. =XIM C3800060მ83IხIM #8XICIIICM M0XL0 06L9CIIIIIხ +0I ძმ#X, 
ყელ L60V3MVCMMIL IMI0M0/|0LIII 8 ხVM0ი0MC9MX X 8008 #09ყIVს 8ლ0-2 870/III #8მM% 
ლ0ლ0+მ9L29 9V20Lს VM9MIVიIMყ0-ლ0:0 C60MMIIM2, 2 8 უიბ8ხლVIIIIX დჩიVM0იIC9VX 01 
#8I9-CIC2 ი 0IIIM2176X#XV0C16I0, #606X0/#MIIMხIM გიიმიმ1ი” M0M9MM00180 I0M IIIM 
MხIის IIIIVნIMყხსლი” 1:8IMIII. III 1C0მM0M-IIნCთ 0XM6XI69M0ს! 9მიIM (09MI0L0 
0600ყM9MM2; 00310MV ტ061M0 M0XM0 830+00IMILს I0V3VIMCMMM სხმM90VM I10M04XV0LIIM 
8 8M16 0XIM6M68000 MX0I6MCმ, #2 9310 MხL #M00M 8 IL0690CMMX 0VM0IIIMVC#9X. 

  

1 თიMლმMIIC 12MM0M 0VM#00MCM CM. 8 MMIIC. C. Cმ2მ1L:0, L6 ლმ16იძI)0L იმ105წ00- 

ლბი(ფლი ძის 51ოივ1LCყ5 34 (XC 5ICCIC), 8LIX6C1165, 1958. 
9 Cი0X28 IMI0M0M0LM9 CM. 8 I16ლ/C1088IIVM, CIი. 022. 

9 C60MIIIIM #ნაი6IC8 X0M80ML0X0M. 
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M06X00M C0Cლ788უ0VM9 ი0ი080ხIX I0V3IIIICMIMX II0M0»0LV08 20) M0X#M90 06+L- 

#CMIII6 IX 8+00პი CIVVIIV0IVI 0C066LIM0CXნ, გ MM6IM90, VყXI0 8 L0CV3MIICMMM 
1I0M0უ0ILIVIV, 8M2ლ016 C II06M000MM, 8ხს0ყლყხ IL2მიICმIIIIს II2მ M0I0 #ი0M0Cმ 60- 
LX000XIIVM)6IC; I. 0. #3 X2X0) 0/ხI #2M0IMგ 839+ხL 066 06 C0:+მ8ცIს)C MმCIM (#ი- 
M0C II 60:0007I909), IM0+X0ხხ ს IV606XიMIMC ვყხმIხ ი6896MV 1II#9 IC00XMIVCIIM#% 
MმII0Mმ. 8 I10CMCMCM IM ლM289MMCM#0M LMI0M0X0LIIIX 16 C0603Mხ, #0/MVსM0 IMM0CხI. 
II6 #CLაI0ყ6M8 803MCXVყ0CXხ, VI0 0C080IმყმMVხM0 1 I00900XIIM MIნ0I0ჰიIIIM 615 
+გხ0”Lი XC 00C788მ, L2M LVXV3IIICXIIM, II VI0 II3M6IICIIII0--10IMI5IMMC II2 C60MILIIIX 
Mნ0M0ლი8 I" CნეიIIIV 600000/IVV09ხIX - 000130 1საი II03)0, 8 X 80MC. 86 I06CV3IIM- 
CILIIX XC ნVI00ილიXჯ IMI0M0)0L”I9 X სსე სთი)უ00XI8სმჩვ2ლხ; 06 008992 #ემ- 
მIIIIII9. 

ხწგიიეV C MმგუხIMI  II0M0IV0LI9MMI IL20, 8 იVM0ო00MC9%X LIX90,IIIIICM MIIVCII 

VX6 ლი II 0M0708I!1ხL X 8. 807069101ლ0” 1109 II0M0,0ლუI9M #ხიგ Cძ0, Xი10- 
ხხ! იიიუხმვხგყის უმ M2M0M08 ი9უყლიი XL09M09M000 IL0C0M08IIი(0 IIIMIIმ. LI1ი3+0- 
MV 3.0, სჩიXCუ9LIს C იIIIგM08ხIMX VCI06-XლიM M0X6+L 6ხIსს IICი0»ხვი8მ. II#% 

800X IIIIVIIIIIMCCMIIX. MMIIL (0-0 806MლIII. რC.მM29 7068II99 I +იმ+Mმ# (IL) იC- 
უგხII9 110Mიწი IIIგ2 0:02 იC0Xიგხიივის # რ0VIM00იIC8X 5Iი. 1 (C2ი0MV82 
X 80Mმ) VI 5III. 14 (X 8ყყე. 8 510 /#ი0ლ89ხ0ს) 00/0MIIMV ILIსM00” 8 C10 MIIC- 
»0 MIVCMილ58 16CIIII06I 400. 

I13ჯყნიიIღ 00 1)ასიულლყი ს ლა იიგსისI C II0M00LIICM IC20 
X66XI0 Iმ2C, 70 8 0CM00V IIიM0»0”Iი 000 „თლის Mმ»სI I1იXC0I0LIII 1-0 
წIიმ. CIIII C0C1201910X 10088 CIიM 0ძლ0 IIსMყMიულIII9M. LIIლისმ8 ილუმIIII98% 000 
Iიყიულლი 70M 40, L2მL XC II0MX0,0ოV), ლილ გმ»იუმCხ 8 MVVVV IL0VV311:0CMIIX 

უბელუნს Cგს8IIICIL0I0C" M0MმCIხIი”. )XIIმსMლIIსნ იმ38IXI II0Mლიჩი.ა/ 0ძ0 
იიყუე 00 I -2CX0 იიი0IხლიIი 1II0ხსIMI 0ლ00IIIIცმIXIსნIMIL IL I60080/IIსIMII 
1)0X0CმMII, 02V68 იM6ი080უდIIIIხIMII 83XM060IC C MXმIM0MგM III IVC32გ2IICIIMი 01 IIIIX 
M Iგულ0CXIIVCMIIX IM M001IM6IX 6ყმIმX Vი0V3MVCM0, იIIC0სM6MII0CCIII II MV3III+0XII01I0M 
#VუნIVის. C. 102#0»X M0101C იიი0IხხIIIL M0X0”ელ ი 068სუ01IხC+ცVCI 32შMIIICხ 
3VI2MCIIII0I0 წიV3Iიი“ილი Mო03I”მ-IM0/5ჯ0ლმ, ი0-I”ი0V3IIIICIს IIM06IIVCM0L0 M07X6- 
MV9, Mყხმევეუგ Mი2უნიბხIუ CიCIმ8II169 1) ილიამ აი? იხილენ ლI9Mი! იოიდნმ359IIV- 

M0II IC2II9I0I0I MIIICIL MX0IIმ MX 80%M8 (0VIICიIICს IMIIICIIIVIმ 0VIICIIIC6MI 5 --425). 
Mიყლი C0ლ7მწუ6I2 8 10X90/ 1 იV 3", 8 »გმი III2+(65ი/I. 8 3გიIICI X II0MC- 
ულლIIი MMMიგვუ ოII6I: „...C06I0მ0X # იMიხCI01V C 6-ს. VC00XMM"CM II0M0Cხ, 
M#მM%IC 10უიM0 IIმIICჟ IIმ (0V3IIICI0CM #36IM0, L06ყ0CVIIC II C6V31IIVCII6C, ი06/08)5- 
ყი #0Vყი9MC...“ II 8 CმMიM 16MC 1I10Mი»0LIIM, C0018876CIIIIსII M0M#25/0+X M0/0CMVII- 
M9, ის #ლ9990ლ+8V Mი0M0ლენც 8 ხმე იგვმ 60/ხ0)C IL ხლ/0VIIII MიMი,ილI9V 0ძ0, 
L0+0იმი იინულჯგნოლყმ 8 ი0VI0VICMX 510. IL II 5Iი. 14. I10ნMლჯუიLI9 MIIV29/მ, 

#0400LI.I, 0 XI გCCIთIIჯმMV II. IIხ-ინი4ყცმ, ისაილ ლი 8მIიილს, დ0MმMIIIICII, 

ისუIი:15%00 008100901 ი008VI0 00უ8MLIII0 I10M0ჯიIIი Cძლ )) იხიი0»M9C+ 06 II0- 
6ხIMII I606680ე14ნIMII II 00M0)1მუხ90ნხIMII II06X06მ MI, რ6ხI7008ჰIII"" 8 L0V3IILCM0M 
Mჰ9IVნII96C#M0! ი082MXII#2. 12MLIIM C60830M, 1II ინამისისი” 1იV3!"IICV0-0 II6M9- 
უ0LIII9 18M#X6C 6 იხუ9ლIიი I60MC0001C01900MMნIV M6000000M I0Cყ0ლ0M0Lა IIნ0M0»0ILII, 
იIგ ლ00C0I12816M8გ )I38C6I6IM  (0V31::0#IIM IVMII0CCI0მთ0M MI489/0M MილჯიილბიIM იV/- 
10M ლი6!!00III#% II 1001C/V9MCII99 I(08ხIMII #ი0M6CCმMM VICV8CII 00/მMIIIIII II0M0»X0LII8 
0ძ0. ზიტIMM0, 12MIX XC CII0ოCC065V, ILგ 0CI(08C I0ხსIX ი60080ჟIMსIX M 00IMLI(2/ხ- 
#MხIX C2მM0”I2CMLსIX MI0X000- #ი00MCX0MM)0 |) I2Xხ66MIსგ ილი0ცCI> I 90VV3IIIL- 
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ლ40-0 II90MCI0ლი9, 8 9201M0CIM III 06:0 ი0ემMIIM, IM0+00მ2/ი Cი/60XIIX 0M0X0 
900 M0XMCC6CC8 M ი00)C0Iმ5/6CIIგ 8 M380C01M0M 0VM0IICM MიMIმ X 8CM82-#-60ვ., 

IIVM26IC9, MI0 M610/ CC60X2-VICMM9 ILI0CV3Mყ0M00 IMI0M0/0LV9 20, 2 +2M- 
XC IVIს 00 „მ»ხხ6იII6IC 0გ33MMIX# რ6ხს. ილიილ)0ნლხ ლ096CIMხ 08M9VMM 600 
I00MCX0CX#I69VM6M. ჰIIIVსII9ყლლ“«" 2M0#9MხI, C0CI290IMხIC 8 VII-VIII 86«მX 
იი0ილუ,მ8M6IVIV;MM #M0610+289M10/I9VMM C208MMCMX0M I06Vყ6C#0M IIIMM0.02თდ9M900ლM%0M# 
სIM0»ხ,, VXC 8 VIII 866 იC0680MMXMXVლCხ Mგ L0V39090CMMM #3ხI# 8 X0M XC Cგშ- 
8MMC(ხM MC0M2C1ILI00, 8 X01000M, IM2VMIM2# C VII 80«ვ8, I#0V3MIიMV IIMMII0- 
Lხმთხ, 860», MI16C9MCM8IMIVI0 II6060090-MVთ 00260IV. IL 310MV 806Mტ" LC 
ნხო» 6IIC (ლლ00IმნICს LI90Cს0CMMM IM10M0I0I9MM. ILCგი0სხ. IIVC2IMCხ C წ0/IMხ1MII 

10M012M#) #60ხIX 1000მ00M --#M0MC008·: # ი6CCM6CMI9MMX ”“I000მL69M -–-60:00071:ყMხLX. 
II08MXMV99CX2% IC01CC690ლ01ხ 0ლ0034მ09MMM% IIნMლჯლხი I#C98VIმCხ 009XC6C, M0 8300ჩ 
8ხხიი/II0C0Iს 8 IX X6CM0, M 6ხII2 C6VCII0ნIC6Iგ IM2#MCი»ICIIVCX რ60XხსI0I0C M0IILM- 
ყლCI188 M0ნხIX M290M08 M# M0MCC08. 1მM Xმ2M# I0V3V9CXგ9 იგილ8მი/ყიი LIIMM0ონგ- 
დ9ხი ხ23808მI 20ხ 8 MCIICC02XVXC1CIII0CM C6000MIIM# C #0096090M M 80X0ს 3გ M6C#M, 
10 M2X0 IVMმ2მIხ, 910 # #0021L-C6M%ი9CIხ 003ე29M9 C60ხ9M.2 »0MCლ05 IIIII VXმგ3მ- 
16I9 # M0MილმM (M«2M 310 MM060+-9 8 Vი0V3)I/VCM0M IIIIVნIIIყ6CM0: C60/0IIIIM6 
ზწყი. 26) იM098Vჩ»– 2Cხ V IL06«08 II I0V3III MCყ1,ს 0XMM9M0006M6M900, 0091ხ-IმMX8. 8 
MხVVV »IIV0IICIC8 M IIIMX#MC008 Cგი#I:MCM0I0 IM0201-I09, L6 ილილმიუჰ00იხ M 
ლ00-2ნI9XMCხ ი0ისხIს IL90V3MIVCMMC IIIXV0III96CM0C C600IMMIMI. 

8398 8 0C408V I 9MMIIII 00072ICMI9% IC650CM6CL0 II Mლ/01)19, L0V3II8CMIM6C 

IIIVი0IMCIხI # IIMM0ეს,, #C0ი07%3XV9/ VXX6C C1XIIICCI8VIIIIC 60080)ს! IნV3MMC1IMX 
M#29M0L08 C II0M0C8მMM #M VV9IIIII827 ი02IIMM0CXII6C 1CI0C6MCC1)! I0CV9MIMIC#MIIX IIC0I:L08- 
#0CILVXXMX6XI6M, 01689MX IX C00C1889MX6C) IIIIV06II96CMMX C600XIIIM08, C0CXმ9I'თჩM 
0008ხIC VM232+X6MIM # M0CM0012M M# იხი8ხს IIM0»0”MMM ICგ0 წMიმ. IICCMX6C 31070 
8 უ0CM00იCIIM9X XIMIMV0IIIხC6CMMX C600IIM08 00MVMXLIC XCMCIსს I#0MCCC8 # 60L0ი00- 

უ9ხსყსხIX 6ხ!II 382MCIICMხ! VIMმ3მM9II9MIM #2 X#მყმ»ხხსIC CIM08მ, 007156 XC 1C):C0XLI 
M0M0008 M რ601:000XIMMIIIX 6ხIIM C06ი0მMხI 8 I10M0XIXV0IIIIX. 

II0 M0წX0/,ს IL0C§96-400 II90Mლ»იი C)ძ0 6LIM 0C0CX188/0)! ს)! L0V3M8CMM9 
II0იM0X0IMM Cძ0, M210”II2)X0M II98 XCI0ნ00ი CIXIIVXM7II L0V3IIVCMIM0C MმXVLI6 I10- 
M0»ჯ0”VVI I. 20 M# C130I6C18088VIIIIIII X 70MV 8306M0III C6III098ხI# ხტი80IVმი ი0600- 
380IIM6IX # 00M9MIMსგ»ხსხIX II0M0008, M68 800)6/IMX 8 I-C I10M070XII#. C62 ”IIი08 

L0V3IM9C#0L0 IICM0X0LII9 10MXXM0ნ! 6ხLIM რ6ხIს C00Xმ8I6MMხLI MC იმMლ6 ხ0Mსმ2 1X 
II L6 00306 Mმყმჰმ X 86#8. : 

0 უიმვსი II 060MCX0XICIIM# I0V3MIC#M00 II0M0»X-0”M9, #0CMC 0L0 CI09VM- 
+V0ხI # C0C7მ88, C8II1676)ხCX8V6I XმMX # I0, 970 0XVX0IM9MCI IL0V3IIMVCIMX II0- 
M0/0LIC8 I=გC) IIC 1MM6)0X IIM 0MIMIM906CლX010 I6CICIMM9), MI I68M08. C0III IმMიICგIIხI 
8 8M96 ი 003LI, C0 3IMმ0M2გMV უნ0ტიMVM2IVM#9% (092 #IV უ8 +09MM, CM. 10MCXLI, I), 
MXIL 603 8C9IXMX 3Mმ2M08 8006IIL6 (0VX0IIICხ 51ი. 20, CM. ი»ი. 209). 5XII XC CეMხI6 
M0M0ლ0ხ, 800)00IIMC VXC6 8 C0Cლ128 II0M0»X0I9V9M Cძლ0, MM601 MმM დIIIMII96CM06 
ულიCIIIIC, IმM M IIC8MLI. 

210 XI0600იLIXMVMIM დმMX C89416106CX8VCI 0 +0M, 9I0 C00IM თი“ 8MIMCIIIX 

I6C0XC08II 00VIVXIV9IICX6M # I)6089MX 0100IM956011MILIM ნ0ი00VVმ0 LI0C90CM#IMX 10M00C08 I160- 

809მ9მVI6§M0 ხმლიი0C”იგმიაიCლი VCIM0 Mგ LIნ0CCყ0CM0იM# #3LIL:0. II6ი8ხ1C 16V3VI1ICMIM6C 

II20080X%I IICCV6CM#MIMX #0M0CC08 +მMX:6 MCილმმეუაძCს: LICV3MILCXMIIMIL 11C8911MII, 30210- 

IIMMM9M VCIII M0»70/MM#M LI0C90CMMX IMნLMC0C08, #010იხI- 0IIM VCIM90 M0IIC00Cმ6VIMI82- 
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IM .XM წია 3MIICMIIM  70M018M I0M0-ე8. IIე370MXV ი8იეპისმყგისსე M0X0 66I170 

060IXCხ 603 იIIIMIVლCIM:01 IIVIIIIVმIIIMM IL 1I69M08. 
LICCM0+09 II2 0LICVIXCX8II6 ნIIIMIIVღCM0L0 I6IMVCMILVI, I0M26ხL #2 L0V39MIMC)IXVM 

#35 ი0იბც0ეIIXIIICხ C X6M 02მCV072M, VI05ნL CIMII206IMVM6ლ4«02 C02IVLV2II2MVC M6X(C- 
IV 0იIIIVმ0M II I6008210M 6ხIX0 6სI C0X0C20ICIM0, X2M M#მ2M# CIMMIMV164M1 IMიMელ8 

6512 0CMი80ML ეუ9 060690606MI L0C6V6CM0M M6/V0)IIV სმ I0V3MMCMVIM 70MC1I. 
“ II088უ6MII6C იIIMIIს6ლ«ილლი /6ი60I# # I68M08 8 M0V3MV060MMX 1LLეM2/V0MV9X 

6ხI!0, ხ8II1IIM0, Cც8M32900 C 8მM00M6IVCM 6ეჩხსელ0 M0MV90ლ782 MIC008918ხ6IX IM0CM0- 
ლე8ზ # V0ენჯ0IIIMელ7ნX0 ”0მხIყ00MI 382დVMCVი0სგ,ს M0792MMს MIVMენეყილ0/60IIVნIX 
წებყეილIIX I0M0ლ0ც8 8 I9V3ყყისი» 4+2#60+2X MI% MX შიყყელე ჩ8ელე002380/C6VM8 
!'1M90 C6VMCIIIII IC8MIIX. 

I იV3M(ICLIIII MI0M0X9CIII I-მC. 6ხII ი9ლილელIიმ90ს სგ ინე”იMხ8IM 40001- 

000 806CM6CMIL 8 L0V39M90C%XVX 069X06MMX 8 IIმI060I9MC # MI2 C9Mმ2. C CცილMIMIხI1 
X 8092 VIიMსი»იIIII IL82C 8ხ(I60C96+ლ9 #3 I02MXIMX# ი0 C000>მ28V 6ა,ბდ #0#IIხIM 
140V0X0Iს6X 0ძ0, M«01”00ნII C 30000 8095M6IV II200M0 ხმიილელჯიგყიებილ 8 IIგ- 
უბლIIVა I M2X01IX C803 #მIხ9CIII26C 0838VIV6C 8 L 0V3M90 # I1860ლ«0V M0ყგლ- 
#6I06 I2 #00X11. 

8 IიMII> იV6IMIIMVI0CCC# 063 IMა ლთი0Vპ3Mყლ«ილ ლ IL0Mე/აწIი: LIეM0M0”## 
L80-ი0 VIIIIმMხ9ხ0I 0VM00MCM# C0იხM9VსL X 80«მ 5Iი. 34 (იM. 10MC+XხI, I, C+ი. 

2–-ვვ). 8 9ვუგIIIIV 16LCCL M26XC 8 ყაILხI2ე6 C”ე/6Iმ. II3 ი6ე30:# C+IიმწMIC (I 

ხმ3M6VI6VნL ც #82 C-0#6Vს1 M0MეC # ნელიხეყყწყყხI ჩჯიეიმის MI20MეM0”IV# X20, 

603 0MIMVყ0CლC#0L0 M6MCIVII#, C0 3M02MმMM იიტხწყმიითი (ი/ხმ IM /ც6 “ეVMI). I”Iმ 
უძ80# C1ნმIIIC (V) II06M60MVXC% 30L XC6 1II0X0C L0 MI0M0M0LMML0 რC0ძუე, C 0IMIMV- 
ყ06CMMIM ქ061609#%6V 76402, მ 09MMიVX C IIIM (80 81000M CIX0M6I6) 060 L06CVყ0CMIIL 
0ნVII:90მ/I M0 II3ე. CV05LC2VIმძ05 1. 

8 „I იი0„9MვიIV“4 (L ს II) იV6XIIXVI0CXC II0M0M0”IVM-VM«83216Mხ მე ჩMVM0ე. 

X 36-28 5'ი. 26 (IL) M ყ6ი01MხIV MI0M0M0”IM IL2C იI0 0VM00ეC, X 806M8 5(ი. 
20 (II). 

I 0V3M11C%II VICM0101IIV CI0 ი761##VCIC8 00 7-MM 0VM0MIICVIM(04 8IL1იL0V, 
CV. 0:VMC29MMI6 0VM0ი0MCლCM) X I Mმყმიმ XL 88. 8 Iცვ CIX2/6LL3 (CM. 10MCIVხ! Iს. 

Cუ0683 –– 1იV3XMC%IV M0M00, Cი0მცმ1--700692CXVI% (90 M3უ. 05. გ1Iმძტა). 320 LიV- 

3M9CMIIM M0M000M ლ950MV0II ნეწეიიეIV90ნხI4 წლხეიმის. I. 9XCხს #0M0C 8 V3/მIIM# 
#MM60X C80M 0009X408%IV M0M20. წIე, #0ეM6 6MIIVე9 MVM6ემსMV (#2 I00+920LMM 

866000 MI0M010IV9), M02M00ხ, M#M00. #MVM6იმVV0C M# 8 იM00M6Iიე>» I2X+M0M 0)ILხL. 
IXL8მX16I4 M0CV0C IV61MM%V6IC# 0XI/6IხVე (ლეწI9CM0 იალ0ე088112Mნ9ყ0C0X L10M00- 
II9) იი ჩიVMX0IIICV, IMIX60 M01000” 8ხICIმ8IM6I) ი0CI2 ილიმაM(ინიიხსყ I2M6იმ. 
II0ო0C16 IIIC0გ I0M8იუმილ8 Iგყმიგ Lი5=V96CM«IX I#M0M0Cლ08 8 „იV3ი00«-M ”იმ8C- 
#ნMინII9, ი0M0VCმ2MVნI>2 ი0VXV V M#2XM20LI0 #0M0C2 M V«Mმ3ხ6189I0VILXC 8 60VIხIIIVM- 
01:89 Cუ1Vყმ68 #2 1095990“MV 00IVMI20I =0V3490«0-0C #0M0Cმ. II3 C-MM ჩიVM0IIMI- 
00, MC005ხ30888V9VხIX 99 M#3MმMM9, 70მ9CM«0M#იI4V# MM06)010C9 8 იმი 0VM0CIMCMX 
(8098იL90). 8 C-ყლლ«82> ი0M«მ38ყხ,! 023909169. 1X#I X2> ოილMხმიჯიიი IIMIX20LL 
800X 0VIM00IMCCM, MC00Mხ30829MხIX II89 020308309+CIMMM. 

M. 76MCIV II0M/IL2V2101C%: : 

1. I0CMM09MI20MM, IIC 0260C0M270M#82101ლ0ი ლ01I0M5ხIMხIC CIVყმM, Mიებგ2 M20სV- 
II20XC# CMხI212826 MIM 0MIMM96040C CეეIIVეII2MM6 I0V39MMCM0--00ყ60M#IVX M0M0C08, 

  

1 ს!0V07.0#0», CიხიიიVI6-0§- §VI- M2ჯიტ, 1932. 
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#0 MVMგემსყხ0)- ს +ი0მ82904ჩიIIVIIV9X. 10690C4#6 _ I0VM0CიხI #6 ·C0CI6670X8XVI0I 
#0V2I8CM4IMM MM M#0”2 1I06ც0CLII6 0იVMIMMIM2»ხI 96 06MM20VX4(CVLI. ივა» 

2. აVM23210IILC L0CV3MICM#0-”006V06CMVX # I06690CM0-IL0V3IIIMCMVX M0M0008.18 VMმ- 
3210MXC IIV3II8CM0-I0CCM0CCMMX I0M00C08 L0CV3VMCM#9M6 702M9M6M06MVIIIIM Mმყმთხ9MსIX. C108 
I0ი0940CMMX V#Mი0MCლ28 იიMილ0/ი CM 8 მ-M9CMიM 70მMCIIIIC00IIIM, 9106ხ! 38MIM9%606- 
ლ00მMIMხIC V9CM6IC-IMMI8MC01ხ, M0IXIXM IIX #MCიCლ»ხვ0801ნ, 72M #24 310+ Mმ160#M- 
მM MXM6C» 6CIILIIსაI IL2V9I9IVI I06990ლ1; II9 M3V96M09ი LILი0ყ0CVი! თ01##/0XMMXII 

# MV8MV6410/0LVIM. კოა 
3. VიგვინI– IL06960MMX M#მ80908, II0Mლლხ, MCI0ი0ხ)IX 80IIIV თს M302MM6C 

LიV53II9C«5L0 IM1IVM0X0II9 0ძ0. · 

Xჯ 
_ #”# , 

II0 უიბსMIMI VM00MI0MM  Iი9V3IIMCMVX  1IნMლი0II608 20 II CძლC XCXII0 

იილლილესს IICIC0VI0 MX L#C63IMVMMV6ლC0CVI#% I) იXIხ დიმვიIXIMI9.  მIIVIVIV#  37მი 

დი0ნIMIIი08ც8IIIV IM 0236MIMMM I06Cყ0C#M0-CCIX289LCMIX IMIნXლულI/68 II3-22 0+CVICX8II98 

ჩიბზმინX ცნVVხ0ისლის M2X0C M3V86L. IICC10C809MIC6 I0V3IMCლიი II0XCII0XII# 

8 #მIიწ- 0 C76069/ MCX#6» #ხლლიCწხხუს 370X ი0C601 8 IMCIX00”ს I6CCV9CCM0- 

ლიმხიICMIIX. II0X:0IICIIIC8. 

”M2გ2 ილ”ლყისგი I35VყC9IMI9 L0ხV5-IIმICC0ი IMIიMრჰლIIM MI 0L0 C00CC12LXICIII# 

C იი6600CM(0--289VCMIMMII II 0X0MV0IIIIMII MხL II0IIIIVIII I 110M0100LხIM 801802 M: 

1. #ნსე0ხლ#IV 060728 I6V3IIMCM0L0 IIიXCI0ოIM 0ძ0 #28 MMCIC 60L296 II0- 

M0»0IXIIV I60C. CC00VM6IMM  8%7Cდ0მM) I 8 უეხM6M  CIV926 #6XM9I0X% I10მIII 

უმა გოს I LX0ეხIგ IICიVC2IIIMCIII. II0, M060M6 IMIIX, 8 ILI0X070XIIM 80L'7)! # 

ნიVIIC მ 6XCნ6 MI. M29CV9ნხI III MC»ICII9 CIXC9VI  IIIIIM C60230M ნ2C000410ი90)0%+C9 · 90 

გ8100მ 11: 

ILICმცხV „XIL0M2გCMIIIV #I0IIIIშძშMX6XIX 46 M#MმI90908. 
IX035M6C I1C0VCმXIIIMCIM:0XV 17 
#ყეილI M0IXCM0MV ” 15 
LIC0MმIIV იმ7XCIIმ0XV ” 14 . 
Mონბ იგმწიმმიXV ” 1 
C»I0010 M0I10XV ” 1 

დიყინV CIVMIIIV ” 2 
CIIV0IIC#MIIX #მ81I0M08 ” 4 

მპცილიVყIMIნIX ” | 
803 მ8ჯი0მ ” 1 

2. IIვ 403 L9VVმIIVCIIIIX II 0MCლლ8 MI M6 CX:0”I CნხეიVსI C6CM0CMII6 

იხ Iყმჰხ ჯუნ 19-M IიV3II0CIIX II0XCCC8. II3 III 14 MMC0CI VIMმვმ- 

M#0ხC #Mმ ინნყლლIIC 0ყიMII”IMმხI. (8 I0V5IIVCX0CI +020IICMიIMIIII). =!I #M0Xლ0CხI 

MხI IC CM0LII CCMმ”VXIIIIხ # C06უ)! 16X CIMV2გნ9MCLMIIX 1I0MC008 II08.ლნ0XCIL0L0 

MIნ M0ულL) ი, იი MC1000IX I0MXC IC MმIIIMCხ ILი0690CM1: CნIIIIII მხ). C»C20: 

მგX6XI.80, 9მ10 იმმაიCICXIIნ, 9810 0ლIIC უი #0M9I2 M6 სხIისICI ხლCხ ქ0იმ0ი- 

IVმნ I0Cყ0CIIIX I0M0C008, CCCCCI90 9M3 ულ008IICIIICL0C 0ლI09 Lნლყლ0ილI0I0 LI0MC- 

  

1 ხI0 გII05(C0ი #0იV,(0ICძხ, ILIIIთი0)0ლ!”ი-წბიონი!. 1I6”გყაებლნხ-ი V0იი “ნVVIი 
I1XI05CIM0M11Cძ06L, LV5(C IICIისილ. Mმიიხლი, 1952, C1ხ. 62, 74. 82, 268, 980, 304. 
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ჯილი. I 0X3IIMCMIIIVI M# CI28MIICMIMI  IMI0M0X0”VIV 9მCIVVMC M0I”IVI MX 80CCXმ- 

X08I/1ხ. 
ვ. Iუ9 ლ000C788M68V9 C06V0CCM0-C/IV289IICMILX # L0V3M8CM%40L0 I10M0#0-VC0 Cძ0 

იი C00+88V II #0IIIMCCX8V M#0M0C08 MI 80C00/Iხ3082XVM#6Cხ C088MM76MხM0M X26VILCM, 

დთიიVI0 00VნIIIC0ნმ” M. 8ც0MIIMM008Mყ 8 C800% MIVMI6: 8ზ”V)7:გისი LI1CVC0I0C1115 

(0 CმIIV 5!მVIC CჩგიL 1. 
M. ც0უIMსილს" IV ლ008მ8V0CMV% ი0M060მM /ცმ CიMCMგ I0090C-Mი0 IMI0M0- 

იიი ხი CIIM28IMCMIM 0VM0IVC9M XIII-XIV 88., 0603M2MMV8 MX IIII60მMM 5მ M 

§ხ, I უზმ CიIICმ C/მ8M9C#070 IMI0M0»0VII9 (LI00-000MC4000 M# XVIMI28V9(20CM01%), 

ხწხიიწCI XII-XIII 86M03, 0603ყმVყMIს MX იII60მMV M0 # Cხ, # C028MMXL. MX 

8 იხბიბიმX V, VI, VII 0CMX Iილიციხი IIმიმ. X 3700 #მ6MIMს MხI „I0628MXVXM 

M21C0 მ, IიV3M90M0-0 IMI0M0/M0”V#M 00 1L8VM 0VM00MCMM X-XI 86408, XM76იL! 

ჩ I L (CM. C0მ8MII76I6IMVI0 X26VILVIIV 8 MCC/6C108მVMV, CI0. 043). C02890MM6 

ი0L83870: 
2) I 0V3I(9CMIIC CIMIICMM II0CM0M0”IVM ი0 M0MMVV9ყ0ლ”8V # C0Cლ”1მწV”V #0M0008 

ი08081210” 10VI C :0VC0M # 0XMMMმ101C# 0» (0096ლ40”წ0 # CIმ8MMC(0-0 IMI0M0- 

XM0II68. 
6) ! 0V3VIMCMVV II0M0CI0”CI 00 M0IMIV9ყ6ლX8V M0M0ლ08 8 1ცნმ იმე MC6VხVI6 

ლუგზ8იყხლიინ0 IM 8 10I იმ3მ –-”ი06906C0M#01L0. 
8) IIი Cიი8მ861MM80MV 3მX6Vმ0VM10 M. 86MMMMდემVმ (0ი. CIL, Cჯჩ. 49), L9006- 

90009 IM 0M2899CMIII IMI0M00LMV ი0 C0CლXმ8V M0M0008 MმCIC/IხM0 01MMV9IILCL 19VVI 
0I ”იV იმ, 9I0 I9V2M90 ი0600070იXIVIXნ CVIII6C-8ე8მIMM6 III9 MMX 009XMC0M 06V0L64 M0ILCMVI. 

10 XC CმMიC M0XM0 CMმ3მ7ხ # 900 07M40IICMMI0 L0C690C#0-0MX289MC6MMX M Lნ6V3MV- 

CMIX MI0ხM0M0”LI68, ყI0 ი#ნI90XC>V 000I09M6/ხ9ყხIM #იI0/902X860-/ICM90MII6X I(მII6L0 
00#0X#CIVV9, ყI0 I0V3MMCMIIM MI0M0M5”II# Cძ0 M წ#მჩაიგიი ი06068010# ი/#9V0L0 

MგMი0ნი-IMV60 CIIICMმ L06ყ0ლI0C0 IMI0M0/0LI9. CI 96080M292#V6ხM0 66II C0CX28M6V 

90 M010MV Lიგყლლ“ი0 IL:M2/ეIM9M M3 I690686CIMM6IX ჯ2I6C M# რ6ხ!70ჩმშ8IIIX 8 
წ0V39M90«0M MIXV0IIM960#0% ი0მMIIM46 M#M0M2008, 009 3:0M 6ხIIM M#C00/Mხ30 ცგყხ! 
MმMხIC L0V3I9CMM6 II0MCM0I”M# IIიმ X#20. ს8ი0ლ/0MCX78VM L0VV3MVM0CM4M#  II0M0- 
წილო ი0ი0ჩცმ?მილშ #ამხIMს 00ხMMV8მ/V6MხIMM # ი60680MMნIMM #M0M0ლმ2MV. 95+XMM 
ი6ხ9Mლ#M96IC9 0მ3MMI3 8 #0/IMM90C186, C2CL086 M M002M1M6 M0M0C08 M6XMLV C0C906C%0- 

თა8959MCMIIMM M# ”0V3MICMIMMM  ((0M0M/0”MMXIVMV. L(10MV9V9IV 30% 0 23M9MMI06L M0XCV0 
6ხI10 6ხ! MCC2I1ხ M# 8 XV, VIX0 IMI9 Cი2809MM8 839M1ხL 0VM0IMVC# სმპყელი 803- 
ჩმლიIმ. X # XII-XIV 82#08. II0 Mმ9IVV32 #96 Mვხილაა” # იი იCიგნნVI!! 
MიV3MMი#000 II0M0IICII9 012 C #M380:+MხIM /8VM9MCVM6IM დემ M6მ 70M C06V906CV0- 

XV IIსMიI0ნI9 0ძ0-ი5ყ 19841, უ8#90V6MხIM X-XIL 86«2MM. 
0იყინხIსგმმიხნ 92 ი0IVV9CVMხXC 063VIხIმIმX C0მ8MIV+02ხხის>ს IM3VV9CIIV#M 

სი09ყ%-#M0-C289MC#VX II0M0იაM”/88, M. ც88იIMM#Mი008M9 8ხI8MC20X იმუ იიიხილ08 M 

ოლლუი2026+ IX 06VI0(II6. X0CCI6MCM IM06M401+00MLX M3 VMX: ი09M6#Iს CVMXმ+Xნ, 970 
MX20 II0M0ქ0”MM#% L06X0I8C18VCI II2M0/0”MM0 0110. IIი M906M90 XC. ნ. LM69, 

0ძ0 IIიMიიეინძ ყმყმე ლხმიილელ”ხი39M9Iხლი 8 8მ.ვვიVII9M იელი XIII 8ლ«2.ე. 5910 
ილულნსყსი 1960 იილჭ. ნ. IიMIMხინლი M#Cი0/M6308მM 1X9 6C80%ხ M0IV6V0IIMM, 

  

1 Mიისონი1გმ MVს51ლ20 8V7გი1!!ივ:, 5ყხ5!ძ!გ, V0I, VI. 1960, CXი. 48. 

? #, C251:0სყ86, C9(210;ს)ა ძძ5 M139ყ5-(1L5 ძ? 91:51 Iს) ხ/2Iისი> ძ. 12 8/ხI1ისხბიყიბ 

Mგ((იიბ!ა ძი ჩნ2XI5 6! ძია 8IხII01(60V25 ისხIIიV06§ ძტ LIგილლ. ჩეII5, 1907, C+0. 93-94. 

3 კ, 8. 7ი!ხგსL, M0იყი12ი(5 ძი Iგ იე1მLI0ი 6M0ეძი:LI(ეს პ..., CI0. 7L. 
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CVIნ M0100ი#M C0CI0MX 8 C9M0/VVICIIICM: 1068MCMMIVC იCიდლ8ლეხ! CIმ80MლM0ლ0 II0M0. 
ყი” 0ძლ0 შხI!იძის69ხ! #6 003:C XII 86Mმ2, 1, 6. 8 10 800M9, M0LIმ 8 8ს9M3მ. 

+ ასI ს 6ხII იმCინიალLI9მIV69 IMI0M0#0LIIM C)ძ0, ლჩ»0ლე0ისმI16»ხსხ0, C289M% ინ6M 

900080 M0-V9 00/ხ3080მ16CM II0M00LMCM 20, 20მ9XMი0Vი 610 9 II9M0 70IIIM 
0ძ0, 8»0310MV C03#/870MXCM II0M0M/0LV# 0ძლ Iმე0 იიM38216ხ Cუმ899, 0X #M0100%MIX 
L0ლXM იზიიყიIM 310X #90 I10M0)I0IM9 9M0C»6 XIII 86M21. VII0 XC M2C20XC9 18V- 
წ9ხლ”ყი:0 დიმწM6IX8 II06M0#9#0VM9 Cძ0, უმX#M0VCM0L0 VM9011ხIMII X--XI 88#2MM, 10 
L. IC0IIIMM9M60 3IV 181M008MV CI28MX #00/M C0CMM9MMC. C #0MIICიILV2# I. IC0IIIM IMI6- 

ხმ? I6 ლ0LMმ0I)მ001C7 M. 806M9MMM0ი8MV7?. 1I0 MV6MIIოC V96CM0L0, L0CCV0CMVM II0M0- 
ჩწიM# 0ძ0 ლCVIIღ6C>80881) VX6 8 X 866 M ყწმლიიი0ლ+იმძნს 6ხIი 8 0C9808M0M 

8 LIIმ6CXMILC. ILI9M იხ0II6IM9 3700 Cიიიყილი 30ი00Cმ I0V30806MM I10XCX20ILVM 

0ძ0, ჯინზიე!იMM 10 #Mმ6 8 100891M# C IM9IIIMIMM 0VM0IICყხIX C90#MCMმX X-XI 86- 

#08, ი00606MIIC89MხIX # 0მCი00CX0მMCMII6IX 5 L90VXV3IMIICV%IMX 06IM+X6IM/9X IL18მXMVI0C1IVM%L, 
#დის გმ M L ნV3VIM, M0XCI 0M832Iხ 60/L0IVL0 VCIVIV. 

0უყM2M0 #6 ი00)Iმიმ6M0იC M,. 868/IMVMV008VMCM ეიმვწიმწIIVCXVC Cთ6ი ლხმC- 
X00CI0-I2M6IIVM უ8VX 0მ3M9MMხIX IIII0C8 L06ყ6ლ4«0:0 I1იM0ი0”ი%: MI9% 20 II0M0/0“ 
ლIM-- M0VCI+მIIVV0ი0Mნ, #დი9, მ ჯაი Cძ0-IIგM0ლXM2გ3?, +066VC1I IICM0X000+0 
VI09I6ყM9. IIმM M2X6C1C%9%, VI0 000C10/6MMVI0 დნლჰხ 8 იმლიილC+0მM8MMIVI 1010 
MMM 900 I9იგ I0096C000 II0M6IX0”MI9 II006+ დმIX00 806M6CMM, მ +0MX4C #აI- 
#იხბახმი ლCიცსIIდყMიი #მX/M000 #3 3XIX C600MIIM0ვ. 8 3289MCMM0CIM 0X +VI9, 
#0”IIმ # ”M8 910 +ი6653გ/ილი, იმC0000ლ102M9MC8 10X MM 10VI0M #Mი. II0M0CX0- 
IM98. # 100608მV9ICI MX IMMM, ხ8V9MMXM0, რ6ხI(MM 0მ3MMMV6I6. #20 II0M000IM# 003ემ- 

უმჩC#9, ი000XI9XC9 # 6ხII 8 V00106676MIII 8 0C908900M 8 #0VIIIნIX IIM90“ი82- 
თდM900%#MX IM MV30I42/!ხM9IX ICIC0მX 8 IV #M00+V, M0(”8 X2M VIMგ 60/ხსI2#9 7800- 
ყ00Mმი ხგრნე+მ: C03/მ8მუICნ V908ხI!C XმM0ILნI # #M0XMX0Cხ; #MM CXმ0ხLC M/00XM0CხI #C- 
M0M63008მIIMCხ ყ6C86IMIV 88IინმMVV. 8 31IIX CMVყმ9X რ6ხI 8 V900CI966.16MIIV II I0- 
იიIყული MM6ხ9ხ0ი II0M0/0MII Xმ0, L16 #0M0Cხ, ი02Cი0ი0)0Xლ0Mხ, ი0 #მV0M2M. 
დლყიი8ხ0CM69M0 IL90 I10Mი»0LIII 6ხII V96690M MVIII0M 8 II68%0CM%VX ILIMCM2X, #010- 

00I6 VCI0მMნმ»IICნ I0M 60აეხ)VX C0600მX. 

LII608ხIM MVVIIMIნIM  IოIMIV0”06მCII96CM4IM +80096CMMM ILCIX00CV 6ხIM M0:(2CXხI08 

ლ8. Cმ83სხL 8 ILI2M00XMV6. 3)0Cხ # 6ILI Cი3MმMV #06ი8ხIს IL0CCVყ0CMILM IMI0M0M0”M 

X20. 8 323MCVM00X4 0X 0606MCIIICMIII IIIMXყ0L0მთდის0CM0L0 X80090CM0L0 III +602 
II3 118M6CXII9ხI 8 IX09CIმIMIIM0ისუნ, ყმ #თ09M #უ9 81ICXXMXVI MIIმწV0 0მCVIIV098- 
ჩ2C0ხ M# C060მ იმC000C+02M9M69MM9 II0M0M0”V9 IC. VI0M0X0LVM 6 Cძ0 IIMCა 8 
ილყი08M0M ი0ხმMXIIყლCM06 3Mმ9CMIIC, 1მM MმM IVVIIC 6ხIM იI0MCი00C06/M/06M M MIIXV0- 
IMIVCCM0M M0მM%XIIMC6, IIM329M90 ი0310IV 0IM VIIM00M#0 02Cი000C10მM9VXMC9% M#მM% CIIVXC6- 

#89 M#9MIმ. 

-._ 
· 

32CVVXV886L VIMI600C 0007-1028 Mმ9M0908 LILიVვIIმისილ II0M0/0ILI#9 IL20. 
XVXCC 8 ი6იმ0M 00M/X08M906 X 86M#მ 8 L0V3MVCMMX I10M0M0LV9X IX-80 I იM0CLM006- 
M9MIMI9X IMIIV0IM9V6CMMX C600MILM08 CI+მ6M/%5ხ0CILს 00Cლ”88მ II0M0008 8 ი0006M1მX 0/- 

  

1 LC. L05ლხ010ძი;, 0ი. CIL, 7VCILC LI6წხ-სიყ, CXხ, 69-–70. 
2 M. V611.001L0CVIC”, 00. CIL., CLწი. 39. 
52 M. VC1101+909V1-C”, 08. C)L., CIნ. 46. 
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#M0:0 X8M0Mმ MმნVII26IXC9+ 3მ1XCIმ 010070 IხM0-2 IიXVIIIM, C6ხIMM0 1M0M0C0M 143 
#გხისე 100 X 287000, M 310MV» 06M6II –- იმაგხსბ ჯ#2Cი00C18მ,00IICIII06. 
8 #20MCI-I0” M00ი6 3. 0იტლმIII 328ICC/II, 8IIMMM0, 0X ხლინიეXVმიმ # 8MVCმ 
ი68MIIX, M6 I10MXC6C ს1 CVIICCX808მჰIIIIIX VXCC # 3+0MV ს006MCMIM 7. I. „C0CIმ8IIX 
# მხიცი8ც“ 1, 

I113#M6IMCI"II9, ი 00MCXიჯ()სI6 8 II 0M070LIII 98 იი01I9XCLIIM 36M08, C0:0MVMი 
+0XIM0 06LჩCIIIIMხ. 80 »C8L0M CXMVVმ0, ML! 316ლ0ხ IIM06M 060 სც6C I0IხM0 C 
M0X2IIIM9060LIIM C0Mჩ02IICIMII6M IIIII VC6I1496MMC6M M0#MI9ყ6ლ”»მმ #02908008 8 1II0M0/0- 
II9X, 90 II 00 C10X#MხIM 0006000M CM90CII6MII M0M0003 დლნმ3MხIX M#მMლM908 # 
C)I,1C113X6MCMIICM IIX MI 6ი30MმყმM69010C C0CI28მ. 

8 V9XVVMII0II III1608IVIC II0IIM910 CMMIმ1ნ, 9710 CM#06IICMIILIC MM „C0CIმ8- 
ხ9I6 MXგM09Mხ“ იი0ინაიIრ1- 8 #069ლMIIX IIიM0XMX0”IM9X C Mლ0მს2 X M IIმყმ#2 
»I ხიიმ. CV,9 00 ”იVმIIIICIIIIM IIIIIVIIIIს6CMMIM იმM97XIIIICმM. IM წIნM0ი0L09X 
I IM II MI2თლლიIIMIხI X 86#0, ,„,(0C788MხI6C M0IM00VML“ # 310MV 306MCVI 8MI!0VმMVVC06 

8 I1იჯე0იიIIII # C00X1801CX50VM0 #ICი0Mხ3080MIMCნხ 98 IVIIVნIMVყ6CVMX IIIIIC0X. 8IM- 

უIIX0, 8 იიუნიიC Mი0M0ლ08 აი Mგმყხის08 10ი0VCIL2IMCხ M6M0100ხLC 80/0ხIM0CVXII, 
0 ყნს ი08)ე016სCIნX6 IL90V3IIM0MIII შI0M0უ0IVII I-8C #3 ლVI0იIICI §ი. 20 
(CM. 0იძიყისIბ, II), 1216 80016 იიM301M/C9 20006 M#0M00ხ-3მM0VMVM- 
16 2II, M0700ხMხIMII, 00 CსC6MV VCIM0I0CIIMI0, MCIIM იიIხ30ხმ1ხC90 თი08V9IIC II LLCი- 
M0ნM601VXIIIICIII. | 

· 
# »# 

C „6CCCX 886)! X20M0I1მMII“ M600Cნ020166IMი ლსივიIმ 0C-ლC062M L9Vიიმ M0- 
M0C08, IIMI0143IMხIX 8 LICMCI0II.9X 6'”06C Cთ7.0C. ILმX ილმ8IIIX0, 8 II0M0აელო!X 
X50C უუი M6Xუ0ი 0210, M00ს00მ MM0010M ი0 010ხ0MV I0M0CV, #0 8 II6I:010ჩ0ხIX 
01VV9მ2090-X M 06ხ08M0XV MსMCCV C6გხი”ლ1Cი CIIC 0/III IIIM 1ნ2, MI0Iამ I2X#8 
10M II90XMნ:0Cმ, #C1006016, ც 0191:ცM6 01 CCII08M0I0 II9IMCCმ, IIMCILVI0IC9: 6§00+0C CX2.%, 

81006: 626095 III ი00C010 ფ/7..0C. 
XIს. CMMიი, LმC8იCხ MმწXC II339CVხ0L0 00000Cმ 6(00ბC თ72.0იC-მ, ხ0მე702490X 

MIX #მ 180 IიVიისI. I. ილი8ეM (იVიი6 C9 CXIIICCMX 16 თ72.0C-ხ, I#M0700ხL- წ#8უ9/- 
(0709 29076021V0M90I 060260X#0M (I:6-C0003M009MX0L:) 0C90800:0 IILM0Cმ II IM8VII- 

ლმის! #2 093M060 # M#M0ჩი/II0 იCყ0389M010 MიMMCCმ. IL0C 81000M XC IსVი0906 Cც 0I- 
86CV, 16 თ7/7.0--ხ,, I01C0MI6 IC C8930IL C 0CMხ089MხIM II0M0C0M IIM 90 C0/80- 
X2MII0, MM 90 წ90IIIMV II M0უ0/VI1) 7. 

8 L0X3I!CMIIX იVI6L0იIIC9X 0ძ0 IMI0X0M0IVC8 (X ც.) 8MXMVI096MI 6წ0(10C C2.206 
Iს 226029: 060MX MVII0ც. CM I0M0L"I LმM #025060მ1C9 8 სCM0+100სX 0C066L” 

M00”9X ი!I1XIIMLII IL M610IIILIL I90X5IIIICMIIX II60660/08. 
Xჰოუ9 M0M010იMIX ი0VM0იIIIIხX C9MIICC08C LIV3II0CM0L0 II0M0»ლ”IIი (LIL ლი, 

ყ2C+IIM9M0 8), #2V ხIMII6 XXC 6სIM0 CI23მIM0, Xმ200მM16იL2 0IIმ 0C06CIIII0CC1ხ: V 

#2XI0:0 M0M0Cმ (8 M2ყმ20) LნხV90IსXIMM 23მწჩმსMხIMIM 6VMსმMII, #III0C8მ0ხI0 VII 
MIIICმIIხL ჩმყმუხსხხI 0CM0ნ2 Iი06ყ0ლ:0-0 M0M0ლმ 8 IL06XV3IIIMCL0C ”“#0მM9MCM0IIVIIVIL- 

1 C0CI2880M MX2II0M“ C0C10III II3 IIIM0C08 8L:რ6წგIIIICX I3 1II6CM0IMხMMX M2M0M008, 06ს9უM- 
M6MI>X 8 01MM (CM. M. V611911710VIC”, 0#. CI1., ნ. 492). 

2CIს5CნიC 5CLIIL90 (IIიიგ), ნწიხ!ო! I61”01010ღ ICI; 1ჩი ILX0ლ000ძ!ოი5 0 LC 

XIII 1ხ Iი1ი/ივ(I0იმI C0ილ700§5 0! 8ჯ2მი(106 510ძ1I05. სძ. ხ/ I. M. MIყ§5-V, L. CხIლი§სV. 

5. ყიC,თმი. Lიიძიი, 1927, CI. 260. ' 
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1I3VMCIIMC 5MX 102MC#M9ნIMVIIIII M0M#მ3გი0, M10 8 ი00064#მ1(810IILI6CM 6095LIVVCX86C 0XII 
V#M23M18მ10+X #8 Iნ69M0CXMIV 0MII”IM2M, #0 8 90#0100ხIX CMVVყმიX VMმ3მMMMIM 8 
”ი2გMხ0M0I0IIIVIV I0696C#MM. M0M0C M6 899961C9 00MIVVმ2M#0M #90V39MCM0I0 იტიტ80- 
გ. 18%, #გიი., 8 1089MCM0MVVIM I0X3IIMC%M00 M0M00მ #2 VMXმ61C8 „ხრისტონ“ 

(XII5(0ი), LI0CV39MMCMMM M0XM0C XC #8M901CM 0M60680M0M I06CV0CM010 II0M0C2 X'X0CC 
გის).6'თC ლხსC3-2(თC 32IC0C7)#, I. 6. §(0165C 6+620C-82 0/)ხ! 8-I0 M#290#გ (20 M#3/MM2MIVI0 

CსცC10მ7MმXMCმ). XVMმ3მVხ0ხI# 246 8 7080CMნMიVIIIM M0M0C (XII5L0ი) 989801C9 0C- 
#08IხIMს 1II0M000M I0M 746 0XMI, 10L0 XC Mმ2M0LM2: Xი0IC+იC 46VVCXთI (CM. 8 Mმ- 

1ს6M M53IმMIIM M0X0C #ი 2 # I#0XMCIII20MV), M0 0I+MI60-M6001MV0C#0M M0- 

102MM X#01000:0 ლ00Cლ188)CM 6§0060C 2X600C. 
CM0CI0ნ2104590, ი60080ქ9 Iი6M0CVI!! Cნ2(.66 §+6005, II60080/M9MM% 8 102MC- 

MიხიIVI VIმვმ#I IC LI0090ლ0MII. 0იM”MIIIმ2MX 083000 960680128, მ 0C8ც08M0M II9- 
M00C, IMმ 0IIIM # M610ჯIთ #00000 IMმIMIILმ! 6:>200C 65000, 1. 6. 0ყნI!IIVMმ2/# 

”0V39M9C40(0 ი060080ჯმ. ILIმ22:0 ი0»გ“მ+ს, 910 9060080XVIIMV IM0X0ლ2 IIVIL C0CXმ8I:- 
ჯ6II0 C0V3MIMC#0L0 IIიX0ალლIM 6ხI)2 398M0XL8 M0.102VI9 II0 16MCIV 0CIM08M0L0 M0- 
M00მ # 0 VX6 00 3M2M0M0X"ILV 060გ3IV 1”X+მ3მ»X IIმ M0»M0MML;L 6:0056C 6+6000-მ. 

LI06M8616VLV6IV MI0IIM60 C8M01076MXხC1I8/0I 0 10M, MI0 VM283მMM6C IMმგ I0C9CCMIIM 1I0- 
M0C პლლიმ ი8ზუილიი VMმ38MMCXM IL 600 M6C0ჟ)II0 I I6 8ლლ-მ M8მ L00M0CVIIV 
0ისლწხმუ, IმM #2M C0CI28MX6M6 I10M0უ0LI# M00ლ106400მე 0CV08MVI0 II61ხ: 10V9L80- 
IM IC 39M9#M0X0XI 0C6ე0მ3ILV V#§მ3216ხ #2 M6უ0)II0 060080/II:I010 II2M0Cმ. 

86 #0V399C#0M II 0X0უ0XIII CძC0 M0XMIM0 8C+0C1IIIნ II +მMII6 CIVMმM, I0IVმ 
V 0100 II 100 XC IICM0C2 8 0მ3M9ხIX 0VM0MIIC-MX MMXCI0CCM VMმ389V9 L2 ნმ3- 
MხI6 L0090CMIM6 IM0M00CხI!: 8 0190M% 0VII0IIICII VMმ3გმ0 0C00800M I00690CMIIII +0M0C, 

ML0100LII #81906709 00MVIIM20MX ”0V3IMMლ0V0L0 ი60680)მ, მ 9 50VI0CLM ნ0XM00)IC#-- 
62006C C2.2.0C, M0100LILI C ”0XV3IIMCIIIM II0V0C0M IMM6C6L ლ06LIVI M630MII0 # 0III- 

MIIყლლი06 M06ინI (CM. I0M0C # 5 II #0MXMCIM1მიIII). 8 უმM90”# CIXყმ6 ი6- 
იმეI09IIM<CII 3IIIX IსVX 0VII0601C0L 1მX2XხII 00-C806MV ნ06III, IL2M# VIემ3მ7ს #82. 
106M0CMVI0 M6/0ჯIII0 I0CV3II9MCM010 II0M0Cმ. 

Mყიიეი XVI03მIIMხსს ც +Iხმ9MCILნIIიVIიI L06V0CMIII I9M0C ი #8M961CM 
0იხ”IIIმM0M Iი9XV3IხCხ0-C II0M0Cმ, მ 8 ”ი09M0ლMIX II0M0/M0 IX ILIბ "VII20XლC9 
060მ0VXIIხ6 III 00M”MIV გიმ IL0X3II9MCI(010 II0MXCCმ, 9I VIM8მ3მ9MM0L0 8 102MC#0IIVIIIVI 
1I0X0Cმ. C 0CVI0I 01000MხI0 IMმაIIყII2 102IICMXIIIVMIII C8610M#6C18V6CI 0 CVLII6- 
ლჯმივგსხის ქ0ტყლ”ხილ0 0ი0IაIმუმ, III 10IIIMII+C0-M070ჟV09060%0" 1:1016XII IნV- 
3II8C#010 II01:0Cმ (CM. M90XM0C #0 347 IM #0X:XM0IXმ%ILM). 

ც იმMIV0L CMVVმ6 CMX6MVCI /090MVC1IIIIს, %91I0 VI60#M8MხI III MმMII MC 06Mმ2- 
0VXI6IხI 82 L0CC9§ლიM+IX M#MდნM0C2 C 0უIIIმ2M080! II IMIIM0-M00/IVVI6CL0M CX0VM- 

XV00II. 0/IIV I3 MIX M0L 6:16 00იIIIVMVმ00»X” IL0XV3II9C#0I0 #ი606601მ, 8 X90VI0II 

010 0IIIMIIM0C-M06M/0MIV0CL%0I M0/61XI0, V10 II VMმ320M0 8 #ი0მVCII III L0X3IIV- 
C#010 II0M0Cმ. M0XLM0 /0იVCXIIIნ # 8100XIოC 803X0XV0C7X6, VI0 L0V3VIVCL)II 1II0- 
M0C #0 «სიმ #M600801:0M, მ 0დი0IIIVმეხMს!! 600” IL90VXV3IIMCM0ი II0M0ლ8 
ინლიი0006M0 MI M0/0/III I0690ლ00-00-0 IIM0Cმ, C010ჩ0ხ! VMმ3მს 8 ”“0მMC- 
#ნIIჩსIVV. 

სლ0IICMIC 25-00 M მIMI8M0LIIVM0IX 000000080, 803MIIVIIIIX 8 იილ0V0ლ0ლ6C იმყემ.- 
ჩ8Mხსხ0(ლ0 M1VVყ6MIII L0090CMIIX I IL0V3IILCMIIX II0X9ლ%ლ008, C893მIM0 C /26II61IIMM 
M#00400088I0MCM C0CXმ8მ8 I00ღყ0ლ0C0:0 II0M0X70LII#. 

8 ი8ი3! C სხIIICი00II860CMLIMIM XI0IM602მLIV, 6CXCC18080, 803VIVMმ86I 80ი0- 
09C: 6CM( V %-ხს0880L0 II0X0Cმ I » რთXX0C-2 ლ)IIMმV08მი ცდ!IMIILC0C-MC710/MM96C- 
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#88 CI0VMIVნმ, IX9 ი096MV X6 IდინI #62600801 ი0ლM00მიილთ0 M#0Mი-ლ2 MC/0/M%9 
ონV3ვIMC«ილთ #06003012 VMმ3ხ3261Cჩ IM6 L0 00IMI;9IM2XV, 8 ი0 %X20C-V MXXV ILმ8- 
·060001? 

06+იCV6CVI6 3100 თმM”მ, IM8M MმX01C98, ILVXI0C IICM#მ1ს 8 CII6C/0/100ICM: 
#2 ნ8მMVICM 51მი6 იმიიხილომხნCII. #M0M0XI0XII96CMIX IMI6CM006IIIVIM 8 LნხV3MIMC%0M#M 
M06იI08ხეშ ილხვXIIMC C89LICM9M06MVXIIICII # I68VყIC II0Iხვ08მVMIICს L0CM6CMIIMIL 
#0M00CმMVII, X0XC06L0I6 0MM 3Iმ»II LმII3VCჯი. 8 370 XC6 806M9 #მIM0#Mხ6! 02C0680/MIILMCხ 
8ცM6ლ0IC C იCMIMხI"M ICL010M II0M0008, M0 M0M0Cხ! + XC, Mმ2V +06იმი#M MმX0L08, 
86 IIMCVII M60808მყმ/M690 III 0MIMIV6CM00 I6C/CIVII9, MM II68M, M# 98VIM0, 3Vმი 
#2 ივMი15 IL0C9CVII6C M0უ0/ II0M0C08, ი0MC0M0C26MVM8მს MX I IL 06VCV3MIMCMIIM 
M60080#8M. 

ნასI”MM90C#%0L0 I06M/6MII9 V M68M 06 MM0MIV # IC08ხIც I0CV3IIICMMC VI0M07/0- 
”II I20, C00Iმ8M6IVხხC #I9% 01M6IხMხნIX Mმ»LხIX IIIIIV0II9CCMXMX C600LMM08 
# 8CVII0Vყმ)0IIM6C 8 CC6% II0M0ლხ, MC00/ხ308მ9M9MLIC 8 31VX XC C6უ0LIVIMმX. 0MI- 
MIIM0C0M00C 16/6IIM6C I IM68MხI 882 V006X0MMMხ» M0%6M9MXმ III9 დIILლCმLIIM MIC)I0- 
IM #0M0008, 3 LXVCV3IVCMIX MI0M0)0L9M9X 38C8M161C)5C+808მMLI, #8 M# 8 8M3მM- 
ჩ"", #0IხM0 C0 8000! II0/0ხ6IIMხL X 8882 8 ელწყხნ» C)ძ0 MM0M0/049X, 8%I- 

იMCM9CMMხIX #2 8ხIC0%M0M ი000თ00CM0M2I6V0M V0C08II6. I10 8 3IVX 068MMX CIIMCM2X 
L0V3IMCM000 IMI0M0M0”MI9% C90 (L II), M809MV C 9%IIICM2638მIIIხIMM 18VM#% M0M06I!- 
12MV, II600) Xმ)X#MხIM L0V3MVMCMMM 1II0M0ლ0-M #MM601CM9 VM23მLMMC I2 M292X0 
Lინყ60M010 M0M0Cმ, M6M0ეძ09 X#0100ი0 3მდMMCMიი8მსგ I63MმMI 8 IL0VCV3V1IICM0CM 
16MCI6C. II0 )(00896Lი0V3!!MCMMV6C #MC8M6I, 0X0მXმICII0C 09690 ს იმი9IიC0 CIVი06CMხ 
ხმ380II9. M68MIM90C#90L0 იIIC5Mმ, 9MM0MM CM000ი MIV5M0IIMყ0ლლIM0C IM2მ3Vმ9CMMC1, მ 
M600MM9% #M0M0C2 VIმ3ხI8მჩმCხ Mო00ლ0610780" I06ყ%ლM0:0 M0M0Cმ, #010ი0ხI# IნV- 
3MMCMV LI688ML 39მ/L #2II3VCIხ. 

აVIIმ3მMM898 I2 L0090CMM6 M0/10)VM #M0M0C08 IIVXMVსI 6ხIIV XC 16X 000, I0Lმ 
86 სნაM39IIM0 V90IM06 C00XIIVCIILC L06ყ6CMVX M2)101IIM C L0V3MIMCMIMMI +XCCMCXმMM 
#M0M0008 M 00MXმ I0VV3IIMCMM6 II0XM0Cხ! C0 C80MMM M6XIV07I(9MIM V6 3მI9MIIM 8 IმM%- 
IM იხ0დმ0ლ9M08MმIხMხIX 1L0VV3IMMCMIVMX ი68VMX M6C010 L0690CMMX M#0Mილის. I1IილCლ/ჩ5 
31010 8666X0/MIM0C1ხ VIყ23მMIIM #2 „"0090CMV6C II0M0Cხ! IICMC3მ6+ )I! 8 ხVM0V0IMC9X 
0C0Iმ0IC89 10IხM0 M068MMI. 

გს) ისლუი0M0CXCIIIIC M01860XM201C09 1006896I!LIIIMIM 0 VC0CLIMCIMM 0V3Mხ- 
CM#MX MI0M0M0”IVC68, #2M VIმი0IIM60: 8 CმMნხIX „06C8MIX CIIXCMმX L06V3MVCM#0-0 
Mი»აიულნV 0ძ0 (ლ606)MVყხI X 86M2) IM60I VMმ3მIIM9% IMმ2 M0/0IMIC II0M0Cმ 
900001C180M 868M M C00X861CI8XVIIIVX IL906Vყ0CMMX #0M0000 (CM. 8 “1 მ6»IIIგX 
ნსVM. LIL). ნVMიიMCV Cიხ (8-00ვ2” ილ0ულზმI "ი X 806Mმ) I #M06I0L IIC8M, I0 
MMCI0+ VM832MM9% IM2გ IL9069ყ0CM#V6 M0M0CხI. 8 იVIყ0MIMCM 8 (M«0C0CI X 86%8), C0C0I1მ8- 
»ნიM0M M380C+XIMხIM I0V3M9MIMCLIIM II0310M-M6/000ლ00M MIMIM295M0M M0»06MVიMI Mი- 

1 0190C0M+69ხM0 M68M II6MლIIMIIM #CCIMCM00გ1ჩხ 0. რეულის)ბი MMV0X: „ILI689MხI, X000LVI0 

ჯC0XM59Mმ8M/M680X #M:00287XCM#6C L0I0C2 M 6-0 18MXCMILC 8000X II მMII3 # ი0300M9MM+ 38M»ICVIMXხ, 
ინM #2MMX VCI08M8X 8ხ1!0მXCMMI # ი0ლ»6ე00მ+10უნხM0CIII 80CMC6IM M0M0MMMV 70)XMMგ 6ხIხ ი00- 
96+I2; 0>82M0 #00061ხ II0 M08M2M უ0006 MCII380ლ+M)M M6/M“00MM0 V#C803M0XM0, I+2M M#მX 0IM0- 
IICMM#M 0180/ს9MსX M08M%2XM%0CMMX 10#M08 80, M უნჯრ, 8 CმMMX 3M2M2X M6 MმMხI“. C. LI 6I- 
§ლ00ჰ+, Mისოლრი-5(ყძ.აი. #ტხხგმიძ!სილლი სხ6I MII1612116IL11Cჩ6 C65გოე5§-Iიი5იჩI”Cი. IIIMCII I, 

LCIი21ლ. 1895, CIი. 5 (CM, II. VCICMCMIILM, 100960 /CCX0C IC84906C0M06 MCMVCCI180, CIი. 35), 

53. 000669MMC0Iს 908MM90ლ%+0-0 M#M0ხM2 II0უM0CXხI0 M0X#M0 ყწეCიმ0CI0მMIIII6ს # Mმ #0) 3IMCMIM6 
ს68MიI, 
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“Mლ%Cხ,! 60-870 968Mი000880ხ,!, მ VM23მMM9M 2 I06ყ0CMM6 I0M06Cხ! #M600” +0//9M0 
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ი0ილბ/მყის 86 +0IხM0 MX C0M60X28IIIV, I0 # 02IMIIყ66იV0ს,ს CI0VMXVლხხ.. C06XMI0- 
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1 წყ. VXC0CM0CM%MM, /I0C8M00/CCX06 06890CM#06 MCMVCCI80, C+ი9. 35. 

4 8. VCი69CXIIIV 0ი. CIL., C1ი. 36. 
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ხVXIMIნ 0მCX0X#M6CLIM2/ M0C#MV 10M4#8MV. /##L 6CM 78#I6 0XVV8IL # 8C106%9810+C9, 10 
#მ10 /IVM276, 910 09II #1VI 0X I027VVMVVIIX8. 
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7. მსყუციიი წი 0V3IIIICXII ი037-IXMMV0Iიგდ XI 8CC8 I ი0ი”II #თ0ყCMVIV 
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ძ ლ ი ს ვ ი რ ნ ი 

უგალობდითსავია 

C: 1. 

მოხებისა მისგან მწარისა: 

ჯს5ილმა5 ისრაელმან განვლო. ქუეყანაი: 

დაულტოლველად და იხილნა: 
მტერი მის5ი დანთქმულნი: 

და გალობით: 

უგალობდა ღმერთსა: 

საკ:რველთ-მოქმედსა რამეთუ დიდებულ 
არს: 

განმლიერდასა 

C: 6. 

წინა საუკუნეთა: 
მამისაგან შობილსა ძესა მხოლოსა: 

და ქალწულისაგა5ნ განვორციელებულსა; 
ქრისტეს ღმერთს. ჩუენსა 'ღაღადებ- 

დეთ: 
რომელმან აღამაღლე რქაი ჩუენი: 

წმიდა ხარ შენ უფალო: 

უფალო მესმშასა 

C: 8V 

კუერთხი იესეს ძირისაგან: 

აღმოსცენდი შენ ქრისტე მთისაგან წმი- 

დისა ქალწულისა: 
და მაღხარით გამოხუედ: 

განჯორციელებული: 
სძლისაგან უქორწინებელისა: 

ღმერთი უსხეულოთაი: 

დიდებაი ძალსა შენსა უფალო: 

ღამით გა ნსა 

C: 1IL 

ღმერთი ხარ: 

მშჯოობისაი და მამაი მოწყალე: 

და დიდისა ზრახვისა ანგელოზი: 
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I 
ძლისპირნი და ღმრთისძშობლისანი ეოველთა გმათა ზედა 

მიწვებით თითო: თავად-თავადნი 

უგალობდითსა ჭრი ა 

(მლისპირნი| 

M; 57 

1. მონებისა მისგან მწარისა ჯსნილმან ის- 

რაელმან განვლო ჟუეყანა§ დაუთრგუნ- 

ქელი და იხილხა მტერნი თვსნი დათქ- 

მულნი და გალობით უგალობდა 
ღმერთსა საკ/რველთ-მოქმედსა რამე- 

თუ დიდებულ არს: 

(ღმრთისშოაბლისანი) 

დაუტევხელი დაიტიე; რომელი იწოდე 
ცათა უვრცელხს: და ქერაბინთა უმაღ- 

ლესად გამოშჩნდი შენ ქალწულო ღმრთის- 
მშობელო; ამისთ;ს ყოველნი ნათესავნი 

გნატრიან: ვითარცა იტყოდე: 

განძლიერდასა - 

2. წინა საუკუნეთა მამისაგან შობილსა 

ძესა მხოლოსა: და ქალწულისაგან გან- 

ვორციელებულსა ქრისტესა ღმერთსა 

ჩუენსა უგალობდეთ: რომელმან აღა- 

მაღლე რქაი ჩუენი წმიდა ხარ უფალო: 

უფალო 

ჰ. კუერთხი იესეს ძირისაგან აღმოგჯცენ- 
დი შენ ქრისტე: მთისაგან წმიდისა 

ქალწულისა: და მაღნარით გამოხუედ 

განჭორციელებული: სძლისაგან უქორ- 

წინებელისა:ა ღმერთი უსხეულოთაი: 
დიდებაი ძალსა შენსა უფალო: 

უმეტეს ხარ შენ დაბადებულთა ქუე-, 
ყანისათა: რამეთუ შენ მხოლომან დაჰვჯსნენ 

წესნი ბუნებათანი; ვინაითგან უთესლოდ 

გჯშევ ჩუენ ბუნებათა შემოქმედი დიდე- 
ბულო ქალწულო: 

მესმასა 

ვერ მისწუდების გონებაი ჩუენი ჯერი- 
საებრ ქებად შენდა. უზეშთაესო დიდე- 
ბისაო; ასულო დავითისო ღმრთისმშო- 

ბელო ქალწულო: არამედ მსგავსად უძლუ- 
რებისა ჩუენისა წინა-გიყოფთ 'ძღუენსა 

ენითა შემასხმელითა: 

ღამითგანსა 

4. ღმერთი ხარ მშჯდობისაი მამაი მოწ- 
ყალ და დიდისა ზრახვისა ანგელოზი: 
საკჯრველი თანა-მზრახვალი მოგჯვლინე: 

ღმრთისმშობელად პირველვე აღგიარეს 

შენ წინაწარმეტყუელთა და მამად-მთა- 

ვართა; და გეტყოდეს: ისმინე ასულო და 
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თანა-მზრახვალი მომივლენე საკურველი 
ჩუენ: 

რომელი მიმიძღუა ჩუენ ნათლად: 

და უღაღადებთ:  · 

ღამითგან აღვიმსთობთ ჩუენ: 

მგალობელად შენდამი კაცთ-მოყუარე: 

ღაღადეავსა 
C: 13V 

პირველ იონა: 

შთა|თ)ქმული მვეცისაგან: 

განმხრწნელისა წარმოიგდო უხრწნელად: 

და ქალწულისა: 
მუცელსა სიტყუაი ღმრთისა» განჭორ- 

ციელდა: 
და მშობელი თ;სი დაიცვა უხრწნელად: 

ხოლო ბუნებანი შეცვალნა; 

ვითარცა ინება: 

და გუაცხოვნნა ჩუენ: 

კურთსეულარსა 

C: 15V 

ყრმანი სარწმუნოებით აღზრდილნი: 

წინა-აღუდგეს მძლავრსა მას: 

და არაი შეშინდეს იგინი: 

სიმძაფრისა მისგან ცეცხლისა: 

არამედ შორის ალსა დგეს და ღაღადებ- 

დეს: 
მამათა ჩუენთა ღმერთო კურთხეულ ხარ 

შე5: 

აკურთსევდითსა 

#: 6. 

საჯუმილი შეცურეული სახედ გამოჩნდა: 

საკ/რველებათა მითხრობითა: 

შენ ბუნებათა უაღრჩს: 

რამეთუ არაი შმეწუნა ყრმანი: 

მძლავრ შეთხეულნი ეგრშთ ქალწული 
დაიცკვა: 

ღმრთეების: ცეცხლმან და ჩუენ ვღაღა- 

დებთ აკურთხევდით: 
საქმენი უფლისანი უფალსა: 

უფროისად ამაღლებდით მას უკუნი- 

სამდე: 

4 
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იხილე დიდებაი ასულისა მეუფისაი ში- 
ნაგან საშოსა დაემკჯდრა; და იშვა ღმერ- 
თი დაბადებულთაი: 

რომელი მიმიძღუა დღეს ნათლად და 

უღაღადებთ: ღამითგან აღვიმსთობთ 
ჩუენ გალობად შენდამი კაცთ-მოყუარე: 

ღაღადეავსა 

„ პირველ იონა შთათქმული მჭეცისაან ორთა მუცელთა ბუნებანი შეცვალნეს 
განმხროწნელისა წარმოეგდო უხრწნე გვეშაპისამან; და ქალწულისამა–” დღეს: 
ლად: და ქალწულისა მუცელსა სიტ- 

ყუა” ღმრთისა” განჭორციელდა ღა 

მშობელი თგსი დაიცვა უხრწნელად: ხო- 

ლო ბუნებანი შეცვალა ვითარცა ინება: 
და მაცხოვნნა ჩუენ: 

რამეთუ პირველ უხრწნელად დაჰმარხა 

მუცელმან ნაყოფი: ხოლო აქა მუცელი 

დაიცვა ნაყოფმან: იგი სახი იყო ამისა: 

რამეთუ ქალწულად ჰგიეს ქალწული: 

კურთსეულარსა 

„ ყრმანი სარწმუნოებით აღზრდილნი 

წინა-აღუდგნეს მძლავრსა მას: და არაი 

შეშინდეს იგინი სიმძაფრისაგან ცეცხ- 

ლისა: არამედ შორის ალსა დგეს და 

ღაღადებდეს მამათა ჩუენთა ღმერთო 
კურთხელ ხარ შენ: 

სამძთVთ თ»;თებითა განუყოფელად და 

შეურწყმელად მოგუესწავა ჩუენ სამებაი: 

და აღვიარებთ ერთარსებით თაყუანის- 
საცემელსა და ესრეთ ვღაღადებთ მამათა 

(ჩუენთა ღმერთო კურთხეულ ხარ შე5|: 

აკურთსევდითსა 

. საჭუმილი! შეცურეული სახედ გამოჩ- 

ნდა საკ,ლრველებათა მითხრობისა ბუ- 

ნებითა უაღრეს: რამეთუ არაი შეწუ- 
ნა ყრმანი მძლავრ შეთხეულნი. ეგრე- 

თვე ქალწული დაიცვა ღმრთეებისა 
ცეცხლმან: და ვღაღადებთ აკურთხევ- 
დით საქმენი უფლისანი უფალსა: და 

უფროისად? ამაღლებდით მას უკუნი- 

სამდე: 

1 ხელნაწერშია; საჭმილს, 

გუნდე უსხეულოთაი. ზარ-განვდილ–ლ იოქმ- 

ნა. რაჟამს იხილეს ღმერთი “მობილი 

შენგან სძალო წმიდაო; და ღაღადებით 

იტყოდეს: მაღალთა შინა დიდებაი ღმერთ- 

სა ყოველთასა: ხოლო გამოკს5ილნი ეს- 
რეთ იტყ;ან: აკურთხევდით საქმევი 

უფლისანი უფალსა და უფროისად ამაღ- 

ლებდით მას უკუნისამდე|: 

2 ხელნაწერშია: უფროისა,



ადიდე ბდითსა 

2: 7. 

დაუკჯრდა: 
საიდუმლოი შენი ქალწულო: 
ყოველსა. ბუნებასა: 
დაბადებულთასა: 
და იტყოდეს: 
დრდებაი შობასა შენსა: 
მარიამ უქორწინებელო სძალო: 

სანატრელ იქმენ: 

პლისზირნი 
უგალობდითსა კიბ 

ჭ: ზ- 

განაპო სიღრმი ზღ;საი” ბრძანებით: 

და ჯმელად განიყვანნა რჩეულნი: 
ხოლო მას შინა დანთვნა მტერნი მათნი: 

ძლიერმან ძალითა ბრძოლასა უფალმან: 

რამეთუ დიდებულ არს: 

განძლიერდასა 

ჯ: ზა 

რომელმან მოსცა ძლევაი მეფესა ჩუენსა 

უფალმან: 

და აღამაღლა რქაი ცხებულისაი; 

და ადიდა ეკლესიაი: 
მართლმადიდებლობასა: 

შინა ამას უღაღადებთ დღეს: 

არავინ არს წმიდაი: 

ვითარ ღმერთი ჩუენი: 

უფალო მესმასა 

2»: 9V 

სმენათ= მესმ უფალო: 

დ”დება# შენი ჩუენ კაცთათჯს: 
და შიშმან შემიპყრა მე რამეთუ: 
ჯერ-გიჩნღა დაუსაბამო” ქრისტე: 
აღსასრულს ჟამთასა: 
მოსლვაი კაცთა ცხორებისათჯს: 
ამისთ;სცა გაღაღადებთ ძალსა შენსა 

დიდება2: 
კაცთ-მოყუარე: 

6 
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ადიდებდითსა“ 

8. დაუკ.რდა საიდუმლოი შენი ყოველსა 

ბუნებასა დაბადებულთასა და იტყო- 

დეს დიდებაი შობასა შენსა მარიამ: 

უქორწინებელო სძალო: შენ მხოლოი 

დედათა შორის სანატრელ იქმე5: 

„
თ
 

ბუნებაბი ადამეანთანი გნატრიან: მზისა 

უბრწყინვალესო: ცათა უვრცელესო 
ღმრთისმშობელო: რამეთუ შენ მიერ იც- 

ნეს ღმერთი დამბადებელი მათი მხოლოი: 
ვჯორცითა მოსრული მათ|დ)ა და თაყუა- 
ნის-სცეს: 

ძლის5ირნი და ღმრთისმშობლისანი ჯგიბ 
C3

 

ბ 
(ძლისპირნი| 

„ განაპო სიღრი0 ზღჯსა ბრძანებით: და 
ვმელად განიყვანნა რჩეულნი: ხოლო 
მას შინა დაანთ;ნა მტერნი მათნი: 
ძლიერმან ძალითა ბრძოლათა უფალ- 
მან, რამეთუ დიდებულ არს: 

MX
 

ალობდითსა 

წღმრთისმშოილისანი | 

მეუფისა საუ|ნ|ჯ) ხარრ შენ დედოფალო 
დაბადებულთაო: რომელმან იტჯრთე მარ- 
გალიტი |წმიდაი:| განმამდიდრებელი ყოვ- 
ლისა სოფლისაი: რამეთუ დიდებულ არს; 

კანმლიერდასა 

10. რომელმან მოსცა ძლევა” მეუფება 
ჩუენსა უფალმან და აღამაღლა ოქა« 

ცხებულისაი: და ადიდა ეკლესიაი 

მართლმადიდებლობასა შინა ამას 

უღაღადებდა დღეს არაი ვინ არს 
წმიდაი: ვითარ ღმერთი ჩუენი: 

დედაი ნათლისაი შემწედ აღვიაროთ 

მორწმუნენო: და ლმობიერად შევურდეთ 

მას და მამისაგან შობილისაგან მითხოვოს 

ჩუენ დიდი წყალობაი: რომელსა უღაღა- 

დებთ დღეს: არა ვინ არს |წმიდა9: 

ვითარ ღმერთი ჩუენი|: 

უფალო მესმასა" 

11, სმენა მესმა 'უუფალო შობაი” შენი 

ჩუენ კაცთათჯვს!: და “ფშიშმან შემიპყრა 
მე: რამეთუ ჯერ-გიჩნდა დაუსაბამოო 

ქრისტე აღსასრულსა უჟამთასა: მოს- 

ლეაი კაცთა ცხორებისათ;ს: ამის- 
თუსცა გიღაღადებთ. ძალსა შენსა 

დიდება# მრავალთ-–მოწყალე(ო|: 

ლ–– სელნაწერშია: კაცთაგან. 

დაუსაბამოი ღმერთი 'მენგა5 იშვა უბიწოო. 
მზრდელი დაბადებულთაი: ძუძუთა შენთა- 
გან ვითარცა ჩჩ,ჯლი სძითა იზარდებოდა: 
რაითა ბუნებაი ჩუენი ივსნეს დცოდვისა- 

გან და ვიტყოდეთ: (ძალსა შენსა დიდე- 
ბაი მრავალთ-მოწყალეო!:



ღამითკანსა 
1: 2» 

იესუ მთავარი მმჯდობისაი მოვიდა: 

დღეს დავსნად პატიჟთა ადამ პირველ- 

ქმნულისა: 
და ჟელნი რომლითა შეექმნა შემშჭუალნა 

ჯუარსა; 

და მით მოკლა მტერი: 
ნათესავისა ჩუენისაი: 

და თ;სთა მორწმუნეთა: 
აჩუენა ძლევაი ჯუარითა: 

და მშჯდობაი მოგუმადლა: 

ღალღა დეა პ სა 

1: 3. 

იონა დანთქმულმან: 
ზღუასა შინა პირველ ვეშაპისაგან წინაის- 

წარვე გამოსახა: 
დაფლვაი მვსნელისაი: 
სამისა დღისა და ადგომაი უვრწნელად: 
და განაცხადა მან:...· 

სახეი დიდებულისა ვნებისაი: 
ცხორების მომცემელი ყოველთა: 

გურთსეულარსა 

LI: 3; 

ყრმანი წმიდანი: 

საჭუმილსა ცეცხლისასა შეითხინეს: 

და შეცურეულნი სულითა უვნებელად 
დაიცვებოდეს: 

მოსლვითა ანგელოზისა ღმრთისაითა და 

სიხარულით: 

განბრწყინვებულნი ღაღადებდეს და იტ- 
ყოდეა: 

კურთხეულ ხარ შენ: 

უფროისად ამაღლებულო ღმერთო მა- 

მათა ჩუენთაო: 

აკურთსევდითსა 

1): 2V 

საკურველი დიდებული: 
ბაბილონს შინა: 

საჭუმილმა5ნ აჩუენა ცუარისა ც ურევითა: 

რამეთუ ყრმანი იჯსნნა ალისაგა– შემწუ- 

ველისა: 
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12. იესუ მთავარი მშჯდობისაი 

13, 

14. 

15. 

ღამითგანსა 

მოვიდა 

დღეს დაჭსნად პატიჟთა ადამ პირველ- 

შექმნულისა და ჭელნი რომლითა 
შექმნა დაჰმშქუალნა ჯუარსა: და მით 

მოკლა მტერი ნათესავისა ჩუენისაი: 

და მორწმუნეთა: აჩუენა 
ძლევა» ჯუარითა: და მშჯდობაი მო- 

მიმადლა: 

თ;სთა 

ქერ(ო)ბინთაგან მიუწდომელი: და სერ(ა)- 
ბინთაგა უხილავი ღმერთი: ვორცითა 

გჯშევ უბიწოო: და უქორწინებელო სძა- 
ლო ქალწულო მარიამ რამეთუ უზეშ- 
თაეს ხარ სიმაღლესა ცათასა რომელმა5 
დაუტევნელი საშოსა და(იტიე|: 

ღაღადეავსა“ 

იონა დათქმულმან ზღუას“ შინა 

პირველ ვეშაპისაგა5 წინა| ისწარეე| გა- 

მოსახა დაფლვა” მუსნელისაი სამისა 

დღესაი: და აღდგომაი უჭრწნელად: 
და განაცხადა მან სახV დიდებულისა 
ვნებისაი: მომცემელი 

ყოვე(ლთაი): 

ცხოვრების 

ბუნება დედათა პირველი შეურაცხი 
ევაის ცთომითა: შენ მიერ დი|დებულ!) 

იქმნა ყოვლად წმიდაო უქორწინებელო 
დედაო ღმრთისაო: რამეთუ შენ მიერ 
მივიღეთ ნათელი ბრწყინვალე განმანათ- 
ლებელი სულთა ჩუენთაი: 

გურთხეულარს 

MM: 58 

IყრIმანი წმიდანი საჭუმილსა ცეცხლი- 

სასას შეითხინეს: და შეცურეულნი 

სულითა უვნებელად დაიცვებოდეს 
მოსლვითა ანგელოხისა ღმრთისაითა: 

და სიხარულით განბრწყინებული: 

ღაღადებდეს და იტყოდეს კურთხეულ 
ხარ შენ უფროისად ამაღლებულო. 

უთალო ღმერთო მამათა ჩუენთაო: 

(ჩუენ მორწძუნეთა 
და აღვიარებთ დღეს სამგუამოანსა ღმერთ- 

სა გამოუკულეველსა: და ანგელოზთა თანა 

თაყუანის-ვსცემთ მამასა: ძესა: სულსა წმი- 

მოგუეც სიპარძნშ 

დასა: სამებასა უღაღადებთ ერთარსებასა 
განუყოფელსა ღმერთსა და უფალსა საუ- 
კუნეთასა; 

აკურთსევდითსა 

საკ/რველი დიდებული ბაბილონს ში- 
ნა საჭუმილმან აჩუენა: ცუარისა ცუ- 
რევითა რამეთუ ყრმანი იჯსნა ალი- 

საგან შემწუველისა და მოწყ;დნა 
ქალდეველნი: წამის-ყოფითა სულგრ- 

განეცხა-და მოოწმუნეთა სამებას უზე- 
შთაეი ყოველთა კაცთა გონებათაი: 
მამა” ზეცით წამებდა ძისა საყუარელი- 
სათ:ს: და სული წმიდაი იხილვა სახედ 

ტრედისა გარდამოსრული: რომელსა ვა- 
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და მოწყ?ჯდნა ქალდუველნი წამის-ყოფითა 

სულგრძელებისაიბთა: 
რომელსა ვაკურთხევთ ჩუე5: 

და აღვამაღლებთ მას უკუზ§რსამდე: 

ადიდებდითსა 

L: 16V 

ვერ შემძლებელ ვართ: 
დიდებად შენდა ჯერისაებრ: 
ქუეყანისანი: 

და მოუძლურდებიან ზეცისანი: 
ღმრთისმშობელო: 

რამეთუ უზეშთაეს იქმე?5: 
შეიწირე სარწმუნოებაი ჩუე12: 

უწყი სიყუარული ჩუენი: 
ვითარცა ნათელსა ქრისტეანობისასა 

გადიდებთ: 

პლისზი რწი 
უგალობდითსა LX 

1: 5V 

უქმი ქუეყანაი: 
სამკ,უდრებელი ზღუათაი: 
იხილა მზემან პირველ: 

რაჟამს აზღუდნეს ღელვანი: 

და შეჰყინდეს ორკერძო: 

და ერი ღმრთისაი წიაღ-სრული: 

სიხარულით ღაღადებდა: 

უგალობდეთ უფალსა რომელიცა დიდე- 
ბულ არს; ' 

განმლიერდასა 

II; 5V 

„მოსავთა შე5თა: 
დამამტკიცებელო ღმერთო: 

დაამტკიცე ეკლესიაი: 
შენი რომელი: 
მოიყიდე სისხლითა შენითა წმილითა: 
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17. 

18, 

შელისაითა: 

ჩუენ და ავამაღლებთ მას უკუნისა- 

მდე: 

რომელსა ვაკურთხევთ კურთხეევთ ჩუენ: და ავამაღლებთ მას- 
უკუნისამდე: 

ადიდებდითსა 

1:16, ვერ შემძლებელ ვართ დიდებად შენ- 
და ჯერისაებრ ქუეყანისანი; და მოუძ- 

ლურდებიან ზეცისანი ღმრთისმშო- 

ბელო: რამეთუ “„უზემშთაეს იქმენ: 
შეიწირე სარწმუნოებაი ჩუენი: უწყი 
სიყუარული ჩუენი! ვითარცა ნა- 

თელსა ქრისტეანობისასასდ გადიდებთ: 

დედაი ქალწული არა ყოფილ არს კაც- 
თა შორის: არცა უთესლოდ ნაშობი გა- 

მოსულ არს მუცლისაგან; არამედ ”შენ 
ქალწულო ბუნებათა წარჰვედ: ამისთ;ს 
ყოველნი დაბადებულნი განწმედილითა 

გულითა: ვითარცა ნათელსა ქრისტეანო- 

ბისასა გადიდებთ: 

ძლისპირნი და ღმრთისმშობლისანი ვ2ბზ 

უგალობდითსა 

(ძლისპირნი| 

უქმი ქუეყანაი სამკ,;დრებელი ზღუა- 
თაა იხილა მზემან პირველ: რაჟამს 

აზღუდნეს ღელვანი და შეჰყინდეს 
ორ კერძო და ერი ღმრთისაი წიაღ- 

სრული სიხარულით ღაღადებდა უგა- 

ლობდეთ უფალსა რომელიცა დი- 
დებულ არს: 

(ღმრთისმშობლისანი | 

დაუტეველი ღდაიტიე ქალწულო: და 
გამოუთქუმელად ჰშევ დამბადებელი ყო- 
ვეელთაი და მაცხოვარი ჩუენი ამისთ;სცა 

ყოველი ერი უღაღადებ სიხარულით 

(უგალობდეთ უფალსა) რომელიცა დიდე- 
ბულ არს: 

განმლიერდასა 

მოსავთა შენთას დამამტკიცებელო 
ღმერთო: დაამტკიცე ეკლესიაი შენი 
რომელი მოიყიდე სისხლითა შენითა 

წმიდითა: 

ღრუბელი ხარ მზის-თუალისაი მის ქალ- 

წულო: მტჯრთველი წიაღთა დამბადებელ- 
სა რომელსაცა დაბადებულნი ადიდე- 

ბენ: 
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უფალო მესმასა 

II: 5V-6L 

ჭრიასტე ღმერთო ცანი კეთილთა შენთა 

დაფარნეს: 

რაჟამს კედობნისა მისგან: 

სიწმ-დისა მოხუედი: 

სოფლად სიმდაბლით ჩუენთგს: 
და ვეთარცა ჩჩჯლი გიხილეს შენ: 

ღმერთი ყოველთა დაბადებულთა: 
აღავსო. ყოველივე დიდებითა შენითა: 

ღამითგანსა 

11: 6 

ჩუენებით ესაია: 

იხილა რაი უფალი: 

საყღართა მჯდომარდC: 

და გარე-შეცვული ანგელოზთა ძიერ: 
ღაღად-ყო: 

# უბადრუე ჯა: 

რამეთუ ვიზილე ღმერთი ჭორცითა: 

ნათელი ბრწყინვალფ: 

და მთავარი 0მჯდობისაი«: 

ღაღადეავსა 

1: 6V 

ჭმა-ვყავ შენდამი: 

დამძიმებულმა5 ტჯრთითა ცოდვათა ჩემ- 
თაითა: 

შეისმინე ჩემი: 

ღა წყალობა ყავ მაცხოვარო: 

კურთხეულარსა 

II: 6V 

ღმრთისა სიტყუასა რომელმანცა: 

ცეცხლსა შინა შეაცურინა: 
სამნი ყრმანი ღმრთისმეტყუელნი: 

და კალწულმან შვა: _ 
შევამკობდეთ ყოველნი: 
და ესრეთ ვღაღადებდეთ: 
კურთხეულ ხარ შენ უფალო: 
ღმერთო მამათა ჩუენთაო: 
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უფალო მესმასა 

19. ქრისტე ღმერთო ცანი კეთილთა შენ- 
თა დაფარნეს: რაჟამს კიდობნისა 
მისგან |(სიწ/ემიდისა მოხუედი სოფ- 
ლად სიმდაბლით ჩუენთ;:ს: და ვი- 
თარცა ჩჩული გიხილეს შენ ღმერ- 
თი ყოველთა დაბადებულთა: აღივ- 
სო ყოველივე დიდებითა შენითა: 

გიხაროდენ გაბრიელ მოგართუა შენ ქალ- 
წულო: რაჟამს-იგი მუცლად-იღე დამბა- 
დებელი შენი და ჰშევ ღმერთი ჭორცითა 
უზეშთაე კაცთა ბუნებისა: რომელსა 
ყოველნი უღაღადებთ აღივსო წყოველი- 

ვე დიდებითა ”შენითა|): 

ღამითგანსა 

20, ჩუენებით ესაია იხილა რაი ღმერთი 

საყდართა მჯდომარ0;: და გარე-შეცუ- 
ლი ანგელოზთა მიერ: ღაღად-ყო ვაი 
უბადრუკსა: რამეთუ ვიხილე ღმერ- 
თი ჭორცითა ნათელი ბრწყინვალი 
და მთავარი მშჯდობისაი: 

ქალწულო დიდებულო ღმრთისმშობელო. 

მარიმ შენგანნ გამოგჯჩნდა ნათელი 

ბრწყინვალი დაუღამებელი- რომელმან 

განმანათლნა ჩუენ მსხდომარენი ბნელსა და 
აჩრდილIთა| და ესრშთ ვღაღადებთ უფა- 
ლო დიდებაი შენდა: 

ღაღადესავსა 

M: 58V 

21. ჭმა ვყავ შენდამი 
ტურთითა (ოდვათა 
შეისმინე ჩემი და წყალობა ყავ მაც- 

ხოვარო: 

დამძიმებულმან 

ჩემთაილთა და 
არაი განიხრწნა საშოი ქალწუოლებისაი 

ცეცხლისაგან ღმრთეებისა: რაჟამს დაემ- 

კლდრა იონაის სახედ განწუხრწნელად): 

კურთხეულარსა 

22. ღმრთისასა სიტყუასა რომელმანცა 
ცეცხლსა შეაცურინა სამნი ყრმანი 

ღმრთისმეტყუელნი: და ქალწულმან 
შვა: შევამკობდეთ ყოველნი და ეს- 

რშთ ვღაღადებდეთ: კურთხეულ ხარ 

შენ უფალო ღმერთო მამათა ჩუენ- 
თაო: 

მამასა ძით და სულით წმიდითურთ 

მორწმუნენი ვაკურთხევდეთ: და ანგე- 

ლოზთა გალობასა ვღაღადებდეთ ჩუენ: 

წმიდა ხარ შენ უფალო სამებაო წმიდაო 

კუოთხეულ ხარ შენ მარადის აწ და 
უკუნისამდე:



აკურთსევდითსა 

LL 7. 

მონებად ღმრთისა აღდგომილნი: 
ყრმანი შეითხინეს ცეცხლსა მიუახლე- 

ბელსა: 
და ალისაგან არა«9 ევნო: 
და გალობით იტყოდეს: 

აკურთხევდეთ ყოველნი საქმენი უფლისა- 
ნი უფალსა: 

და ამაღლებდეთ მას უკუნისამდე: 

ადიდე ბდითსა 

II: 7 

წერილთა მიერ სჯულისათა: 
მოგუესწავა ჩუენ მორწმუნეთა: 

ვითარმედ ყოველი წული პირველ 
საშოისა განმღებელი: 

წმიდა უფლისა იწოდოს: 

აპა დღეს ვიხილეთ ჩუენ: 

პირმშოი ზეცით და ქუეყანით: 

და სარწმუნოებით ვადიდებთ: 

ძლისპირნი 

უგალობდითსა გ”ი დ 

LI: 8 

ზღ;სა მის მეწამულისა: 

ღელვათა ვიდოდა პირველად: 
ოდესმე ერი ისრაელისაი: 

და ჯელთა განპყრობითა მოსე: 

ჯუარის სახედ ძალი იგი ამალეკისაი: 

უდაბნოს დასცა: 

განმლიერდასა 

II: ზV 

იხარებს ეკლესიაი; 

შენდამი ქრისტე და ესრშით ღაღადებს: 

სასოი ჩემი ხარი შენ: 

განმაძლიერე დამბადებელო: 

უფალო მესმასა 

L: 23V 

სიყუარული წყალობისა: 

ძეთა კაცთასა ჯუარსა ზედა აჰმაღლდი: 
და დადნეს ჰურიანი: 

რამეთუ შენ ბარ ქრისტე: 

სასო9 და ძალი ჩემი: 
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აკურთსევდითსა 

23, მონებად ღმრთისა აღდგომილნი ყრმა- 
ნი შეითხინეს ცეცხლსა მი|უახ)ლე- 

ბელსა; და ალისაგან არაი ეენო: და 

გალობით იტყოდეს: აკურთხევდით 
ყოველნი საქმენი უფლისანი წ(უფალ- 
სა):და ამაღლებდით მას უკუნისამდე: 

ვინ შემძლებელ არს ქებად შენდა ჯერი-, 

საებრ უბიწოო მშობელო ღმრთისაო: 

რომელმან გამოუთქუმელად ჰშევ დამბა- 

დებელი |შენი| და სთქუ. აკურთხევდით 

ყოველნი საქმენი უფლისანი უფალსა: და 

ამაღლებდით უკუნისამდე: 

ადიდებდითსა 

24. წერილთა მიე<– რჩულისათა, მოგუე- 

სწავა ჩუენ მორწმუნეთა: ვითარმედ 

ყოველი წული პირველ საშოისა 
განმღებელი წმიდა უფლისა იწოდოს: 

აჰა დღეს ვიხილეთ ჩუენ პირმშოი 

ზეცით და ქუეყანით: და სარწმუნოე- 
ბით ვადიდებთ: 

აღმოსავალით იბქედ დაგშმულად გიწო- 

და შენ წინაწარმეტყუელმა: რომელსა 

შევიდა ღმერთი განუღებელად: და გა- 
მოვიდა: და ბვ0 იგი ეგო დაჭშულად: 

გალწულ(ებაი) უხოწნელად შემდგომად 
შობისა შენგან; დედაო ღმრთი"ა მაღლი- 

საო: 

ძლისპირნი და ღმრთისმშობლისანი 

უგალობდითსა გი დ 

(მლისპირნი) 

ზღ:სა მის მეწამულისა ღელვათა ვი- 

დოდა პირველად ოდე|ს)მე ერი ის- 
რაელისაი და ჭელთა განჰყრობითა 

მოსე ჯუარის სახედ. ძალი იგი ამა- 

ლეკისაი: უდაბნოს და|სცა|: 

25, 

(ღლმრთისმშობლისანი) 
მიდგომილ იქმე უთესლოდ ნებითა 

მამისაათა სძალო სულისაგან წმიდისა 

ქალწულო და ჰშევ უდედოი მამისაგან: 

და აწ კუეყანასა ზედა შენგან უმამოდ 
გამოჩნდა ჩუენთ?2ს: 

განძლიევრდასა 

26. იხარებს ეკლესიაი შენდამი ქრისტე: 

და ესრშთ ღაღადებს: სასოი ჩემი 

ხარი (შენ) განმაძლიერე დამბადებე- 
ლო: 

უფალო 

27. სიყუარული წყალობისაი: ძეთა კაც- 

თაისა ჯუარსა ზედა აჰმაღლდი: და 
დადნეს ჰურიანი რამეთუ შენ ხარ 

ქრისტე სასოი და ძალი ჩემი: 

შენ მხოლოი ხარ მიზესი ყოვლისა 

კეთილისაი ღმრთისმშობელო: რომელმან 

ბუნებითა უაღრის გჯშევ მჭსნელი სოფ- 

ლისაი: 

მესმასა” 

საშინელ და დიდებულ არს მიდგო- 

მილება· შენი ღმრთისა დედაო: ქალ- 

წულო უბიწოო: ამისთ,ს მორწმუნენი 

გალობით გადიდებთ: : · 
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ღამითგანსა 

L: 24V 

შენ უფალო: 
ნათელი ხარ მომავალი სოფლად: 

განმანათლებელი გულთა: 
მორწმუნეთა შენთასა: 

რომელნი თაყუანის-გცემენ: 

ღაღადეავსა 

1: 25V 

გალობით; 

ჯმითა სიხარულისაითა გაქებდა: 

ეკლესიაი შენი ქრისტე: 

განწმიდნა რაი იგი: 

სისხლითა მაგით: 

რომელიცა გარდამოვდა: 

გუერდსა საღმრთოსა წმიდასა: 

კურთსეულარსა 

L: 26V 

საჭუმილსა შინა: 

აბრამეანნი ყრმანი მოგუთა მიერ კრულნი: 
საღმრთოთა შჯულთათუს: 

შეითხინეს და ალსა შინა ღაღადებდეს: 

კურთხეულ ხარ ღმერთო: 

ტაძარსა მას: 

სიწმიდისა შენისასა; 

აკურთსევდითსა 

L: 27V 

პელთა განპყრობითა დანიელ: 
მღჯმესა მას შინა: 

მჭეცნი მოამდოვრნა: 

და სამთა მათ ყრმათა დაშრიტეს: 

ცეცხლისა ალი ღმრთისა მიერ: 

და განბრძნობილნი უშიშად: 

ესრეით ღაღადებდეს აკურთხევდით: 
ყოველნი საჟმენი: 

უფლისანი უფალსა: 

ადიდებდითსა 

L: 2მV-29L 

ლოდი საკიდური უჭელოდ: 
გამოეკუეთა შენგან მთაო: 

გამოუკუეთელო ქალწულო: 
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ღამითგანსა 

28, შენ უფალო ნათელი ხარ მომავალი 

სოფლად: განმანათლებელი გულთა 

მორწმუნეთა შენთასა: რომელნი თა- 

ყუანის-გცემენ: 

შენ საჭურველი ხარ უძლეველი ღმრთის- 
მშობელო: წყობასა მტერთა ჩუენთა- 
სა შეუძრველად დამიცვენ მოსავნი შენგან 

შობილისა: 

ღაღადყავსა 

M: 59 

29. გალობით კმითა სიხარულისაითა 

გაქებდა ეკლესიაი შენი ქრისტე: გან- 

წმიდნა რაი იგი სისხლითა მაგით: 

რომელიცა გარდამოჭდა გუერდსა 
საღმრთოსა წმიდასა: 

უაღრსს უზეშთაეს არს ყოველთა სას- 

წაულთა ქალწულისა მუცლად-ღებაი და- 
მბადებელისაი: და “შემდგომადცა შო- 

ბისა მის უბიწოებით დადგრომაი ქალწუ- 

ლად: 

კურთსეგულარსა 

30. საჭჯუმილსა შინა აბრამეანნი ყრმანი: 

მოგუთა მიერ კრულნი. საღმრთოთა 

შჯულთათ;ს შეითხინეს: და ალსა 

შინა ღაღადებდეს: კურთხეულ ხარ 

ღმერთო: ტაძარსა მას სიწმიდისა 
შენისასა: 

(გიხაროდენ) შენ ღმრთისმშობელო ქალ- 
წულო უბიწოო: რამეთუ ”შენგან მო- 

ვიღეთ სიხარული ჩუენ მორწმუნეთა(|:) 

და ვღაღადებთ კურთხეულ ხარ უფალო 
(ტაძარსა მას სიწმიდისა შენისასა): 

აკურთსევდითსა 

31. ველთა განპყრობითა დანიელ მღჯ;- 

მესა მას შინა მჯეცნი მოამდოვრნა 

და სამთა მათ ყრმათა დაშრიტეს 

ცეცხლისა ალი ღმრთისა მიერ |დ)ა 
განბრძნობილნი უშიშად ესრფთ ღა- 

ღადებდეს: აკურთხევდით ყოველნი 

(ყოველ)თა ნათესავთა შორის შენ მხო- 
ლოი გამოშჩნდი ღმრთისმშობელად ქალ- 

წულო: რაჟამს დაიტიე ღმრთეებაი დაუ- 

ტევნელი ყოველთაგან და არა შეგ- 
წუა ცეცხლმან მან მიუახლებელმან: 

არამედ დაგმარხ” უბიწოდ ქალწული 

საქმენი უფლისანი უფალსა: ქალწულადეე: 

ადიდებდითსა 

32. ლოდი საკიდური უჭელოდ გამოეკუე სარწმუნოებით  აღგიარებბთ დედად 
თა შენგან მთაო გამოუკუეთელო 

ქალწულო ქრისტე შემაერთებელი 
2. ე, მეტრეველი 

ღმრთისა ჩუენისა ღირსო და წმიდად 

ქალწულად გქადაგბთ ქრისტესა ძესა 
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ქრისტე შემაერთებელი ბუნებათაი: 

ამის თ;სცა სიხარულით; 

ჩუენ მორწმუნენი: 

ღიღლსად გადიდებთ: 

პლისპირნი 
უგალობდითსა 3-8 ა გში 

0: 6 

ეტლთა სიმრავლე მჯედრებითურთ: 
ზღუასა მეწამულსა: 

სიღრმესა შთაითხინეს: 

სიმტკიცითა მკლავისაითა: 

ქრისტეს მიერ და იჭსნეს ისრაელნი: 

და ძლევისა გალობასა ახლად იტყოდეს: 

განძლიერდასა 

C: 6 

რომელმან: 

დააფუძნე ქუეყანაი წყალთა ზედა: 
და მიეც: 

ნაყოფი|ე|რებაი ყოლადვე: 

კლდესა ზედა გრისტე: 
მცნებათა შენთასა შეუძრავსა: 

დაამტკიცე ეკლესიაი შენი: 

მხოლოო სახიერ და კაცთ-მოყუარე: 

უფალო მესმასა 

0: 6V 

ესმა მოსლვა” შენი დიდებული: 

და დაუკჯრდა ამბაკუმს: 
ქრისტე და შიშით ღაღადებდა: 

გამოხუედ მაცხოვრად ერისა: 
შენისა და ვსნად ცხებულთა შენთა: 

ღა მით გა ნსა 

0: 6V-7I„| 

რომელმან შეიმოსე ნათელი სამოსლად: 

შენდა მოვილტით: 

შენ გიღაღადებთ განანათლე სული ჩემი; 

დაბნელებული ვითარცა ხარ მხოლოი 

მრავალ-მოწყალე: 
18 
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33, 

34. 

35. 

36. 

ბუნებათაი ამისთ;სცა სიხარულით 

ჩუენ მორწმუნენი ღირსად გადი- 

დებთ: 

შენსა ევედრე ჩუენთ;:ს: რაითა მივსნეს 
მტერისაგნ დამბადებელნი შენნი წმი- 
დაო: 

ძლისწირნი და ღმრთისმშობლისანი 

უგალობდითსა ჯიაგი 

|მლისჰირნი| 

ეტლთა სიმრავლს მხედრებითურთ: 

ზღუასა მეწამულსა სიღრმესა შთაით- 

ხინეს სიმტკიცითა მკლავისაითა ქრის- 

ტას მიერ,კ და ივსნეს ისრაელნი: 

და ძლევისა გალობასა ახლად იტყო- 

დეს: 

- 

(ღმრთისმშობლისანი1 
Iდა|ჰვსნდეს წყევანი ევაისნი და მდეხა“ 

რებანი: რამეთუ კურთხეული და სანატ- 
რელი: ქალწული გამოგჯჩნდა ძირისაგან 

დავითისა: მორწმუნეთა სიხარულად: რო- 

მელსა უგალობთ: 

განძლიერდასა 

(რომელმან დააფუძნე ქუეყანაი 

წყალთა ზედა: და მიეც ნაყოფიერე- 

ბაი ყყ(ოლა)დვე: კლდესა ზედა ქრის- 
ტე მცნებათა შენთასა შეუძრავსა: 

დაამტკიცე ეკლესიაი შენი: მხოლოო 

სახიერ და კაცთ-მოყუარე. 

უფალო 

ესმა მოსლვაი შენი დიდებული: და 

დაუკჯრდა ამბაკუმ ქრისტე: და ში- 
შით ღაღადებდა გამოხუედ მაცხოვ- 
რად ერისა შენისა და ჭსნად ცხე- 

ბულთა შენთა: 

(დედაო ძისა ღმრთისასდ რომელიცა 

იშვა მამისა მოწყალისაგან მიუწდომე- 

ლად: შენგან უქცეველად გამოჩნდა: ამის- 

თ;სცა გაქებთ შენ: სრულითა სარწმუნოე- 

ბითა: რომელმან გჯშევ მჭსნელი სოფლი- 

საი: 

მესმასა 

განუხრწნელად უსძლოო მუცლად იღე: 
და უფროის ბუნებათა ჰშევ: და შემდგო- 

მად მობისა ღმრთისა ქალწულადვე და- 

ადგერ: ითხოვე სულთა ჩუენთათ?ს წყა- 

ლობაი: 

ღამითგანსა 

(რომელმა|ნ შეიმოსე ნათელი სამოს- 

ლად: შენდა მოვილტი: შენ გიღა- 

ღადებ: განანათლე სული ჩემი დაბ- 

ნელებული: ვითარცა ხარ მხოლოი 

მრავალ-მოწყალე: 

დაჰვსნდეს მწუხარებანი შო- 
ბითა შენითა ქალწულო: გარდაიცვალა 
ცთომაი და მოკუდა გუელი იგი მაცთუ- 

რი ადამისი: შენ მიერ მარიამ: 

ევაისნი



ღაღადყავსა 

ც0: # 
ზღუა: აღქრული ღელვითა: 

წარმწყმედელი დააცხრვე ქრისტე: 
შერისხვით დააყუდე: 
ჩუენცა დანთქმულნი (ოდვათაგან: 
აღმომიყვანენ მოწყალეო: 

კურთსეულარსა 

0: 7V 

უფროისად ამაღლებულმან: 

ღმერთმან მამათა ჩუენთამან: 

საჭუმილი მოტყინარე: 
ყრმათა მათ განუქარვა: 

და იგინი ღაღადებდეს ღმერთო შენ 

კურთხეულ ხარ: 

აკურთსევდითსა 

0: ზ. 

შენ მხოლოსა დამბადებელსა ყოველთასა: 

გალობაი სულიერი გიღაღადეს ყრმათა: 

ყოველნი საქმენი უფალსა უგალობდით: 
და ამაღლებდით: 

მას უკუნისამდე: 

ადიდებდითსა 
0; მჯ 

ესაია მხიარულ იყავ: 

გალწულმან მუცლად-იღო: 
და შვა ძი დაუსაბამოი: 

ევმანუელ: 
ღმერთი და კაცი: 
აღმოსავალ სახელი მისი: 
მას ვადიდებდეთ: 
და რომელმან შვა: 

იგი ვჰნატრიდეთ: 

ძლისპირნი 

უგალობდითსა გ-2 ბ გრი 

60: % 

უკულეველად ზღუა წიაღ-ვლო. ისრაელ- 
ახ: 

ვითარცა წრფელი ქუეყანაი: 
და მდევარი ფარაო: 

იხილა დანთქმული უფსკრულთა: 
და ძლევისა გალობასა ღმერთსა გიგა- 

ლობდა: 

20 

0გუ " 

"თ.VCVს6VVV X7.სბთVI 
დსX0<მ6ით, -4692ი+> X0ი0L0<§, 

<დV 2:თ0თდV <თ»ა) 9თ).თძ2თV XX2-55VXე6V 

XთL §# C0007; 
თVIIთCV/6 085 05 5554).VI/7V05. 

„აბუ C 

"0 ა:565ა'06505V05 
<თV >თ?ნითV ILს0:02 
<წV C)64თ #X-5935C§ 
+006 «010%5 §60005:56 

თსსღთVთC (5/.(0605V<თC 
: 01. .ა ქ 7 
6 ფბ; §957.04%565 50. 

_.. 

20იL <თ >თV<0ს0+ CV) 
ბV <უ XCსIVთ 1:თ1055 

2თIX000,0V +7.56თCV<56 

/905(თV 6(72.).6V; 
<#VV+თ <თ 601თ <იV IC5ი'6V 0სV.V51<3 
#XთL ს5:605'65<5 516 =თV-თე <00: თ'0VV. 

'7ლგუ წ 

“ILCთ:თ /0ი05ს5 
ჟუ LIთი95:V0: 6575V §V +თC+ეი! 

»თ! 625X5V ს:0V <6V "IIMLთV6 მ). 

05ბ» -C #თI თVმი'ა20» 
თათ<0/. 9 CVის> თს<თ 
6V 06+>V/.0X0VL6ე 

<წV 1Iთ09§Vი» სთ#Vთი!500L5V. 

1Iიისთ "წთთააის #0Vთ»ის 

პლბოუ თ, ”II/9 >». წ 

ევსტრ. #6 224 

დე გა წვის 2553950თ: 0 ”I90>V VI 
სს ძვსძით +VV35წ 

ყე ლეს : 
<ბ6V 0'0#<იV რთი“ 

»თმიირ» =0V-6005M6V, 830 
ხ2>LVIXI6V C06VV 

ხმით თ5ოს. 5).



37. 

38. 

40. 

41, 

„· შენ მხოლოსა 

ღაღადყავსა 

M: 59V 

ზღუაი აღძრული ღელვითა წარმ- 

წყმედელი: დააცხრეე ქრისტე: შერის- 

ხვით დაა|ყუდე: ჩუენცა დათქმუ- 
ლნი ცოდვათაგან აღმომიყვანენ მოწ- 

ყალე: 

ქალწულმან მუცლად-იღო გ: შვა 
ჩუენ ღმერთი ჭორცითა: და შემდგომად 

შობისა იპოვა წმიდაი ქალწული უბიწო- 

ვებით აწოვებდა: 

და 

გურთსეულარსა 

უფროისად ამაღლებულმან ღმერთ- 

მან მამათა ჩუენთამან საჭუმილი 
მოტყინარ0 ყრმათა მათ |გან|უქარვა: 
და იგინი ღაღადებდეს ღმერთო ”შენ 

კურთხეულ ხარ: 

ერთი გუამი ორითა ბუნებითა: გჯშევ 

ჩუენ უბიწოო მარიამ. ღმერთი გორციელ- 
ქმნული რწომელსა|)| უღაღადებთ ღმერთო 

შენ კურთხეულ ხატ: 

აკურთსევდითსა 

დამბადებელსა ყო- 

ველთასა: გალობაი სულიერი გიღა- 

ღადეს ყრმათა: ყოველნი საქმენი 

უფალსას უგალობდით. და ამაღ- 

ლებდით მას უკუნისამდე: 

შენ ხად სამება გარე-შეუწერელი. 

უვაღრშს ბუნებათა რომელსა უღაღადებთ 

ყოველნი საქმენი უფალსა უგალობდეთ 

და ამაღლებდით მას უკუნისადმდე: 

ადიდებდითსა 

ესაია მხიარულ (იყავ ქალწულმან 
მუცლად-იღო: და შვა ძე დაუსაბა- 

მოი ევმანუელ (ღმერთი) და კაცი: 
აღმოსავალ სახელი მისი: მას ვადი- 

დებდეთ: და რომელმან წვა იგი ვნატ- 

რიდეთ: 

ძლისპირნი და ღძრთ ისმშობლ 

არაი თუ გუამითა ერთ-არს სამებისა 

ერთარსებაი: არამედ ბუნებითა მიუწდო- 

მელ (დამჯბადებელი: რომლისა წინაშე შენ 
აწ სდგა ღმრთისმშობელო: ითხოვე ჩუე5- 

თვს მოტევებაი ცოდვათა: 

ისახი 

უგალობდითსა ვ2» ბ გი 

(ძლისჰირნი | 

M: 59V 

უკუ ეველად ზღუაი წიაღ- ელო ის- 

რაელმა ვითარ წრფელი ქუეყა- 
ნაი; თ დევარი ფარაო იხილა 
დათქმული უფსკრულთა: და ძლევი- 
ხა გალობასა ღმერთსა უგალობდა: 

ღმრთისმშობლისანი ღ ლ 

შეიწყნრე საიდუმლო–თ ღმრთისმშო- 

ბელო დამბადებელი შენი: და გჯშევ ჩუენ 
უთესლ|ოდ მი|უწდომელი უბიწოო: და 
იქმენ ქეშმარიტად დედად მეუფისა: 
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განძლიერდასა 

დი: 9 

არავინ აღს წმიდაჯ: 

შენებრ: 

უფალო ღმერთო ჩუენო: 
რომელმან აღამაღლე დღეს: 
რეა ქრისტეანეთაი; 

დამამტკიცენ ერთობით კლდესა ზედა: 

სარწმუნოებისასა: 

უფალო მესმასა 

C: 5V 

ქრისტე ღმერთი ჩემი: 

უფალი ძალ ჩემდა: 

ჯმითა მაღლითა იტყ;ს ეკლესიაი: 

და ნებისაებრ ღმრთისა: 

იხარებს სარწმუნოებით: 

საღმრთოლთა მით სიხარულითა: 

ღამითგანსა 

0: 10 

ნათლითა შენითა საღმრთოითა: 

დიდებულო სულნი რომელთა აღიმსთუეს 

შენდამი სიყუარულით: 

განანათლენ რაითა გიცნან შენ ღმერთი 

მხოლოი: 

განმათავისუფლებელი ცოდვათა მათთაგან; 

ღაღადეაჯვსა 

0: 1II-V 

სოფლისა ზღუა: აღძრულ არს: 

ღელვითა ცოდვისაითა და: 

საშინელად დამთქამს მე: 

და მოვივლტი შენდა ნავთსაყუდლისა: 

და ესრეთ გიღაღადებ: 
დანთემისაგან მიჭსენ მე მრავალ- 

მოწყალე: 

კურთხეულარსა 

0: 11V 

ყრმათა მათ წმიდათა საჭუმილი;: 
შეაცურია ანგელოზმან მაცხოვრისამან: 

და ქალდეველნი: 
, შეჯუნა ბრძანებამან ღმრთისამან; 
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42, 

43. 

44. 

45. 

46. 

განმლიერდასა 

არაი ვინ არს წმიდაი შენებრ უფალო 

ღმერთო ჩუენო: რომელმან აღამაღ- 

ლე დღეს რქაი ქრისტეანეთაი: |და- 
ამტ)კიცენ ერთობით კლდესა ზედა 
სარწმუნოებისასა: 

უზეშთაე არს ყოველსა წესსა ბუნე- 

ბათასა შობაი შენი ქაულლწულო: რამეთუ 

ღმერთი მხოლოი საშოსა დაიტიე: და 

Lგჯშევ) ჩუენ: და დაადგერ ქალწულად: 

უფალო მესმასა 

ქრისტე ღპერთი ჩემი უფალი ძალ 

ჩემდა მითა მაღლითა იტყუს ეკლე- 

სიაი: და ნებისაებრ) ღმრთისა იხა- 

რებს სარწმუნოებით: 

მით Lისარულითა: 

საღმრთოა:თა 

ჭეშმარიტად დიდ არს ღა გამოუკუ- 

ლეველ საიდუმლოი მობისა” შენისაი 

ღმრთისმშობელო ქალწულო:) რომელ- 

სა ქუეყანისანი ზეცისათა თანა ვადიდებთ: 

ღამითაგანსა 

ნათლითა შენითა საღმრთოითა დი- 

დებულო: სულნი რომელთა აღიმს- 

თვეს შენდამე სიყუარულით განა- 

ნათლენ რაითა გიცნან ღმერთი მხო- 

ლოი|:| განმათავისუფლებელი ცოდ- 

ვათა მათთაგან: 

რომელნი აგიარებენ შენ სარწმუნოებით 

დედად ღმროთისად დაბადებულთა დედო- 
ფალო|: დაიცვენ რომელნი |მოგი|გე- 
ბენ მფარველად ღმრთისმშობელო ქალწუ- 

ლო კაცთა სიქადულო: 

ღაღადყავსა 

სოფლისა ზღუა: აღძრულ არს ღელ ქალწულო დედოფალო. რომელმან გჯშევ 
ვითა ცოდვისაითა და საშინელად ღმერთი დაბადებულთა” ჭორცი|თა| 
დამთქამს |მე| და მოვიყლლტი შენდა დააცხრვეი  ღელვანი განძ;ნებულნი 
ნავთსაყუდელისა: და ესრშთ გიღა გულის-სიტყუანი ჩემნი: და მოეც სულსა 
ღადებ განხრწნისაგან მიჯსენ მე კაცთ. ჩემსა სიწმიდშ სათნოი: 
მოყუარე: 

კურთხეულარსა 

M: 59V-60L 

ყრმათა მათ წმიდათა საჯმილი შეა- შეუწერელს ღმერთსა ვაკურთხევდეთ 
ცურია ანგელოზმან მაცხოვრისამან: 

და ქალდეველნი შეწუნა ბრძანება- 
მორწმუნენო: სარწმუნოებით თ(ა)ყ(უა)- 

ნის-ვსცემდეთ სამებასა (ერ|)თარსებასა: 
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და მძლავრსა ასწავა გალობად: 

კურთხეულ ხარ შენ უფალო: 
ღმერთო მამათა ჩუენთაო: 

აკურთხევდითსა 

0: 12 

საჭუმილით სამთა ყრმათა ცუარსა ასხუ- 
რებდით: 

და წყალთაგან დასწუენ ელიაისსა 
კუერთხნი: 

რამეთუ ნებაი შენი ქრისტე მსწრაფლ 

აღასრული: 

შენ გაკურთხევთ: 
და აგამაღლებთ უკუნისამდე: 

ადიდებდითსა 

C: 12V 

ღმერთი შეუძლებელი ხილვად კაცთაგან 

რომელსა; 

გუნდნი ანგელოზთანი ვერ მიხედვენ: 

ქალწულო გამოუჩნდა შენ მიერ კაცთა: 
სიტყუაი ჭორციელ-ქმნული: 

რომელსა ვაკურთხევთ უჯორცოთა თანა: 

და შენ დღეს გალობით გადიდებთ: 

მლის35ირნი 
უგალობდითსა ვ“ გ გი 

0: 13. 

უფსკრულთა ზღ;სათა დაანთქა ეტლები- 

თურთ: 

ფარაო შემმუსრველმან: 

ბრძოლათამან ქრისტემან ღმერთმან: 

მას უგალობდეთ რამეთუ დიდებულ 

არს; 

განძლიერდასა 

C0: 113; 

შენ ქრისტე ღმრთისა ძალო: 

მივსენ მე ჭელთაგან მტერთაისა: 

რომელნი მესრიან მე ისრითა 

ვნებათაითა: 

რამეთუ: 

ფრიად მოუძლურებულ ვიქმე5: 
არამედ განმაძლიერე უცვალებელად: 
რათა გაჟებდე მოწყალეო: 
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47. 

48. 

49. 

50. 

მან ღმრთისამან; და მძლავრსა ასწავდ და ესრძთ "“ლღაღადებდეთ კურთხეულ 

გალობად: კურთხეულ ხარ შენ უფა. ხარ შენ უფალო ღმერთო მამათა ჩუენ- 
ლო ღმერთო მამათა ჩუენთაო: თაო: 

აკურთსევდითხა 

|საჭუ|მილით სამთა ყრმათა ცუარსა |სა)მებსა წმიდას ღმერთსა ყოველ- 
ასხურებდი: და წყალთაგან დასწუვე: თასა მამასა ძისა თანა სულით წმიდი- 

ელიაის კუერთხნი: რამეთუ ნები თურთ: სარწმუნოებით მორწმუნენი თა- 

შენი ქრისტე მწრაფლ აღასრული: ყუანის-ცემთ და “ოუფროისად ავამალ- 

შენ გაკურთხემთთ და აგამაღლებთ ლებთ მას უკუნისამდე: 

კუნისამდე: 

ადიდებდითსა 

(ღმერთი| შეუძლებელი ხილვად კაც |ღრ)უბლად სულ მცირედ იწოღე: ეგჯპ- 
თაგან; რომელსა გუნდნი ანგელოზ. ტედ "შემავალად. რომელსა გეტ?რთა 

თანი ვერ მიხედვენ ქალწულო გამო ღმერთი ყოველთაი მკლავთა ზედა უბი- 

უჩნდა შენ მიერ კაცთა სიტყუაი წოო ღმრთისმშობელო |ამ/ისთ;ს მორწმუ- 

ჭორციელ-ქმნული რომელსა ვა. ნენი მარადის გნატრიან შენ: ნუ დასცხ- 

კურთხევთ უჯორცოთა თანა: და ტები ოხასა ჩუენთ;ს მაცხოვრის. მი- 

შენ დღეს გალობით გადიდებთ: მართ: 

ძლისპირნი და ღმრთისმშობლისანი 

უგალობდითსა პიგ გი 

(მლისპირნი|) (ღმრთისმშობლისანი! 

უფსკრულთა ზღ;სათა დაათქა ეტ- შენ ხარ სასო” და სიქადული მორწმუ- 

ლებითურთ ფარაო: შემმუსრველმან: ნეთა. ღმრთისმშობელო ქალწელო: ვედ- 

ბრძოლათამან ქრისტემან ღმერთმან: რებად ნუ დასცხრები ჩუენთ;ს: რაითა 

მას უგალობდეთ რამეთუ დიდებულ მიჯსნეს ცოდვათა ჩუენთაგან: 

არს: 

გ ანმლიერდასა“ 

შენ ქრისტე ღმრთისა ძალო: მიჯსენ აღგიარებთ ყოველნი მორწმუნენი სარწ- 

მე ჯელთაგან მტერთასა: რომელნი მუნოებით ღმრთისმშობელად ქალწულო: 

მესრიან მე ისრითა ვნებათაითა: რა რომელმან უფროის ბუნებათა იტჯოთე 
მეთუ ფრიად მოუძლურებულ ვიქმე; დამბადებელი შენი ლმერთი: და მეო|ხად 
არამედ განმაძლიერე უცვალებელად. მი)გავლენთ შენ ძისა შენისა შეწევნად 
რაითა გაქებდე მოწყალეო: ნუ. დაიდუმებ: 
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უფალო მესმასა 

0: 13V 

რაჟამს ესმა მოსლვა» შენი: 

წინაწარმეტყუელსა ქრისტე: 
განკარვებით ღაღად-ყო: 
შესმა მე სმენაი: 

შენი უფალო: 

რამეთუ მოხუედ ქუე: 
ყანად რაითა აცხოვნე დღეს ცხებულნი 

შენნი: 

ღამითგანსა 

0: 15. 

სული მაცხოვარებისაი” უფალო: 

რომელ-იგი მიუდგა: 

გულსა შინა პირველთა: 

წინაწარმეტყუელთასა და იშვა 

გუეყანასა მან მაუწყა ჩუე5: 

მოსლვაი შენი ჟუეყანად მორწმუნეთა 
ცხორებად: 

და აწ განათლებულნი გალობით 
გადიდებ|დ|)ით: 

ღაღადეავსა 
0: :4 

დანთქმული ღელვათა: 

სოფლისა ამის განსაცდელთა: 

ნავითა ცოდვისაითა შთავრდომილი: 

და მიგდებული მვჯეცსა სულთა 
მომსრველსა: 

გიღაღადებ ვითარცა იონა: 

განხრწნისაგან და სიკუდილისა მიჯსენ 

ქრისტე: 

კურთხეულარსა 

0: 14V 

საჯუმილსა რაი ცე(ხლისასა შეითხინეს: 
სამნი იგი ყრმანი: 

ცეცხლი ცურად გარდააქციეს: 
და ძლევა-შემოსილთა ესრეთ 

ღაღად-ყვეს: 
კურთხეულ ხარ შენ უფალო საუკუნით- 

გან უკუნისამდე: 

აკურთსევდითსა 

0: 15 

შეუწუველმან მაყუალმან სინას აუწყა: 

ღმერთი მოსეს ჯმითა წულილსა და ენა; 
მძიმესა და შურმან საღმრთომან: 

2ი6 
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უფალო მესმასა 

51. (რაჟამს, ესმა მოსლვა« შენი წინა- 

წარმეტყუელსა ქრისტე: განკჯრვებით 
ღაღად-ყო: მესმა მე სმენა” შენი 

უფალო რამეთუ მოხუედ ქუეყანად: 
რაითა აცხოვნნე დღეს ცხებულნი 

შენნი: 

ცათა უვრცელსს ხარი შენ: ქერაბინ- 

თა უმაღლესო მშობელო სიტყვსაო უბი- 

წოო ქალწულო მარიამ: სიქადულო (ჩუენ 
ყოველ|თა ქრისტეანეთაო:; მეოხ გუეყავ 
ჩუენ: 

ღამითგანსა 

52. სული მაცხოვარებისაი უფალო: რო- 

მელი-იგი მიუდგა გულსა შინა პირ- 

ველთა წინაწარმეტყუელთასა: და 

|იშუვა ქუეყანასა ზედა: მან მაუწყა 

ჩუენ მოსლვაი შენი ქუეყანად: მორ- 

წმუნეთა ცხორებად: და აწ განათ- 
ლებულნი გალობით გადიდებთ: 

(ცანი და) ქუეყანაი” განათლდეს შე? 
მიერ უქორწინებელო: დედაო იესუისო: 
რამეთუ გამოაბრწყინვეე შენ ნათელი 

დაუშრეტელი ღმერთი |ყოველთა1ი: რო- 

მელმან ბნელსა შინა შეყენებულნი მი- 
ჭსნნა და ზეცისა სუფევასა მკჯდრად 
გ?ჩინნა: 

ღაღადეავსა 

53. დათქმული ღელვათა სოფლისა ამის 

განსაცდელთა: ნავითა ცოდ(ვისალთ|ა 

შთავრდომილი: და მიგდებული მჭვეც- 

სა სულთა მომსრველსა: გიღაღადებ 

(ვითარცა იონა: განხოწნისაგან და 

სიკუდილისა მიჯსენ მე ქრისტე: 

(|წინაისწარ| მოასწავა საიდუმლოი წშშენი 
ქალწულო: პირველ კიდობა|ნ)მან შჯუ- 
ლისამან; "”შემწყნარებელმა5 საღმრთო- 

თა წერილთამან: და ტაკუკმან ოქროისა- 

მან; სამკ/დრებელმან მანანაისმან და 

კუერთხმან: 

კურთხეულარსა 

M: 60 L-V 

54. საჭუმილსა რაი ცეცხლისასა შეითხი- 

ნეს სამნი ცეცხლი 

|ცურად) გარდააქციეს და ძლევა-შე- 
მოსილთა ესრშთ ღაღად-ყეეს კურთ- 

ხეულ ხარ შენ უფალო საუკუნით- 

გან უკუნისამდე: 

ყრმანი: იგი 

ბუნებით განუყოფელსა ღმერთსა (ა)ღვია- 

რებთ სარწმუნოებით. მამასა დაუსა- 

ბამოსა ძეა მიუწდომელს: სულით 

წმიდითურთ: და დაუცხრომელად ვიტყჯთ 
მამათა ღმერთო კურთხეულ ხარ შენ: 

აკურთხევდითსა 

55. შეუწუელმან მაყუალმან: სინას. აუწ- 

ყა ღმერთი მოსეს: ვმითა (წუ|ლილ- 

სა. ენა-მძიმესა: და შურმან საღმრთო- 

სამთა მათ ყრმათა ბაბილონს საჭუმილსა 

შინა სამებასა თაყუანი-სცეს: და შეუ- 

რაცხ-ყვეს ხატი ოქროისაი: და 
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ყრმანი იგსნნა საჭუმილისაგან: 

და გალობით ღაღადებდეს: 
ყოველნი საქმენი აკურთხევდით დღეს: 

ღმერთსა და უფალსა უგალობდით: 

და ამაღლებდით მას უკუნისამდე: 

ადიდებდითსა 

C: 15; 

მტჯრთველმან გამოუცდელმან უხრწნე- 

ლებისამან: 

სიტყუასა დამბადებელსა ავასხა ბუნებაი: 

მოვედ უბიჯოო: 
ქალწულო ღმრთისმშობელო: 

შენგან მობილსა თანა მასწავე მორწმუ- 

ნეთა: 

რაითა ღირს ვიქმნეთ ჩუენ დიდებად 

“შენდა: 

მლისაირნი 
უგალობდითსა კ“ი დ გი 

C: 17: 

ეტლთა მფლობელი ფარაო: 

დაანთქა საკ,ურველთ-მოქმედმან კუერთხ- 

ან: 

მოსესმან რომელმან: 

გამოსახა სახ ჯუარისაი: 

და განაპო ზღუაი მეწამული: 

და ისრაელი ივსნა განმავალი მეტყუელი 

გალობასა: 

უფლისასა რამეთუ: 

დიდებით დიდებულ არს: 

განძლიერდასა 

C: 17V 

განმაძლიერებელ მექმენ მე დამბადებე- 

ლო: 
ცისაო და ქუეყანისაო წყალთა ზედა: 

დამამტკიცე მე ქრისტე: 
ეკლესიისა კლდესა ზედა: 
რამეთუ არავინ არს წმიდაი შენებრ 

კაცთ-მოყუარე: 
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56. 

58. განმაძლიერებელ 

მან ყრმანი ივსნნა საჭუმილისაგან: 

(და) გალობით ღაღადებდეს: ყოველნი 

"საქმენი  აკ(ურთ)ხ(ევდით დღეს 
ღმერთსა: და უფალსა უგალობდით: 
და ამაღლებდით მას უკუნისამდე: 

ცუარითა სხურებულნი გალობით ღაღა- 

დებდეს ყოველნი საქმენი აკ(ურთ)ხ(ევ- 
დიო დღეს ღმერთს: და უფალსა 
უგალობდით: და ამაღლებდით მას უკუ- 

ნისამდე:| 

ადიდებდითსა 

მტ;რთველმან გამოუცდელად უხრწ- 
ნელებისამან; სიტყუას|ა) _დამბადე- 
ბელსა ავასხა ბუნებაი: მოვედ უბიწოო 

ქალწულო ღმრთისმშობელო; შენ- 

გან შობილსა თანა: მასწავე მორწ- 

მუნეთა: რაითა ღირს-ვიქმნეთ ჩუენ 

დიდებად შენდა: 

ძუელი შჯული მოგასწავებს ქალწულო 
წმიდაო: და ახალი აღგიარებს ღმრთის- 

მშობელად უსძლოო: და ჩუენ მორწმუ- 

ნენი სარწმუნოებით ვიტყჯთ: მშობელო 

სიტყჯსაო ვედრებად ნუ დასცხრები 

ღმრთისა მიმართ მოსავთა შენთათუს: 

ძლისპირნი და ღმრთისმშობლისანი 

უგალობდითსხსა გი დ გი 

(ძლისჭირნი) 

M: 60V 

· ეტლთა მფლობელი ფარაო: დაათქა 

საკურველთ-მოქმედმან კუერთხმან მო- 

სესმან რომელმან გამოსახ” სახფ 

ჯუარისაი: და განაპო ზღუაი მეწა- 

მული: და ისრაელი ივსნა განმა- 

ვალი მეტყუელი გალობასა უფლი- 
სასა. რამეთუ დიდებით დიდებულ 

არს: 

გახძლ 

მექმენ დამბადე- 

ბელო ცისა და ქუეყანისაო: წყალ- 
თა ზედა დამამტკიცე მე ქრისტე: 

ეკლესიის” კლდესა! ზედა: რამეთუ 

არავინ არს წმიდა შენებრ კაცთ- 
მოყუარე: 

1 დედანშია: კლლდესა, 

დიდებულნი ითქუნეს შენთ;ს თესლით 

თესლამდე ქალწულო: რომელმან შეიწყ- 
ნარე სიტყუაი ღმრთისაი სამოსა შენსა: 

დღა დაადგერ ქალწულად ღმრთისმშობე- 
ლო მარიამ: ამისთ,ს ყოველნი გა(დი- 

დებთ: რომელი შემდგომად ღმრთისა 

მვსნელად ჩუენდა იპოვე: რამეთუ დიდე- 

ბით დიდებულ არს: 

იერდასა 

ყოველთა დამბადებელი მუცლითა იტ;რ- 

თე ქალწულო: და შეუწუველად დაიცევ 
მის (მიერ) ვითარცა მთასა სინასა მაყუა- 

ლი ცეცხლისაგან რომელი სახე ექმნა 
შობასა შენსა: 
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უფალო მესძასა 

0: 18. 

შენ ხარ ქლღისტე ღმერთი ჩემი: 

შენ ხარ ძალი ჩემი: 
შენ ხარ უფალი ჩემი: 

და სიხარული ცხოვლე“ისა ჩემისაი: 

რომელმან არა დააცარიელენ წიაღნი 

მამისანი: 

და გამოუჩნდი სიმდაბლესა: 

ჩემსას ამისთ:სცა წინაწარმეტყუელისა 

ამბაკუმისა თანა ვიტყოდით: 

ძალსა შენსა დიდებაი კაცთ-მოყუარე: 

ღა მით გა ნსა 

0: 19. 

რახსათ;:ს განმიშორებ პირისაგან 

%ენისა ნათელო წარუვალო: 
და დამფარა მე ბნელმან: 

წყუდიადისამან განუნათლებელმან: 

არამედ: 

მომხედე?§: 

და ნათელსა მცნებათა შენთასა წარჰმარ- 

თე სლვაი ჩემი გევედრები: 

ღაღადეავ სა 

0: 15V 

ვედრებასა: 
ჩე:სა განვფენ უფლისა მიმართ: 

და მას აუვარებ ბრალთა ჩემთა მარადის: 

რამეთუ ბოროტითა აღივსო სული ჩემი: 

და სიმტკიცე ჩემი ჯოჯოხეთ. მიიწია: 

და იონა:სებრ ვღაღადებ: 

აღმომიყვანე მე ღმერთო ჩემო: 

კურთხეულარსა 

0: 20V 

რომელთა: 

ქალდეველთა: 
აჯზებული საჭუმილი ძალითურთ 

.ე შემწეველი დაშრიტეს: · 
ხილვითა ანგელოზებრივითა; 

რომელი გარდამოჯდა: 

მისა: 

მიმართ ყრმანი ღაღადებდეს და იტყოდეს: 
კურთხეულ ხარ: 

ღა დიდეთგლ: 
უფალო ღმერთო მამათა ჩუენთაო: 
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უფალო მესმასა 

59. შენ ხარ ქრისტე ღმერთი ჩემი; შენ 

ხარ ძალი ჩემი: შენ ხარ უფალი ჩე- 

მი: და სიხარული ცხოვრებისა ჩემი- 

საი: რომელმან არაი დააცარიელენ 

წიაღნი მამისანი: და გამოუჩნდი სიმ- 

დაბლესა ჩუენსა: ამისთ:სცა წინა- 
წარმეტყუელისა ამბაკუმის თანა ვიტ- 

ყვთ: ძალსა შენსა დიდებაი კაცთ-მო- 

ყუარე: 

განაქარვე ყუედრებაი დედისა ჩუენისაი: 

რაიჟას ღმერთი დამბადებელი შენი 
მუცლად-იღე: უზემთაესად კაცთა ბუ- 

ნებასა: და გჯშევ ჩუენ გამოუთქუმელად: 
უბიწოო ღედაო მაცხოვრისაო: მეოხ 

გუეყავ მვედრებელთა შენთა: 

ღამითგანსა 

60. რაისათ2ს გ:ნმიმორებ პირისა შენი- 

საგან ნათელო წარუვალო: და და|მ|- 

ფარა მშე ბნელმან წყუდიადისამან 

განუნათლებელმან: არამედ მომხედენ: 

ღა ნათელსა მცნებათა შენთასა წარ- 

ჰმართე სლვაი ჩემი გევედრები: 

კადნიერები დედობრივი ძისა შენისა 

თანა მოიგე ყოვლად უბიწოო: და შეწIევ|- 

ნასა ჩუენსა ნუ დააცადებ მისა მიმართ 

გევედრებით: რამეთუ შენ გაქუს: მეო- 

მიმართ: და მოტევება 

ქრისტეანეთაი: 

ხება ღმრთისა 

ცოდვათა, ყო ველთა 

ღაღადეავსა 

61. ვედრებასა ჩემსა განვჰფენ «ფლისა 

მიმართ: და მას აუვარებ ბრალთა 

|ჩ)ემთა მარადის: რამეთუ ბოროტითა 
ჩემი: და სიმტკიცეი 

იო- 

აივსო სული 

ჩემი 

ნაისებრ ვღაღადებ აღმომიყვანე მე 

ჯოჯოხეთა მიეახლა: და 

ღმერთო ჩემო: 

(ნუუ) დასცხრები ვედრებად ჩუენთ;ს 
ქალწულო ყოვლად წმიდაო ღმრთისმშო- 

ბელო მარიამ? რამეთუ სიმტკიც0 ხარ 

|ჩუე|ნ მორჟმუნეთაი: და სასოებითა შე- 

ნითა განვქლიერდით: და სარწმუნოებით 

შენ და ძესა შენსა გადიდებთ და თ|ა|ყ- 

(უა)ნის-გცემთ: 

კურთსეულარსა 

62. რომელთა ქალდეველთაი აგზებული 
საჭუმილი ძალითურთ შემწუელი 

დაშრიტეს ხილვითა ანგელოზებრითა: 

რომელი გარდამოჭდა მისა მიმართ 

ყრმანი ღაღადებდეს და იტყოდეს: 

კურთხეულ ხარ და დიდებულ: 
უფალო ღმერთო მამათა ჩუენთაო: 

უფლისასა ვიდოდი–თ: მოვე- 

დით უგალობდეთ ქალწულსა სულიერსა 
სამეუფოსა უბიწოსა: ქალწულსა ჭეშმა- 

რიტად ღმრთისმმობელსა: ვითარცა არს 

ნათელსა 

სასოი და მეოხი სულთა ჩუენთაი უკუ- 

ნითი უკუნისამდე: 
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აკურთსევდითსა 

0: 21X, 

შ;დ-წილ აღაგზნა სავუმილი: 
მძლავრმან ქალდეველმან ყრმათათ;:ს: 

გულის-წყრომითა და რისხვითა და 

ძალ“თა მაღლისაითა: 

იხილნა უვნებელად დაცვულნი ცეცხლი- 
საგან განურყუნელად: 

და დამბადებელისა მიმართ და მჭსნე- 

ლისა: 

ლაღად-ყო აკურთხევდით: 
ყრმანი და მღდელნი უგალობდეთ: 

ერნი უფროისად: 

ამაღლებდით მას უკუნისამდე: 

ადიდე ბდითსა 

0: 22L 

შეძრწუნდეს დაბადებულნი: 
გარდამოსლვასა ღმრთისა გამოუთკუმე- 

ლისასა: 

ვითარ მაღალი იგი: 

ნეფხით თ;სით განჭორციელებად 

გარდამოვდა: 

საშოსა ქალჯულისასა და განკაცნა: 

უქცეველად სიმდაბლით: 
ამისთ;ს მორწმუნენი: 

ღმრთისმშობელსა უბიწოსა: 

გალობით ვადიდებდეთ: 
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აგურთსევდითსა 

«3, შჯუდ-წილ აღაგზნა საჭვუმილი მძლავ- 

რმან ქალდეველთამან-. ყრმათათ;ს 

გულის-წყრომითა და რისხვითა: და 
ძალითა მაღლისაითა: იხილნა უვნე- 

ბელად დაცვულნ ცეცხლისაგან: 
განურყუნელად: და დამბადებელისა 
მიმართ; და მჭსნელისა ღაღა(დ)-ყო: 

აკურთხევდით ყრმანი. და მღდელნი 

“უგალობდით:ერნი უფროისად ამაღ- 

ლებდით მას უკუნისამდე: 

ღმრთეებასა სამებისა ერთარსებასა დი- 

დებულსა; არსებით მიუწდომელსა: სამ- 

გუამოვნებას: მამასა უშობელსა და 

მშობელსა: ძესა შობილსა დაუსაბამოსა: 

(და) სულსა თანა-არსსას სამარადისოსა: 

აკურთხევდით ყრმანი: ლდა მღდელნი 
უგალობდეთ: ერნი უფროისად ამაღლებ- 

დით მას უკუნისამდე: 

ადიღდებდითსა 

<4. შეძრწუნდეს დაბადებულნი გარდა- 

მოსლვასა ღმრთისა გამოფთქმელსა: 

ვითარ მაღალი იგი ნეფსით თ;სით 

განგორციელებად გარდამოვჭდა სა- 

შოსა ქალწულისასა |დ)ა განკაცნა 
უქცეველად სიმდაბლით: ამისთ;ს 
მორწმუნენი: ღმრთისმშობელსა უბი- 

წოსა: გალობით ვადიდებდით: 

3, ე, მეტრეველი 

გარდააცუ მშმჯლდსს “შენსა ძლიერო: 

წარემართე და სუფევდე რომელი იშევ 

ქალწულისაგან: და მტერნი ჩუენნი ურწ- 

მუნონი დაამორჩილენ მეფესა ჩუენსა 

მორწმუნესა რომელსა უპურიეს ჯუარი 

შენი: და აცხოვნე ერი შენი: რომელნი 

სარწმუნოებით გალობით გადიდებთ: 

ვე3



II 

მლის:ირნი და ღმრთისმმობლისანი 

უგალო ბდითსა ჯია II0(ეისთ ? ი თVVია |-ის ”.ზი7/.I 

  

1. 8 ესოსინლო 8 LC» თ. '1I/762 თ 

1. სასწაულითა ”სთ25 700 მთასთ“-იიჯროV -V557:4-7,2 

ავსნა ერი უფალმან სჯიბV მთ/. 2239: #5 750502527: +:27.7!" 
და ზღუაძთ მღელვარი! სიტყჯთ' განა ატ» 2: 26/956:C6 5# X#-07#: 20:36 89<%M 

_ ვო პირველ, >). 0ს. -(0+%5'V 1.-V, CV #7-  695'%V 

და დღეს უჯრწნელად (56V <6 292ეL XVI 206-60:C 66029-06:13V. 
იშვა ქალწულისაგან (ევსტრ, #9, კოში, ჯვ. 4) 
და წარმიძღუა ჩუენ ზეც-დ 
ბუნებით სწორი 

შამისა თან), 

რომელსა უგალობდეთ? 

ვერ შემილებელ ვართ ხოლო არაზ დავდუმნეთ? 
(ებად შენდა ღირსებით, დიდებად შენდა, 

ღმრთისა დედაო, რამეთუ უზეშთაეს მსგავსად ძალისა, 

ცნობათა ჩუენთა რაითა შემწედ მოგიგოთ. 
ამაღლებით! იპოვე”, 

  

„V: 1V. 8,: 2V, ჰ,: 1L, 

1 მღერვარე #. მღელვარეი 8, ? სიტყუ:თა #, 3 უგალობდეთ) უგალოთ დღეს „ს. 1 აღმღ“ლ- 
2-თ ჰ. 9 ვ:.ეთ ც, ზ ა“აი 8. “ ღაედომნეთ /. 

   

5X. 8 ხრისტონ! 8, ხრი L L6(V97 II905L7 სიV27/45 

სით თ. წ/5C თ”. 10:02 525656 

2. გონებისა მისგან მწარისა 1IILVV26 06"/.6(9§ 65205'4 "I 50VI/. 

„სპილმ.ნ ისრაელ?ან! განვლო <9 თ2926V ბ'7/.)5V ო5-50 7 25:66V 
ქუეყ.ნ.ი 5V/1)ცაV #XმიტიV 2:6V<C:1+5V4V 

=.უთრგუნველ.დ”" და იხილნა 5სV6იV 5V 552565559, 

ძრერნი გისნი" დ-ნთკმულნი,



და გალობით 

უგალობდა ღმერთსა 

საკვრველთ!-მოქმედსა, რამეთუ 

დიდებულ არს. 

დაუტევნელი დაიტიე?, 
რომელი იწოდე ცათა უვრცელიმსზ, 

და ქერაბინთა უმაღლხსად? 

გამოშჩნდი შენ, ქალწულო 

ტ#ტეა: 1V, 8ა: 2, I.,' 6V, I. 1L-V. 
1 ი“შმან #. «0“ლმან LI. ? დაღთრგუნველი L). 

თბ: 056 
<ო “+50X%0ა)0/09)V+! 

809710. სიდ 
6+L 052065თ51თ', 

(ევსტრ. #8, კოშმ, გვ. 2) 

ღმრთისმშობელო, 
ამისთ;სზ ყოველნი 

ნათესავნი გნატრიან, ვითარცა 

იტყოდე. 

3 თ“სნი L). 4 საკვირველთ 2. 5 დაი- 
ტიე #.ბ? ორცელეს #, «ერცელეს 8. ? უმაღლესად 8, ჩ ამისთ;ის ,V, 

3.8 სუტროჰჭინ 8, სუტრო3 L 

„ მარჯუენაი1! შენი უძლეველი ღმრთივ- 
შუენიერი? ღირსად საგალობელ 

არს, · 

რომლითა შენ, უკუდავო?, ძლიერე- 
ბით აოტენ მტერნი იგი 

და ისრაელთათგ;ს!1 

განჰმზადე გზაი ზღუასა მეწამულსა, 

გიხაროდენ, წყაროო სიხარულისაო, 

გიხაროდენ, ბჭეო ცათაო, 
გიხაროდენ სასანთლეო და ტაკუკო? 

ოქროისა წმიდისაო, 

ჩე: 1V, 8ე: 2V, Lა: 6V, ჰვ: 1V. 
1 მარჯუენე 8. 3 ღ“თვ-შჯნიერი L. შ უკუდაო #L). 

1IC(უსთ ” ი 2V96ს +96V7#/63 

II/CC 2. 059 2" 

2:05 ი <60>თI05/05 25517 

შ:ი-ი5=60C §V 157M 45605525<9'" 

ძილი 100, C0თV2V<5, 

ოC =თV505V,C 0ს>5VIV<M00% §067055 
<01C ”ICC>უ).'-<>!6 

00 ზხსის #თLVისიX%92ძ059. 

(ევსტრ. #1) 

რომელმან იტჯრთეზ 

ქრისტე?, ცხოვრებისზ მომცემელი, 

4 ი“ძლთათუის ბ, ბ ტაკოკო 42, 

6 ი“ტურთე L, იტჯირთე 2, ? ქ“შ #. 5 ცხრრბის L, 

4. 8 აპინოტე 8 

· მხილველი ღმრთისაი მოსე! 

ისრაელთა? პირველად ადიდებდა 
ღმერთსა, 

და მარიამ უპირობდა ბრძენთა მათ? 

დედათა და ეტყოდა: 
მჭსნელსა ჩუენსა ღმერთსა 

უგალობდეთ დღეს, 

IIიიესთ II02L7 950V27»09| 

'ლბუ თ". '1I/0: თ 

”მა<თ'Vი» 6 920=<7/C 

M#თოსთ%6 <დ "I902უX 260>V2X0058<0" 
თიX6. MIთი!თს, 
90CVთV 'წსVთLXCV 

სბუV =>.V(XL0V 
<დ ბასსთთ:ს 85. 
2:6V255 ძელსა». 

(ევსტრ. M 14) 
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ღრუჯბელსა ს„ლმცირესა 
მიემსგავსე მარიამ ეგჯბტეს! 

შესლვითა, 

რაჟაზს გიტჯრთა" შემოქმედი შენი 

V:. IV. მკ: 2V. ჰკ: 1V. 
1 ოი I. მოსეი I. ? ი“ძ»ალ „ზ. ი“შთა 

§ ეეტვილთა შენ გ. 9 ჟალწელო| + და #. 

§%. IC 1 პაჯიოთის ნ, პეპიკუილჯ(ი|)ნი L 

· ბუნება” იგი 

მდინარეთაი მათ! 

შეჰყინდა და იჯსნა ერი, 

ზღუასა განმავალი, 

და? რაჟამს? კუალად-ეგო, 

საღმრთოითა მით ბრძანებითა 

დაანთქა! სიღრმესა მძლავრი? 

' მდევარი ერითურთ. ამისთჯ;სზ 

უგალობთ ღმერთსა? ჩუენსა 

მხოლოსა?მ, რამეთუ დიდებულ“ არს. 

დაბადებულთაზ 
ცხორებისათეს19 

გამოშჩნდი!, უსძლოო!?, დედად!? 

ცათა მეუფისად!!. 

ამისთ;ს! აღგიარებთ 

ბა: 1I-V, 8ჯ: 2V, Lე, 6V, ჰე: IV. 

მკლავთა ზედა, ქალწულოზ, 
მზის-თუალი სიმართლისაი 

შენ დაგეფარა. 

I. 1 მათ თ“ნა #, 3 ეკჯიპტეს „%, ეგუპტედ. ჰ. 

ისთ II65+X სიVთ/95 
, "II 76; თ. ბი თ 

11თ;'ოშაწთ 0§05<V ის2'9 

ე 27-22502706V>7 7/.2MV 

.8უიV 0:59()25V" 
»0,, ბა _. 

თა) 65 900395957 

ია 003221 0V-. >7V90ს» 
ხა 3 0იისV <დ <507VVო 

35+X2257/55V თ05%V' 

§V –ი მ9ს075-ო 

  

რეა დ 
6.0 92 

  

ს)! 
  

- “ 2.27. · 
91) ეი სიე. 05005:75-4%'. 

(ევსტრ. #4) ' 

ჭეშმარიტად ღმრთისმშობელად, 

და მსგავსად უძლურებისა!ს 

ჩუენისა ქებასა შეგასხამთ:: 

ნუ დასცხრები ვედრებად 
ღმრთისა ჩუენ მოსავთა შენთათ;ს!?. 

1 მათ|)–- 1. ? და.1--.1, 3 რშეს LI, რაიჟამს 8, 1 დანთქა #, წ მძლავრი|–-და ს. 9 ამისთ;ის 

#4. 7 მჭსნეღსა #LI. 9 მაცხოვარსა #L, 

მოშნდი ,%, ბ უსძლა 8. 

17 შენთათ;ის #. 

ნ. 8 ასომენჰატ 8, ასომენზენ L 

- უგალობდეთ ყოველნი, 
რომელმან მწარისაგან 
ფარავოის! მონებისა იჭსნა? 

ისრაელი?. 
და სიღრმესა ზღჯსასა“ დაულტობე- 
ლ.:დზ წიაღ-იყვანნა 
გალობითა ახლითა, რამეთუ დიდე- 

ბულ არს. 

უგ:ლობდეთ ყოველნი 
მორწმუნენი ქალწულსაზ 

უბიწოსა, რომელმან უზეშთაესად 

ზმ დაბადებოლთა #. 

19 დედ L. "ს მეუფისა #LI. 195 ამისთჯ;ის (+, 19შ7<Xუსძლორებისა #, 
10 ცხორებისათჯის #. 11 გა- 

ჰისთათ ოთახს 90V»2/95ს 

"II/9 თ". 
"02; 

”ზეთსაV >თV=26ე 2.90! 
რ<რ 6# <:X022 60ს7.5'ძ2 
დ.თი»თ <იV ”I50თX/. თ>:27.7.22თV<' 
#9. §V ვამრ იMთ/.255%2 
2601 თ80ი/ი 60%+1%52%V<' 
თბი თას): 2, 2.2. 
დით» 52:VIX'0V 6) 05665თ5<C!. 

(ეესტრ. # 5) 

გჯშვა? დამბადებელი დაბადებულთაი 
და აღმავსნა ჩუენ 

ცხოვრებისა ნათლით», რამეთუ დიდე- 
ბულ არს. ·



2ე:: 1V, 8აკ: 2V, L): 6V, ჰა: 2L. 
1 ფარა=ის ,L)I. 2. ივსნნა LI, 1 ი“ხლი #, ი“ძნი L. იძრლინი I. ბ" ზღუტსასა „%. 5 დაოლ- 

ტობელად #, დაულტოლველად 8.9 კალწოლსა „სხ. ? გჯიშვა .%, 

7”. 8ც ულუხის 8 

7. ზღჯსა! ღელვანი განვლნა ისრაელმან? 
ძალითა ზეგარდამოითა? 

ფერვითა დაულტობელად!. 

მეოხ-გუეყავ, ღმრთისმშობელო 

პალწულო, 

#?: 27, ც6;: 2V, Lა: 6V, 4;: 2I. 
1 ზღუისა #4 L. 1 ი“ძლმან 4LI. 3 ზეიკარდამოითა 8. 

ღმრთისა, რომელი გჯშევ? ჩუენ?, 

რაითა აცხოვნნეს” სულნი ჩუენნიზ.% 

% დაჟლტოლველადღ 8, და 2ლტობე 
ლად #6. 5 შევ :V, ჰშ“ე LI, % ჩვენ)“ 2L, შენ I. 7 აეხოვნეს L, 5" ჩ“ნი L. · 

" ამის “შემდეგ 8 ხელნაწერს აკლია ამავე ხმ-ს ღო“ყვისას მეორე ძლიასპირამდე (21V). 

განმლიერდასა გ“ი ა. 

8. # 

1. ღმერთო, მოხედენ! 

მონათა გალობასა. 

და დაამდაბლე“ სიმაღლე მაცთური- 
ს ა”, 

და ზეშთა აღამაღლე?? დღეს ეკლესიაი, 

და შეუმფოთებელად 
დაამტკიცენი 
მოსავნი შენნი 

მართლმადიდებლობასა. 

წმიდაი წმიდათაი, 

ქალწულებით!" მშობელი, 

უკუდავებისა მიმსგავსებულ? 

იქმნა დღეს 

საყდართა ქერაბინთა8ზ, რაჟამს იტჯრთა 

'“V: 2L, ჰ,: 2V, 

, მ»,ჰხედე I. ? დამდა ალე "V დაამდაა–ყ 

სებით /ს. 5 ქერობინთა I. ? კმნოლი „1, 

9. L, ტოპროტონ L 

2. წინა საუკუნეთა! 

მამისაგან შობილსა ძესა მხოლოსა 

და ქალწულისაგან? 
ბულს უთესლოდ? 

რომელმან აღამაღლა§ რქაი ჩუენი, 

წმიდა ხარ შენ, უფალო. 

მ. 3 აღაჰაღლშ ჰ, 4 ქაღწოლებით 23%. 

განგორციელე- 
ქრისტესა, 

ღმერთსა ჩუენსა“, უღაღადებდეთ: 

II9'ის» სათი" |265 ”.ზ0#7.2| 

“)I 75: 29, ბბ,უ + 

          

6505V 

  

592 201070219: 

  

დაუსაბამოი სიტყუაი 

გორციელ-ემნული” 
წიაღთა თ;სთა, 

მჭსნელი დაბადებულთაი. 

ა მომსგავ- 

Iს» I 65+2> სიV%2V#M6” 
, IIVი: თ, პია +. 

ო ეი ო 710ხოს 
§X =თ<6ი: (50592. 965545095 დ 
#7. §=” §5/72ო §# 1760 5Mია 
395#ო9 252660): 

X06·5 დრ ფარ 3685თ5V' 
ი თVIაო37: <ი 

თ;'02 §1 IL501§, 

(ევსტრ. # 8, კოშ), გვ. 12) 

   

  

   
07: ჩტო» 

ს”



უმეტსსზ ხარი შენ 

ყოველთა ბუნებათა“ ქრისტეანისათა89, 

რამეთუ შენ მხოლომან დაჰეუსნენ წეს- 

ნი ბუნებათანი?, 

ჟა 26, L): 6V, ჰა: 2V. 

1 Lაუკონეთა ტ. 2? ქალწოლისაგან #6. 

46 უპეტეს კ. ? დაბადებოლთა )%. 

დებოლო 2. 

10. L ომონოსიდო L 

3. შენ, მხოლოო, რომელმან უწყი! 

უძლურებაი? კაცთა ბუნებისალ? 

და წყალობით 

შეიმოსე!, შენ შემმოსე? მე ძალი 

მაღლით გარდამო, 

რანთა გმა-ვყო: წმიდა არს 

ტაძარი სულიერი, 

სადიდებელი შენი, კაცთ-მოყუარეზ. 

მუცლად“-იღე ღმერთი უთესლოდჩ 
საშოსა შენსა, ქალწულო, სულითა 

წმიდითა, 

და არა? შეივუ!, 

„სე. 2V, Lე: 

1 ღფნყტ ა. 

9 კაცთმოკუარი I. 

7I, ჰე: 2V, 
9? ოქლურებაი #., 

“ მოცლად #. 

? უთესლოდ)–-LI. 
8 ქ“ყნისათა «ს. 

3 ბონებისაი #. 

ზ ოთესლოდ /#. მ არაი LI. 

ვინაითგან უთესლოდ გჯშევ ჩუენ 

ბუნებათა! შემოქმედი ღმერთი, 

დიდებულო"! ქალწულო. 

4 ჩუენსა|--#. ნ აღმ“ღლშ ჰ. 
ბ ოვჭორეოთანი #. 10 ბონებითა #. 11 დი- 

+. – სა 
1Iისისთ I ითVX0ის #V0VთV79ის 

“IMVი; თ”. '0ბე + 

(0. .6V9: 6:00. = ე <თV ზეით 

ი53(9. <VV თ970:V5'თV 

»თ. 5ს027მო: თა<იV I00C(02571L5V0: 

230150 236V #3 66 90092 69VთII'V 

«ია 807V დი! თI'05 
6 VX6ე 6 6I1'79/92 

<»: %50153<05ს 90ს ბ5ნ92 დ'/.2VI90C0IX5, 

(ეესტრ. #ს 1, კოშმ. გვ. 1C) 

ვითარცა იხილა მოსე სახი შენი. მაყუ- 

ლოვანსა!!, რამეთუ 

შენთ;ს! გამოისახა 

საიდუმლოი! იგი მიუწდომელი!1, 

ს შემმოსტ ჰ. 
1: მაყლო- 

1 შეიმოსე #, შეიმოს0 ), 

10 შეიწუ LI. 

უნა აჯ, 1 შენთ·ის #,საიდომლიაი 2, 1 მიოწდომელი #. 

11. L იპონპროსოქლი L 

შენ, რომელმან პირველად მუცლად- 

ლებისა 

ს-მუელ! უბიწოისა?,” 
აღუთქუბ იგი ღმერთსა, 

მღდელისა დედაო ანა, 

იხარებღ" ჩუენ თანა და იტყოდე: 

გ-ნაძლიერენ აწცა, უფალო, გულნი 
ჩუენნი”, 

შენ, რომელმან მზი სიმართლისაი 

იტჯრთებ 
მთიებისა პირველად 

უწინარწს შობილი, მუცლითა უბიწო, 
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II10(ისთ IL0C9სთი L0C»თ”79L%| 

"II7. თ. ”0ბა #V' 

I MM ნბ თ). ს3სე CIV0V ა2%060სწ). 

9ი'5-X#2თ: <დს 85.0 »>00სX05/0IL5VI ' 
(გიის ი-0)ტ ”#VV> 

»აV ჟუმის5Vი თი: 2აV ”ი0LV 
252600 0% 6V 1LCს0'ს 7 X208'27 6ს. 

(ეესტი. #ი 14) 

ჩუენ მორწმუნენი გიღაღადებთ დღეს: 
გიხაროდენ, ღმრთისმშობელო, სასუ- 

ფეველსა.



#კ: 2V, Lგ: 7I, I: 2V-3», 
1 სამოველ #, სამოელ IM, ? უბიწოსა L. 3 აღ:,თკო #,. 1 იხარებდან #, 5 ჩუენი L, 9 იტ?-რ- 

თე 4LხL. 

“ აქედან ჰ) ხელნაწერს აკლია ამავე ხმის ღ“ღყესას M 5 ძლისპირამდე, 

1 L იდიმიურჯიკე L 

5. ყოვლისა-მპყრობელი 
და! დამბადებელი ყოველთაი, 

სიბრძნი? იგი და ძალი ღმრთისაი, 

განმაძლიერებელი? 

ეკლესიათა! შეურყეველად? 
შენ თავადი ხარ, ქრისტე, 

ღმერთი ყოველთაი, რომელი წმიდა 

ხარ. 

ცათა უვრცელისად გამოჩნდა საშოი 

გალ “ულისაი, 
დაუტევნელი" დაიტია?, ამისთ;სზ 

მორწმუნენი? 

Lა: 7I, „ხე: 2V. 
1 და|––%. ? სიბრძნეი 7/V. 3 განმაძრიელებელი L, 

Iი'თს> I025016 L0CV7#ი" 
, , “II/5: თ. 229 1 

I იიხ.0ს0+/'%%V 

«2. 55V%5X2'Xი <ა9V 9>7V<თV 

0:66) 5ი:'7 XI ია)MXVI5 

თ/).VV) ფ#-2-7)-<5V 

<»V 5VV/%5ჰ9V 5-+#/0'50V, X26:5<25 =იV §#4/.,5'VV 9-+%0'50V, %ე55<5, 
: აე. 

სიხ: მე 51 07:65 

6 5V 64716. თVX>:2)0IL5V62. 

(ევ,ტრ. #4, კოშმ. გვ. 14, ხილნ. 1.) 

ჰეშმარიტად ღმრთისმშო ბელად 

ვხადეთ 

და ესრწთ უღაღადებთ: 

ყოველთა წმიდაო, ჩუენთ;სცა!ბ 

მეოხ გუეყავ. 

4 ეკლესიაითაი L. 5 შე–რყეჟველთი .%. 

9 დაოტეენელად /. ?: და0ტ-ა .%, ზ ამისთ;ის „ს. მ მორწმონენი #, 10 ჩუენთჯის. 

13. სტერეოსა L 

6. დამამტკიცე მე, ქრისტე. 
კლდესა ზედა მცნებათა შენთასა! 

შეუძრავსა და განმანათლე ნათ- 

ლითა მით შენითა, რამეთუ 

შენ მხოლოი ხარ წმიდაი, კაცთ-მო- 

ყუარე. 

განმინათლე გონება9ი 

ჩემი, უფალო, ღმერთო ჩემო, დაბ- 

ნელებული 

2: 2V, Lგ: 7. 

1 ისთ თ.ა წის ს9იV72/#ი% 

"II/ი: თ. 0 ბფ «4 
+.     იაფი) IL, XიI5<5, 

8». <შიV 025:5:0V =5<0V <აV §M20/.0V 26" 

«VI <0-'3იჩV L5 და<' ი 20ი5ო:ის) 5რ”“ 
65» §ჟ-'V 24710: 170 ' 

277 30), <'7.Vმ ეთო. 

(ეესტ. #05, კოშმ. გვ. 18, ხილნ, 2 V) 

გემოთა მიერ. ვედრებითა წმიდისა, 

მარადის 

ქალწულისა მიერ, უბიწოისა. 

1 შენთასა შეუძრავსა და განმახათლე ნათლითა მით შენითა). 

14 L სტერეომამუ L 

27%. განმაძლიერე, ქრისტე, 

რომელმანცა დააფუძნე! 

ქუეყანაი წყალთა ზედა, 
რამეთუ არაი ვინ? არს წმიდაი შე- 

ნებრ?, უფალო. 

Iს I თითის +6X»7/ი”» 

“II70: თ. ი, | 
<<§იათსCთ (0) +5V05 
6 ზ-სა/ თეთ: <7V “%V 6:: <თV სბ2-C0V 

6. 09 §9-'V 04:02 27. 7V 00), 1L956:5. 

(ეესტრ. #22, კოშმ. გვ. 16, ხილნ. 2V) 
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გიხაროდენ, ქალწულო, მიუწდომელი? ბუნებით?ზ, მრავალმოწ– 

ტომელმან“ გამოუთქუმელად? ყალე. 

სახე9« ღმრთისაი გჯშევზ , 

  

გ.: 2V: 3. L6:. 7C. . 

; დააფოძნე 4. 5 არაი ვეინ #»L, 1 შენსა გ“რეშე X. + რ“ლ გ, 59 გამოოთქომელად #. 

48 გუშევ 7. : მიოწდომელად #, ? ბონებით /+, 
+ ს ხელიაწერში ძლისპირსა და ღმოთისმშობლისას არა აქვთ რეტმელი პუნქტუაცია. 

  

ო“ო მესმასა ვი ა 1წი'ისჯ 1 რჯVVის (206 ს იX7.2) 

15. # ყ-–-..... 

1. პირველ აუწყა! წინაწარმეტყუე- IM§Xა6ს; 800<:'ის -იV 2VC2<29(V =<თ7.თ' 

ლებით თით» 2>00=7-/2 ”-ჭს832Xისს. +000LX,Vს52 

ცხორებაი» კაცთაი ამბაკუმ და L0§LV 2თღ0026<0: 25:00:51 <0V <აღი"' 

იტყოდა: V.0იV 80-ღი: +1თ0 65 იიი <#52 11701) 5Mი'· 

რისხვასა შინა მოვიჭსენი წყალობაი, :61795 #2რV §12 თM7X>.X2·V .ზ6+05. 
ჩრდილოით მაღნართაით (ევსტრ. M# 9, კოშმ, გვ. 22. ხოლნ, 51). 

მო-რაი-ხუედ შენ, მაცხოარ, 
ერისა ამის სიტყუა» დამბადებელი. 

ქალწული წმიდაი რომელი პირველ საუკუნეთა იყო 

იესძს? ძირისაგან აღმოგჯცენდა და და უვნებელად! დაიცვა! ქალწულებაიწ 

გჯშვა სიტყუაი ღმრთისაი, შობასა მისსა“ უაღრეის ბუნებათა?. 

2ე: ში. 

1 აოწვე გ. ? ი“ე'0ს გ. 9 უნებელ“დ 3. 3 დაიცვა “ბ. 5 ქალწოლებაი #4. 9? მისს #. 

?, ბრნებათა ,%, 

  

16. L რაბდოს LL ფათ I62+7 L0თ/ის 

'IIV9ი: 7. იუ ი 
2. კუერთხი იესყს! ძირისაგან მძ3ბი: X <7: 60: 5257! 

აღმოგჯცენდი“ შენ, ქრისტე, #7. თVმი: 22 29<9%C, Xე'52429, 

მთისაგან წმიდისა ქალწულისა?, §# <9: 117605Mის 2X52/.25<%95“- 

და მაღნარით გამოხუედ §§ 600902 6 2:%V§<62 
განკგორციელებული სძლისაგან! #X2-25X/09 027520:' 

უქორწინებელისა? #95: 226Xთ061C 22 22:5'02XVი00” 
ღმერთი უსხეულოთაი". 8 2070: #21 035: 
დიდებაი ძალსა შენსა, უფალო. ბ6:თ <9 ბ)V706, 509, IM56'5. 

(ევსტრ. ჰ#:8, კოშმ, გვ. 20, ხილნ. 4VX» 

ვერ მისწუდების? გონება ჩუენი ღმრთისმშობელო ქალწულო, 

ჯერისაებრ ქებად შენდა, უზეშთაესო" არამედ მსგავსად უძლურებისა!ბ 
დიდებისაო, ასულო? დავითისო, ჩუენისა შევსწირავთ შენდა!! ძღუენსა 

ენითა შმემსხმელითა!?. 

  

      
     

L,: 7. 
-295 ს მ, იესეშს L. 8? ა=მიგუ-ცენდა 2, 9 ქალწოლისა ” 4 სძლისა)-1-შენ დედისა #- 

ელიზა /#%. · ოხელდოთაი ჩთ 7 მისწოთების 2 #. “ უზემთაებსო ტ. 9 ასოლო „#. 
         

ბ



17.% L ექსენთესებო L 

ვ. ღაღად-ყო ამბაკუმ! სულითა წინაის- 

წარ და თქუა: 

მოხუედ? მაცხოვრად ერისა რჩეული- 

საზ, სახიერ, 

ღა აწ ჩუენცა ვიხილოთ ჭეშმარიტად 

აღსრულებაი თქუმულთა4 მათ მისთაი, 

და ვღაღადებდეთ?: დიდება» ძალსა 

შენსა. 

ვადიდებთ საიდუმლოსა შენსა, 

ღმრთისმშობელო, 

რამეთუ რომელი-იგი უხილავ არს 

ძალთაგან 

რ#ე: 3”. L.' 7I. 

1197+> ს იეზის II 29-26 'I5606507.XL1<6ა- 

Iწ/5: თ. პი, ი 

მს 2:955L7<. 209573520, 

209=75V ',L389თ#06M, 

<9V <0 .ზი/ის 570#ო5'V 
..) ელა: 
6#7/0)-5165 ვის" 

§V დ 644/155'V <7 5-9 §52'4VთI69%5% 

5 <რ 2თ05LV#. <0V #2'00V თVI652'/9075ფ“ 

C9)
 

იი6თ <7 60V2XII5. 50) IL5იL8, 
(ევსტრ. # 15, კოშმ. გვ. 22, ხილნ. 4L)· 

ზეცისათა, გარდამოვდა შენ ზედა, 

ვითარცა წ;მაი” საწმისსაზ ზედა, 

ვსნისათ;ს? ჩუენისა, მაქებელთა)მ 

შენთა, 

1 ამბაკომ +. წ? გამოხუედ #ტ, ? რჩეოლისა +. 1 თქმოლთა >», ზ“ ეღ“ღღბთ #. %ზ საიდომლო – 

სა 3, ბ საწომისსა #, ? ვსნისათჯ;ის 2. 10 მაქებელთა) მქადაგებელთა #. 

18.“ სუნტოთავმაო L 

· 4. უსხეულოდა თანა დგა ამბაკუმ! 

საჭუმილავსა მას სულიერსა?ზ, და 

იხილა 

ქერაბინთა ზედა მჯდომარ0, და 

ქადაგა 

მოსლვაი მაცხოვრად ერისა 

და ჭსნად ცხებულთა" თ;სთა, 

აღადებდა: ალო, დიდებაი 
შე ემალსა შენს. ს 

დაუსაბამოი1! სიტყუაი: მამისა” 

შენ, უქორწინებელო მარიამ, ვორ- 

ცითა ჰშეე?, 

“რომელი პირველ საუკუნეთა 

ღმერთი არს. 

ტკ: 31-V, Lკ: 7L-V. 
1 ამბაკომ ,%+. 

+ ღ“ღდა #. 
2? სოლიერსა „ს. 9 ცხებილთა 2. 

12 ის» 16052+7 სიV77/ი5| 
, 

II/ი2 9”. 02 > 
ქს» დ მძასძX51ს 5279: ”-L332#6სს 

52, <9 0:'თე CM. 779): 50), 1 09/56'5,. 

  

” ოსი /750053'ს X9+-2V07,375 

<9: 2>7/795ს'ის +7516V952 
საი 90<ფ019: 
თ. #07) თV50V, 

Iს56:5, ი652 <9 ი9)V205. 56). 

(ეესტზ. #14)“ 

საყდართა ქერაბინთა წილ 
მკლავთა ზედა იტჯრთე?ბ 

და ღაღადებდი?: (უფალო, დიდებაი 
ძალსა შენსა)”. 

4 დაოსაბამო9ი ჭ. ა შექ გ, ვ იტუ:რთე L.. 

" რიტმული პუნქტუჟაციისათვის გამოვიყენეთ 2» და C ხელნაწერეაჯი. 

19, L რისისფროფიტინ L 

5. იგავმან წინაწარმეტყუელთამან 

განკაცებაი შენი, ქრისტე, 

ქალწულისაგან ქადაგა, 

წის» 169202 ს0იVთV#ია 

მ I/ი თ. აბი” 

1795: =0ი</2რV #2. 2I9LVL+«0V-<C 

<იV 390#03'V 9255M,VXV 

<უ»V §# II>იხ5Vის 560ა,. 26'2<5,. 

4»
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ნათელი ბრწყინვალის“! 

კაცთა ნათესავსა აჩუენა, და უფსკ- 

რული" ღაღადებს 

და გალობით იტყ;ს!: 

ძალსა შენსა დიდებაი, კაცთ-მო- 

ყუარე. 

ძუელი შჯული შენთ;ს! ქადაგებდა: 
კარავი საწამებელი, 

და კიდობანი შმჯულისაიზ, 

ტაკუკი! და კუერთხი, 

M#: პV, Lკ: 7V. 
1 ი:აემან L, 3 ბოწყნივლშ L, 

  

9 უფსკრულით #, 1 იტყ:ის #, «ტყუის 1. 
წძჯოლოსა :%. ბ ტაკოკა 4. 9 სს“კუჰელე L. 

654550: 69202V> 7: 96ს 

51: დოე §0VრV 255).552500თ!' 

XXI C0)V5L 90, თ3ს23306 §V თ0197/7/.'თ55"' 

<9 ი)VXV5. ქის 60ნთ, CI). CVI0რ>6. 

(ევსტ=. #4, ხილნ., 5V) 

კიბი იგი და სასაკმევლ0%, 

ღმრთისმშობელო ქალწულო, 
და ჩუენ მორწმუნენი 

ცხორებისა სასოდ აღგიარებთ შენ”. 

8 შენთუის #. 

"წ ო-ტმელი პუნკტუაციისათვის L ხე-ნაწერთან ერთად ვსარგებლობთ #M ხელნაწერით. 

ვი. L კატენუსაპან L 

„ შესმა, უფალო, 

სმენაი” შენ ღმრთისაი! და შემეშინა 

ფრიად, 

და გადიდე შენ, მხოლოი“ კაცთ-მო- 
ყუარე. 

ვითარცა ნავთსაყუდელსა? 

მშ;დსა! 

შევედრებულნი? ესე, 

#.ა: 3V, Lს-. 7V. 
1 ღ“თLა #. ? მხოლო L. 

921.” L ელამფსონიხა L 

.„ წარმართთა გამოუჩნდა მადლი შენი!, 

დიდებაი შენი იხილეს მორწმუნეთა, 

რაჟამს ჯუარს-ეცუ?, მაცხოვარ, და 

ყოველი სოფელი იგსენ. 

შენ, წმიდაო ღმრთისმშობელო, 
უბიწო, 

სასოდ ჩუენდა აღგიარებთ მორჟწმუ- 

ნენი?, 

#.:: 3V, Lგ: 7V. 

1 ,ი'ისთ თ თVVის #6იVთ/ია 

?იბაი ი. 'II/0: თ 

M25X692თ, >თV<66VXILC, 

<უ) 59V 0:#0V60I11თV 

#>L 0522 Cღ636ს §ბ06თ352 55, 650)-%0- 
(ევსტ“-. #ი 22, კოშმ, გვ. 22, ხილნ, 7ჯ) 

ღმრთისმშობელსა ჩუენ ყოველნი 

ვადიდებთ. 

მ ნავთსაყოდელსა /#, 4 ძშუიდსა #. 5 შევედრებოლმნი #. 

1IიIის> 1 8ისთაის” «თ<ი'თი/ი"ს 

1IIVიე ი. 08, > 

”I/7თ05§V ი X7>X012 3ის <0: §0V55! 
#7. §:ბი5თV <თ =5:02-X <VV 6667V CM, 

6. 2.7 <ის 95თატის 
<იV #05სიV 6#0V 6950)97:. 

(IMIIთიI. CV. 251, LIIIთიI. „MI. 17V) 

რომელმან დაიცევ! სამოსა ღმერთი 

ყოველთაი, 

1 შენი|+-და #. 1 ეცა 23%. 9 მორწმონენი /#, 3“ დაიკევ #.



ღამითგანსა ვია 

82. ჩ# 

1. საცთურთა! ბნელთა ღამისათა 

შენდობად 

მოხუედი შენ, ქრისტე. ამსთობილნი 

შევსწირავთ 

შენდა გალობასა, ვითარცა ღირს ხარ, 

რაითა წარმიძღუენ გზასა მშუიდობი- 

სასა, შესულად 

სასუფეველსა?მ, რომელ აღმითქუ? 

ჩუენ. 

ცხორებისათ;ს! კაცთა ნათესავისა 

განტორციელდა ღმერთი შენგან, 

ქალწულო?, 
შეურევნელად" შეიერთა? კაცებაი 

“V: 3V. 

1 სა,თორითა · ჭ. 

6 შეორევნელად #. 

53. L თეოსონირ L 

· ღმერთი ხარ მშმჯდობისაი!, მამა2 

მოწყალფ, 

და დიდისა ზორახვისა ანგელოზი, 

საკჯრღველი? თანამზრახვალი! 

მომივლინე?ბ ჩუენ, 

რომელი მიმიძღუა 

დღეს ნათლად, 
და უღაღადებთბზ: 

ღამითგან აღვიმსთობთ ჩუენ 

მგალობელად შენდამი, კაცთ-მო- 

ყუარე”. 

ღმრთისმშობელად 

პირველვე აღგიარესზ შენ 
წინაწარმეტყუელთა და მამად- 

მთავართა 

და გეტყოდეს: ისმინე? ასულო", 

და იხილე: 

ა: ქV--4I, L): 7V. 

2? გასოთექელსა #, 3 აღმითკო #. 

2 შეაერთა „ს. % ბონებითა ს, მ ბოწყინვალეთ #. 

/Iი'ისC ”I0თ»Vის I20” ".90%#7.2) 

702ჯ 5! “I”. ქც IIV 0. თ. 

IX Vს#20: იხჯოV 635#0-:2.5V015” 5:/.-VM§ 

(/.თ2)იV 9XVIV, 20:3+5, <0:: 846910005 

V5V 90, <67/0)2'V 9V6V თე 6980+5<7 

2/მი:: ჯიე'სთV 25/50შ <5 <9» <ე'3იV 

  

«>» უV თVX<0:/6V<5ე 55060'05V X/.305. 

(ევსტრ. # 9, კოშმ. გე. 30 ხილნ. 9) 

და იშვა მხოლოი ორითა ბუნებითაზ 

და მით 

ბრწყინვალედ? განანათლა სოფელი, 

4 ცხორებისათ;ის ბ, 5 ქალწოლ) 

I9'ისთ IIC2+27 +CV7/05 

,ლავ ვ, 'IIV 0 თ“. 

056: თა 5'09VX2 

27-90 0:#<160.0V 

24;45#0% 

8'0ი/VVიV =თ6570I15V6V 2:53<5'/.97: 0.9 

<9: 054972 8057-7536) <6 

605V 05ი+Vო05192 
· აია , 

2060: დო: 659179 §V+<65: 
5# V)სX20: 06000:50V<5: 

რ5507.9ჯ05.5V 65, C'7.9V0 0.8. 

(ევსტრ. # 8, კოშმ. გვ. ქ0 ხილნ. 6+V 

დიდებაი ასულისა 

მეუფისაი!! შინაგან 

და იშვა ღმერთი დაბადებულთაი. 

ბ. 

1 მშუიდობისაი #. ? მოწყალეი L. 2? საკუირეელი #. 4 თანამზრახველი L. 5 მოგუვლინე L. 

9 და უღაღადებთ | დაოღაჰებელად .? მგალობელად შენდამი, კაცთ-მოყუარე| გიგალობთ შენ, 

„კაცთ-მოყუარე #. 3 აგიარეს L, ? ისმინე L. 10 ასოლო /#. 1 მეუფისა #. 1? დაემკუ დრა L. 
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24, L ოფოტისასტიელამ L 

„შენ, რომელმან 

ურ ნათლენ 

მოსლვითა შენითა, ქრისტე, 

და განსწმიდენ კიდენი ქუეყანისანი 

ჯუარითა, 

განანათლენ გულნიცა! 

მგალობელთა შენთანი ნათლითა 

არწყინვალებისა? შენისაითა. 

მვედრებელთა 
შენთა, რომელნი გესავთ სარწმუნოე- 

ბით?, 

ნუ გან(მაგდებ), ღმრთისმშობელო, 

ბვ: 47, L.: 7V. 
(1 გოლინცა ა.? ბრწყინვალებისა| მეცნიერებისა ტ. 

მ-ითეა=ე L. 5 შეიწირე #, 5 სას", /#. 

25. L ანტრაკაპუროს L 

.· ნაკუუერცხალი ცეცხლისაი შეახო 
ბაგეთა 

ქერობინმან! ესაიას? 

და განწმიდა? იგი ქადაგად და 

იტყოდა: 

მკედრნო! ქუეყანისანო, 

ისწავეთ სიმართლფშ?, 

რამეთუ დადუმდა? უღმრთოი. 

ეცხოდ მუცლად-ღებული? ქალწულ- 
მან წმიდამან 

უბიწოდ დაიტია და უზეშთაესიზ 

ბუნებათაი? 'გუიჩუენა: 

იკ: 41, Lე: 7V- 
1 სერაბინნან „2. წ ესაიას L, 3 განწმიდნა /.– 

53 ს, “1 

56. L ტოთიონკეარიტ L 

„ ბრუყინვალედ! შუენიერებასა 
ღმრთეებისა შენისასა, ქრისტე?, 

მიუთხრობთ: 

დიდებაი ბუნებით! დაუსაბამოი4, 
სამარაღისოი 

მოცლაღებული 4. 5 უზე?თავისი „ბ. 

110ფთყთ ოთხს სიV»/95 

"IIVიე თ. ბიც 3 

0 დთ+-1259: : 
<9 5)VILა§. <7: 5%5 >თე0ს5!2:, >Xი:5<5,. 

XთI CC1609VთI< 
-თ : 
<% 

ღთ”-L <9 69%. 0507Vთ5:0C 

ჟ<თსიდ C0ს <ის #050.0ს <თ X507-თ 
Xთ00'თ0: <5Cდ<'20V 

ო" ბიმინი6ო2 ასVისV.-თV 085, 

(ევსტრ. # 1, კოშმ., გვ. 28, ხილნ. 8+) 

არამედ მიითუალე1 და შეწირე? 

წინაშე 

ძისა შენისა და ღმრთისა ჩუენისა, 
რამეთუ შენ ხარ სასოიზ ჩუენი. 

9 სარწმონაებით M. % მი„თუალე #„. 

1 0:07 I05992 ს9იX»თ/#ის. 
“წ/ი; ფჟ', 7M)2+ ვ' 1170. თ. ბთ დ 

”VV062XX +009: <თV '15თ'ის 

550თუ1ს, 0:75. /5V7.5 

<8 72980: თ557606M0V #თ>L +50'05V 
5 CV V 20525     

- 6 CC #70 90715V62 ყეX: 
ი'X7'05ხVყV (LX05<5 
275'V 5#07957955V. 

(ეესტრ. # 14) 

ცათა დაუტევნელი 
წიაღთა იტჯრთა!მ 

მჭსნელი დაბადებულთაი. 

4 მკუიდრნო L#. ზ სიმართლეი L. 

9 ბონებათა „, 10 იტუირთა L. 

ი დადომ- 

1 ი',სთ IXი52C 0იV72/ის 

"II 7602 თ. "პიცა 

გ მ::იV #7. 70ეV,62იV %77/7.02 
<თ» 9იზ:რV 520ს, X0L5<5, ი; 920117 
56 თ(0'0ს 90 605292 909910'60V 
#9ს §Vს=63-თ2იV 720 0თ 02:02) >X2L>



მის თანა გამობრწყინდი? 229005VV%2 22% +93<09: 

საშოსსაგან ქალწულისა9, <0; =2V 576-8' XVI 5#'წV 

მზი? იგი სიმართლისაი 5თII2-C)0215 თM625'7 75 1//.'65. 

მსხდომარეთათესზ" ბნელსა და (ეესტრ. # 4, კოშმ. გვ. 32 ხილნ. 9V) 
აჩრდილთა. 

სიქადულო? მორწმუნეთაო!ა, რაითა მიგსნეს ჩუენ 
ღმრთისმშობელო ქალწულო, მენ ცოდვათა ჩუენთაგან 

გევედრებით: და ღირს ვიქმნეთ დამკჯდრებად!! 
ნუ დასცხრები ვედრებად სასუფეველსა!? მისსა 

«უფლისა მიმართ, მვედრებელნი შენნი, სპალო ღმრთისაო. 

ბე: 4I, Lგ: მ. 
1 ბრწყინვალეთ ტ,.? ქრასტე| ––L. 3 ბონებეთა გ.?შ დაოსაბამოი გ. 5 გამოჰბ რწყინდი გ. 

'ზ ქალწოლისა #, ? მზეი L. 9 მსხდომარეთათ;ის /#, მსხდომარეთათუის“L, 9 სიქადოლო #, 

10 მორწმონეთაო #, 11 დამკუ-დრებად L. 1? სასოფეველსა 2. 

  

27. L ეკნუტოსორთრიზონტეს L 110 თსთ 1თთაანს სიXX7/65 

'II7C. თ. 95%, ა 

· ღამითგან აღვიმსთობთ ჩუენ, "LV Vა#7 <5: 000156252 

გიგალობთ შენ, ქრისტე, სყაისს§V 55, Xი'5125, 

რომელი ხარ მჯსნელი სულთაი, <5V 265 27506: 5999996/0V 

დაუსაბამოი მამისა თანა, #2. 35თ<%V2X ოა ს/ი" რს» 
მშ;დობაი შენი მომეც, <”წV 5'0%VV <რ #6505ო 
სახიერ!, კაცთ-მოყუარე. 27025/ის, C'/.2XI6თ=5, 

(ეესტრ. #5, კოშმ. გე. 36 ხილ5. 11 V) 

სიქადულო? ჩუენო, ღმრთისმშო- შობილსა შენგან დამაგენ ჩუენ, 

ბელო ქალწულო, განდგომილნი ესე", ვედრებითა 
სასოდ ჩუენდა შენ მოგიგებთ. შენითა, 

#გ: 4, Lგ: 8LI. 

1 სახიერ)––#, ? სიქადოლო #. 9 ესე1)-Lდღეს #, 

58.# L ეკნუკტოსორთრიზონტესსუი– IIოოI92 16 0სთV95 2თ< 0:950/6ს 
დოქსან L “II/0: თ'. "იფ 5 

„ ღამითგან აღვიმსთობთ ჩუენ და "I# X»ს#X26: 00001-0V<82 

გალობით გიგალობთ შენ, უფა- 90' ი6057V CVX 502015", 

ლო ჩუენო: Iაგ:8 ბ 655: უყო», 
მშ;დობაი! შენი მომეც ჩუენ, რამეთუ -2»ჯ» 37) ნ'იჯაუ» ბი: ის 
შენებრ ღმერთი სხუაი არაი. ვინ? 6='. §#26: 60ს 

' ვიცით. 0:59» XI /.იV 69X 0:-2115V, 

(ევსტრ. -#% 21) 

ვედრებად ნუ დასცხრები შენგან? ჩუენთ;სს, რომელნი გესავთ შენ მყუდ- 
შობილისა მიმართ, როდ" ნავთსაყუდელად 

უქორწინებელო! სძალო, სულთა ცხორებისად. 
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1. 

2X.: 4V. Lგ' 8. 
1 მშუბდობაი L, 3 არა #. 

? მკოდოოდ „წ. 

9 შენ #ტ. 

ღაღადეავსა ვრი ა 

ა9. გ 

შთაჭდა იონა სიღრმესა მას 

ზლვსასა!, 

და ღაღადებდა ღმრთისა მიმართ 

ვედრებით: 
აღმოიყვანე დანთვმისაგან, უფალო, 

ხოლო მე, ქრისტე, შენდა მიმართ 

ვღაღადებ: 
ოუოგულებელს“-ყავ ბრალთა ჩემთა 

სიმრავლშ. 

+სძალო წმიდაო, ვედრებად ნუ 

დასცხრები, 

რომლისა იკმენ დედა უბიწოებით, 
რაითა განვერნეთ ღელვათა ცოდვი- 

სათა, 

აე: 4V. 8: 21, 

1 ღოქორწანებელო ს, ბ ჩ”ნთკის /, ჩუენთუის L. 

1ICთსთ 'Iრჯ7X»V06ს |205 ”,ს0X#7.6I 
, "II/0: თ, '0ბუ C 

XV ”თVX 6V V9/0LC 001.2<+(0!2 

5)0:VV §02::თ0 XL უთ). თ2თ0#55თ!' 
»ს4 61: 5ყთ ბ5 <0) +სხ92VV05V<0- (8573L 

2X01:3<5, 

Mთ--იV ცი).5LXV 95 <9: 509: 020090 !თე. 

(ევსტრ. # 9, კოშმ. გვ. 40 ხილნ. 13L) 

0059სით +0V #თ#თV თVთL05-VV 

რამეთუ შენ ხარ მყუდროი? ნავთსაყუ- 

დელი 
მოსავთა შენთაი, ღმრთისმშობელო 

ქალწულო. 

1 ზღუბსასა 1. ბ რგოლებელს #. 93 მყოდროი #. 
” აქედან კვლაე იწყება 8 ხელნაწერი. 

50. 8 სპლანხნონიონან L 

„ პირველ იონა), 
მთანთქმ ული? მჯეცისაგან 
განმხი7 ნელისა?, წარმოიგდო? 

უხრწნელად! და ქალწულისა 
მუცელსა? სიტყუაი ღმრთისაი 

განჭ ორციელდა, 

და მმობელი თ;სი: დაიცვაზ 

,„ უხრწნელად? 
ხოლო 

ბუნებანი9 შეცვალნა, 

ვითარცა ინება, 
და მაცხოვნნა!! ჩუენ. 

ორთა მუცელთა!? ბენებანი!? 

ფეცვალნეს: 

ვეშაპისა და ქალწულისამან 

ოღეს, რამეთუ პირველ 

უხრწნელად)! ღაჰმარხა მუცელმან15 

ნაყოფი, 

1Iი(ისთ 003166 ს0თ”7/ი” 

'II/0: თ". 

1 >X+/VთV ”IთV>V 

ლიუ C 

§ს მისი» C>XIL558V 
58 აე ახეს გე 
§V27.:0: 90 0(0V 6ი56თ0<0 

<9 IIთე0:ათ 85 

§V0-Vი2XC 0 „Mს040: #თ. C29%0#თ ).თ«3თ» 

ბ'5/სმ2 დსXთ>ნთC თ0'თC<8ი0ეიV“ 

+6 170 057, სონენუ 05595(05 
<იV <6#655თCV #0=5575V >2700CLV+6V. 

(ეესტრ. #8, კოშმ. გვ. 38, ხილნ. 12V) 

ხოლო აქა დღეს! მუცელი დაიცვა!? 
ნაყოფმან. 

იგი 

სახ018 იყო!? ამისა?მ, 

რამეთუ ქალწულად 
ჰგიეს ქალწული.



#უა: 4V, L): მ--V, 8: 3. 

1 იანა L. 2 შთანთქმოლი /. 
წ უჯრწნელად MM? მოცელსა #, 7? თ;ასი #. 

9 განმვრწნელისა „ს. 1 წარმომზგდო L. წარმ. უგდო გზ. 

8 დაიცვა /#L. 9 უჭრწნელად /7V, 19 ბონებანი #/%. 

11 მაცხოვნა #L. > მოკელთა #/ს, 19 ბონებანი 7/V. 1! უჭრწნელად /#, 15 მოცელმან #. 1% დღეს) 

–-#L. 17 დაიცვა ML. 1% სახეთ #L, 197 იყო L. 30 ამისი L. 

81. 8. ეკუკვლოსენიმას L 

3. მომიცვნა ჩუენ სიღრმემან ღელვა- 
თამან, 

და არაი ვინ! არს მჭსნელ? ჩუენდა, 
და ვიქმნენით ჩუენ", ვითარცა 

ცხოვარნი! კლვადნი, · 
არამედ იჯსენ ერი შენი, უფალო. 

შენ ხარ სასოი 
და ნუგეშინის”-მცემელი განწი- 

რულთაი. 

შენდა მიმართ იხარებენზ?, ღმრთის- 

მშობელო, 

მამა-დედანი კაცთანი, 

რამეთუ უჯუ-მოიღეს? ედემი შენ 

მიერ, 

#ე: 4V: 5”. 8; 5I. L.- 8V. 

1 არალე-ნ 831. 5? მვსნე=ლი +. მჯანენ L. 3 

გეშ-ნ-ს ,. ბზ ახარებენ L. ? უკმოიღეს 2L,. « 

ვ2:. ცნ ოდიაპონტიონ L 

· რომელმან თავს იდვა! 

ჭირი იგი ზღ;საი“ მის, 

სივლტოლასა მისსა ურჩებით? 

შეპყრობილ იქმნა იგი 
მუცელსა" შინა 
ვეშაპისასა 
იონა? და ღაღად-ყო:? 
აღმოვედინ” განხრყწნისაგანზ 

ცხოვრებაი? ჩემი. 

შენ, რომელმან მოსპე 

ყუედრებაი დედისაი მის 

ევა«სი, ქალწულო, 
და აჰჭოცე' ჭელით-წერილი!? 
იგი" ცოდვისა 

„კ: 5”, ც; 3”. Lე: 8V. 
1 იდვა L. ? ზღუისაი ს. მ ორჩებით /##. 

“ აღძოედინ #L. ზ განვ-წნ-საგან „ს. მ ცხ”ობი გ. 10 ქალწოლო ,%. 

III'თ,სთ ითი” +6VV769 
. “II/ი: თ. გე C 

' -75##.თ55V 4122 25/292%, 7303555 

ია# §52'V ი ხ)6653%ი: 

204150 /,I15V (ს: 205322 52277%5 

  

Cთ56V <60V 7965 3ის 6 6056: )ო" 
559 70 1579 

<თV 753059ისV-რ» XX 2გ>=>7V0ე0()5·5. 

(ევსტრ. M# 1, კოშმ. გე. 36--37, ხილნ 12I) 

რომელი წარეწყმიდა ურჩებითაზ. 

შენ ხარ ქალწულ? 
პირველ მობადმდე ღა შემდგომად 

“შობისა, 

ჩუენ|“-#L. 4 ცხეარნ- გ, ცხოარნი L,. 8 ნო- 

ორზებითა #. ზ ქალწოლ #. 

LII5'+,+> X0C57% #06V77/95"| 

”II/C: თ”. 
ულლი ლი» C 

0 ბ:თ::6V-'იV უ=იI5(VI2 215607 

<54179 9ენი9: 57720) დიე? III 9 ი !“ წთ "+ 

XXI #V965' 305/5051ე 910) 0725: 
0-7 0 

0) ი'359 20% 

97. ; 
2052 55 7 ოთ, ცის 

52 
. :5; - 

5%6თ ”IIიV32 

თ - · 
2VX9V-თ), 2%ე:325. 

(ევსტრ. # 14) 

მუცლად!!-ღებითა 
კრავისა! მის ღმრთისაითა!", 

რომელი დაიკლა! ჩუენთ-სზ ჯუარსა 

ზედა. 

4 მაცელსა გ. § იანა სL, 6 ღ“ღტყო #. 

" აჭოცე „ს, 15 ჭელწე– 
რილ- #. 19 იგი) L, შ' მოელად გ. 1“ კრავისაი 4. 16 დთ-საი ,#, 1. დაიკლა +, !3 ჩ“ნთ- 
თის #. 
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33. 8 ალიონჰონტონ L 

ცუდ! იქმნა სიმჭურვალა იგი, 
განმჭრწნელი" მუცლისაი1 

სიღრმეთა მათ ვეშაპისათა? დაზ 

სახედ გამოჩნდა 

აღდგომისათ;ს” შენისა 

იონამ, ვსნილიზ 

დანთქმისა!ბ მისგან! და ღაღად-ყო!? 

ვმითა 

"საგალობელითა: 

შევსწირავთ შენდა მსხუერპლსა 

ქებისასა, უფალო, 

'%ცეცხლმან ღმრთეებისამან არა!? 

შეწუა საშოი შენი, . 

“უქორწინებელო 

დედაო ძისა ღმრთისაო, 

არამედ იონაის!! სახედ 

#2: 5L, 8 3, 1,კ: 8V. I: 3. 

1 ცოდ #. ? სიმჯუ”ვალეი 8. 

+ ადგომისათჯ;ის ს, ადგომისათუის L. 8 იონა 4L. 

შ განმრყენელი #. 3 მოცლისა 4, 

1Iი'ეიხთ I 969062 +ი»თ>V#ი9%ზ 

“11792 თ. პის C” 

'"ზ7.0V =6V-016V52 

%Xუ:თოიV §V:630იV +500 

<2 <0'45ლის <თCV(: 290) 2055'76V'50C<! 

იშ “ფე სე=0C+%<V2 თVX65051#27!" 

253ო92)5%5 460 (9: #2L +:60=52629 

თ9'V9: 680თ' 

სათ 90' ს.6<თ CCთVV: თპV55502 9015. 

(ევსტრ. # 4, #ოშმ. გვ. 40, ხილნ. 13V) 

ეგე უხრწნელად _ 
და უვნებელად, ყოლად!? უბიწოო. 
ხოლო ჩუენ, მოსავნი 

“შენნი, ქებასა შენდა 
შევსწირავთ, ღმრთისმშობელო. 

5 ვეშაპისათ L,. 9 და)–-/. 

9 5სნილა L. 10 შთანთქმისა >#L. .11 მის- 
თუის დ. 1? ღ“ღტყო 2, 13 არაი 8. 11 ი ნაის #L. 15 ყრლდ /"L. 

# აქედან იწყება ს) ხელნაწერის ტექსტი. 

34.86 ტონფროფიტინდიესოსას L 

„ წინაწარმეტყუელი ივსენ! 

ვემაპისაგან, მოწყალე?, 

მეცა ცოდვილთაგან მივსენ აწ, 

კაცთ-მოყუარე" უფალო. 

მამასა ღმერთსა უგალობთ?, 

და ძესა ლმერთსა ვადიდებთ? 

#ტა: 5(, 8: 3I, LL: 9, ჰ: 3I. 
1 იზსენ L. ? მოწყალშ ჰ. 3 კაცთმოყუარძთ I. 4 ოგალობდეთ #. 5 ვადადებდეთ #. 

10ი'ისთ 'წოთაყის ს.0XX/ი" 

'II/თ. თ. "იუ C' 
იი ; = 16 =00C%=7V 0'5902თC 
5# 205 #გ<6სე, C'#/>V00ო>:3“ 

#XVI.5 <0 ვახშის <ოV 51:-215(10- LV 
. ა. 
თV;თ/5 6500თ'. 

(ევსტრ. # 22, ხილნ. 141) 

ერთობით მორწმუნენი?, 

და სულსა წმიდასა თავყანის?-ვსცემთ. 

ი მორწ. 
მონენო #. 7 თაყუანის ვსტემდეთ #L. თ“ყნის ვსცემთ 4. 

ვ5. 4 

· ღაღად)-ყუეს მოწამეთა, ქრისტე, 

ჭირსა შინა 
მათსა შენდა მიმართ: უფალო, 

აღმოიყვანე? 

განვრწნისაგან ცხორებაი ესე ჩუენი.



შენ სო, ნუ “შეურაცხ-ჰყოფ მგალობელთა ლღმრთისმშობელად აღგიარებთ 
შენთა, უბიწოო“, მორწმუნენი ღირსად, დედაო იშსუი- 

4.: 5L. 

1 ღაღატ-ყუეს /#. ? აღმოიყეანე #. 3 იშსოისო #. 4 ობიწოო /. 
?“ ეს ძლისპირი არ დასტურდება 8L) ხელნაწერებში, ვერ დაიძებნა მისი ვერც ბერძნელი 

შესატყვისი. ძლისპირს 4 ხელნაწერში არა აქვს რიტმული პუნქტუაცია. 

36. 8 ეკბათეონესთ L 

· სიღრმით გამო 

ღაღად-ყო მწუხარებითა! იონა?: 

ივსენ" ცხოვრებაი4 ჩემი განხრწნისა- 

განზ, უფალო, 

ვითარცა მოწყალე ხარწ. 

”დაიტიე?, 
ქალწულოზ, სიტყუაი ღმრთისაი 

უცხოდ? სახედ 

#გ: 5. 8: 3), L-: %, 4: 3ჯ, 

II ისთ IXი020ს27 სი"თ/ი" 

“I/5 თ. '0ით C 

I» ვთჩბოV» 5» მ7.'ს5L 236455 
თ9VXII>/C §X Cმიიე7: <»V აოწV 995 

6 220905292 ”I0V72 

205: 58 <იV <'/.2Vმ 626. 
(ევსტრ. XL 11) 

და გჯშევ'! ჩუენ! დამბადებელი 
ჩუენი??, 

მისა მეოხ გუეყავ ჩუენ. 

1 მწ..ხარებითა 7/. თ იონა /#. 3 ივსენ L. 4 ცხოვრებაი) ვრწნილებაი #, 5 განვრწნისაგან #. 

4 ხარ|–ო“ო #. ? დაიტიე M. 

11 ჩუენ) ვორცითა #LI. 15 ძნი L). 

გურთსეულარსაკპ» ა 

37. 86 

. სიყუარულითა! ყოველთა მვსნელი- 
საითა 

არად? შმეჰრაცხეს? ყრმათა 

რისხვაი მძლავრისა! ღმრთის 

მოძულისაი, 

და ცეცხლსა შეთხეულნი 
არა" შეიწუნესზ 

და ესრშთ? 

"ღაღადებდეს: მამათა 

ჩუენთა ღმერთო, კურთხეულ ხარ შენ. 

ერთი ძძფზ მხოლოი, თანა-დაუსაბამოი9 
"მამისა და სულისა1!მ 
წმიდისა შენგან განგორციელდა!1! 

უქცეველად, უსძლოო!" 

8: 3V, #,: 5V, 4: 3. 

9 ქალწოლო #. ? ოცხო LI. 10 გჯაშევ #, გუიშევ LL. 

წი უსდ "ოთVVხს |2Cნ ?:V9·0X#7.2) 

“II/0: თ”. "(ი LC 

1 რ =თVX=2V0CX-0: 55გოთს.5თV 26) 

თ:77 29 მს თ.VიV-ი: »+7/X#. 520065909" 

2155: <სი2Vახს 6955056V 470093507. /:“V 
'V7>20§5 260 6355<6V <დ %9576-უ 

757053'V, 612 თ'რთთძე §9/077202 61. 

(ეესტრ. #0 9, კოშმ. გე. 46, ხილნ. 16V) 

   

      1. იხ 

სძალო მარიამ, 

რომელსა 
უღაღადებთ!?; მამათა 
ჩუენთა (ლღმერთო, კურთხეულ ხაო შენ). 

1 სიყუაროლითა /#. “წ არაი #. 9 შეპრაცხე #. 4 მძლავოისაი #. ზ არაი 8ც. ზ შეიწონეს #. 
? ესრეთ #. 9 ძეი ჰ/. 9 დაოსაბამოი #. 10 სულისაი 8. 1! შენგან განეორციელდა) განჯორ- 

ციელდა შენდა #. 1 უსძლო #6. 11 ვღაღადებთ #. 
4. ე. მეტრეველი. 49



38. 8 უპედესევსებიეს L 

2. ყრმანი საოწმუნოვებით 

ა 

“ო
 

# 
აღ 

აღზრდილნი წინა-აღუდგეს! მძლავრ- 

სა მას“ 

და არა? შეშინდეს იგინი 

სიმძაფრისა მისგან ცეცხლისა, 

არამედ შორის ალსა დგეს და 

ღაღადებდეს: · 
მამათა ჩუენთა ღმერთო, კურთხეულ 

ხარ შენ. 

სამითა თჯ;თებითა! 

განუყოფელად და შეურწყმელად? 
მოგუესწავა ჩუენ სამებაი 

  

ცა: 3V, %ა: 5V, Lე: 91 ჰა: 3L-V. 

ჰხინუისთ II09L6 #6V>Vის 

"II7/0X. თ'. "ებუ LC" 

0: >თ1ბ6: §02535(C CსX<02C5V+55 

ია995305: 002200220: Xთ+თCC06VI,2C>V+5C 

25იხე 6=5'7უV 00# 6>2250ჟ90)3CV 

9 6V #5ძდ <7: C1010: 625102535 6')0/)იV 

ი <რ» =ძ<50თ0V 6056: 690172502 51. 

(ევსტრ. M# 8, კოშმ. გვ. 50, ხილნ. 18V) 

და აღვიარებთ ერთარსებადზ 
ყოველნი? თაყუანის-ცემულსაზ და 

ვიტყ;თბ: 
მამათა ჩუენთა ღმერთო, კურთხეულ 

ხარ შენ. 

1 წ-ნაღედჯეს „#,. 5 ამას #. 9 არაი 8. ჰ თუითებითა #L. ბ შეურწაუმელაღ .. ზ ერთარ– 

სებით LI. ? ერველნე)-–L. 8 თაყუანის საცემელსა /VL. ' და ეიტყჯთ)| დღა ე:რეით ვღაღადებთ 

#, და ესრეთ ვღაღადებთ ჰ. 

39.+ 8 ოსენაფლესტისთა L 

· ვითარცა-რაი 

სიონს შინა მდგომარეი! 

იყვნეს? ყრმანი ცეცხლსა შინა?, 

და ანგელოზისა მსგავსად 

გამოუჩნდა უფალი, 

და განუქარვა ალი 

იგი საჭუმილისაი”! ცუარითა, და 

იტყოდეს: 
კურთხეულ ხარ?, ღმერთო 

მამათა ჩუენთაოზ. 

სამებისა 

ძალი მხოლოი, ბრწყინვალი7, 

უვაღრესიზ ბუნებათა2 

გუესწავა ჩუენ, მგალობელთა?; 
მამაი დაუსაბამოი, 

ძელ1 თანა-განმგებელი, 

სული" წმიდაი, სწორი ბუნებით 

ერთარსებით, 

თაქეყუანის-ცემული!? 

ღმერთი მამათა ჩუენთაი. 

ბ გიხაროდენ, 

მორწმუნეთა ზღუდეო!), 

გიხაროდენ, ღმრთისმშობელო, 

გიხაროდენ, სიხარულო 

ყოვლისა!!! სოფლისაო, 

გიხაროდენ, ქალწულო, 
რომლისაგან გამობრწყინდა!? 

ქრისტე, მგსნელი 

ყოველთაი და ღმერთი მამათა. 
ჩუენთაი.



#ე: 5V, 8ა: 3V-4”, L;: 9, ჰე: 3V. 
1 მდგომარშ #I, მდგომარე L. 5 იყუნეს #, ძყუნეს L. მ ცეცხლსა შინა|--/. 1 საჭუმილი- 

სა #V. ს კურთხეულ ხარI)-Lშ“ნ “ო #. 5 ღმერთო მამათა ჩუენთაო| ღმერთი მამათა ჩუენთა9= 24, 

? მბრწყინეალშ I, 8 უაღრესი ჰ. 9 მგალობელთა | მრწ“ მნთა IM. _-_ 
1“ თაყუანის-ცემული ჰ. 13 ზღოდეო #. 14 ყოვლისა|--#. 15 გამოგუიბრწყინდა 2, 

V ამ ძლისპირის პირველი ღმრთისმშობლისა შესულია მხ..ლოდ 8)ს სხელნაწერებში, 2L 

ხელნაწერებში კი--– მხოლოდ მეორე ღმრთისმშობლისა, 

40. 8 აბრამიგუპედეს L 

„ აბრამეანთა ყრმათა 

საჭუმილსა მას შინა! სამებაი 
გამოსახეს, 

და ალი ცეცხლისაი 

ცუარად გარდააქციეს, 

და გალობით იტყოდეს: 

კურთხეულ ხარ შენ, უფალო, 
ღმერთო მამათა ჩუენთაო. 

მორწმუნენო?, მოვედით, 

ერთსა ძალსა" სამებისასა 
აღვიარებდეთ ჩუენ მართლსარწბუ- 

ნოებითა! 

#კ: 5V, 8.: 4(, Lე: 9V. ჰკ: 3V. 

IC თათ IX0CCV2> სიV7/9ი”» 
, , "II/C თ. 2069 = 

მსმვიჯყს.თ?იL 01556 §V #70IVV 

<0'20თ <0>05თV-<55 

<იწ >სწ02 XV </.017% 

2327.0V   §1C 60520V |LC. 

#თL ას V9ი5V-66 §30ღV" 
6M).017929< 6: ი 6565 
6 <თV =თ:50თV ფსი". 

(ევსტრ. #11, კოშმ. გე. 52 ხილნ. 19V) 

და გალობით ვიტყოდით: 

კურთხეულ ხარ შენ, უფალო, 
ღმერთო მამათა ჩუენთაო. 

1 შინა)--L, 2 მოროწმონენო #, 9 ბონებასა #, ბნ“ბსა LI. 4 მართლითა სარწმონოებითა „%ზ. 

41. 8 იტამუთუმეტა L 

· გულისწყრომასა მძლავრისასა 
შური! საღმრთო» რაი წინა აღუდგა? 

და გარდაცვალა" ცეცხლი 
იგი შემწუველი! ცუარად, 
და რისხვა სიხარულად, 
და სამძალითა? 

შემასხმშელითან ღმრთისა ებანთა 
თანა, 

გალობით იტყოდეს” სახიობასა 

ამასზ ღაღადებით; 

მამათა ჩუენთა ღმერთო, 

მარადის? კურთხეულ ხარ. 

სამებასა ერთღმრთეებასა!! 
მორწმუნენიჯ თაყუანის-ვსცემდეთ 
განწმედილნი გულითა, 
ბრწყინვალენი სულითა!?, 
სარწმუნოვებით)! ესრთთ15 

უღაღადებდეთ!“; 

IIისუსთ IIიძს7 სიVთ/0ი5 

აბუ CL. ”II70: ძ 

?I-თს დ შსყ.ი 4-5 #თL 2)ხ. 

95102 6ი(ს- თV+C<თ<+6ყV.5V0:' 

<0 ს5V X00 §0002069, 
-+დ შსსრ 65 §5+57.2 

მაიღV50ჟ:დ #01L%შ 
<უ -თV 0ქ(დ» –0'C964/C0 Xს07 

თVCIC9641005M0- 
სისCLV0L6C 001CVCI. 5V ს§5ფ0 <20+ბ2 

0 ბ5006თ50ს5M% <რV =თ-5ეთ» XVI წ»96თა 

8-6% §020+X7420: §1. 
(ევსტრ. #” 4, კოშმ. გვ. 48, ხ-ლნ. 17L)' 

დამიცვენ ჩუენ, მადიდებელნი??? შენნი,, 
მანქანებათაგან ეშმაკისათა19, 

რაითა გიგალობდეთ: 

მამათა ჩუენთა ღმერთო, 
მარადის! კურთხეულ ხარ. 

51



6. 

52 

პაკ: 5V, სკ. 4L, L: 9V. 
1 შორი 

6 შევსხმელითა L.%. 1 

ჰვ: 3V-4I. 

სა) ერთარსებასა 7,V. 1: მორწმუნენი) დაოცხრომელად »#. 
15 ესრეო 8, ესრეით L. 14 სარწმონოეა-თ 2. 

· ალოდგა „%, 3 გარდაცუალა /%4. 

იტყოდა სLI, 3 მას „ს. ? მარადას)-- ს, 10 ხარ| 4+- შენ #, 11 ერთღმრთეება– 

+ შემწველი „5. ?– სამძალითა| სამართ“ლი #, 

დაუცხრომელად Lჰ. 13 სოლითა #. 

# ოღაღადებდეთ #. 17 მადიდებელნი) დაბა- 

დებულნი XLI. 1 ეშმაკისათა|) მაცთორისათა >, მაცთუ რისათა L. 19 მარადის1--/%, 

42.8 ოენთებატუფთ L 

შენ, რომელი 

გამოშჩნდი ცეცხლად მაყულოვანსა! 

შინა 

და მით გამოჰსახე? შობაი? შენი 

გალწულისაგან, 
კურთხეულ ხარ შენ, უფალო, 
საუკუნითგან უკუნისამდე. 

სამებასა თაყუანის-ვსცემთ სარწმუ- 

ნოვებით!, 

ერთღმრთეებად აღვიარებთ, 

ტა: 6L, მკ: 4L, Lა: 9V, ჰკ: 4I. 

11ი'უსთ 'IოთVVის სიV7/ი5ნ 

"1 1/09: თ, “აი, ა 
“0 5V <8 3920 050:1: 

§V 0: <დ V96005<» 

VთI <6V <5#6V <7: 1I9C05Mი» 

§V 295 თიის.რ9%: 

55"/0+9505 50, 15215, 
ი რახ: <ოV 2თ-:ეთV ირო. 

(ევსტრ. # 22, კოშმ. გვ. 54, ხელნ. 19) 

და ესრშთ? უღაღადებთბ?: 
კურთხეულ ხარ შენ, უფალო, 
საუკუნით|გან უკუნისამდე|. 

1 მაყლოანსა #. მაყუალსა L. წ გამოსაზე #L, გამოჰსახე I, 3 შაბაი) და“დაი ,V, 1 მოღწ- 

მუნენი XLI. ?– ესრეთ 8, ესრეით L, ეს“რთ ჰ. 9 ვღაღადებთ #, 

აკურთხევდითსა გ“ი ა 

43. # 

.„ ყრმანი ბაბილონს შეუწველნი! 

პირველად 
სახე? გექმნეს შენ, ქალწულო" 

დიდებულო, 
რაჟამს შენგან იშვა ცეცხლი 

ღმრთეებისაი 

და“ დაგიცვა შენ უვნებელად”? 
უბიწოდ მ. 

ყოველი ერი მარადის გაკურთხევს 
"შენ. 

შენ, უბიწოო? ღმრთისმშობელო, 

ქალწულო, 
ევედრეზ ჩუენთჯს, 
რომელი ჰშევ? უთესლოდ, 

რათა მიჯსნეს საბრჯეთაგან 
მტერისათა)მ, 

6L, 8): 4V, მ 
1 ხეოთელი 4 

1: 4L, 
#. 1 სახეით 8, სახშ, I, 3 ქალწოლო #. 

იუს» 'IითVV9ს (205 ”/Lი0#7.>I 

ლიუ « 
XV -0%V თ<7.5#=თე 6:#0VM-095' X#60%; 

'IIXი: ი”. 

ი, <7 29792 >ს02:07.00095V0. V501 

ს:-05სთე X5ისვ7V 8950X“'0|.5VVV 
ძაოთ 98 ბიო5თ თას თ-ისე/I2 ს.წ 
#ძის «0-2 სსV06V 667 2-952' XCთიI'§. 

(ევსტრ. #9, კოშმ. გვ. 60, ხილნ. 21V) 

რამეთუ შენ ხარ სასოი და სიქადული! 
ჩუენ მორწმუნეთაი, 

რომელნი გაკურთხევთ! შენ. 

წ უბი- 4 და) 4. 5 ონებელად #6. 

წოი 1, ობიწოდ /!. ? ობიწოო #. 5 ევედრფ #. 9 იშევ #. 10 საბრვეთაგან მტერისათა|) საქმეთა 

მტერისა ბოროტისათა #, 11 საქადოლო #, 12 გაკორთხევენ #. 

” აქ წყდება 8 ხელნაწერი.



44. L თავმატი L 

2, საჭუმილი! შეცურეული? სახედ 
გამოჩნდა 

საკჯრველებათა? მითხრობისა), 

ბუნებათა? უაღრფშს?, 

რამეთუ არა შეწუნა ყრმანი, 

მძლავრ შეთხეულნი, ეგრეიათვე? 

ქალწული დაიცვაზ 
ღმრთეებისა ცეცხლმან, და ჩუენ 

ვღაღადებთ: აკურთხევდით 
საქმენი „უფლისანი უფალსა 

და უფროისად 

ამაღლებდით მას უკუნისამდე. 

გუნდნი? უსხეულოთაი!. ზარგანჭდილ 

იქმნა, 

რაჟამს იხილეს ღმერთი შობილად)! 

შენგან, სძალო წმიდაო, 

და ღაღადებით!? იტყოდეს: 

L,: 9V: 10”. „ხა: 6L, ჰა: 4IV. 

IC იV+7 II65:+2> '+5X-/ 65 

“II 76: თ. “ი”, +, 
; : _“- 

ფთასთ<ი: 5=355)05: 7 65095503657.9; 

    
856'V65VM195 #27 

     
  ია ძი 495 

–_._. -.. თო2 60955 29ი <%ე მ059<%252 

ჩა CI VVV 
ი.ბ თVს0965X-52 902057. სოყსვ3 

  

I1IL>ისგახ #იV 5 

  

35M/ი90+45'-რ თ, X#-L5': 2757 <იV ILხე'ი» 

#7! ს:505ყიედი თე<ბს 510 <002 თ10Mთ2 

(ევსტრ. #7 8, კოშმ. გვ. 58, ხ-ლნ. 21) 

მაღალთა! შინა დიდება ღმერთსა 
ყოველთასა, 

ხოლო გამოგსნილნწი ესრეით იტყ;ან!!: 
აკურთხევდით!5 

საქმენი უფლისანი უფალსა, 
და (უფროისად ამაღლებდით მას უკუ- 

ნისამდე|. 

1 საჭომილი ს. “ შეცორეოლი .%. 9 სა:უ–რველებათა LV. 1 მოთხრობ-თა ს. მითბრობისა|-L 

შენ L, 5 ბონებათა /L. 5 უაღრეს I, ე“ღოს L. ?ეგტშთ 2, ეგრეთვე I. 9 დაიცვა ,ს. ? გონდი #6. 

10 ოსხეოლოთაი .". 1! შობილი #4, 1: ღირსებით 10 მაღალთა” -დან დაწყებულია „აკურთ- 

ხევდით“-მდე „ს ხელნანერში გამოტოჟებელია, აღ არას აჯრეთვე უკანასკნელი ტაეპი. 1! იტყუებ 

ან L. 1> ა;“ხთ ქ), 

45.” L ენკამინოპედასიძლ L 

3. საჭუმილსა! რაი” შეთხეულ“ იყუნეს? 
ყრმანი ისრაიტელნი!, 

ვითარცა ბრძმედისა მიერ გამოდნო- 

ბილი ოქროი 

განბრწყინდეს და იტყოდეს); 

აკურთხევდით 

ყოველნი საქმენი უფალსა, უგა- 
ლობდით 

და ამაღლებდეთ მას 
უკუნისამდე. 

ა გიხაროდენ, ღმრთისა საყდარო, 

ქალწულო უბიწოო. 
შესავედრებელო ჩუენო, გამომაბრწ- 

ყინვებელო? ნათლისა 
უსხეულოისა?, 

15» (სჯანი ს5X7/Mა 
, 

'1I/9: 7». ხი % 
   032  I207%/ 

    

   

თო: §V VI 

რთ V#XVII7.5. 5<% 

#2) 76 0<5ე5V 

მიი)     

8642 ხათ 

<იV II560ა6V. 9(6595125 

#7. 52:58 :6553 

   ილია <69: . 072. 

(ეკტრ. M 1, კოშე, გვ. 56, ხ7=2, 22 I) 

ბ% სამებასა ყოვლად წმიდასა 

მორწმუნენი უგალობთ. 

მამასა. ძესა სული ,მიდითურთ განუ- 

ყოფელად 

უღაღადებთ და ვიტყვთ: 

რ“ LC
)



„რომელმანცა განმანათლნა ბნელსა 

“შინა მსხდომარენი, 

რომელსაცა ჩუენ, მორწმუნენი%, 

ვაკურთხევთ მას. 

L-: 10, რვ: 6IV, ჰე: 4V. 
1 საჭომილსა #, ? შეთხეოლ #. 9 იყენეს IM. 

? ოსხეოლოისა #, უსხეულოსა L. მ მორწმონენი /!. 9 გამომაბრწყინებელო #. 

აკურთხევდით 
ყოველნი საქმენი უფალსა, უგალობ- 

დით 
და ამაღლებდით მას უკუნისამდე. 

იყო #. 4 ისრაიტელნი L ა და იტყოდეს––4. 

. 1 ხელნაწერში არის მხოლოდ მეორე ღმრთისშობლისა. 

46. L უმეტიტროფისრანთეს L 

.„ არავინაი! შეიგინნეს“ ყრმანი 

ტაბლისაგან მეფისა?, 

არამედ „შევიდეს ს სიხარულით! 

ცეცხლსა 
და მეცურეულნი! გალობით იტყო- 

დეს: 
აკურთხევდით? საქმენი 
უფლისანი უფალსა, 

სამება ერთარსებაი გუესწავა 

„თაყუანის-საცემელი?, 

·და აღვიარებთ მართლითა სარწმუნოე- 

ბითავზ 

ტკ: 6V, Lვ: 10L, ჰკ: 4V. 

1 არაი ტLI. " შეიჯინნეს #L. 

ეLრშთ #, ზ აკხ“თ /#), 

დებდეთ „#. 1! ა“კხთ #. 

87.% L ფრონიმა L 
სიბრძნით 

სიმუნი! აჩუენეს ყრმათა 

მძლავრსა მას და არა შეძრწუნდეს? 

'ზარისაგან! თუალთა მათ მკლველთა 
მძ,:ნვარეთა“, 

ლამეთუ შეიჭურნესნ დიდებითა 

მხოლოისაზ ღმრთისაითა და? 
დათრგუნესზ 

ალი ცეცხლისაი სარწმუნოებითა, 

და გალობით იტყოდეს ყოველნი: 

ჟუფალსა უგალობდეთ 
და უფროისად!" ამაღლებდეთ 

მას უკუნისამდე 

„ცხორებისა სასოდ ჩუენ, ყოველნი 
მორწმუნენი! აღგიარებთ შენ, 

ღმრთისა დედაო, გამოუკულეველად, 
მშობელო 

9 მფ“სა L, 

?% თაყუანისცემელად #. 

Iიუსთ ILILი2ს>თC ხ.0V>-/ის 
/ 

"IIX% თ. ბი 
00 სუ «შუ (+ი0C) 70+>VI§M<5: =თ1052 
ჩ»იIMLXუC +02=-5%5 

6L(C «ნი XCთI05VL66 5342XV X05 

XთL CV ღ#0+%L მიით'პ:ის.5Vი! 
<ნხიმსციC ისთMIიV 

3აM#ი1§-16 <2 ნით ILსი'ის <ი ILტი'იV. 

(ევსტრ. #14) 

ერთობით მორწმუნენი? და ვღაღა- 

დებთ1ი: 
აკურთხევდით!! საქმენი 

უფლისანი უფალსა. 

მეფესა #I). 4 სიხაროლით #4. 5 შეცორეულნი 

8 სარწმონოებითა #. 9 მორწმონენი #. 10 ვადი- 

მეუფისაო, და" შენგან შობილსა 

ქრისტესა“ ღმერთსა სარწმუნოებითბ5 

გალობით ავამაღლებთ!? და უღაღა- 

დებთ: = 
4



მაცხოვარო! დაბადებულთაო, და! აგამაღლებთ შენ 

ყოველნი გაკურთხევთ აწ და!" უკუნისამდე. 

#,ე 6V, L„: 10, MI”: 4V- 
1 სიმჯნეი L. 9? შეძრწონდეს #/. 31 ზარისა მისგან #/#ჰ. 4 მძუინვარეთა /L. შეიჭორნეს #. 

შეიჭურნეს L. 5 მხოლოისა| მაცხოვარისა გი.? და| რომელთა #, 8 დათრგონეს #ტ.. 9? სარ- 

წმონოებითა #. 10 ოფროისათ #. 11 მორწმონენი /Lს. 1- დედად #, 19 და1--#. 11 ქრისტშსა #. 

15 სარწმონოებით #ტ. 1% აღვამაღლებთ I), 17 მაცხოარო #. 19 და|--უფროისად ჰ, 19 აფ 
და|–-I. 

48, L ტონენფლოჯინპირ L წIი(უთსთ 1 თ თაი» ყიV7/ი5 

'1II/ი2 თ. ლით 
6, საჭუმილსა! მას შინა? 7» 6). C7.04L >0092 

ცეცხლისასა დაიცვნეს" 42:06VI5. XXV IX99 
სამნი ყრმანი უვნებელად, ი'თდა/.თ6>V-C <:C162X2 

რამეთუ გარდამოვდა #CL 6V ს4029 641576 
მსგავსი ანგელოზისაი, 9ს4X9-თ3+V- <05<0'2 
ხოლო მათ ღაღად-ყვეს: 5ყM5025 IL5ი'იV 

საქმენი უფლისანი? XთI ხ>=609'ხის<5 ძ9-0V 3:- <60ე თ.'როV7Xე. 
აკურთხევღით უფალსა. (ევსტრ. # 5, ხილნ. 24V) 

“შეი/ყნარეს? სამთა მათ ესრშთ? ღაღადებდეს: 

ყრმათა სიყუარული? - საქმენი უფლისანი აკურთხევდით 

სამებისა9 გონებასა, უფალსა. 

ვითარცა ისარიზ, და ცეცხლისა ალსა 
შინა 

#;: 6V. L”: 10V, ჰე: 5. 
1 საჭომილსა /#. 5 შინა|)--/. 3 დაიცუნეს L. + ოვნებელად #. 5 ო”ინი #. ზ% შეიწყნარეს L. 

“ სიყუაროლი #, 3 ისარი L, მ ესრეით L, ესრეთ 4. 

49." L უმნონსუი L IIი(უფსთ 'IითVV0ის (ს60V2/0” 

"II/92 თ'. ბუ » 

7. გალობასა შევსწირავთ „IსV6V 66, >002C5000L5V +სV თეთსრთ-იV 

შენდა, უფალო, რო3X50 0 =თ10%ე 6V <5 #თსLLVთ 

ვითარცა ყრმანი #თ. ს+V0V<55 5+0|IL5V” 

საჭუმილსა შინა აგამაღლებთ 55).04515:85 24V=თ <4 ნ04C 

და ვიტყვით!: Iასი1ის <0V IXLხ0(0V, 
აკურთხევდით საქმენი, (ევსტრ. # 22, ხილნ. 24L) 
ქმნულნი? 

«უფლისანი, უფალსა. 

აღგიარეს? სამებაი და ესრძთზ ღაღადებდეს: აკურთხევდით 

სამთა მათ ყრმათა საქმენი, ქმნულნი უფლისანი, უფალსა. 

საჭუმილსა შინა სარწმუნოებით“, 

#ა: 6V-7I, Lც: 10V, ჰ;: 5L. 
1 ვიტყჯით #, ვიტყუთ ჰ. “ ქმნულნი|–#ჩ. 

ესრეთ ჰ. 

9 აგიარეს /”. + სარწმონოებით #. ზ ესოეით L. 

”“- 55



§0.# 4 

.· გალობით ვაკურთხევდეთ!, 
ვითარცა ყრმანი საჭუმილსა“ შინა, 

ქრისტესა ღმერთსა, და ესრშთ 

ვღაღადებთ: 
აკურთხევდით ყოველნი საქმენი 

უფლისანი უფალსა. 

კრებული უსხეულოთაი 

და ნათესავი ადამეანთა« 

გიგალობენ შენ, ღმრთისმშობელო?, 

ბაკ: 6V, ჰც: 5L. 
1 ეაკორთხევდეთ #. 9 სავომილსა /%, 

§ ყ“ლთი ჰ)I. 

ადიდებდითსა ვ. ა 

51.· #ტ# 

· ჯერ-არს დუმილი!, 
ვინაითგან ვერ შეუძლებთ? 

ღირსებით ქებად შენდა დღეს, 

ღმრთისმშობელო, 

ხოლო არავე? დავდუმნეთ 

შიშმისათ;ს)?, 

არამედ, მსგავსად უძლურებისა? 

ჩუენისა, 
შევკრიბოთ შესხმაი, 
რომლითა გადიდებდეთ. 

ღირსად ადედან 

ძემან მშობელი თ;სი?, 

რამეთუ მისგან შეიმოსაზ კაცება2 

2: 7I, I: 5IV. 

110:სთ "ო 2VVის ყიVთ/ის 

"II/C2 2. პიუ 

"წყყიV 30, X003550605V <თოV თთ0)L2-იV 

ოჟ»ვი 0, 2056 6V <) X#>თIIIVდ 

«>. სს.მსX0ნV<56 #87;0I13V. 
501042025 =2V-თ <თ 6042 

მაოთის –იV IC50:0V. 
(ევსტო. M# 22, ხილნ. 24L) 

ვითარცა ხარ უზეშმთაეისი? 

ყოველთა", მეოხ გუეყავ ჩუენ. 

3 ღმრთისმშობელო | + ქალწულო ჰ)ჰ. 4 ოზეშთაეისი #. 

იუს» სთ თVVCთ"ა |<Cს "/M#0#/2> ! 

II752 თ. გუ 
ა-ჯეან') 05V 2905: 0C თ/(V2 =66 255015'V (CV VIM22 ოე თC#V.VისVიV <0ჩღო 

აში» თ.ა წV ს დიმი 65, 120955, 

სსთისე სხCთ'V5'V 3)V-0VIო6 <39 “I.5V5 

501006056 5950. თ/./X XVI, (92-50) 9552 
055 =<5CM#5V 4 <007წ055:6 650". 

(ევსტრ. # 9, ხილნ. 27+) 

და ძეი მაღლისაი ძედ ქალწულისად" 
იწოდა. 

რთი ორითა ბუნებითა! დაადგრა, 
რომელსა ღირსად მორწმუნენი ვადიდებთ. 

1 დომლი ,%. 5 'მეოძლებთ #. 3 არაივე 2). 3 შიშისათ;ის ს. ? უ!ლორებისა თს. უძლურე- 

ბიხა| შეპლებისა ჰ.. ზიდა ”. 

6-თა „8, 

59.% L მოსტირიონქსენ L 

„ ღაუკჯრდ.) საიდუმლოა? შენი, 

ქალჯულო”, 
ყოველსა ბუნებასა“. · 

დაბადებულთასან და იტყოდეს: 

% თ;ისი 2. 8 შეიმოსა „გ. 9 ქ.ალწოლისად /. !9 ბოზე- 

I Vსთ Iი650+2> |0V>/-5 

206 მ! 'II/62 >. 
X5<7/ე'65V §§VიV 660 X2V =თ026956+ 

ისნ>V0Vს <0 C>%/.7>'6იV 

მეხი X566)3'#6V <#V 170956» 

რ-ი» §9-VიV /7თ('5V



დიდებაი შობასა შენსა, 

მარიამ, უქორწინებელო სძალო, 

შენ, მხოლოი დედათა შორის, სანატ- 

რელ იქმენ". 

ბუნებანი? ადამეანთანი გნატრიან, 

მზისა უბრწყინვალმშსოზ, 

ცათა უვრცელშსო? ღმრთისმშობელო, 

რამეთუ შენ მიერ იცნეს!“ ღმერთი, 

  

ტ#ა: 7”, L1: 19V, ჰა: 5V, 

1 დაუკუირდა #. 1? საიდუმღოი L/". 

6 იქმენ L. ? ბონებანი #. 

1 ცეს ა, 

53. L ტუპოსტისაგნეს L 

3. სახედ მუცლად!-ღებისა შენისა, 

უბიწოო, მოესწავა საიდუმლოი?: 

მაყუალი მგზებარი! ცეცხლითაი, 

რომელი არა! შეიწუებოდაზ, და აწ 

გევედრებით: 
დაშრიტე, ღმრთისმშობელო, 

ალი ცოდვათალ?, რაითა გადიდებდეთ, 

ა შეცვალნა? წესნი ბუნებათანიზ 
ფმობამან შენმან, ქალწულო? 

უბიწოო1!ი, 

რამეთუ ღმერთი ბუნებათაი!! 

შენგან გუეუწყა!?, 
და ბუნებაი!! ჩუენი მან განმიახლა 

დაძუელებული ცოდვითა!!, 
ამისთ;ს მარადის გადიდებთ შენ. 

L»: 10V-11L. „ზე: 7”. ჰე: 5V. 
1 მოცლად „2. თ საიდომლოდ .%, საიდუმლო2 L. 

და ,VL. 9 ცოდეისაი >, ? შეცუალია :%, 

ხს» ჯესის 

8 უბრწყინვალეისო L, 

? ოვრცელშსო #, უვრცელესო 4, უვრცელეისო L. 

8 პონებათანა 2. 

§V ს 2V5#7.ჰ0, 6. 2/სეი<% 
X63-5 6 8555 

5 (1549/.5VMIL5V, 
" ' " 

(ევსტრ. # 83, ხალნ, 26V) 

    

დამბადებელი მათე მხოლოი, 

ჭორცითა მოსრული)! მათდა!?”, 
და თაყუანის-სცეს1?. 

3 ქალწოლო /#. 4 ბოწნებასა /,+. 5 დაბადებოლთასა ბ. 

უმბრწყინევალესო I, ობრწყი ნეალშსო #. 

)0 იცნეს L. 11 მოსროლი #4. 1? მათა 4. 

IIიისთ 'წ სითის ყიV9/ინ 

'II752 თ. პიუ ს 

მოღიV <7 2VVIV5 79/3'95 505 

  

ლხლიმიეL§V# 23920: 205'55V 72%).5X-ი:“ 
1. )ც2:ი/.იშL=VV, 2X+-9ივ §605055VM 21-27.5# 05 

#7. V5V #97ს” გსდ» 

<ოV 2:5'0750პV» 2“0'7:490327V 
XX2158:37. 2თ102655V <%V X#XIILV6V 

    "> 55. წ056<5#5, 
2#თ>->=>X9920: I15797.5V0I15V. 

(ევ·სტრ. M 1, ხ-–ნ. 25V) 

ბ“ შენ, მეუფეო! მეუფეთაო, 
სამებაო წმიდაო ყოვლისა-მპყრო- 

ბელო, 
რომელნი ვითხოვთ შენდობასა 

ბრალთა ჩუენთასა. 
უშფოთველი", ცხოვრებაი მოგუმად- 

IV 

ღმრთისმშობლისა მიერ, 
რაითა მარადის)? გადიდებდეთ შენ. 

9 მგზებარეძ L. 1 არალი LV. 

9 ქალჯოლო -V. 

§ შეწუებო- 
10 ოხიწორ 2, 

11 ბონ“ითი /V. 1" გუეოწყა #. 19 ბონებაი .ზ. 11 ცოდელსაი ,V, 13 ეეუუუელ I. 10 ოპუფოთეელ“ 2. 

17 მოგომადლე .%. 1% მარადეს) გალობით „წ. 

7? L ხელეააწერშა მეორე ღმრთისმშობელისა არ. არეს, 

54,% L ოტონანობითონტისთია L |1 290L. 

'I/ 5 2. 
სი2.32 "იV9>V6ი 

06% % 

4. შენ, რომელმან ღმერთი, "0 -CV წთ ვაში» <7: 0:10; 2X>-77 77195 
მიზეზი! ყოველთა არსთაი?, შევ?, 
ქალწულო უბიწოო, უფროის 

55953თ: >XV“VI,59905V0: 

VI. -ხV V55V
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ბუნებათა! ცნობისა და ზემთა 

სიტყჯსა?, 

დაზ მიწად მიქცეულნი, შენ მიერ 

განვახლდით, 

ვითარცა ღმრთის მშობელ ხარ, 

სამართლად გადიდებთ“. 

+შენ, რომელმან გჯშევზ მამისა 

სწორი ბუნებითა?, 

სულისა წმიდისა მადლითა 

ძიი ღმრთისაი! უწინარფშს!? 

საუკუნეთა!?, 

ბ.ე: 7IV, Lე?! 11, ჰკ: 5V--6L. 

1 მიზეცი #. ბ? არსთა #, 3 ჰშევ #. 4 ბონებათა #. 
ღმთის მშობელ ხარ, სამართლად გადიდებთ) ღმრთისმშობელო გალობით გადიდებთ #, 

თ§ 6X 252029C თ>60().79=10ს, 

<6 მ500/IX9C თ=თ'იიი2თ: +0L9006, 

2თIXCXთ0L0-<5 +:2%+-»0, 

36 |15+0/.0V0IL5V, 

(IIIთ. #I). 12V) 

მისა მიმართ ნუ დასცხრები!! ვედრებად 

ჩუენთუს, 

ღმრთისმშობელო მარიამ, გალობით გა- 

დიდებთ. 

9 და|--/. ? ვითარცა 

" გუი- 
§ სიტყუისა #. 

შეე #L. ” ბონებით #, 10 ძეი #, 1L ღმერთი #, 12 უწინარეის #, უწინარეს 4. 13 საუკუნეთაი ჰ. 
14 დასცხრე #ტ. 

" I ხელნაწერში ამ ძლისპირს ახლავს 3 ღმრთისმშობლისა: 1 „სამგუამოვჩებისა. სამგზის 

წმიდასა გალობასა იტყვიან...“. 2 „შენ, ყოველთა შემოქმედო...“, 3 „შენ, რომელმან გჯშევ...“ 

55. L ნენიკინთე LI 

.· “ძლეულ! იქმნნეს? ბუნებანი?, 

მეტყუელნი 
შენთ;ს!, ქალწულო" უსძლოოჩ, 

ქალწულებრივი? შობაი 

და სიკუდილიზ, ცხორების მომცე- 

მელი9, 
და შემდგომად შობისაცა 

ქალწულად!ს ჰგიე და მოკუდავი 
ცხოელ ხარ, 

ღმრთისმშობელო, სამართლად 

გადიდებთ შენ. 

დიდებულო!) ღმრთისმშობელო, 

ქალწულო, 
ყოველი ენაი გნატრის შენ, 

რამეთუ შენგან იშვა!? 

მჭსნელი სოფლისაი, ვითარცა 

ყრმაი ჩჩ;ლი!?, 

#ა: 7V, Lკ: 11L, ჰ,: 6, II: 1. 

1 ძლეული ჰ, 1 იქმნეს #11, იქმნეს L. 3 ბონებანი #. 1 შენთჯის #, შენთუის L. 

? ქალწოლებრივი #. ზ სიკუდილი) სიქადული #. ლო #. ზ ოსძლოო #. 

სონისთ IL 69IL>X სიXXV#4655 

”II7/ი: თ. "ბუ ს 

#M§VM(VVCC. <96 ღ50506 01 60”, 

5V თ0, IIთი05V= თი/თX+<6”' 

2თ005V595! “თ0 +0#9C 
#თL ნთთიV =00VV#9C<505<2L 9 2Vთ<65” 

ჩ ს5-თ რ–0#0V XXCთ09§5Vი:“ 

#9. #52> 9 2>Vთ-იV არო3თ 

0თუი:2 თ, 

85ი2-0#§ +»V #7ჯ/იიV0ICთV ძლის. 
(ევსტრ. #ი 4, ხილნ. 27») 

და! დამბადებელი ყოველთა», 

რომელსა ჩუენ, მორწმუნენი, ძალთა 

თანა 

ზეცისათა გალობით ვადიდებთ მას. 

; ქალწო- 
9 მომცემელი)-–#. 

10 ქალწოლად #. 11 დიდებოლო #, 11 იშვა, 19 ჩჩუილი #, ჩჩ“ლი II, 1! და)––-#II. 

” აქედან ჩაერთვის L ხელნაწერი.



56. L, შერეტოტას L, შერეტოტის LI 

5. გიხაროდენ, ქალწულთა სიქადულო, 

გიხაროდენ, დედაო, 

უსძლოო ღმრთისმშობელო, 

რომელსა ჩუენ ყოველნი გადიდებთ. 

“გიხაროდენ, ქალწულო უბიწოო, 
რომელმან დაიტიე! საშოსა სიტყუაი 

ღმრთისაი 

MI: 1C, L:: 11, ჰე: 6L, 8: 5”. 

1 დაიტ-ე L. ? გუიშევ L. 

1Iი(ისთ თ თVV0V ყიV>/ინ 
'II/% თ. ლიუ ს 

Xთ!იიC <0 <9: 22095V' 295 Xთ)7/V+Cთ 

–X+Cთ.0§ სL9-50 თ0/2XV>8 

წა 7 თას-თ9თ X>-5L5 

30:თ.6 6V თ0XLCC IL5+0თ/.5V0M5V. 
(ეესტრ. # 23, ხილნ. 29V) 

და გჯშევ? ყოველთა მაცხოვარი. 

# აქედან ჩაერთვის 8 ხელნაწერი. 8 ხელნაწერში ამ ძლისპირს ახლავს 3 ღმრთისმშობლისა, 

57. L სეტინფაინინლამი L 

სეტინფაინინლამ II 

7. შენ, დიდებულო! ქალწულო?, 
დედაო ნათლისაო, 

გონებითა წმიდითა, ვითარცა 
უზეშთაესსა! 

ყოველთასა, ყოველნი გადიდებენ! შენ. 

#შენ, მზისა უბრწყინვალეისო?, 

«უაღრეისწს ბუნებათა? 

სიტყ;საზ დამტევნელო 

#ა: 7V, 8: 5L, Lა: 11+, ჰ.: 6V, II: 1. 

IIთისთ LIთთ»»ის 862705 

'იიი დ 

25 <წიV დთ5'V,V 7.20:26X 

'II/C თ. 

#7. LX-20თ <60 C()ჯ05 

    

<7) თე'ათუიV 665XV 

#27. თV<20>V 2:2+VCთV <თV >6'/I.7+VV 

§V ხLV012 (5497. ეVთ6V. 
(ევსტრ. # 5, ხილნ. 30V) 

და უზემთაეის" მშობელო!ბ, 

ყოველნი მორწმუნენი” გადიდებენ!? 

შენ. 

' დიდებოლო #.? ქალწოლო ტ.ჭ?ვ უზეშთაეს ხარ 8, უზეშთაეს I გადადებთ გც. 5 ობრწ- 

ყინვალეისო #, 

ყუისა L. 
უმბრწყინვალესო #8. 5 უაღრეს 8)1II. ? ბონებათა #, 

9 ოზეშთაეის #, უზეშთაეს Lც,. 19 შობელო ტ.I მორწმონენი #, 12 გადადებთ #. 

9 ს-ატყჯასა #, სიტ- 

# 8 ხელნაწერში ამ ძლიასპირს ახლავს 3 ღმრთისმშობლისა. 

55.% L ოტონანობითო L 

8. შენ, რომელი დედა! იქმენ? ახლისა 

ადამისა , 

და წყევისა იგი საკრველნი 
შენ მიერ შობითა განივსნეს, 

უბიწოო, 

ამისთ;ს?" ყოველნი ნათესავნი გნატ- 

რიან, 

ღმრთისმშობელო მარიამ, სამართლად 
გადიდებთ. 

59
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#შენ, რომელმან სიტყუაი ბ შენ, რომელი წარჰჭედ საზღვართა“ 
დაუსაბამოი ვორცითა ჰშევ, მათ ბუნებისათა? 

და გამომზრდელი ჩუენ ყოველთაი, უთესლოდ" მიდგომილებითა, 
ვითარცა ჩჩჯ;ლი, შენგან სძითა და შემდგომად შობისა ქალწულადვე? 

აღიზარდა, დაადგერზ, 

განკაცნა და ღმრთეებაი არა შე- და აღმოგჯცენე? რქაი ცხორებისაი. 

ცვალა, ქრისტე!ი, 
ღმრთისმშობელო მარიამ, გალობით ღმრთისმშობელო)1 მარიამ, 

გადიდებთ. გალობით გადიდებთ!?, 

-V.. 7V. L;: 11”, ც: 5”. 

1 დედად +. 3 იქმენ L. 3 ამისთჯის ბ, ამისთუის L. 4 საზღუართა #, წ5 ბონებისათა #. 
- ოთესლოდ #. ? ქალწულად #, ზ დაღგრეს #, მ აღმოგჯიცენე #5, აღმოგუიცეინე L, 10 ქრის- 

ტშ #. 11 ღმრთისმშობელო) ქალწოლო 4·. 1? გალობით გადიდებთ) სამართლად გადიდებთ #., 

9 ,ს) ხელნაწერში „შენ რომელმან სიტყუაი...“ არის ძლისპირი, ხოლო „შენ რომელი დე- 

და...““–ღმრთისმშობლისა. „შენ რომელმან სიტყუაი...“ არ არის 8 ხელნაწერში, ის მხოლოდ 
–L ხელნაწერებშია, 

59“, 8 

· შენ, ყოლად! ქებულო 
და დიდებულო ღმრთისმშობელო, 

რომელი შემდგომად მეორედ 

ეზოი ტაძრისაი ხარ, 

რომელსა ჰრქჯან" წმიდაი წმიდათაი, 

გალობით გადიდებთ. 

“შენ, სამკაულსა ყოველთა დაბადე- და ქალწულებით"! მშობელსა ღმრთი- 

ბულთასა, სასა 

და” განმანათლებელსა კიდეთა გალობით გადიდებთ. 

ქუეყანისათა, 

8ვ: 5L, #გ: 7V. 

1 ურელად ,ზ. ? პჰრეუიან #. 9 და)-- 4, 1 ქალწულებრ 4. 

ძლისაირჩი და ღმრთისმშობლისასი 

11097 I ი 7XVV659 20) "ზს 07//.27 

60. # 'II755 3. ბი « 

  

   

  

.· ზღჯსა1 ღელვათა მძჯნვარეთა? 252531035, 02/.9795%,: #90 თ<6505V0V 097.0V 
   

იხ. 9 2 იეს. 
(600 თ)01:2 ?(26»%/. 03651-/(15VიV წიაღ-პუდეს? 

  

    

  

ღაულტობელად? (M5/. თე 65 204552 </526<თ: სI10>=51692 

ისრაელნი? პირველად 5#0)%5V 605 V 567255-00<62 <VC602 

ძლიერებითა ტაიL% #06X<2'წ 6535'%: ი) 

მარჯუენისა ღმრთისაა:თა, (ევსტრ. M# 50, კოშმ. გვ, 68, ხილნ. 32V). 
ღა სიღრმეთა მათ 

დაფარნეს მეგ:პტელნი?, 
ღა საფლავ ექმნნეს? წყალნი 

ბანაკსა მათსა.



%უზემთაეისად ბუნებასა კაცთასა და შეიწყნარე? განბანაი ულცოდველმან, 

ქალწულმან გჯშვაზ ჩუენ სიტყუაი რაითა განსწმიდნე დაბადებულნი შენნი 
ღმრთისა ჭორცითა. ბილწებისაგან მამულისა19, სახიერ. 

გაგ,: ზ., ჰე: 7+V. 
1 ზღუისა #. 2? მძნ“ვარეთა #. 2? წიაღ-ვდეს I. 4 დაოლტობელად #. ზ იშ“ლნი 2, ზ მეგჯიბ- 

ტელნი /#L. ? ექმნეს #. ზ გუიშვა /#. 9ზ შეიწყნარე #. 10 მამოლისა /V, 
.კ ხელნაწერში სხე» ღმრთისმშობლისაა, 

61. II ბით;ია LI IIიისთ 1606 +Cთ I-V>/ის 

"II70- 8. იი თ 
· განაპო სიღრმ0! ზღ;საი? ბრძანებით სესის 2V2V2ართ =08I15X2 

და ჭმელად განიყვანნა რჩეულნი”, 2 ბ:2 ნუე72 015056 2I#2' 
ხოლო მას შინა დაანთქნა? მტერნი ბა თა-თდ XX=თVIX/.ს'სთC თVIV>C1.05 

მათნი 6 70757.62 5V «57/.50.0:2 IL5ე'0: 

ძლიერმან– ძალითა ბრძოლასა 6-: 0506505-თL. 

უფალმან, (ეესტრ. ## 49, კოშმ. გე. 66 ხილნ. 32L) 
“ რამეთუ დიდებულ არს. 

მეუფისა საუნჯეი? ხარი შენზ, განმამდიდრებელი ყოვლისა სოფლისაი, 

დედოფალო დაბადებულთაო?, რამეთუ! დიდებულ არს. 

რომელმან იტჯრთე!? მარგალიტი 
წმიდაი, 

#ა: 8, L): 11V, ჰა: 7V, 1): 1. 
1 სიღრმეა L, 3? ზღუისაი ტ. 39 რჩეოლნი სტ. 1 დანთქნა გ. " ძრიელმან LI. ზ%ზ ო“ #8. 

“ საონჯშ #, 8 ხარი შენ) ტაძარი შენი 7/ს. მ დაბადღებოლთაი #, 19 იტჯირთე .ზ, იტუირთე LL. 

11 რომელი III, 

65. LL ენბითუკატეს L IIIთსთ წთ თის სით/ის 

ენბითოკატ II ”II/ი: ვ. აბუ თ 

. ღელვათა დაანთქა! პირველად ?LV 8ზსსთ #»თ2-55<0თ96 +025 
ფარაო ეტლებითურთ? და აღჭურვი- <თV C902X(0VL<'07. 

ლით? 229V9-02-'5V 7 ს=50027.0§ 85VVII'2 
ძლიერად!) სპარაზენით C90#თ051ე 6 2%670: 85 

სიტყუამან მამისამან, რთი" >2I.00/0მ»უიიV" თIMV0<:CV 55+%7.5'55V 
რომელი განვორციელდა ჩუენ ცოდ- 06 ბ:06559505V%, IL90:იC 

ვილთათ;სზს, რომელსა უგალობთ; §V»26506 490 6500609:თ'. 

უფალო დიდებულო, დიდებულ ხარ. (ევსტრ. ## 46, კოშმ. გე. 64) 

«უზეშთაეს ხარ, ყოვლადზ წმიდაო, მუცლისა შენისაგან” განჭორციელდა, 

ფამ ესემედი მათი ვითარცა ინება! ცხორებისათ;ს11 

ხილულთა? და უხილავთაზ8, სულთა ჩუენთაისა. 
ღმრთისმ'მობელო, 

1Iა: 1I, L: 11V, #ე: 8XI, ჰე: 7V. 
1 დაათქა L, დანთქა #. 3 ეტლებითორთ #. 3 აღჭორვ-ლნი #, აღჭურვილნი LL. 4 ძლიე- 

რად) #4, ძრიელად LI. ზ ცყოდვილთათ;ის #. ბ ყ“თა L. 7 ზილოლთა #. მ ოხილავთა #. 

? მუცლისაგან შენისა L, მუცლისა შენისაგან) --/. 10 ინება L, 11 ცხორებისათუის L. 
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63. LI აპანტესლაუ IIL 

4. ყოველი ერი უგალობდეთ! უფალსა, 
მძლესა სიკუდილისასა?, 
რომელმან ქმნა საკ/რველი 

საკჯრველებათაი? 

ზღუასა მას! მეწამულსა. 

შენ, უბიწოო, 

წმიდაო" დედოფალო 
ღმრთისმშობელო მარიამ, 

113: IV, Lვ: 11-12”. ტკ: 8, ჰ: 8., 
1 ო ალობდეთ 4. 3 გალობისასა II)1/. 

110(ფათ 10 თVXის ს0Vთ»703 

“II„/%. 8. :ლ0გი თ 

თა -თ>V-<5ე ).20L 

<–ა Iსიწთ #C6თოს5V 

§2'VIVIხV (0VV 

<რ =0'72929V- მთსსთ5-C +502-თ 
§V ”)აეაშ07 0თ).205უ. 

(ევსტრ. M#ი 48) 

მეოხ გუეყავ ჩუენ, 
მვედრებელთა შენთა, 

შენგან მობილისა მიმართ. 

9 საკუირეელი საკუირველებათა« #L, საკურველი- 
საკურეელებათა0 LL. 4 მას)–– 3. 5 წმიდაო). 

64. II ასოშენტოკჯრიე II 

ასომენტოკუირი L 

5. უგალობდეთ უფალსა 
გალობითა, 

საკგრველთ-მო“მედსა:1, 

რომელმ:ნ იუსნა? ერი 
მონებისაგ.ნ მტერთაისა 

და უფსკრულისა, 

რამეთუ დიდებით? დიდებულ არს, 

უგალობდეთ უფალსა, 
რომელმ:ნცა უცხოი სასწაული 

გჯჩუენა1 მორუმუნეთაზ; 

II: 1V, Lკ: 12(, „ზვ: 8, Iჰა--8I. 

ა)Iსოსთ ILIთთVX0ს სიV2>/ი5 

“IIX2. 8”. 

”სეთიაV <რ IL95ი'თი #5სთ X#V'VბV 
6<. >90765-60% <0V ”I907I/. 655002 

ბის/.5'9C 7.ს<0005თIL.5V05 

#თI <სი>VV6ეV<V6 670002 

5#27.სს6 92) თ995თ. 
(ეევსტრ. # 55, კოშმ. გვ. 64, ხილნ. 32V) 

'თბა 

შობაი თკსი– ქალწულისაგან? 

და დაცვაიზ წმიდად, 
შემდგომად შობისა, ქალწულად. 

ა ) საკუ–რეელთ-მოკმედსა L, საკ,ჯირეელთ-მოქმედსა #. 3? ივსნა L. 3 დიდებით)--ჰ). 4 გუიჩუე- 

ნა LV, გუჯუენა II. 5 მორწმონეთა #. 

9 ქალწოლად #. 

65. IL დევტელაოი II, დევტელაო L 

6. მოვედით, ერნო, 

უგალობდეთ! გალობით ქრისტესა), 
რომელმ:ნ სასწაულითა?" 

იჯსნა ერი თ;სი? 

ეგ7პტით! მონებისაგან ძლევისა გალო- 
ბითა, რამეთუ დიდებულ არს, 

62 

95 თჯ;ისი #. ? ქალწოლისაგან #. ზ დაცუაი #.. 

1Iი ისთ IL0CCს თ ს0Vთ70ნ6 
“II. , მიე II/ი%C 8”. ”ლბუ თ 

425525 7/.თ6, 

თ2თ5V იის Xი0'0<ი 1რ 05თ 
ორ. . 

<თ ბ'5).0V-<L 0277.«50თCV 
«7. 6ფ%1%5თV<' 

რიV /თბV CV თVI#5 
ეა -. : ; 
რის. 51თ72 MI 452:21ღ0V 
2, ბან 0. 69ბფ05952თ!. 

(ეესტრ. M#ს 51, კოშმ. გვ. 62, ხილნ. 30L)-



ვერზ შემძლებელ ვართ ღმრთისმშობელო ქალწულო:, 
მითხრობად ჯერისაებრ, მარიამ, ღომელი, პორცითა: ა 

- ე59 ძიერ გაძოგჯიხდა“ კაცთა მუცლად-ღებასა შენსა, ნათესავსა. 

LI: 1V, Lკ: 12+, #ი: 8V, ჰ.: 7V 8V. 
1 ოგალობდეთ #. ? სასწაოლითა გ. 31 ერი თუღსი იჯსნა| LI, თჯისი #. 4 ეგჯიპტ-თ #„ 

ეგუიპტით II, 5 ვინ LI#, % არს LI/#, ? ქალლწოლო 4, ზ რომელი ვჭორცითა|) რამეთუ ღმერთი- 

ვორცითა L) 4#. ? გამუუჩნდა L, გამოუჩნდა I, გამოოჩნდა 7, გამოგუჩნდა LL. 

66. LI ტოტინაბატონკაჯიმინა LL 1 0(+X> I65M2> სიVX/ი” 

ტოტინაბატონკუმ L "II79: ს. 'ლ0ბა > 

7. რომელმან განაჭმო! ზღუაი მღელ- "Iს <9V თ39-იV 
ვარს? უვალი? ჯეს თ აისბაუV 927.>552>V 

წამის-ყოფითა თ;სითა! შემაძრწუნე. 95:თ თაი) +=ე205-2+02-' 
ბელით.? 7»V>X5#ე2VXV<' 

და ღირს ყო ერი თ;:სიზ ისრაელი? XXL 505559: ი. 9)<76 
მავალად მას, ვითარცა ინება, <0V (16627. 

„მერთსა დიდებულსა? გალობით #თძიV Vთსიბი“7/5თV“-', 
_ გალობდეთ!ი, ჰLსი'დ თ50თ5V, 

აშენებ აბი ბენ 
5ყ966505 20 063662275<7'. 

(ეევსტრ. M# 53, კოშმ, გე. 70. ხილნ. 31+) 

რომელმან ღმრთისმშობელ გყო და მის მიერ სრულ-ყო)? თხოაი მორწ- 

უბიწოი ქალწული!!, მუნეთა!! მისთაი15, 
მომცემელი ნათესავსა ადამეანთასა ღმერთსა დიდებულსა გალობით უგალობ- 

მადლთა მისთა უხუებით, დეთაზ, 

IIკ: IV. Lე: 12L, #ა: 8V. I: 8. 

' განაპო „, 5 მლელკარეი LI. 9 ოვალი #. ! თუისეთა L, თ7ის-თა ·. ზ შემაძრწონებელითა #. 

" თუ-სი L. თჯ:ისი #. 7 ი“ L. 8 ინება L, – დადებოლსა გ. 10 ოგალობდეთ #, )! ქალწო- 
ღი ”. 1 სროლ-ყო ტ, 13 თხოვაი #). 11 მორწმონეთა #, მორწმუნელთა I). 1% მისთა #. 

1? ოგალობდეთ 2. 

67. II ასომენტოკჯრიეტოენ LI ICI„9სთ Iთთ»VV0) 96იV2/52 

ასომენტოკურ L "IIV9 3. 'ლბიუ თ 

8. უგალობდეთ უფალსა, ”სვდსყაV <თ II96'თ 

რომელმან წარუმართა! გზაი პირვე. <დ §V მთ/.755უ =27. 9. 

ლად ზღუასა შინა 720V X20-69+7923>7V>' 
ერსა თ;სსა? და ფარაო #თ. §V ძა, <ლV (ნთიჯთ 
დაანთქა! მჭედრებითურთ! =9V53<04-! 300:5თV<, 

ძლევისა გალობითა, ობუV 5>'V54'6V 

რამეთუ დიდებულ არს. 6<: 656652549". 
(ევსტრ. #52, კოშმ. გე. 60, ხილნ. 

შენ, მხოლოოზ კურთხეულო, განმწმიდე და მითხოე? 

სამკ/დრებელომ სიწმიდისაო, უბიწოო?, ძისა!“ შენისაგან 

მწინკულევანთაგან" ვნებათა წყალობაი. 
სულისა ჩემისათა 
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9: 1V. 1: 12, „ბვ: 8V. ჰ:: 8L, 

1 წარომართა #, წარუმართაი ჰ. 

ბითორთ 8. ზ მხოლო 4, ზ სამკუიდრებელო 4 

თა „ს. 5 მითხოვე ჰ. 19 ძისა) ერისა .%. 

3 

განმლიერჯასა ჭი გ 

69. ჩ 

„ განჭსნილნი ძუელთა კრულებათა! 
ჩუენთაგან 

და ჭსნილნი მჯეცთა შუვა” მძჯნვა- 
რეთაგან", 

მხიარულებით! აღებითა პირთაითა 

სიტყუასა ღმერთსა 

სიტყ?თაზ ჭმიანითა 

სარწმუნოებით? და ქებით ვადიდებ- 

დეთ. 

საუკუნეთა უპირატშს ყოფილი 

სიტყუაი უჟამოი ჟამიერად გამოჩნდა 

ვორცთა შესხმითა 

“შენგან, სძალო ღმრთისაო, 

ბე: ვ3V, ჰე: 9V. 

1 კროლებათა #ტ. 

9 სარწმონოებით /. 

# ჰ ხელნაწერში სხვა ღმრთისმშობლისანია: 

69, IL ისშოსოდიდოს II 

ისშუსოდიდოს L 

„ რომელმან მოსცა ძლევაი მეფესა 
ჩუენსა უფალმან), 

და აღამაღლა რქაი ცხებულისაი, 

და ადიდა ეკლესიაი მართლმადიდებ- 
ლობასა 

შინა, ამას უგალობდეთ" დღეს: 

არაი ვინ“ არს წმიდაიბ, ვითარ ღმერთი 
ჩუენი. 

დედაი ნათლისაი5 შემშედზ აღვიაროთ, 
მორწმუნენო, 

და ლმობიერად შეურდეთ? მას, 
და მისგან შობილისაგან მითხოოს 

ჩუენ დიდი წყალობაი, 

II: 1V, L;: 12V, /V.: 8V--9L, ჰე: 9V--10L. 
1 ორნ #. ? უგალობდეთ!) ოღ“ღდებთ /#, 

9 შემწი #. 7? შეორდეთ #. ზ ოღ“ღდბთ #. 

3 თჯისსა #, თუისსა L. 3? დანთქა „ს. დაათქა L,, 

? შოვა ს). 3 მძუინვარეთაგან #, 

4 ეტლე– 
+ უბიწოო|-#, ობიწო II. 3 მწინკულებელ“ 

1Iი'თსთ ”'IთთVXV06ს <0 "M07/7/.> 

"II/0: 3“. 

”0იძი =7თ.დV 5XI 5790 50> 305/CთV 

” 
(2:07 + 

ზიით» /.5იX-თV 00V-§97თCს5ათV |IM5M/.თ- 

თV2/..ოს§5V XV; 4 7/.თ-9VოI5V 0<00Cთ 

/ა/0 =7.5XიVმI56 57 /0წჯოV 1L57/.(00'0C 

თ <თV 200: 7.26 ფ06-თ რC0)61IMC-()V. 

(ეესტრ. # 50, კოშმ. გე. 78, ხილნ. 63+) 

რომელსა გნატრის 

ნათესავთა სიმრავლძ. 

მოსავთა შენთა 

გჯთხოე ჩუენ წყალობაი, 

4 მხიარულებითა #,ს, 5 სიტყუითა #. 

რომელმან გჯშევ. თჯ;ნიერ...4 

1 იუს 0206 ყიV2/ის 

'IIV6C 8. 02» + 

?I15/სV 6 მ'6ისე 
<იწ- მთეL/.560(V უსთოV IM900+06 
#თL X50% 7ი09<0V თს<ის სტო» 
1Iთიშ§აVის თღ=ი-CX-5<თ! 
#0#5L ზ6 <00: <0 ზთ=<+5I7” 
ბალი 92501 წ80750)1L5V 
ის# §9-'V თV4'02 (05 0 08:56: ასთ!» 
#. 05# 63-' 0(VთI6: >. ძის, ICსი!5. 

(ეესტრ. #ს 49, კოშმ. გე. 76. ხილნ. 315) 

რომელსა უღაღადებთზ დღეს: 
არათ ვინ" არს წმიდაი1მ, 
ვითარ ღმერთი ჩუენი. 

შ არაი ვინ II#IL. 4 წმიდა I, ზ ნათლისა #, 

არაძთ ვინ #L. 10 წმიდა I. ' ·



3. 

ს 
70. LI ექსინთისენ IL 

ექსითისენ L 

აღყუავილნა 

შროშნის სახედ მოსლვითა შენითა, 

ქრისტე, 
რომელ არს ბერწი! წარმართთა" 

ეკლესიაი, 

და იქმნა? იგი! შვილმრავალ, 

რომელსა შინა 

განაძლიერენ გულნიზ ჩუენნი. 

გუნდნი? იგი ზეცისანი 

განაკკრვნა? შობამან შენმან, 

ყოვლად უბიჯოო, 

1I:: 1V, L:: 12V, #ე: 9L, ჰე: 10. 

1 ბერწი) პირმშოი #. 2? წარმართა #IIL, 3? 

7 განაჯრვ5ა 11, განაჯუირვნა LM. 8 გოლნი 2. 
ამისთ;ს „I. 11 აგიარებენ L, 

71, II სტერეოსჯინე IL 

სტერეოსუინემას L 

.„ განმაძლიერენ! მოსავნი შენნი?, 

უფალო, 
რომელმან ჯუარითა მოჰკალ ცოდვა» 

ჩუენი 

და დაჰნერგე შიში შენი 

გულთა“ შინა ჩუენთა შენ, კაცთ- 

მოყუარებ, 

განანათლნა, მარიამ, შობამან შენმან 
კიდენი : 

ცისანინ, უბიწოო ქალწულო?, 

II: 2, Lვ: 12V, ტკ: 9, ჰკ; 19. 
4 განმაძრიელენ II; 9 შენი II. 9 გოლთა #6, 

1Iი'ისთ I ს თთVVის ს0V2X05 

“II: 8, ბუ + 
"I5უVმუ25V წ 50უV0: 

თე5' #0 VიV, IL5"015, 

ჩშ -თV 6სVროV C<51050059>» 

5XV 202 <7 2 205925'თ Cის 

§V 7 552560V05) 7 #7ე5'თ სის. 
(ევსტრ. » 46, კოშმ. გვ. 76, ზი-ნ. 35) 

და გულნიზ კაცთანი შეაძრწუნნა?, 

ამისთ;სცა! ღმრთისმშობელად 

აღგიარებთ)1 შენ, 

იქმნა L. 1 იგი|––L)I, 5 გოლნი #. % გონდნი „!. 

? შეაძოწუნა LI, შეაძრწონა „+. 19 ამისთჯის #, 

III IთIII II.22ს> +5Vთ/ის 

'II/ი; 8. '0ბუ “ 
LC <565036V 7076 §V ქ0, I1M90:5, 

6 §ს/ V5Xითეთე <იV CთC270-'თV 

XXL <0V C636V C0ს 6ILდC5<6ს3იV 

<9%: #თებ!ი' ე შუსთV თC ღა/.2»მეოლი:. 

(ექკსტრ. M# 53, კოშმ. გვ. 80, ხილნ. 37) 

ამისთ;სცა? ღირსად გნატრით? 
და ღმრთისმშობელად ჩუენ აგიარებთ? 

შენ. 

9 კაცთმოყუარში 2), ზ ც-სნი #. ? ქალწოლო ”, 
7?ამისთ;ისცა #, ზ გნატრით1-L-შენ /#. ?მ აღგიარებთ #LI. 

72. ესტერეოთირიკარ IL 

ესთერეოთიიკარ L 

„ განძლიერდა! დღეს 
გული ჩემი უფლისა? მიმართ?. 

ამაღლდა! რქაი ჩემი ღმრთისა მიერ, 
რომელი ჯუარს-უცუა ჩუენთჯსწ 
და სოფელი აღავსო სიხარულითა. 

5. ე. მეტრეველი 

IIიფსთ LIთ 2»XV0ს ყც0X9/05 

უმე 8. ”0ბუ 
"”სე+5ი5თსუ 79 XX02'2 სის §V I00'ო 
სათზუ X502C სის =V 050 სია 
6< 6:5/მუ 621 +9C 
#9. §9შთქ5V 505 <ბV +52727VIIL5V0V. 

(ეესტრ. # 55). 
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მუცლად-მღებელსა 
ღმრთისა, ზეცას უდედოისასა? 

მშობელსა, 

LI: 2L, Lკ: 12V, #6: 9%, ჰც: 10”. 

უმამოდ-–- ქუეყანასა, 
გალობით ვადიდებთჩ ჩუენ, ვითარცა 
ღმრთისმშობელ არს ზხოლოი ქალწულიზ,. 

1 განძრიელდა წI. 3? ღ“თისა ). 9 მიმართ) +და ტ. 4 აღმაღლდა. I), 5 ჩუენთ7ის #. 9 მოც- 
ლად). ? ოდედოისასა|-+და #. 8 ვადიდებდეთ ჰ), ? ქალწოლი #. 

73. II სტერეოსანმეკირიე LI 

სტერეოსანმეკუირი L 

.· დამამტკიცე მე, უფალო, ღმერთო 
ჩემო, 

რა:ათა არა იქადოს! მტერმან ჩემმან 

ჩემ ზედა. 

შენ ხარ ღმერთი განმაძლიერებელი“ 
და შესავედრებელი ჩემი?. 

ევედრე მას, რომელი ჰშეე?, ღმრთის- 

მშობელო, 
რაითა შემწე“ მეყოს ჩუენ, მადიდე- 

ბელთა შენთაზ. 

IM: 2”, LI; 12V--13/, #ე:; 9I, ჰე: 10LV, 

IICთოსთ ”ICIთVVლCს V0VVXC9 

'IIჯ56 8. 'ლბუ + 

2:60:0006V 065, ILსი'6 ი 6C50C სის, 
წVთ სა XთსXI97/10L 
ბ», 6ს6 0 67000C ის“ 
თს 40ი 6(, 1IXCს6L5, 
C15605()LC 

«თL Xთ<თღსI7) XთCL 60VთIMIC. 

(ევსტრ. # 52) 

შენ ხარ სასოი და სიქადული? ჩუენი 

დღა შემდგომად ღმრთისა მფარველი. 

' იქადოს L. 3 განმაძრიელებელი M. ჩ“ნი MM 4 შევ ტ.§ შემწთ I. 5 შენთა)--ტ. ? სიქა- 

დოლი #. 

74. II ენჰეტრემი LI 

ენითროენპეტრე L 

· კლდესა ზედა სარწმუნოებისასა! 

დამამტკიცე?, 
და განავრცე პირი ჩემი ზედა 

მტერთა ჩემთა, 

და ახარე სულსა" ჩემსა, 

რაითა გჭმა ვყო შენდა მიმართ, 
მხოლოო, 

რამეთუ არაი” ვინ! არს წმიდაი 

შენსა გარეშეზ, 

ღმრთისა ჩუენისა. 

შენ, მხოლოო?, ქუეყანასა ზედა 
გამოშჩნდიზ 

მიწევნაღ უზეშთაეს ბუნებათასა?, 

ღმერთი, დაუტევნელი!? ყოველთაი, 

IIთ ისთ IX 062 0+თ ს0Vთ/ის 

'Iნ/ი: 8. ”926უ + 
'MV =6:0>X #6 <9 +L(6+-60C 0+505თეძე 

ხ=თ-სVღVC <0 02600თ 00ს C=” 6/0005C სის“ 

§0Cღი9Vსი 100 <0 >V=0სCთ სის 6V <რ 
ასთ27.5LV 

ის» 60+LV 6+I060 თ- 6 050: უსი» 
XთL 6სX 60-! ბ'Xთ:0C >XVV 00ს, ICს0§. 

(ევსტრ. # 51, კოშმ. გე. 74, ხილნ. 35) 

მუცლად-იღე! და გამოგ;ბრწყინვე!?, 
ამისთ;ს! ყოველნი ჭეშმარიტად 
ღმრთისმშობელად 

აღგიარებთ შენ.



LI): 2, L: 13, #ვ: %V, M;: 10V. 

1 სარწმონოებისასა #, სარწმუნოებისასასა ჰ, ? დამამტკიცშ I. 3? სოლსა #. 4 არა ვინ )III, 

6 წმიდა ჰ. % გარეშ I. 7 მხოლოი Lჰ, 8 ღირს-იქმენ ჰ. 9 ბონებათასა #, ბუნებათაისა 4. 

10 დაოტევნელი #. 11 მოცლად-იღე #, 12 გამოგუიბრწყინვე L, გამოგ“ბრწყინვე LI. 17 ამისთუ- 

ის L, ამისთჯის #. 

ო”ო მესმასა გ“ი ბ 

75”. #ტ 

„ “საქმენი შენნი, ვითარცა განიცადნა, 

ღადად-ყო გმითა წინაწარმეტყუელ- 
მან დღეს“ 

მესმა მე სმენა 
კაცთა განახლებისაი1 
და დამიკჯრდა? შენი 
სიმდაბლით მოსლვაი, 

რაითა მეჰმუსრო? 
ძლიერება» მჭდომისაი“, 

##ღმრთისა სიტყუამან” დცხორების- 

მომცემელმან, რაჟამს იხილა კბენად 
ვეშაპი ბჭალითა ძეთა კაცთასა, ისწ- 
რაფა გარდამოსლვაი« და სიბრძნით 
განგებულებით მონადირა და ივგსნა 
კაცი გესლისაგან მისისა. 

#ე: 9V, ჰ: 10V-11L, 

1Iიუსთ I ი თV»0ს <0ის #4 00-20.წ 

·ლგუ ბ. II/X. გ 

Lიიეთ Xთმთეი9მ§:1C ს05+:X96 92C00005 

სსVთV >09C79+%5 <უV ზიი:თV X>IVისე (CV 

იწუVს9L +7ის» IILX50სV >. «ი6<0სყს.5VთV 

C20Xთ5LV =Lდთ!ჰის5თCV 0ნ0ჩ0-ი) #6+6) 

თ დ ბსVთთ-თV <თ X02+7) CსV6<013». 

(ევსტრ. # 50, კოშმ გე. 86, ხილნ. 39) 

ბ მხოლოი, ყოველთა კაცთა დამბადე- 

ბელი, 
უფროის ცნობათა ჩჩ;ლ-იქმნა შენ- 

გან, სასოო, 
სწორი მამისა 
და სულისა წმიდისაი, 
და დაადგრა ღმრთეებით 

უცვალებელად, 
დაღაცათუ აწ მიიხუნა ”შენგან 

ჭორცნი. 

1 განახლებისა #, 2 დამიკუირდა I. 9? შეჰმოსრო #. 1 მვდომისა #. 
? აქედან ძლისპირთა რიტმული დაყოფესათვის ვსარგებლობთ L ხელნაწერის ფოტოპერათ, 

სადაც წერტილები უფრო მკვეთრად ჩანს, ვინემ II ხელნაწერის ფოტოპირში, 
+" ძლისპირს ბ ღმრთისმშობლისა ერთეის ს, ხელნაწერში, ა კი დაცულია #-ში. ტექსტს 

არა აქვს რიტმული პუნქტუაცია. 

76”, II აკიკოი... II, აკიკოენკუი L 

· სმენაი მესმა, უფალო, 
შობაი! შენი ჩუენ კაცთათ;ს?, 
შიშმან შემიპყრაზ, რამეთუ 

ჯერ-გიჩნდა, 
„დაუსაბამოო4 ქრისტე, 
აღსასრულსა ჟამთასა 

მოსლვაი კაცთა ცხორებისათჯ;ს?. 
ამისთ;სცა? გიღაღადებთ: 
ძალსა შენსა 

დიდებაი, მრავალ-მოწყალეომ,. 

IIიხუსთ IXი0C0თყ6 /„0V>X0ს 

'IIXC მ. ლბ მ! 
”აXXXCC, )IXLსიL§, 

ღთVV9C თ0ს მV 6ნ(=თC 

ღთVუ წ0თX<%C CV ნიუს“ 
6%XL 680ნX<-I60C =0XIთ» 6=L 002-CVV 

რთ თდ სთი+სი00065X0C სი 
6M% M5/0VIC «00 >თი6V<6: 
1IX8ას05ი; 05 6მბუძნ' 
ის §1 Xი'6-%ი 0605 თიღ(თ XC"IL მსVCILLC- 

(ევსტრ. M 49, კოშმ. გვ. 84, ზილნ. 48V) 
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დაუსაბამოი?ზ ღმერთი სძითა იზარდებოდაბს, 

შენგან იშვა!ბ, უბიწოო, რაითა ბუნებაი1 ჩუენი იჯსნეს!? 

იზროდელი!! დაბადებულთაი!? ძუ- ცოდვისაგან და ვიტყოდით: 
ძუთა!? , ძალსა შენსა 

შენთაგან, დიდებაი, მრავალ-მოწყალეო. 
ვითარცა ჩჩ:ლი)! ბუნებით, 

11): 2I, L): 13L, „ა: 9V, ჰი: 11+. 

1 შობაი) დიდებაი „». 1 კაცთათჯის „ბ, კაცთაგან ). 29 შემიპყრა1--მე #. 4 დაუსაბამოი #. 

3 ქრსტ0 გ. ბ ცხორებისათუის #L. ? ამისთუ-სცა L, ამისთჯისცა #. 89 მრავალმოწყალეო | 

კაცთმოუუარე #, 9 დაოსაბამოი /#, 19 იშვა L. 11 მზრდე #, 12 დაბადებოლთაი 41. 13 ძოძოთა /. 
14 /რწუილი „#. 132 იზარდებოდა L. 10 ბონებაი ,#, 17 იჭსნეს L. 

77. LI ელილუთას IIL IIი'უსთ Iს თის „.0Vთ/ი"ს 

II» 8. იგე 

„ მოხუედ ჩუენდა | შა /ამთ% 6 1Iთიზჯ«იი 
ქალწულისაგან! არა? ანგელოზი, ის 20568ს: 6ს# C+/§X5C 
არამედ თ;თ?! უფალი, თ)» თბ=ხC ნ 1C00L0 
განჯორციელებულიბ ღმერთი, C529თ0#თIL5V0ე XთL 600505 

და მიჯსნენ ჩუენ ყოვლითურთზ, ნი) ს5 -0V თVმითლი"" 
რო?ელნი ვღაღადებთზ: ბაბ Xიჯსთუდთ ძიL' 
დიდებაი ძალსა შენსა. ბ667 <3 ბსVთს5ს თის, IL0ი0(6. 

(ევსტრ. # 46, კოშმ. გვ. 84, ხილნ. 36V) 

შენ გიცნობთ ჩუენ დაურღუეველად?, ღმრთისმშობელო, 

მყუდროდ ნავთსაყოფელადღ?, დედო და მეოხად მიგავლენთ?9 
ფალო, ძისა შენისა და ღმრთისა 

და ზღუდედ! სიმტკიცისად ჩუენ ყოველთაისა. 

II: 21, Lი: 12+, „ე: 9V, ჰე: 11, 

1 ქალწოლისაგან #. 2? არაი LI. 3 თუით II, თ;ით #. განჯორციელებოლი #4, 5? ყოვლი- 

თორთ #. ზ გიღაღადებთ #. · ნავთსაყოდელად #4, 9 ზღოდედ #. ? დაორღუეველად #. !9 მი- 

გავლენ ბ. · 

78, +II ესაკიკოაკჯრიაეტენა I1 IIი”ყთ .სX2060ს ICიV<X: 

. ისაკიკოატინაკუნ L "LLV% ზ”- დიუ დ 

„ მესმა, უფალო, განგებაი 1:5თ>#7VX6> -7V CX07V 00ს, IC500L5, 

საიდუმლოთა! მათ შენთა წმიდათა 7#თL 60250 თ5, ღICXმი(სX§. 
და გადიდე შენ, მხოლოი, (ევსტრ. # 60, კოშმ. გე. 84). 

კაცთმოყუარე?. 

შენ, დედაო უბიწოო, გამობრწყინდა? მჭსნელი სულთა ჩუენ- 
შეოხ-გუეყავ ღმრთისა, თაი. 

რომელი შენგან 

LI: 2V, Lკ: 13V, #კ: 9V, ჰე: 11. 
1 საიდომლოთა #. საიდუმლოთა L. ? კაცთმოყუარლი 4, 2? გამოგეჯბრწყინდა ჰ.



79» LL ისაკიკოატინაკონ LL 

ისაკიკოაკურივგტინა L 

.· მესმა სმენა« ძლიერებისა! შენისაი, 

ქრისტე, რამეთუ, 

ვითარცა ღმერთ ხარ, სიბრძნითა 

ყოველივე განაგე, 
და გიღაღადებთ?: 
დიდებაი ძალსა შენსა, უფალო. 

უსძლოო?" დედაო ქრისტშსო, რო- 
მელმანცა 

მუცლადზ-იღე დამბადებელი უთეს- 
ლოდ“ 

1I,: 2V, Lკ: 13V, ,%ს-: 9V: 10”, ჰ:: 11+. 

IIინისთ LIთთVVის ს0იV/ის 

ს წემელიი 

1:29#79/0-თ -წიV თCXCიV I ' 

<უ6 0)V975:2'თ5 50ს, X061L5<5, 

გ<. თ2ღ=იით(ი 6V +თ5+0' 

1Iთიმ5Vის 6557. 595 

2627 <8 იხVXI5' 56), IL9ს6'5, 

(ევსტრ. # 55, კოშმ. გვ. 90, ხილს. 40 V) 

და ჰშევ? ღმერთი ჭორცითა უზეშთა- 
ესად, 

მეოხ-გუეყავ ჩუენ დაუცხრომელად“. 

! ძრიელებისა LI. ? გიღაღადებ L. 3 ოსძლოო /#. მ ექ”ესო II, ქ“სო I. 5 მოელად-იღე ს, 

მფკლაღ-იღე L, ზ ოთესლოდ #6. 7 შევ #. 8 დაოცხრომელად #. 

ღამითგანსა გი ბ 

50. ტ. 

„ განვიბანენით 
პორცითა სულთა! თანა 

მწინკულისა მისგან? 

საცთურთა მტერისათა 

და წარვემართებით ჩუენ მცნებათა 

გზასა, 

რომელი მომიძღუანებს ცხორებასა 

განწმედილთასა, ჩინებულთა" ღმრთი- 
სათა, 

» ქალწულისაგან! კაცთა ცხორებისათ;ს? 

გამოჩნდა ქრისტეი, ცხორებაი იგი 

ჩუენი, და ჭეშმარიტად გარდაემატა 

2: 10”, I,: 11V. 

1 სოლთა /"ს. ? მათგან I. 3 ჩინებოლთა.4. 

IIIისთ '!თთVVის –ინ ”+#%6X).7 

”II/ი: 8, მ2ბუ C 

“C7მშიი5 ლიდიის #2. 853603500:15V0ს 
(იV X>0 7025, IIV=5სთ<+02 7.57051+5V5L 

5) 26590ნს'5ფსაV» თ2:XVI <0'8იV 

24+40059V C5052'-0V 6: მ9L+ი2:VV 

ც6VX0'” 2:005:-9V #06 8:ბ: XX>უ1.2+%». 

(ევსტრ, #50, კოშმ, გვ. 94, ხალი. 421) 

მადლი სიტკბოებისაი გალობითა საღმრ- 

თოითა საბანელსა მას მეორედ შობი- 

სასა. 

1 ქალწოლისაგან „ს. 5 ცზორებ-სათჯ;ის „ბ. 

. ხელნაწერში ღმრთისმშობლისა მეტრული დაყოფის გარეშეა. 1 ხელნაწერში ღმროთღას- 

მშობლისა სხე» არის: „ძალი მტერთაი. მოეჰლურდა სრულიად:“ 

8L. ს იკზოისარში LI 

· იესუ?1, მთავარი მშჯდობისაი?, მოვიდა 

დღეს დავსნად პატიეთა ადამ პირ- 

ველ-ქმნულისა", 
და ჯელნი, რომლითა შექმნა?, 

შემშეუალნაზს ჯუარსა 

10 ფს> IL0 291.7 I10Vთ/6ს 

'II/ი: ვ. ”0ბიე C 

"სევხის: ი 575 60/X%1/9C 
#05, <6 Xთ<CX0' თ #5L 
”სბ%ც. <5ს. =00<027.25<0ს 
«2სთიესი» მ5 თ: 050: სა 256(5VC- 
<თ X606V-. #თC0 20559! : 

| 69
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და მით მოკლა მტერი 

ნათესავისა ჩუენისაი 

და თ;:სთაზ მორწმუნეთა? 

აჩუენა ძლევა ჯუარითა 
და მშკდობააზ? მოგუმადლა?. 

ქერაბინთაგან!ბ მიუწდომელი"! 
და Lსერაბინთაგან უხილავი!? 

ღმერთი!)? 

პორცითა გჯშევ!, უბიწოო და 
უქორწინებელო სძალო, 

უქალწულობპს მარიამ, 

11): 2V, Lე“ 13V, #ე: 101, ჰა: 12”. 

§V <დ 'IM0ბ2Vუ 

6V დ –უV 6/0ითV X+6(VIC 
ხ>=0570ს0თV =CVXC V0სV 
CV XთCთ0:C5<თL. . 

(ევსტრ. # 49, კოშმ. გე. 92 ხილნ. 41V) 

რამეთუ უზეშთაეს!ბ? ხარ 

სიმაღლესა ც„ფათასა, , 

რომელმან დაუტევნელი 
საშოსა დაიტიე!?. 

1 «შსუ LI. ი“0 L, ი“; #. 9 მშუიდობისაი #L. 9 ქმნოლისა #. 4 შეექმნა ILIL. 9 დამსჭუალ- 

ნა L. დაჰმშქუალნა I, ?“ თუისთა L, თჯასთა #. ? მორწმონეთა #. ზ მშუდობაი II, მშ“დბი #, 

მშუიდობაი L. 9? მოჰმადლა I. 10 ქერობინთაგან L1L. 11 მოწდომელა 4. 19 ოხალავი #ტ. 

13 ღ”ი L. 14 გუიშევ IIL, გჯიშევ #. 15 ქალწულო)--#, 19% უზეშთაესი L. 17 დაიტ-ე #L. 

ვა. 11 მესიტისთეო LI, მესიტისთეუ L 

„ შუამდგომელ! ი;მენ? 

ღმრთისა და კაცთა, ქრისტე, ღმერთო 
ჩუენო?, 

შენ მიერ განეერენით ბნელისაგან 
ღამისა წყუდიადისაბ, 

და ღირს ვი;მნენით ნათელისა 

მამისა შენისასა. 

ევედრე ძესა შენსა 
და ღმერთსა ჩუენსა, ყოვლად"! 

უბიწოო, 

II: 2V, L:: 13V, #ე: 10+, ჰვ: 12. 

Iიუსთ IICთVLCთ ს.0VთXი5 

"II 8. ”2ბიე C 
M#C6ი(-უ: 06ის ' 

«თ. თმის თ» 4+6+/0Vთ6; 
>XX0C:6 0 6:06”, 

ბ(თ C0ნ ·თ0, ->X52>05თ, 
რუV =ლ0% <0V თ0/,'ღ(0)-0» Xთ+<6502 ძის 
6# VსX+06 თIVI9(0C 

2:005თ10ჯუV §9/7XCთL6V. 

(ევსტრ. M#M 53, კოშმ. გვ. 92, ხილნ. 411) 

რაითა მოგუანიჭოს ჩუენ გამოგსნა= 
უღლისაგან? "მტერთა ჩუენთაისა, 

და მეფესა ჩუენსა მოჰმადლოს ძლევაი 
ბარბაროზთაი. 

1 შოამდგომელ L, შოვამდგომელ #ჰ. 2 იქმენ L. მ ჩუენო|+-და ), 4 წყოდიადისა #. 5 ყო- 

ლად ჰ. “ზ ოღლისაგან #. 

83. II ოტოფონოს IM, ოტოფოტისოს L 

„ ნათლისა მომცემელო 

და საუკუნეთა! შემოქმედო უფალო, 
ნათელსა მცნებათა შენთასა დამამ- 

ტკიცენ, 
რამეთუ ჩუენ შენსა გარეშე, სახიერ?, 

სხუაი ღმერთი არა? ვიცით. 

LIIიისთ 1C0თსLC სიVთჯის 

“IX. 8. ”დბუ 6. II00.0C თMღი:. 

0 -ის Cთ-იC /00უ1%6 
#თ. –ოV თ.სVთV X0Lი IC IX0M019% 

65V <დ Cთ5L ძრV >0095თII2<CV 

იბუ1»ო50იV +IM.06 

2#266 თ0ს 1თ0 თ/..6V 
0ფ5%5V ის /'Vთე#ი/.6V. 

"(ევსტრ, # 51, ხილნ. 411)



შენ, რომელმან ჰშევბ ქრისტე, 

დამბადებელი ყოველთაი, ვორცითა, 

გიღაღადებთ? 

  

I: 2V, Lვ: 13V-14I, #კ: 10”, ჰ,: 12. 
1 საოკონეთა #. 2? სახიერ)--#, მ არაი II#L. 

და ვიტყჯთზ: გიხაროდენ, ქალწულო? 
უბიწჯოოზ, გიხაროდენ, რომელმან 

საშოსა დაიტიე? 

ღმერთი! დაუტევნელი. 

4 შევ L#. ზ გიღაღადებდეთ #. ზ ეიტყო- 
დეთ #, ? ქალწოლო #. 8 ობიწოო #. ? დაიტიე L. 19 ღ“ი #. 

84. II ეკნიკტოსორთრიზონ LL 

ეკნიკ0ტოსორთრი%ზ L 

· ღამითგან აღვიმსთობთ ჩუენ, 

გიგალობთ შენ, ქრისტე უფალო, 
რამეთუ ნებითა მამისაითა გარდა- 

მოჰჯედ სიმდაბლით ქუეყანად 

სულთა ჩუენთა ცხორებისათ;ს!. 

წმიდაო დედოფალო, 
ქალ,»ულო?, ნუ უგულებელს?-ჰყოფ 

მვედრებელთა ”შენთა! თხოასა§, 

IIკ: 2V, Lკ: 14L. #,: 10V, ჰკ: 12LV. 
1 ცხორებისათუ-ას L, ცხორებისათჯ;ის #. 

§ თხოვასა ტბ. გ აცხოენეს IIჩ. 7 ჩნ“ი II#. 

ოსკნიონღრაფინა L 

„ დამჭსნელი ბნელისაი მის 

წესთა! მათ წერილისა? 

პირველისა შჯულისათაი? და მომ- 

ცემელიზ 
მორწმუნეთან მადლსა მისსაზ, 

ქალწულისაგან იშვა? ქრისტე9%, 

და მიმიძღუა ჩუენ ნათლად ღმრთე- 
ებისა თ,სისა?. 

დღეს იხარებდინ1!ბ წმიდაი 

და. ყოვლად დიდებული 
ღმრთისმშობელი, გამოუთქუმელი!?, 

რამეთუ 

11: 2---მL, Lა: 14, #კ: 10V, Iკ: 12, 
1 წესთაი გ. 2? წერისა II, 

სისა #. 10 იხარებდინ L. 

ნო #, 

წერილთაისა #. 

ბ მორწმუნეთაი ). 9 მადლთა მისთა LI. ? იშვა L, მ ქ“ტ #. 

IIIთსთ> Iთ ის ს0იVთC/65 

“7 8. აბუ 

7?» Vს#>602 000ე:C0V<8C 

სსარაყაა 99, Xი00:5 6 68506: 
6<. 6006ი#'თ <60 +>ძ<0% · 

6ძსბV 61C X5VI)91V #თ9 MX55 

გ: აუ) წთსთV Cთ<იე:თV. 

(ევსტრ. #48) 

შენგან შობილსა ღმერთსა ევედრე, 
რაითა აცხოვნნესნ სულნი ჩუენ5ი?. 

8 ქალწოლო #. 9 უჯალებელს #. 4 შენთა1--#. 

IIი'უსჯ LI ი თVVC6ს ყიVთ/ის 

“II/%. 8. ?დბუ C”. 0002 თ)).ი: 

%0 თ» ჯიჯღი" თ7/1.სV 
თ! +0V IთV 0#X6079თC 

Xთ. <თV <:9<0V, 6#32546 <9: 0თIუ05:!ძ: 
6'ჯ <9: 956:+თ:00:, 

«7-თს4თ059: <9: X702:9C 
XთL 902 <დ ღთ“! 00", 

20:825, X929067 I 7/20V. 

(ევსტრ. # 55, კოშმ. გე. 98, ხილნ. 44) 

მას შინა აღმოსცენდა1? 
განმაქარვებელი წყევისა«, რომლისაგან 

მოვიღეთ 
კურთხევაი საუკუნოი14, 

8 შჯოლისათაი ტბ. 4 მომცემელი)––#. 

ბ თუსისა LI, თუისისა L, თ;ი- 
." დაქ1--#/.ე 13 გამოუუთქუმელი L. 13 აღმოსცეიანდა L. 13 საუკუ- 
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ღაღადეავსა გია: ბ 

§6“. ” 

1. წინაწარმეტყუელმან1 

მუცლისა“ სიმუურვალფ 
ზღჯსა? მჭეცისაი სამ დღი! თავს იდვა, 

მოასწავა მეორედ შობა” კაცთაი 

გსნისათ;:სწ ყოფადისა მუცლისაზ მის- 

გან 

ვეშაპისა მის, რომელიცა? 

მოკლა მვსნელმან. 

"სიტყუაი დამბადებელი ჩუენ დაბა- 

დებულთათ;ს" განაჯორციელდაა ქალ- 
წულისაგან” და დღეს სიმდაბლით 

#1: 10V, ჰ,: 13+. 

1 წინასწარმეტყუელმან #, წწ“ყლმნ ჰ. % მოცლისა #. 

110(«0სთ 'IითთVVის <0ს '#იX»7თ 

'1IX06 8'. ”აბთა C 

/Iალხ+0V 666C+V% 0სხV >C”V0). (თ 
7/დ 2თ-,ნ მV 1თC+00C 667055ნთ%0“ 

XII, CX26'V, 05-05 თსსღსუნ /6V0- X57.თV 
<თ“თა10: 66060055V CVსნთ>VV I6Vის§ 

70102 <5 Iს აროV #თL 800166 «ი0L”/)6:C, 

(ევსტრ, # 50, კოშმ. გვ. 102, ხილნ. 45») 

იხილვა იოოდანეს?, რომელმან მოუდრიკა 
მონასა თავი და გჯჩუენა'!? გზაი მაღალთ 

სიმდაბლით. 

3 ზღუისა #. § ვსნი– 4 დღე #. 
სათჯის #. ზ მოცლისა #. 7 რომელი I, ზ% დაბადებულთათ;ის #. მ.ზ იორდანეს #. 1ბ გუიჩუენ; #. 

" 4) ხელნაწერში სხვა ღმრთისშობლისაა: „მენ ვითარცა ღედასა...,„ #/ ხელნაწერში 

ღმრთისშობლისას არა აქვს რიტმული პუნქტუაცია. 

87%, IL იფონიტულოღუი II 

იფონიტ L 

2. იონა!, დანთქმულმან? 

ზღუასა შინა პირველ ვეშაპისაგან, 

წინაისწარვე? გამოსახა 

დაფლვაი მვსნელისაი 

სამისა დღისა. და ადგომაი” უვჭრწნე- 

ლადზ, 
და განაცხადა მან 

სახყ? დიდებულისა ვნებისაი, 

ცხორების მომცემელი ყოველთამ, 

ბუნებაი? დედათაი1მ, 
პირველ შეურაცხი! ევაის ცთომითა, 
შენ მიერ დიდებულ? იქმნა)?, 

ყოვლად! წმიდაო, 

I: 3:, L): 14, „ხს: 10V, ჰა: 13. 

IIMი(ისთ IL 0 5ILC |10VთXი# 

"II7/9% 8. ”0ბ79 C' 

(LL დთVV, –ის „ს640ხს 
0 ).ს/V0ე <00 დო<0ე 6 6§03C0005 

6 205 “).'0ს 2:0200000C 
§V 459 §იწს“ა 

064+97V05:25 აწე. 8607 <0L6C X#4201C 

XთL >00#C>I)თ(ი5ე05- 
ბის Iთ0 2C059-. >0(5<0C 
5# C90ნ0X2 <0იV #05სიV 7.+6009I+-V0:. 

(ეესტრ, # 49, კოშმ. გვ. 102, ხილნ. 45) 

უქორწინებელო დედაო15 ღმრთისაო, 

რამეთუ!ს შენ მიერ მოვიღეთ ნათელი 

ბრწყინვალთფ0, 

განმანათლებელი სულთა ჩუენთაი. 

1 იონა L, ? ღათ·:მულმან L, დანთქმოლმან #, მ წინასწარვე #. 1 დღისაი LI)/#. 5 აღდგომაი I. 
წ უხრწნელად L)I. 7 სახეი LM. 8 ყოველთაი #Lჰ. 9 ბონებაი ტს, 10 დედათაი| მამათაი- #, 
1 შეორაცხი #. 15 დიდებოლ #. 13 იქმნა L. 14 ყ“თა L. 1ბ ყოვლად წმიდაო უქორწინებელო. 

72 

დედაო) ყოველთა წმიდაო ქლ“წოლო დედაო „#. 15 რამეთუ1)-–#.



88. LI ენაბისოპტესმა IIL 

3, #ღელვამან ცოდვისამან მომიცვა მე 

და მრავალთა! მოწყალებათა შენთა 
მოვივლტი?. 

აღმომიყვანე, სახიერ, დანთქმისაგან3, 

ღმერთო ჩემო, გევედრები. 

უსძლოო, ქალწულებით? მუცლად-იღე 

და უთესლოდ" გჯშევ? ჩუენ ზეცისა 
მეუფშ, 

II: 3I, /#ე: 10V-I1I, ე: 13L-V, Lა: 14L. 

ისთ ”ოთთVX6ას (60Vთ/ი” 

'II/ი 8. ბუ C 

ს თჭა5320 +57:502+თV XსX#/.050(6V05 
<< თX55'/M75<იV <75 39507.CV7VX5 

5>'XV).95ს.7. თ23099იV 

65% რომილე ი 856: (+5 ქVCCთ46. 

(ევსტრ. #46, ხილნ. 446) 

და დაადგერ? ქალწულადეეჰზ, 
და ჩუენ მოგუასწავე ღმრთეება9« მისი. 

1 მრავალ #. 3 მივილტი #, 9 დანთქმისაგან)–-–". 4 ქალწელებით) ქალწულო ღ“თებით %. 
– ოთესლოდ #. 6 გუიშევ LI#ML. ?. დადგერ #. 9 ქალწოლადვე /+. 

” ტაეპების რიტმული დაყოფა შესრულებულია LI ხელნაწერის მიხედვასთ. 

89. L აბუსოსამარ II 

4. ღელვათა ცოდვისათა მომიცვეს მე 

ძლიერად), 
არამედ იონაისებრ ვღაღადებ: 

უფალო, აღმოიყვანე? 

განხრწნისაგან) ცხორებაი ჩემი, 

უმეტეისშ ხარ ყოველთა დიდებულთა, 
წმიდაო, 

რამეთუ დამბადებელი შენი 

Lვ: 14V, ჰკ: 13V, IIე: 3L. 

1 ძრიელად LI. წ აღმოიყვანე L. 3 დამთქმჰისავა? +, 

ტიე L. ზ გუშეე I1, გუიშევ L. 

90, II ებოისაენთლიფსი IL 

ებოისაენთლიფსი L 

5. #ღაღად-ვყავ დღეს ჭირსა ჩემსა 

უფლისა მიმართ ჩემისა, 
და მოავლინა! ..· 

სოფლისა? მაცხოვარმან?მ 

და განჯრჟწნისაგან! იუსნაწ ცხორებაი 
ჩემი. 

მუცლად-იღე" დამბადებელი, 
წმიდაო ღმრთისმშობელო, . 
და ჰშევ? გორცითა, 

1ნი'იყს> 1'§0:L2X05 

“წ//ი: 3. 'პგუ 

?ჩგვავძი: 9126-9027 >CრV· 
ბყოXთ96 05 69/C-7 
თ). 806 20) ენ” წუაუV IVVთV 

თVXC-+9 78, IX90L, 

5X =006026 <წV სრწV (5. 

(ეესტრ. #5ი 59, კოშძ. გვ. 102, ხილნ, 44V) 

საშოსა დაიტიენ და გჯშევზ ჩუენ 

ღმერთი განკაცებული. 

განჭრწიისაგან I. 4 უმეტეს ჰწI. 5 ღა 

1ICV+Vსთ "I სითVV9ს ს0V27/65 
«II... ი ი. 1I/5: 3. "065 C 

"I პიი9თ 6§V 9/IMი§' ს69 
<005 IX0ე'0V -60V 0:6V სი" 

  

(ევსტრ. # 48) 

რომელმან სათნო-იყოზ 
ბუნება ჩუენი კაცობრივი შემოსად.
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IM: 31, L.: 14 V. კ: 11-, ჰა: 13V, 

1 მოივლინა #M. “ სოფლად #,. 3 მაცხოვარმან| -- #. 4 განხრწნისაგან #Lჰ. ზ ივსნა L. 9 იღე L- 

? შევ „სყL. ზ სათნო-იჟო L. 

9 რიტმულ ტაეპებად სტროფი დაყოფილია ჰ ხელნაწერის მიხედვით. 

91. II პროსაჯრიონ IL 

პროსკუირიონ L 

„ V“ღმრთისა მიმართ 

ვღაღადებთ მწუხარებით ყოველნი: 

ვითარცა იგი, 

იონა! წინაწარმეტყუელი, 

აღმომიყვანენ? ჩუენ? 

ღელვათაგან მჯრწნელთაგან?, 

მხოლოო სახიერ?ზ, გევედრები?. 

ჩუენ ყოველნი 
აღგიარებთ ღმრთისმშობელად, ღირსო, 
სძალო ღმრთისაო, 

Mა: 3+, L.: 14V, #ა: 11”, ჰკ: 13V. 

Iპხუსთ IL 0თILCთ ს0VთX7ის 

“II/ი 8. ?0ბუ C” 

II066C I>0ი'0V 6X X#7+0ს6 
0 ?IთოX8C 686455“ 
თს ს6 თCVVVთI6 

6X «სზისნVX09C წმის, 460X0+თ, 

IVთ თე #ს<იი<ფ 

6V დდ თLV60606 
თ.უნ!თ” <6 XV5სსთ+. მ00ფ 00. 

(ესტრ. # 53, კოშმ. გე. 104, ხილნ. 46+) 

და დედაო უქორწინებელო, 
და სარწმუნოებით გევედრებითზ: 

მეოხ-გუეყავ ძისა შენისა მიმართ. 

1 იონა #L. 2? აღმომიყვანე #. მ ჩუენ)--#. 4 მხრწნელთაგან #LI. 5 ს,ხიერო #I. % გევედ- 

რებით) -L წმ დაო LI. 

“ სტროფი რიტმულ ტაეჰებად დაყოფილია L ხელნაწერის მიხედვით. 

92”, ჩ 

„ %სიღრმეთაგან აღმომიყვანე 

მეოხებითა წმიდათაითა 

და მაცხონე მე ღელვათაგან 
ამის სოფლისათა მშჯდობით!, 

ჭეშმარიტო განმგებელო. 

სიტყუაი ღმრთისაი დაუსაბამოი? 

შენ მიერ, დედაო უსძლო, 
განკორციელდა და საცთურთაგან 

რ#ა: 111, 
1 მშუიდობით #. 2 დაოსაბამო /#. 

რ? ეს ძლისპირი და ღმრთისმშობლისა 

ამ ძლისპერის ბერძნული დედა5იც. 

კურთხეულარსა გ“ი ბ 

93", #ჩ 
რომელმან პირველ .. 
ალი საჭუმილისაი! მის 

მძლავრი? დაშრიტა 

განათავისუფლა სოფელი 
მისა მიმართ. 

დანარჩენ ზელნაწერებში არ დასტურდება, ვერ დაიძებნა 

IIიუსთ LIთთVV0ს «იწ ”#606X7.თ 

'II7% ჩ'. 75აბუ C” 

”15<).566 (6(0იდ <დV ბითX6VIVV <0C Xთი2C 
ბ <9C Xთს(V0ის </V (.6-თ0210V დXM0“/Cთ 
V§5ისC დ6იისითV 6ს0586LC Xთ+6სVთ0თ:'



და ღირსნი ყრმანი ივსნნა, 

აქა დღეს საშოი 

ქალწულისაა? დაიცვა? 

შობასა მისსა 

შეუწუელადჩ, რომელსა 
უღაღადებთზ: 
ღმერთო, შენ კურთხეულ ხარ. 

„ "განუყოფელი? 
სამითა თ;თებითა 

და ერთარსებითზ 

ცნობილი მორწმუნეთაი: 

მამაი” მშობელი, 

ძი უჟამოდ! შობილი, 

და სული წმიდაი 
ნუგეშინის-მცემელი, 
რომელსა ვიტყ7თ!1: ღმერთო, 
კურთხეულ ხარ შენ1?, 

”,: 119, I: 141, 

<უV ბ09X205X<0V CX//.სV 6ნ C0თ0-(თCC 
გე» 27.სXბL ბ5 <7 ბიბღთ +«0ნ IIX6სთ+02.. 

(ევსტრ. # 50, კოშმ. გვ. 110, ზილნ. 48V) 

ბ. %#8., სახიერო სასწაულთა? მოქმედო, 
გიცანთ1% შენ, რაჟამს წყლითა 

წარღუენდი კაცთა ცოდვასა და 
დღეს ცხადად გიხილეთ წყლითაგან 
ბრალთა ძეთა კაცთასა თაყუანის- 
ცემად ნათლის-ღებასა შენსა. 

1 სავომილისაი #, ? მძლაფრი #. 3 ქა=ლწოლისაი #. %ბ დაიცვა #. 5 შეუწუველად ჰ. % უღა- 

ღადებთ| + ჩუენ 1. ? განოყოფელო #. 9ზ და ერთარსებით)–-#ტ. 9? ძეი #. !ი უჟამოთ #, 1 ვიტ- 

ყუით #. 1ბ?1-–შენ კურთხეულ ხარ #,. 13 სასწაოლთა #, 11 გიცნთ #. 

? კ ხელნაწერში ძლისპირს ახლავს მხოლოდ ა ღმრთისმშობლისა, 

«" ღმრთისმშობლისას # ხელააწერში არა აქეს რიტჭული პუნქტუაცია. 

94. II ნეუსევსები IIL 

· ყრმანი წმიდანი 
საჭუმილსა! ცეცხლისასა შეითხინეს?, 

და შეცურეულნი" სულითა! უვნე- 
ბელად დაიცვებოდეს? 

მოსლვითა ანგელოზისა ღმრთისაითან 
და სიხარულით 

„განბრწყინვებულნი? ღაღადებდეს და 
იტყოდეს: 

კურთხეულ ხარ შენ, 
«უფროისად ამაღლებულო?ზ, ღმერთო 

მამათა" ჩუენთაო. 

ჩუენ მორწმუნეთა1ბ 
მოგუეცა სიბრძნი!! და აღვიარებთ 

დღეს 
სამგუამოანსა1?, ღმერთსა, ბუნებით 

გამოუკულეველსა!?, 
და ანგელოზთა თანა თაყუანის-ვსცემთ 

1IC(უსთ XIX 0თ0C C0VI>/0ს 

IC წ. დბა C” 
X#§605: 550585% 

Vთს(Vთ +>სიბ: <0020ML.72თC"V+9C 

რ თუსი:0იV «V53ნსთ 60400ს 
თვ/.თ=3-LC 6'6=5#თ58 
XL შ:(0ს თ/15ის 0თ90+/XთC-Cთ3თ23!: 
665V 6V C2.01L 6095:001L5VიL 
6ს/90:6<თ05 =V595/.2:6V" 
025050 სთფ<2 

ბ -თV 22-50 1IL50:0C 
#>I 6850%C §0#0++X2506 6. 

(ევსტრ, #49, კოშმ. გე. 110, ხილნ. 48) 

მამასა, ძესა1, 
სულსა წმიდასა!ს, სამებასა უღაღადებთ! 
ერთარსებასა განუყოფელად!?, 

უფალსა დღა ღმერთსა! საუკუნეთასა", 

25
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ყ,: 3-ს, LL: 14V, #ა: 1IIV, ჰა: 14IV. 
5 შეითხინეს 4L. ? შეცორეოლნი #. 

7? განბრწყინვებოლნი #4, განბრწყინებულნი L. 
1 საჭომილსა /#, საჯჯმილსა II. 

ცუებოდეს #L. 9 ოვნებელად /. 
ბული #. ? მამათა1–-IL1. 

სა II. 

95. IL ანტითეონპროსტაკმა LI 

ანტიუთეონპროსთაღმა L 

„ ბრძანებამან უშჯულოისა! მძლავრისა- 
მან 

უფროისად მოტყინარფი" 

აღაგზნა საყუმილი ყრმათათ;:ს, 
და: ღმერთმან ყოველთამან ასხურა 

ცუარი? ზეცით 

სამთა მათ მგალობელთა, 

ოომელი- 
იგი არს კურთხეულ! უკუნისამდე. 

განუყოფელსა ძალსა სამებისასა, 

მიუწდომელსან ჩუენგან, 
მორწმუნენოზ, ვაკურთხევდეთ 
არა? გამოწულილვითზ, 

II: 3V, L.: 151, #ვ: 11V, ჰე: 14V, 
1 ურჩოლოისა #. ? მოტკინარედ L4), 

ღმერთი #. ზ მიოწდომელსა #. ?ზ მორწმონენო #. 

10 მორწმონეთა /ბ. 

სა „#4, სამგუამოვანსა 1), 13 გამოუკლეველსს» 11. 13 ძესა1-Lდა /ს. 1ზ--წმიდასა სულსა #. 
ღადებთ #,. 17 განოყოფელად %, განუყოფელსა 4. 

ზ დაი- 
8 აღმაღლე– 

19 სამგუამოვნება- 
16 ოღა– 

19, „ღმერთსა და უფალსა #LI. 1ბშ საუკუნე- 

4 სოლითა #. 

11 სიბრძნეი LII, სიბრძნე ჰ). 

ჰწისთ 'წით7თVV0ს V0Vთ/ის 

"II/5§ 8. ”ნაბუ C" 

”სV<L950V >ი002-თILMV «<20XV0(.00V+0: 
<სი7VV0ს (+5+თ02'0V 
<იV დღ)6/თ CV5ტე:='95, 
Xი(0206 0- 6-5 7>7. (006 
85ძძ5855!' +0თ'0. 
60550V <წV <0 IIV550>X-0C 
6 თV 60).017/+5V9ე XთL ხ=602V00605. 

(ევსტრ. # 46, ხილნ, 47V) 

არამედ სარწმუნოებით? 
და ესრფთ!? ვღაღადებთ: 
ღმერთო)1 
საუკუნეთაო, კურთხეულ. ხარ შენ. 

მ ასხურა ცუარი) აცურია ცუარი /ს. 4 კურთხეულ) 

? არაი II. " გამოწურილვით IL1. ? სარწმო- 

ნოებით #. 19 ესრეით L, ესრეთ ჰ. # ო“ო #. 

96. LI იკონესხრუ IL 

„ ხატისა მისთ;ს! ოქროისა, რომელი 
იმსახურა? 

ველსა მას 

დეირისასა?, 

სამთა ყრმათა შიში შეურაცხ-ყვეს 

მძლავრისა–” მის 

და შეითხინეს! საჭუმილსა მას 

და შეცურეულნი! ღაღადებდეს: 
კურთხეულ ხარ შენ, უფალო, ღმერთო 

მამათა ჩუენთაო. 

მამაო დაუსაბამოღ, და ძეო მხოლოდ- 
შობილო, 

სუ წმიდაო?, 
სამგუჟამოვნებაო: განუყოფელო და 

ეურევნელოს, 

1 6'40სთ IX0C20X |L0VთX0" 

“1I70: ზ. გუ CL 

1IIV6VM- 7000%5 
2V =500 #6ი02 /240500|.6VI2 
ი! <03%C C0ა) 4:თ:05ე XX<8C00VI)6თV 
თხა :თ<0ს + 6003-C“|+X<06“ 

+590V 05 2900% §08/.უ05V+6C 

ბ003:C4/15V0:. 6'00)).0V" 
50064/#4/25: 51 0 6856, 
ბ –რV 2ძ72600V CV.” 

(ევსტრ. # 51, კოშმ. გე. 106, ხილნ. 47L) 

ერთღმრთეებაო ჭეშმარიტო, 

ყოველნი გიღაღადებთ! და ვიტყვთ!ი: 
კურთხეულ ხარ შენ, უფალო, 
ღმერთო მამათა ჩუენთაო.



”"
 

IIე· 3V, Lე: 15I, #სკ: 11V, ჰკ: 14V. 
2? ამსახურა L, 1 მისთუის L, მისთ?;ის #. იმსახორა /. 9 დეირისასა L. 4 შეითზინეს L. 

§ შეცორეულნი #. % ღაღადებდესI-Lდა იტყოდეს L. 7 სულო წმიდაო) წმიდაო სამებაო /. 

8 შეორევნელო #. 9 გიღაღადებთ) გიგალობთ L. 15? ვიტყუით L, ვიტკჯით #. 

97. II უენმიტრაოკ LI 

ოენმიტრაო L 

· რომელი დაემკგდრეL ქალწულისა” 
მუცელსა" 

და დაიცევ! ქალწულად, 
განუხრუჯნელად, უბიწოდზ, 
კურთხეულ ხარ შენ, უფალო?. 

სამებაი, ერთარსებით თაყუანის-სა- 

ცემელი, 
აღვიარეთ ყოველთა, 

LI: 3V, Lე). 15”, #6: 11V. ჰვ: 14V-15I. 
1 დაემ დრე I, დაემკუიდრე #L, დაემკუდრე II. 3 ქალწოლისა #. მოცელსა #. 

?MXი).0სმ(თ 7+V0XLCLX7 

ზი% 8. თბი CL" 
-0 6» სჩ202 06'#95თ5 
-C 0IIთ0C 1Iთ095Xის 
«თ. 2თიმაიV CM/.26თ5 

<წჯV 06 <5#/055თVM, „M445, 

20).07<06 6, 1IC9018, 

(ეგსტრ. # 71) 

და ესრშთზ უღაღადებთ?; 
კურთხეულ ხარ შენ, უფალო. 

4 დაი- 

ცევ #L. 9 განოვრწნელად #. 9 ობიწოდ #. ? უფალო1–+-ღმერთო მამათა ჩუენთაო #. 8 ეს- 

რეთ L, ბ ვღაღადებთ #, 

98. LI ბატოსენორი LI 

ბატოს... L 

„ მაყუალი მოტყინარი! და საჭუმილი” 
ქალდეველთაი მათ 

შეცურეული? ჭეშმარიტად მოგასწავე- 
ბდა შენ, ღმრთისმშობელო, 

რამეთუ 
“შეიწყნარე1 
ცეცხლი ღმრთეებისაი 
საშოსა შენსა უვნებელად, 

რომელსა უღაღადებთ და ვიტყ?თ?: 
კურთხეულ ხაო შენ, უფალო, 
ღმერთო მამათა ჩუენთაოზ, 

სამგუამოვნებით აღვიარებთ განუ- 

ყოფელად? 
სამებასა წმიდასა, ღმრთეებითაზ 

გამოუკულეველსა?, 
და ერთობით ვადიდებთ ჩუენ მორ- 

წმუნენი 

II: 3V, L5: 15IV, #კ: 11V-12L, ჰე: 15L. 

IIი(თისთ 'IიCთVVX90ს სიVთჯის 

'II/. 8'. 

1829:6C 6V 605 >ს0016C75X+05 

XL 6C602036).9C 

70ბა დ 

#20LVო0-C VCთ/.0XLXV 
ითღთC 090265. C5, 856VსLC%, 
<0 #20 950V Cხ/.0V 
§V ს.#შ “/ძთ5<0L 
260 თ<57/.5X-თ5 505ნთ“ 

6.0 <დ 2# 6065 <5V95VL. თ9§MX0I5V“ 
§0).0ჯ1უ-0C 0 650: 
6 <თV 2თ<50თV და. 

(ევსტრ. # 52, ხილნ. 50V) 

მართალ! აღსარებით და ვიტყ;თ)!; 
მამაო, ძეო სულით წმიდითურთ!?, 

კურთხეულ ხარ შენ, უფალო, 
ღმერთო. მამათა ჩუენთაო)3, 

1 მოტყინარეი L, მოტყინარე ჰ. ? სავომილი II#. 3 შეცორეული #. 4 შეიწყნარე #, 'შეიწყ- 

ნარშ I. 5 ვიტყუით #. 9 მამათა ჩუენთაო|--L. 7 განოყოფელად #. მ ღმრთეებით #. 9? გამო- 
“ უკლეველსა 11. 19 მართალ) რ“ლ IL. 1 და ვიტყუით|)-#, ვიტყუთ LI. 13 წ“ითურთ LL 

19 ჩ“ნთა L. 

77



1. 

ა, 

2. 

78 

აკურთსევდითსა ვ“. ბ 

99+ #. 

დაბადებულნი! გამოჩნდეს თავისუფ- 

ლად, 
და ძედ ნათლისად იწოდნეს განწი- 

რულნი, 
და მიზეზი იგი 

ბნელისაი მგლოვარე არს, 

და ჭეშმარიტად 
აყუავილნა მიზეზი 

წარმართთა გსნისაი, 

სასოწარკუეთილი დღეს. 

#დაუსაბამოი? დასაბამიერ იქმნა 

უცვალებელად" ქალწულისაგან 
სძლისა დაცვაი, 

(რომელი!) -იგი პირველისა 

მის მამისა წყლითაბ განჯმიდა, გუას- 

წავა; გალობდით, 
გაკურთხევთ სამებით დიდებულსა. 

გ,: 12, ჰე: 15LV, 

1 დაბადებოლნი „. 

ბით /. 
2 დაოსაბამოი #ტ,. 9 ოცვალებელად #. 

IIიისთ ICI CVV0ს «ინ ”,%ი0X»> 

'II/% L". 

ს). -სმ:ით ს5V 9 XILC(C IVI0.C6+თL 
ი ჯის 60X0<00(16V0L 

ბუ »' 

სის ბნ დთ<0ე 
ს#0V0C C<+5VCთL5( 4<05 0#0+0სC 0 X000+C>+V/C 

VსV 6ს#0|5:+0 0სVC6VV0C <0V თL<(0V 
7 “–ი!V <თთ:Vთ <თ» 60VIთV XთI+XX+70:თ. 

(ევსტრ. # 50, კოშმ., გვ, 120, ხილნ. 52V), 

ბ. სამებაი წმიდაი, გარეშეუწერელი, 
ერთარსებაი ღმრთეებრ გამოუთქუმელი, 
სამგუამოვნებით 
გუესწავა მორწმუნეთა 

აღსარებად, 

რომელსა თაყუანის-ვსცემთ სარწმუ- 
ნოებით? აწ და უკუნისამდე, 

4 წყლითათა ჰ. ზ სარწმონოე- 

? ჰ ხელნაწერში არის მხოლოდ ბ ღმრთისმშობლისა. 

100. LI მოსტირიონპარ LI, 

მუსტირიონჰარა L 

საკკრველი! დიდებული 
ბაბილონს? "მინა 
საჭუმილმან? აჩუენა ცუარისა ცურე- 

ვითა, 
რამეთუ ყრმანი იჯსნნაბ ალისაგან 

შემწუველისა, 
და მოწყჯდნა? ქალდეველნიზ 

წამის-ყოფითა სულგრძელებისაი- 
თა?, 

რომელსა ვაკურთხევთ ჩუენ 
და აღვამაღლებთზ მას უკუნისამდე. 

განეცხადა მორწმუნეთა 
სამებაი, უზეშთაეთსი? ყოველთა კაცთა” 

ბუნებათაი19, 

მამაი ზეცით წამებდა ძისა საყუარე- 
ლისათეს!!), 

IIი(ისთ IC0Cსწ (60VთC/ის 

'IIX„C% ჩ'. 

M#-ს2<ჟი'0V +0თ0270060V 

7 ს თზა/.თV0C 666:66 XCთს.LV0C 
სოუ/თ0თCთ C0590V 
6+L 05:000'6 6M6MM6V თხი» Xსი0 
§'C05/66მთ! 6 ”I0092VIC 
XთL C1:61I5'V Cთ0#L 

ზთ>+:C0ს6V0V <0V X+L0<თV 

0 §01.0ჯ060' 2.თ0L 

XთL. 02:5099059'.V 

ბუ + 

6ნ'C 2>7V=-თC <0სC თ'(სVთC. 

(ევსტრ. # 49, კოშმ. გვ. 120, ზილნ. 52) 

და სული წმიდაი. იხილვა!? სახედ 
ტრედისა გარდამოსრული!?), 

რომელსა ვაკურთხევთ11) ჩუენ და ავა- 

მაღლებთ 
მას უკუნისამდე.



II): შV, L,: 15V, #ე: 12, ჰე: 15V. 
1 საკუირველი L, -L და #. ? ბაბილოვნს L, 3 სავჯმილმან 11, სავომილმან #. 4 ივსნნა #L.I, 

იჭსნა LL. 5 მოსწყუდნა LI. 1ზ-–ქალდეველნი მოწყუდილნა L. ? სულგრძელისაითა #L). 9 და ავა– 
მაღლებთ #L, ამღ”რლბთ II. ?9 უზეშთაესი LI. 10 ბონებათაი #. 1 საყუარელისათ;ის #. 12 იხილ. 
ვა #. 19 გარდამოსროლი #. 14 ვაკორთხევთ #. 

# აქედან II ხელნაწერს აკლია. 

101. L კამინოსმოტე L 1I0ი(უს2 "I ოთVის L0V7თ/05 

“II79, ვ. ბუ თ 
„ საჭუმილი იგი 1#6ცMა09C =05 
ცეცხლისაი ბაბილონს! 000 6V ს78ს)-თ"' 

პირველად განიზოგა ღმრთისა მიერ, <თC 6V60|/6:95 6'5I.56'C6 

რამეთუ ქალდეველნი <თფ შ5' =005-თCIსLთ+ს 

ალისა მისისაგან? შეიწუნეს?, <005 2X0თ)22L00%C XI -თC).240ს25თ 

ხოლო ყრმანი შეცურეულნი <0სC 05 <LC6<6სე 6600905'60ხ2თ '02/2.0V<თC“ 

იტყოდესბ: აკურთხევდეთ 551016115 =2თV-თ <2 ნ04თ <-V IX9ი1'0V. 
ყოველნი საქმენი უფლისანი უფალსა. (ევსტრ. # 46, კოშმ. გე. 110, ხილნ. 51V) 

შენ, ღმერთო ჩუენო, მამაი შენი, უხილავი ღმერთი, 

ღმრთისაგან გამოსრულო, თანაარსით სულით წმიდითურთზ, 

გიხილეთ” განკორციელებულიზ და ვიტყჯთ?: აკურთხევდეთ 
და შენ მიერ ვიხილეთ? ყოველნი (საქმენი უფლისანი უფალსა). 

Lე: 15V, /#ვ. 12, ჰვ: 15V. 

1 ბაბინოეს L. 3 მისისაგან) მიერ #. 3 შეიწუნეს L#. 4 იტყოდეს) მ“დს ა)“დეს #ტ. % გიხი- 

ლეს #. 98 განვორციელებოლი #. ? ვიხილეთ| ვცანთ #. 9 წი”თრთ L, წძიდით I/#. მ ეიტყ:ით #. 

102. L ტონარიტონსოფი L მითს 'Iოთათის C6Vთ7905 

"II/ი: ვ. 'ლგ8უ 
. რომელმან დაჰბადა ყოველი1 "ბს 9ნ0იი-ი C6C12V 
სიბრძნითა? გამოუთქუმელითა?, სიტ- 905272205%-V) <2 226V-თ 0<50V -ს6I6V 

ყუამან საღმრთომან, X2თL §# ს) 0V-თV 5(C <ბ §(MთL ::902/%/0V-+ 

და არარაისაგან შექმნა მეტყუელად“. §:)045-5 <> ში+> 1Iაიწის <0» IC50'6V, 
აკურთხევდით საჟმენი უფლისანი§ზ (ევსტრ. ## 48, კოშმ. გე. 122, ხილნ. 53 IX) 

უფალსაწზ, 

მოვედით, მორწმუნენო, ქებულსა კაცთა შორის: 

და უგალობდეთ? სამებასა დამბადე- აკურთხევდით საქმენი უფლისანი 

ბელსაზ, უფალსა. 

Lვ: 15V, #კ: 12V, ჰე: 15V-I6». 

1 ყოველივე 2. 5 სიბრძნითა) სიტყუითა #. 3 გამოუთკ:მელი #. 1 მეტყუელი „ს. 5 ო“ისნი „ბ. 

6 უფალსა)--#. წ 'ოგალობდეთ /#. 8 დამბადებელსა|--L. 

103. L ტონენსოფიაკატ L IIი(ისთ "თ თVV6ს L0V77/53 

'II/ი: 8'. 70ბი +» 
.· რომელმან პირველ სიბრძნითა . 75 L 'ე 
დაჰბადენ დაბადებულნი! 
და უკუა|ნა|ისკნელსა დღესა განა- <9 =2V>:> 9ს5-X32906V0V 

ახლენ? გამოუთქუმელად! #92L 5 5370-თV ჯერ» 

ა) დ : ქ. ლაა 
16V 5V 36დLთ X#X-” თ0/>თ: 
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მშ0 

ბუნებისა შემოსითა 

კაცობრივითა? 
საიდუმლოდ” ჩუენთჯს!, 
რომელნი გაკურთხევთ? შენ. 

გარეშეუწერელსა მას 
სამებასა, მიუწდომელსაზ 

“ღმრთეებისა ბუნებითა? 

გამოუკულეველადბი 
ვაკურთხევთ და სარწმუნოებით!! 

ვიტყჯთ!“: 

Lკ: 15V-16L, „#%გ: 12V, Iს: 16L. 

1 დაბადებოლნი >. ? განახლენ #. 

ხ საიდუმლოდ L. %წ ჩ“ნთჯ;ის #. ჩ”ნთუის L. 

11 სარწმონოებით #. 12 ვ”ტყთ L, ეიტყუით /#. ბითა #. 10 გამოუკოლეველად #. 

3 გამოუთქმელად #. 3 კ“რობრიკსა #, 

? გაკორთხევთ #. 

Xთ'VთV X#2L0'V თCVC >. C0თ>VCX 
XთL §V სთ-02 CIXV42თ. 

625'004900ს 0572CთV<თ 
59/945125 <2 50/თ 1Xსი'ის +0V 1C00'0V, 

(ევსტრ. # §2) 

ამაღლებულ! ხარ 

დაბადებულთაგან)), 
ამისთ;ს1 გაკურთხევთ შენ 

მღდელნი და მონანი. 

კაცობრივისა ჰ. 

0 ბონე– 

19 აღმაღ- 
8 მიოწდომელსა #6. 

ლებულ ჰ. სს და დიღებოლ »# (ამაზე მთავრდებ.» /# ხელნაწერში ღმრთისმშობლისა). 15 ამის- 

თუის L. 

104. L ენტიკამინოტი L 

„ საჭუმილსა! მას შინა ყრმათასა 

წინაისწარვე? გამოსახე 

მშობელი შენი, უფალო, 

და სახეობამან? მათმან ივსნნა“ 
იგინი 

ცეცხლისა მისგან შემჯუველისა, 
და იტყოდეს კიდენი სოფლისანი: 

აკურთხევდით უფალსა 
და უფროისად ამაღლებდით მას 

უკუნისამდე. · 

ვითარცა ცეცხლმან ნივთიერმან 
ბუნებაინ თ;:სი?" შეცვალა 
და პატივ-სცა სამთა ყრმათა? 
არაზ შეხებითა? გუამთა მათთა 

წმიდათა, 

ჩ#აკ: 12V, ჰ,: 16IV, L.: 16». 

იის» 'სIიოთVაის M0Vთ7»7ის 

1I/დ წ. ”9ბი 
·0V <7 #ძყIVთ <0 <თV =თ!ბთV 
<001X6LX0V0CთCC =60<6 
-თV 6 სX+-602, IX90'5, 
6 65 <0L05 <00-ისე 
2სიბC 665L#X<20 

თ5#5#<თ6 6ILმთ<350V+თ§ 

ჟ+» 0.V06IICV. 
50ღოთM505150V 6'თ 00ს 
<0” 268022“ C7/ს6იიV 
7 _სი5ისყხსყა6V : 

თა+იV 6:16 <-60ს< თ.VთC. 

(ევსტრ. # 55, კოშმ., გვ. 128, ხილნ. 56L) 

ეგრფთთვე!“ შენ, ღმრთისმშობელო, 

დაიცევ! შეუწუველად!? ცეცხლისა 
მისგან . 

უნივთოისა!?, რომელსა ავამაღლებთ 

ჩუენ ყოველნი უკუნისამდე. 

1 სავომილსა #. ? წნრსწრვე #. 3 სახიობამან #ჰ. 4 ივსნა ##, ივსნა L. 5 ბონებაი #. % თჯი- 

ხი „ს, თუისი L. 7? ყრმათაი L. 9 არაი L#ჰ. 9 შეეხებითა #. 19 ეგრეითვე L. 1 დაიცევ L, 
12 შეუწაელად #. 1? უნავთოისა #. 14 ყოველნი) –+- მას I.



106. L ეფრიქსენჰედონ L 

7. შეძრწუნდა! უბიწოისაგან 

გუამისა ყრმათა, სულითა შემოსილთა, 

და დაემორჩილა? ცეცხლი ძლიერად, 

შ;უდწილ? მოტყინართ! 

და შეჯუადწ უძლური", და უკუდავსა 
თანა 

'საჭუმილისა განმაქარვებელსა იტყოდეს: 

ყოველნი საქმენი უფლისანი 

უფალსა უგალობდეთ 
და ამაღლებდით მას უკუნისამდე. 

აღვიარებთ მორწმუნენი? 

სამითა გუამითა სამებასა წმიდასა, 

დაუსაბამოსა ღმერთსა, ბუნებით 

ერთსა განუყოფელად!, 
და მართლმადიდებლობით თაყუანის 

ვსცემთ, 

Lცგ: 16L, #,: 12V, ჰე: 16V. 

IIი'თსთ 1-06VთV #+5Vთ/იწ 

“II/%. 8, ?96ი +“. 1-000C თX706 

”სდი:ნ8 2:0:6თV 60თ+თV 

<ბ 6065<0/იV '0ს7 96 66XL7იV Cთრსძ 

#თL 5:63 <0 –0255 
ბV თ=5:60 ნ/. ე 0#Vთ1თ+6V +60 

თნსხრის 65 6#სთ02V051C%C C20+06§ 

ბ.თ'ფVსთV ს0VC6 თV5V05/.2:6+ი“ 

–0V IC6ხი'ი» =6V<თ <C 60“თ სILV5%+5 
«თL ს2:500505458 · 

§:6 =CთV-თ6 42606 CLCVIX6. 
როესტრ. # 51, კოშმ. გე. 126, ხილნ. 55L) 

და სარწმუნოებით' ესრსთ! «უღაღა- 
დებთ:11 

ყოველნი საქმენი უფლისანი 
უფალსა წუგალობდეთ!??, 
და! ამაღლებდით მას უკუნისამდე|1შ. 

1 შეძრწონდა #, 2 დაემორჩილა|–+-მათ #. 3 შუიდწი- L #. 4 მოტყინარეი L. 5 შეწუვად 1. 

8 უძლორი #/. 7 მორწმონენი #. 

ესრეთ 4. 11 ვღაღადებთ #. 

არის #) ხელნაწერე:ში. 

106. L ტონენკამინონტუპიროს L 

3. საჭუმილად! გარდამოსრულს 
ყრმათა ებრაელთათ;:ს? ღმერთსა, 

რომელმან ცეცხლი ცუარად შეცვალა, 

აკურთხევდით ყოველნი! 
საქმენი უფლისანი უფალსა 
და ამაღლებდეთ მას უკუნისამდე. 

სამგუამოვნებით ნათელსა, 

სამებისაზ- ღმრთისასა 

ერთარსებასა– აღვიარებთ ყოველნი 
მორწმუნენი? და ვიტყ;თ: 

L;: 16V, #ცგ: 13+, ჰვ: 16. 
1 სავომილად #. ? გარდამოსროლსა #. 

8 განოყოფელად #. 
1. ო“გლბდით #. 19 დღა). 11 კავებბში ჩაწერილი რეფრენი არ 

3 ებრაელთათჯ;ის #, ებრაელთათუის L. 

მ სარწმონოებით #. 19 ესრეით L, 

119იისX ”სსათVVხს სიVთ/ინ 

'IIVი: 8ზ'. ბი ძ. 150006 225055 

1I6V 

<თრV 

§V #7) <6ნ 29005 
“ომით,თ» 4-0 =>.CL C'(XX-73CV<> 

#7XL <V C704თ §1C 6065ი6V 

ს5-7377/0VLჯ> 856V 
ისV5L<5 <2 50/თ CC ILსი'იV 

XII. 92:5095005<5 

316 +:CV<თ5 <005 თLCVთC6. 

(ევსტრ. # 47, კოშმ. გვ. 118, ხილნ. 51V) 

ყოველნი 
საქმენი (უფლისანი დამბადებელსა 

აკურთხევდით უკუნისამდე|ზ. 

4 ყოველ– 
ნი)–-#. 5 სმ“ბსსა L. “ ერთარსებასა) ერთბუნებისასა #; ერთბუნებასა I. 7 მორწმონენი #. 
9 I-ში კავებში ჩაწერილი ტეკსტის ნაცელად ჩაწერილია სხეა, გვიანდელი ზელით: „აკურთხევდით 

უფალსა და ამაღლებდით მას უკუნისამდე“, ხოლო ფურცლის კიდეზე მიწერილია აგრეთვე 
სხვა ხელით. „სამგუამოვნებით ნათ“ლსა: ამისი ბოლოი ეგრეცა არს,ერთა ძლისპირსა თანა 
უწერიად ესრეცა: ყოველნი საქმენი უფლისანი დმბ“დბელსა აკ“ხედთ უ“კე" (16L)- 

6. ე. მეტრეეელი 81



107. # 

9. ბოძანებასა ურჩულოისა! მის 

მძლავრისასა არა? დაემორჩილნეს 
სამნი ყრმანი, შე-თხინეს სავუმილსა 

და ესრიწთ" იტყოდეს: 

აკურთხევდით სა, მე5ი 
უფლისანი უფალსა, 

სამებასა ერთარსებასა, 
დაუსაბამოსა!, მიუ7დომელსამ, 

მორწმუნენო?, მართლმადიდებლობით: 

4ა: 13ჯ, ჰა: 16V. 
1 ორაოლოისა #. ? არაი #ჰ). % ესრეთ MI. 

მოწელა #. ? ესრეთ ჰ. 8 უღაღადებდეთ I. 

108”. #4 ადიდებდითსა გ“ი ბ 

1. უზეშთაეს არს 
გონებასა კაცთასა, 

სძალო წმიდაო 

და დედაო უსძლოო, 
დიდებაი შენი 

და ქებაი ჯერისაებრ, 

ხოლო ჩუე5, წადიერნი, 
არა! დავდუმნეთ”, 
მსგავსად ძალისა 
ჩუენისაჭ, ქებად შენდა. 

დაგუამტკიცე5! ჩუენ 
ვედრებითა შე5ითა, 
დე დაო ღმრთისა ქველის-მოქმედისაო, 
რაითა ვიდოდით შენ მიერ უქცეველადზ 

9: 13”, I: 17 IV. 

1 არაი 7„%. > დავდომეეთ „ხს. 3 ჩუენისა|-4, 

ნეთ .%. 

109.” L აპორიპასაღლოსა L 

2, ვერ შემძლებელ ვართ 
დიდებად შენდა ჯერისაებრ 
ქუეყანისანი, 

და მოუძლურდებიან! ზეცისანი, 

ღმრთისმშობელო, 

82 

IIიოსთ XI ითLთ ითჯის 

'II/5C 8. ?დგუ 

1Cდ ბი|სთ-. დ <სითVVIXთ 
ი! 60:00! <0§516 X0XIILC6C LL +6:C05V+C 
5V <0 XCთIMVთ 8/.7,0 5MV<9C 
ფა» თციXნჯისV V27X0V<5C'. 
§0X016156 <თ 60+/C 
ILსი0ის <0V IC0ი'0V. 

(ევსტრ. # 53, კოშმ. გვ. 128, ხილნ. 51VX 

ესრშთ? უგალობდეთზ: 
აკურთხევდით საქმენი უფლისა5ი 

უფალსა, 

1 დაოხაბამოსა /#. 5 მიოწდომელსა #, § მორწ- 

წიფთსთ ”IოთVVის <6ს '#M0»2.2 

?II„ წ, დაბი ა 

“0 <რV სX20 X6სV <0 <0:0) ძის 1)თსსთ-თV! 

Vსსღთ =2VX+XV§5 L9+60 60).5+IL5VV) 
ბ! 6 -0/70V-<56C «თV+67ინ6 Cთ++#00C 
5=925.6V Xი0+0ის05V CC 69560(6+უ 

ითიხ» C500V<5ე 0ILV0V 60Xთ01C4<:05. 
(ევსტრ. # 50, კოშმ. გვ. 134, ხილნ. 581) 

გზასა საღმრთოსა მადიდებელნი შენნი 
და ცხორებასა 
კეთილსა მივემთხჯნეთზ, 

1 დამამტკიცენ I. 5 ოქცეველად #. მ მივემთხჯი– 

IIVIთსთ Iს სიVთV#/ია 

'II/იC 8. ლიუ 

“გაიხა >75თ 4+#ო30თ 
3ეღე15IV «6005 თ510CV 

7 /4/'თC 65 VისC XL ს=X50#0CI+05. 
"სV5IV 96, 650+6X5, 
ბს თ6 თIთVI)V 9=290/0905«“



რამეთუ უზეშმთაეს? იქმენ, 

შეიწირე სარწმუნოებაინს ჩუენი, 

უწყი? სიყუარული? ჩუენი, 
ვითარცა ნათელსა ქრისტეანობი- 

სასაზ გადიდებთ. 

დედაი ქალწული 
არა? ყოთილ არს კაცთა შორის, 
არცა უთესლოდ!ი 
ნაშობი გამოსრულ!! არს 

მუცლისაგან, 

L): 16V, ჯე: 11, ჰა: 17V. 

1 მოოძლორდებიან #/. ?წ ოზეშთაეს #. 3 იქმენ L. 

დუ" =:0+'V 5/ის” 
«თ! 460 <2) =600V 010795 
<ხV 6V050V 4სთV 

ის +6ი X70'0-'თVრV §( =00C<2>+C 
ძნ ს6'/07.5V0I16V. 

(ევსტრ. # 49, კოშმ. გვ. 132, ხილნ, 57V) 

არამედ შენ, ქალწულო, 
ბუნებითა! წარჰგედ, 
ამისთ;ს1% ყოველნი დაბადებულნი 

განწმედილითა4 გულითაჭზ, 

ვითარცა ნათელსა ქრისტეაობისასა 
გადიდებთ. 

4 შეიწირე Lტ. 5 სარწმონოებაი #. 

9 ოწყი #. ? სიყუაროლი #. 8 ქრისტე ნობისა L. ?მ არაი L, 10 ოთესლოდ #. 11 გამოსროლ #. 

12 ბონებითა ,ჭ. 19 ამისთჯის #. 1! განწმედითა #. 15 გლ“ისითა /ს. 

110. L ანარხოჯენიტოროს L 

-· დაუსაბამოისაგან! მამისა 
ძი ღმრთისაი გამოჩნდა, 

ქალწულისაგან? მკსნელად ჩუენდა 
განჯორციელდა. 

განგუანათლებს 
დაბნელებთლთა და შემოჰკრებს 

ერთად განბნეულთა, 
რაითა სარჯ;მუნოებით! მშობელსა 

მისსა ვადიდებდეთ. 

სამებასა” წმიდასა, 
ბუნებით? მიუ7დომელსა, 
მართლმადიდებლობისა აღსარებითა 

უგალობდეთ" ჩუენ, 

L.: 16V, #ე: 13IV, ჰე: 17V--18L. 

IICისთ 'IთთVVის L0CVCX9089 

'I/ი% ჩ'. გუ ი, XI016C 6+60% 

ჩა2ი/ის “6CVV»9+000C 
ს'ბC 60:ბC #თ: ICს0L0C 
Cთძი#თ951C 6# IIთ006V0ს 

ჟუა;V §=§56თ”M6 

<C 60#0-006Vთ თფ):0Cთ! 
თსVთ+თ46LV +თ 60X00XL0IL6V0' 
ბ.ბ <MV =თV9ს.V/20V 
856<6XიV) ს64/CMსV0სCV, 

(ევსტრ. M# 46, ხილნ. 571) 

მორწმუნენი, გალობითა ღმრთივშუე- 
ნიერითა 

ნათელსა წარუვალსა?, 
სულთა ჩუენთა განმანათლებელსა. 

1 დაოსაბამოისაგან #, ?“ ძეი L, 9 ქალწოლისაგან /. 4 სარწმონოებით #. გზ მისა L, მისს 

თანა „ს. წ სამებასა1 სამსა #. 7? ბონებით #. % ოგალობღეთ #. 9 წაროვალსა #. 

111. L ტინ). რთენ L 

.„ ქალწულებაი! შენი, 

ღმრთისმშობელო უბიწოო, 
რომელი არა? შეწუა ცეცხლმან 
ღმრთეებისამან, მას ვადიდებთ?, 

1I0ი(თსთ ”/#%Vბი:ის IX 0M+X6 
"IX 8. დიე ა 

მაუV «თიCVIთV ძის, 
60-50:6X6 თს010თX<, 
უV 0ს Xთ+6CX565, 

«სხ <%C 9 56+M2% 
38+6-C/სV00L6V, 

(ეესტრ. # 60, ხილნ. 61L) 
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რომელი დაემკვდრა? 
მუცელსა? შენსა– უთესლოდ'!, 

Lვ: 17”, #კ:13V, ჰკ: 18L. 
1 ქალწოლებაი /%V, 5 არაი L/. 

# ფ“ნა „ს. ? ოთესლოდ #. 5 სოლთა #. 

I19. L იტონპროილიუ L 

. რომელმან ჰშევ! მთიები, 
მზისა უწინარეისი?, ღმერთი ჭორ- 

ციელ-ქმნულიბ, 
მოსრული! ჩუენდა საშოისა 

შენისაგან, 

ჭორციელად გამოგჯჩადაზ 

მელადზ სიმდაბლით, 
ამისთ;სცა?, ღმრთისმშობელო, 
სამართლად გადიდებთ შენ. 

გამოუთქუ- 

რომელსა იტყოდეს" წინაწარმეტყუ- 
ელნი სულითა წმიდითა 

შობისათ;ს? შენგან, ქალწულო1ბ 
მარიამ, 

აღესრულა"! | 

L. 17, #კ: 13V, ჰე: 18”. 
1 შევ #. ? უწინარეის #, უწინარესი ჰ- 

გამოგუიჩნდა L. ზ გამოუთქმელად #. ? ამისთჯ;ისცა #, ამისთუისცა L. 

10 ქალწოლო #. სათჯის #, ”შობისათუის L. 

18 ამისთუის L, ამისთჯისცა #, ამისთ”სცა ჰ. 

113. იტონახორიტონ L 

„ "რომელი მუცელსა! დაიტიე? 

ღმერთი დაუტევნელი, 
და უშევ? სოფელსა სიხარული, 
შენ გადიდებთ, 

ღმრთისმშობელო ქალწულობ, 

ყოველნი დაბადებულნი? 
გნატრიან, ღმრთისმშობელო 

ქალწულოზ, დედაო უბიწოო?, 
ჯ ' 

  

I: 5L, Lა: 17., #ე: 13V, ჰე: 18V.. . 

1 მოცელსა #. ? დაიტიე L#, 3 ოშევ #. 

? უბიწო /#. 9 მორწმონეთა #. 

= აქედან კვლავ იწყება LI ხელნაწერი, 

9 ვ“დბთ L, 

ღმრთისმშობელო, ქრისტე ღმერთი, 

მვსნელი სულთაზ ჩუენთაი, ვადიდებთ. 

ედ“იდათ #. 1 დაემკუიდრა L#. 5 მოცელსა /%". 

10(თსთ IC6CV6 ს0იVX9ს 

“LI»იX ზ', ”დბუ ი. 1LIიყიC 2M4 

IL <იV =ი0 უX66C დთC+XIVი0, 

-ბV C50V 65თCVთ+5(#IV+თ 

9დისთ+VთიC წჩუსIV ნ»IL0IMIლ0თ>"VIთ 

5# #თუბაფV +Cთ005VIXთV 
თოი215-0C6 0ა0Mთ+იძთ0თ, 
50) თს6VV) 2VC+XV5, 

თნ, C50<-0X5, +C6+VთM0V0V5V, 
(ევსტრ. # 53, ხილნ. 56V) 

ჭეშმარიტად და იქმენ! დედა!) 

მკს5ელისა, 
ამისთ;სცა4 სარწმუნოებით, 
ვითარცა ღმრთისმშობელ ხარ, 

გადიდებთ. 

9 ქმნოლი #, % მოსროლი #. 95 გამოგჯიჩნდა #6, 

მ იტყოდეს L,. ? შობი- 

11 აღესროლა #. 12 იქმენ L. 19 დედად „#.· 

IIIთისთ I ხთ.ს.ნ L0VთX69 

71IVი ზ, 06უ ა. 10:06 თ/XიC 

“IL -ბV თ7ისნი<იV 860» 
§V 497520 V(ს0თ50=7. 

XთL /Vთი09V დ #00სრ Xსი0თCთთ 

თ6 სსVისს05V, 

=თათ“+(თ IICთ005XC. 
(ევსტრ. # 53, კოშმ. გე. 138, ხილნ. 38V) 

მეოხ გუეყავ 
შენდამი მორწმუნეთაზ8, 

პალწოლო #. 5 დაბადებოლწი #. 5 ქალწოლო #,



114. LL ემიღალუნტეტონ II 

7, ვადიდებდქთ! ქალწულსა? უბიწოსა 
ყოველნი, 

რომელმან გჯ;შვა? ღმერთი ჭორცითა 
მაცხოვრად სოფლისაჭ . 
და მგსნელად მორწმუნეთან, 

აღვიარებთ ქალწულსაზ მარიამს 
ღმრთისმშობელად? 

სარწმუნოებით ჩუენ, მორწმუნენი?, 

LI: 5L, Lგ: 170. #,: 13V. ჰე: 18V. 

II6Cნთსთ 'Iთთ»Vჯის სციVთ»7ი9 

'II/2 3. ?9ბუ 

ას5-CVI5Vმთ -თ» =:6-თV 
#თხსV 7) 67X7.909'თ0 

62 6 X-16-6 20) თ9თსC<თV 

5 თ)29 #>26'#თV 

#თ'V6>26(5L «056 =თVV. 

(ევსტრ. #ი 48) 

და მისგან შობილსა 
ორად ბუნებად!ს ვიტყ;თ!!. 

1 ე”დდთ LI. 2 ქლ“წოლსა #. 3 გუშეა LI, გუიშვა LM. 34 ყოველთა L. 5 მორწმოჩეთა #. 

ზ ქა=ლწოლსა #. 7 ღმრთის მშობლად #. 8 სარწმონოებით #. მ მორწმონენი #. 10 ბონებად #. 

1 ვიტყვით #, ეტ“ყთ II, ვიტყუით L. 

115. LI ტონექთიონ LI 

ტონექთეონ L 

8. #სიტყუასა! ზეცით მოსრულსა? 
ღმრთისა მიერ მამისა, 

სიბრძნით განახლებად ადამისა, 
ვორცით შესხმულსაბ 

ღმრთისმშობლისაგან უზეშთავის5 

სიტყ?;თა, 

ჩუენ მორწმუნენი სარწმუნოებით 

მშობელსა მისსა? თანხა გალობით 

მას ვადიდებდეთ. 

სძალო, დედაო ქალწულო, 
სიმრავლიზ ანგელოზთაი 
ევედრებიან ჩუენთ;ს? ქრისტესა, 
ძესა შენსა. 

ნიის სათის #0VთX9წ 

'IყიC წ. ბუ 

ა =# 8505 8:ბპV #6+იV 
-ბV თიხით 6025” 

წ#იV-თ #>'V6სი+7შ5თ. <0V ”/L6“I+ 

ზირ2ნL C0007 =6:+თ0#0+თ 05LVთ5 

6 0:96 1Iთ09 +V6ს 
ძღიძ«C-თ6 C>0#თ05V<-თ 6. 9II>VC 

6ს 2:09<6( 010606VოC 

§V ნსMCC I5+თ/.ეVიყ.5V, 

(ეესტრ. # 46, კოშმ. გვ. 134, ზილნ- 58V) 

ვედრებად: მოსავთა შე5ნთათ;ს19 
ნუ დასცხრები, 

რაითა განმარინნეს”! ჩუენ საფრვეთა 

ეშმაკისათა. 

და შე?მცა მიგავლენთ მორწმუნენი 

LI: 5, L. 17IV, #ყვ: 13V--14L, ჰვ: 16”. 
1 სტ“უყვსა LI. ბ მოსროლსა #. 9 ადამისსა #. 1 შესხმოლსა #. 5 უზემთაეს 1LLL. 9 სტ“ყ- 

თა LI), სიტყჯითა /. 7? მისა LI. 9 სიმრავლეი II. ? ჩ“ნთეის L, ჩ“ნთჯ;ის #, ჩ“ნთს L. 

10 შ“წთათუის L#, ზნ“თათს II. 11 გნ“მრნ L. 

" ამ ძლისპირზე მთავრდება მეორე ხმა II ხელნაწერში. 

116.” L აპორ..პასაღლოსა L 

· დიდებულებაი შენი, უსძლოო, გახარა 

მთავარანგელოხმაი და გეტყოდა: 

კურთხეულ ხარ შენ შორის დედათა, 

რამეთუ შენ დღეს მუცლად!-იღო?, 
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ჰშეე? ძ0! ღმროისაი და დაადგრეზ 
ქალწულად. ამისთ;ს? ჩუენ მორწმუ- 
ნენიზ, ვითარცა წაოელსა ქრისტეანო- 
ბისასა, გადიდებდეთ. 

გამოუთქუმელსა მადლსა ღირს იქ- 

მენ, დედაო სიტუყვსაბ“ ღმრთისაო, 
შენ მიერ განქარდა ცთომაი იგი პირ- 

ველი", ევაის მიერ წყევაი, · ხოლო 

Lგ: 17V. /#ბ: 17. 

1 მოცლად #. ? იღო L. 9 შეე /. 4 ძეი L. 5 დაადგერ 2. ზ ქალწოლად #. 
9 იქმენ L. ამისთუის L. 8 მორწმონენი #. 

შენგან კურთბევაი საუკუნო». ამისთჯ;ს!? 

ჩუენ მორწმუნენი, ვითარცა ნათელსა 
ქრისტეანობისასა, გადიდებდეთ. 

? ამისთ;ის #, 

10 სიტ“ყსა L, სიტყუის, /. "! -L რამეთუ L. 
15 ამისთჯის #, ამისთუის L. 19 მორწმონენი #. 

" ძლისპირისა და ღმრთისმშობლის.ს ტეკსტებს L# ხელნაწერებში არ 

დაყოფა. 

117+- წ 

10. ადიდე შენ, მაცხოვარ, 

ღმრთისმშობელი, რომელმან! გშვა 
ე?, 

რომლისა მიერ მ„სნელმან 

ჭორცნი შეისხა?! რომლითა მივსნა? 

ჩუენ, 
ვითარცა სახიერმან ღმერთმან, 

ცოდვათა ჩუენთაგან. 

ჩუენ ყოველნი ვჰნატრით მას, 

და შეე მხოლოსა 
გალობით გადიდებთ. 

გონებაი განც–ბრდების5 

ქებასა შენსა, ღმრთისმშობელო, 

რამეთუ უზეშთაეი«ს? 

აღემატა დღეს მეცვიერებასა 

#კი: 14I, ჰ,. 191. 
1 რ“ლი #.. 1? “ეისხენ 1, შეისხნა #. 

ზ განცუბრდების „ჯ, 9 ეზეშთაეს IM, 

9 მივსნენ 4. 

? შემსგავბებოლად #. ზ უძლორებასა #, 

ახლავს რიტმული 

IIიისთ ILL00Iთ სიV>70ხს 

“LXი%C 8. :პბუ მ 

?ა6+Xთ)სXთC, 2C0'ძ45, 
«უV» <6X5C6თV 66 6505070V 
ძC” წ6 0 =MI0-უC უ)თV 
ბსი(ი»თ0:C >6ი6შის თოსთ 
<0 –თV 4+,I15<300)V 

Xსდჟი'იV თ 0>7.CV IL IVV 
<თს+წV (12#თი01=6V+66 
X6C0თ( 45V5თ( 05 IL54თ>MV0I15V, 

(ევსტრ. # 51, ხილნ. 60L) 

ადამეანთასა დიდებაი შენი, უბიწოო, 

ხოლო. შემსგავსებულად? 
უოძლურებისაზ 

ჩუენისა გადიდებთ. 

) ვითარცა სახიერმან ლმერთმან|–-#. 

ძლის:ი რჩი და ღმრთისმშობლისანი 

უგალობდითხა გ“ი გ 

110. II შერსონ IIL 

1. უქმი ქუეყანა”, 

სამკკდრებელი! ზღუათაი, 

იხილა? მზემან პირველ, 

რაჟამს აზღუდნეს? ღელვანი 
% 

IIი'თათ ILი-0+თV LიVთX90" 

'დბუ თ. "1IX9C “+” 

X§6იეი» თ80ს00020#0» X500V წM(იC 
8=270.3ს56 X:0+5“ 

თქ6ს <61XC0% (თე ნXV+X 
ნ»თ5-6ისმ6CV სბთი



და შეჰყინდეს! ორკერძონ, 

და ერი ღმრთისაი წიაღ სრული 

სიხაროლით ღაღადებდა: 

უგალობდეთ! უფ-ლსა, რომელიცა 
დიდებულ ა 

დაუტევნელი დაიტიე?, ქალწულოზ, 
და გამოუთქუმელად" ჰშევ"!ი 
დამბადებელი ყოველთაი და 

მ:ცაოვარი ჩუენი, 

II, 5, LI. 17V, #): 14C, ჰ1: 21+. 

1 სამკუიდრებელი #L, 

5 ორკერძოვე ჰ. 9 ო:გალობდეთ #. 

სამკუდრებელი LL. 

? დაიტიე L. 

79Cთ <50626V<626655V4' 

XV. 96თ050<თC (L5).>09V+<L' 
თ9თხვა <დ ILახ'დ 
(219 1 2ა2.ი გV9605თ§ (00 65605თ5<-თ', 

(ევსტრ. #6, 101, კოშმ. გე. 148, ხელნ. 64+) 

ამისთ;სცა! ყოველი ერი 

უღაღადებს!1? სიხარულით: 

უგალობდეთ" უფალსა, 
რომელიცა დიდებულ არს. 

გ 
- იხილა L. 

ბ ქალწოლო #. 
9 ამაღლდეს #ტ. 4 შეჰყინნეს /!. 

9 გამოუთქმელად #, 

10 შევ #. 11 ამისთ;ისცა #, ამისთუისცა L. 1? ღაღადებს #. 19 ოგალობდეთ #. 

119. LI ოტაუდატაპა II, ოტაუდა L 

„ “რომელმან წამის-ყოფით 

შეკრიბნა წყალნი 

შესაკრებელსა ერთსა, მან! განუპო? 
მეწამული ზღუაი ერსა ისრაშლისასა?, 
ესე არს ღმერთი ჩუენი, დიდებული 

და ქებული, 
მას მხოლოსა უგალობთ?, რომელიცან 

დიდებულ არს”, 

უითარცა ჭეშმ:რიტად 

ღმრთისმშობელმზ ხარ, 

ყოველნი მორწმუნენი? გიგალობთ 
შენ, 

რომელმან უთესლოუ!1მ 

11: 5IV, L-' 17V 180, #.ა: 14IV, ჰ.: 21L. 
4 ქუბოლი #6. 1 მათ #. 2 გაჩოპო #. 9 ი“შლსასა L. 

იის 1თთVV»95ს ყს0V«79წ 

'I/% +. '2ბი თ 

%0 -თ სბთ-თ +>2).9' 
Vვისძ7>, 0510 

510 სმ თსVC+/V)/»V 00სV202-15თ6 
#თL <50.თV 1-X).>95>V 
წით2X/:<უ 2706 

006: 6 0:55: წთსრო" 
6566595!L5M6C 05:10/5'” 

თბო სხ თ5თე5V 

6-ს 25605თ59-9L. 
(ევსტრ. #§ 95, კოშმ, გვ. 146, ზილნ. 63V) 

მუცლად-იღე!! მოწყალე)? 
და გჯშევ. ჩუენ ჯორცითა 

განუყოფელი!! ღმრთეებაი 

ორითა ბონებითა!ს მჯსნელად 

ჩუენ განწირულთა1ნ, 

წ ო“გლათ #. 9 რომელიცა! “რ 41. 

7 დ“ბლა L. ?" ღ“თისმმობელი L, ? მორწმონენი #, 10 „,თესლოდ #. 11 -იღე L. 1: მოწყალეი L- 

13 გუიზეე L. გჯიშევ /M. გუჰშეე LL. 14 განოყოფელი #. 19 ბონებითა ბ. 16 განწიროლთა #“ 

“ რიტმული დაყოფისათეის ვსარგებლობთ L ხელნაწერით. 

190”, LI სრ.სტოსიმაჯი II 

ხრისტოსიმა L 

.· ქრისტე, რაჟამს დაემშჭუალა! 

ხორცითა ნეფსით?“ 

ჯუარსა ზედა კაცთათ;:ს?, 

„ცხორებაი მოსცა. 
მას მხოლოსა უგალობთ!, რომელიცა 

დიდებულ არს. 
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”მუცლითას იტჯრთეზ მვსნელი მას მხოლოსა უგალობთ,!, რომელი ც> 
დაბადებულთაი?, ღმრთისმშობელო: დიდებულ არს. 

ქალწულო, უბიწოებითზ, 

I: 5V, Lვ: 1მL, ტა: 14V, ჰკ: 21-. 

1 დემსჭუა L, დაემშჭუალე #. 8 ნებსით #. 23 კაცთათუის L, კაცთათჯის #4. 4 ო“გლბთ #. 

ზ მოცლითა გ. ზ იტუირთე L, იტკირთე ტ. ? დაბადებოლთაი ტ. 8 უბიწოებით|) უბიწო. 
ვედრებით #. ? ოგალობთ #. 

" ,) ხელნაწერში ამ ღმრთისმშობლისას სხეა ძლისპირი აქვს: „ღმერთსა, რომელმან ივსნ>» 
პირეელ...“ 

151. II ასომენტოკურიოტოოფ II ”MXთაისმ(თ ”,სVთთ-თთ(ს0C 2ILVთL<IVV 
ასომენტოკრი L 'II709C +. 727). თ 

„ უგალობდეთ უფალსა,!, მორწმუნენო, ”#ითთიყსაV <6 ILსი(დ <დ ს'ს(0<თ 
სასწაულთა მოქმედსა, დიდებულსა.  250060თ066V0C 60:+LV §V თLVM06L, 

| (ევსტრ. # 132) 

გიგალობთ შენ, ქალწულო" უბიწოო, რომელმან გჯშევ! ღმერთი ჯორციელად. 

II: 5V, L,: 18L, #კ: 14V, ჰკ: 21L. 
1 უფალსა)--/. ? დიდებოლსა #. 9 ქალწოლო 4, ბ გუიშეე LI#L. 

განმლიერდასა ჭ%.გ ჰწიუსთ ს#ითსმ სი»თ»X95ხ8 

129, LI ტოსტერეომატონე II '1I7% +”. აბი + 

ტოსტერეომა L 

.· მოსავთა შენთა 1969 91606თ0C 

დამამტკიცებელო ღმერთო, +დV 6>L 00: <620'00+VV 

დაამტკიცე! ეკლესიაი 02605()26V, ICს0L5, «IV 6#X2213ჰთCV 

შენი, რომელი წუV შონი <0 «0.0 0ის თIIთ+<L. 

მოიყიდე? სისხლითა შენითა წმიდითა. (ეესტრ. # 101, კოშმ. გვ. 156, ხილნ. 67V» 

ღრუბელი? ხარ შენ მტჯრთველიზ წიაღითა 

მზისთუალისა“ მის, ქალწულო?, დამბადებელსა, რომელსაცა დაბადებულ- 
ნი ადიდებენ. 

II: 5V, L1: 18I, #;: 14V, ჰე: 21V. 

1 დაამტკიც0 ჰ. + მოიყიდე L, + დიდებულითა ბ. 9 ღრობელი #. 

ნ პალწოლო 4, ზ მტურთელი LI. 
“ რიტმული პუნქტუაცია გაკეთებულია L ხელნაწერის მიხედვით. 

4 მზისთუალისაი L#I). 

123, LI სტერიფსუშიკეაღ LI. IIიწისთ #4 V8ი06ის #06X-<ჩუ5 

"II 7656 ყ. 06) + 

„ #ეჰა ბერწო სულო! ჩემო 2025:0C '0ხს/79 #L თ/6CV5 

და ნაყოფთაგან ცუდო?, V-V6თ. XთX6:0V §0XX67 

აღყუავენ? ღმრთისა მიერ 60:Cთ027'V6I5VV) ტ0+,90V“ 

და ნაყოფიერი ესრით! ღაღადებდ: ბე<805თ)+ 4» 6(თ Cინ 0 68506 

არაიზ ვინ არს წმიდაი?, იბX #C<LV 0C+L65 

არაიზ ვინ არს მართალ ლას# 50+L 6(#თ56 
2წV ძის, ICსიLნ. შენებრ, ალო, 

ეზეზო, უფალ (ევსტრ. # 108, კოშმ. გე. 156, ხილნ. 670



მსგავსებაი უცვალებელი რომელმან აჯოცნა 
უხილავისა მამისაი? პატიჟნი1? პირველნი: 
საშოსა შენსა იტჯრთეზ სულთა ჩუენთანი!?. 

და გორციელად ჰშევბ, ქალწულო! 
უსძლოო!!), 

  

LI: 5V, Lი: 18, ტა: 14V, ჰ.: 21V-22L. 
1 სოლო #, ? ცოდო სტ. 3 აყუავე ტ. 4 ესრეით L, ესრეთ LI). 5 არა ჰე, 9 წმიდა). 

7 უცეალებელი უხილავისა მამისაი) ოცვალებელისა მამისაი უხილავისა ტ. ზ% იტუირთე L, 
დაიტიე #, იტუირთე LI. ? შევ 4L, 10 ქლლწიალო #. 1 ოსძლოო #,. 16 პაჟინი #. 13 ჩუენ- 

თანი|--#. 

” რიტმული პუნქტუაციისათვის ვსარგებლობთ ჰ ხელნაწერით. 

194. LI სტერეოსონკჯრიეტ II მმიოს% ს Vიივი"ა II61<795 

'I7C +, ბა, X” 
· განამტკიცენ, უფალო, გონებანი 25:505056V, I0ხ015, <<: #26060106 წთ» 

უენნი! «თ! Cთ<:50V §15 <»V CV 0ILVV)0LCთV 
ნათლითა მით დაუღამებელითა, 206 ი0:თC5LV 55, Cთ0<%0, 5:6 თ.თVოXC თ:()VVIV> Iჩ 
რაითა გიგალობდეთ შენ, (ევსტრ. # 107). 
მჭსნელსა, უკუნისამდე”, 

განაახლე, წმიდაო, ბუნებაა? ამისთ;ს? ჩუენ ყოველნი 
განჯრწნილი?, მორწმუნენიმ გნატრით შენ. 

რამეთუ ჰშეებ და დაადგერ? ქალწუ- 
ლადმ, 

IIე: 5V, Lე: 18V, #ე: 14V, ჰე: 22. 
1 გონებაი ჩრ“ნი #. ? ბონებაი „ს. 3 განხრწნილი I. 4 შეე >. ზ დადგერ 4, ზ ქალწოლად #. 

? ამისთჯ;ის #. 9 მორწმონენი #. 

V ამ ძლისპირს L ხელნაწერში ღმრთისმშობლისა არ ახლავს. 

195, II ესტერიოთიიკარდი LI "წის LI 56Cთ>თV0ნ =თ+0!C070". 

ესტერეო L II725 4. 96 
განძლიერდა დღეს ?ს5-505თ0% 7 #X00:თ სის» §V ICსი'ი 
გული! ჩემი უფლისა მიმართ, უსომთიე X#5076 სის §V 0:ო სის 
ამაღლდა 65 6ს# 5ფ<'M თ-'656 <7. 7,V 05), IX0015. 

რქაი ჩემი ღმრთისა მიერ, (ევსტრ. X# 110, კოშმ. გე. 160, ხილნ.. 68VL 
რამეთუ არაი? ვინ? არს წმიდაი, 
ვითარ უფალი, 

მეტყუელი ენაი ჯერისაებრ, ღმრთისა დამტევნელო, 
ვერ შემძლებელ არს ქებად შენდა არამედ, მსგავსად ძალისა, სიტყ;თ! 

შეგამკობს. 

II: 5V, Lკ: 18V, #კ: 14V, ჰკ: 22. 
+ გოლი #. ? არა ჰ. 3? ვინ)--L)I. 4 სიტყუით #, სიტყუთ II, სტყ“თ ჰ)L.



ო მესმასა ვ.9< გ 

126. II ეკალუფსენო L 

1. ქრისტე ღმერთო, ცანი კეთილთა 

შენთა დაფარნეს, 

რაჟამს კიდობნისა მისგან 

სიწმიდისა მოხუედი 

სოფლად სიმდაბლით ჩუენთჯ;:ს!, 
და“, ვითარცა ჩჩჯლი?, გიხილეს შენ, 

ღმერთი! ყოველთა დაბადებულთა, 

აღივსო ყოველივე დიდებითა შენითა. 

გიხაროდენ, გაბრიელ მოგართუა 

შენ, ქალწულო, 
რაჟამს-იგი მუცლად!-იღე? 

დამბადებელი შენი 

და ჰშევზ ღმერთი ჯორცითა, 

LI: 5V--6L, LI. 18V, #,: 151, )I:: 22XV. 

1 ჩ“ნთჯის #, ჩ“ნთს IL. წ და)--#. ვ ჩრბულე #, ჩჩ“ლი IIL. 4 ღმერთი|–– 2. 

)ინესთ II0CCIსV სი”თჯინ 

"III. +. 79ბი ბ 

MMთსსვა 050VV6სC ი თი3+ი 5ის, 20025, 

+956 X#Lმთ<0ნ -·2C0 +:005X0CV 

“ის 6“/Iთ0სთ+06 ძის 

+966 თღმიიის ს2ებC 

ნV <დ Vთდ <96 66-%6 C0ს 

თღს»6 CთC მ0:C0% 
თ-“(Xთ#.09C0000M5V0V 
XთL ნიის“ =თ =>V<თ 

<9MC 096 თIV6ქ6()6. 

(ევსტრ. # 101, კოშმ. გე. 162, ხილნ. 70ჯ) 

უზე შმთაეს? კაცთა ბუნებისა1მ, 
რომელსა ყოველნი უღაღადებთ!1: 

აღივსო1? ყოველივე დიდებითა შენითა, 

5 დაბადე– 
ბოლთა #. ზ მოცლად-#. 7-იღე L. ზ შევ L. 9 ოზეშთაეის #. 10 ბონებისა #. 11 ღაღადებთ #, 
13 ალვსო #6. 

127. ტოქსენორკიაპარი IL 

ტოქსენორკეაჭა L 

2. მოსლვისა შენისა 
საიდუმლოი! მესმა დიდებული, 

და შემეშინა და დამიკჯრდა?, 

და სიხარულით? ვღაღადებთ: 
ძალსა შენსა დიდებაი, კაცთ-მოყუარე. 

მარიამ, შენ ხარ 
სასაკუმევლი! იგი ოქროისაი§, 
რომელმან ერთი განუყოფელინ 

II: 6L, L-. 18V, #ია: 15L, ჰა: 22V. 

1 სახდუმლოი L#. 2? დამიკუირდა #, დამიკეურდა II. 

IIიის> შთ თVVის სიVთXჯის 
"IX +. ბი 

17% §§V6V #თ, თ»”6ეიე“'0V 

რის 4<070ს ძ96ს ს.)5+%0(0!0V 

C:00#X0თ #თL 560870») 
#2 უ64)სCი06 #020+426თ 90იL“ 

<უ 6)V205L თის 0659, თL#XVII0C=5, 
(ევსტრ. # 96, კოშმ. გვ. 164, ხილნ. 70V) 

სამებისაი მუცლად?-იღე?ზ 

და მან სურნელ ყო? ყოველი სოფელი, 

9 სიხაროლით #. 4 სასაკუმევლეი L, 

სასაკიმეელ=0 #. 9 ოქროისა #. ბზ განოყოფელი #, ? მოცლად-#, 9-იღე L. ? სორნელ ყო #. 

198, II ისაკიკოატინაკოენსუ II 

ისაკიოკოატინაკუნსუი L 

3, მესმა! სმენაი და შემეშინა, განვიცა- 

დენ” 
საქმენი შენნი?” და დამიკჯრდა?, 

და გადიდე, ქრისტე. 
50 

1Iიუსთ 1 506სთVXის Xთ<0:თ0/ი" 

'II/6C 4. “ნაგ, თ 

L.C50#7MXი> <9V C#იჩV C60ს XთL წრ0წ უმი" 
»თ-6Vნფით +თC 60+თ ლ0ს Xთ>"L 6006თ0თ თნ, 

(ევსტრ. # 110, კოშმ., გე. 166, ხილნ. 71L)



:გევედრებით შენ აწ, ღმრთისმშო- 
ბელო, ჩუენ მორწმუნენის, 

  

II ვ 6L, Lე: 19I, /სე: 15L, ჰე: 22L. 
1 მესმა1-Lმე LI. 2 განვიცადე5| +მე LI. 

მეოხ გუეყავ? ძისა შენისა, 

რაითა მაცხოვნნეს? ჩუენ. 

9 შენი LI. 4 დამიკურდა LI, დამიკუირდა L#. 

-?– მორწმონენი #, ზ გჯეყავ /ს. 7? მაცხოენეს IIL#. 

129. II ტოსურანოსიკალ LI 

ტოსურანო L 

ცანი შუენიერებამან შენმან დაფარნა), 

ქრისტე, 
"რაჟამს არა ნატაცებად! შეირაცხე? 

სჯორბ ღმრთისა?, 

არამედ იქმენ" მსგავს კაცთა, 
“რომელნი იტყოდენ?”: 
დიდებაი ძალსა შენსა, უფალო, 

ბუნებათაზ უაღრშსი? დაიტიე', 

ქალწულო!), 
და გამოუთჰუმელად!! გჯშევბა 

სიტყუა: დამბადებელი, 

II: 6L, Lს: 19., #კ: 15-, ჰკ: 22M. 

1 დაფარა5ნა #M, 23 ნხ“რბდ #. 3 შეირაცხე #L. 

IIიუოსX 'თთVაის +0VთX»90: 

"II/-C I. ბი “ 

ეის: 0C902Vის2 §#270568V 

წ თი§+7 609, X%0:5<5, 
ის/ თი:თ/სი" სიჯუ2რ 100 

<ხ 6(Xთ, (02 85. 
თ). ნ7სXხV 6#5Vთ596 

სიხუ»უV 6037ის 7/93რ0» 

გნთ <0 0სVXM5( 96შ, IXსიL6. 

(ევსტრ. »# 98) 

სიქადულო!! დედ:თაო, 
რომელსა უგალობთ!?; 

დიდებაი ძალსა შენსა, უფალო. 

1 სწორი გ. 95 ღმრთისაი #. 8 იქმენ L. 

? იტყოდენ L, იტყჯ;იან #, იტკოდეს ჰ. 8 ბონებათა #, მ უაღრეისი L/. ოაღრფაი II, 10 დაი- 
ტიე L. I ქ·ლწოლო #. 12 გამოუთქმელად #. 13 გუიშევ2 LII, შეე #. 14 სი„ადოლო #. 

15 ო“”გლბდ L. 18 რეფრენი ტ# ხელნაწერში არ მეორდე1ა. 

ღამითგანსა გი გ 
130·- IL ოსიდენისაია II, ოსიდენ L 

. ჩუენებით ესაია! 

იხილა რაი უფალი”, 

საყდართა? მჯდომარე! 

და გარე-შეცვული§ნ ანგელოზთა მიერ, 

ღაღად-ყო: 
ჭა უბადრუკსა”, 
რამეთუ ვიხილე ღმერთი ჯორცითა, 

ნათელი ბრწყინვალშზ, 
და მთავარი მშ;დობისაი?, 

ქალწულო)? დიდებულო"), 
ღმრთისმშობელო მარიამ, 
შენგან გამოგჯ;ჩნდა!? 

ნათელი ბრწყინვალი!?, დაუღამებელი, · 

Iითათ IL0CCL27 ყიVთჯის 

"II/ი§ +, ” იე 6 

"0: 3:05V (92106 Cს:86MLMთ§ 

§V მიას §-უე15Vს 850» 
ს” თ;4/5)სV 05575 რ9ე0<6099(L5V0V 

თ <97თ5, §36თ, 5+C! 
2600 (თე §1ბი 9თთ+0ს05სიV 030» 
Cთ+06 თV592560ს 
X#თL 6107V76 6532050V+6. 

(ევსტრ. # 101, კოშმ. გვ. 170, ხილნ. 71V) 

რომელმან განმანათლნა ჩუენ, 

მსხდომარენი ბნელსა და აჩრდილთა, 

და ესრშთ!! ვღაღადებთ: 

უფალო, დიდებაი შენდა. 
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LI): 6L, Lე: 19, #1: 15L, ჰც: 23L, 

1 ესაი #, ესაია II. 9 ო“ი ”. 3 საყდართა)-Lზ“ა ტ. 8 მჯდომარე LI. 5 გარ-შეცოლი #. 
6 ეი #, ვაი ჰ. 7 ობადროკსა ტ. 8 ბრწყინვალეი L. 9 მშუიდობისაი L. 10 ქალწოლი #. 
1 დიდ”ბოლო #. 1“ გამოგჯიჩნდა #8, გამოგუიჩნდა II. 13 ბრწყინვალე L. 14 ესრეით L, 
ესრეთ 41. 

131, II ეპიტესჯი II IIითსთ 'IითV»იხს M0Vთ»Xის 

იქფიტისჯის L 'წI76C ჯ. ”2ბ7) 6 

2. ქუეყანასა სღ <9 475 
ზედა, უხილაო, იხილვე1 და 0 თიხX+0- თC97C 
კაცთა შორის იქცეოდე? ნეფსით XთL <0:6 800+01C 
თ;სით?, მვსნელო, ხXთV 0სVთV504+0207)6 
შეადა მომართ მოვივლტით და შენ ბ თXთ=50M)=2<06“ 

გიღაღადებთ?, კაცთ-მოყუარეზ, Xთ' =006 თ6 00001C0V<3 
თჯ»სიV0ს.6V 06, CI#MX”Vმ ით”. 

(ევსტრ. # 96, კოშმ. გე. 168, ხილნ. 72+) 

თანასწორი ორითა ბუნებითა ქალწულმან გჯშვა? 
მამისაი, სიტყუაი ღმრთისაი, გუამი ჩუენ, 

სრული რომელსა თაყუანის-ვსცემთ თანა 
მამით და სულით წმიდითურთ. 

II.: 6L, Lა: 19L, ჰა: 23. 

1 იხილე 1, 1 იქცეოდი L. 3 თუისით L. 4 გიღაღადებ L. 5 კაცთ-მოყუარშ ჰ. 9 გუიშვა LLI. 

132. II მროსეორთრიზონენკე LI IIიIისთ I§ისთVინ =თ<იLC0X0ს 

პროსეოორთრიზო I, "II +”, ”აიუ C 

3, აღვიმსთობთ! შენდამი, ქრისტე, 1I00C ძნ ბიშ(0C0LCV, X0445, 
ჭეშმარიტისა ცისკრისა, 4<ბV შიმიი» =0V თX,0(Vბ» 
რომელი აღმობრწყინდი? +0V 6# IIთის5ახს ჩისIV თVთ.6(MIV+<> 
მამისა მიერ #9 95601VIC(0V <0:C თCV0C00L0LC 
განათლებისათ;ს? რ თს<86 XC<თ.თI.სთV<თ, 

კიდეთა სოფლისათა ბრწყინვალე- (ევსტრ. # 111, კოშმ, გვ. 175) 
ბითა4, 

შენ ხარ სასოი ჩუენი, ღირსო ჩუენ მორწმუნენი 

ღმრთისმშობელო, უბიწოო. გსნასა „ცყოდვათაგან 

და შენ მიერ მოვიღებთ და შენგან შობილსა ღმერთსა თაყუანის- 

ვსცემთ?. 

IIე: 6, Lვ: 19IV, #ე: 15IV, ჰე: 23”. 
1 აღვიმსთობ #. ? აღმოჰბრწყანდი L, აღმობრწყინდა #. 3 განათლებისათუის L, განათლები- 

სათ;ის #, გ-ანათლებისათ”ს II). 4 მბრწყინვალებითა ), 5 თაყუანი-ვსცემთ L. 

183, II ეკნიკტოსორთრიზონტეს IL1 1ჰი”თსთ 10 თაVის #0VთX»ის 

ეკნეკტტოსორთრი L "IX ვ. ბე ნ 
4, ღამითგან აღვიმსთობთ ჩუენ, IX VსX+0C 0000:C0V<66 

გიგალობთ, უფალო, ღმერთო ჩუენო, ძასსაისსწ» 00, %ი0:0<6 6 85%, 
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და გევედრებით შენ, კაცთ-მოყუარე!: 

გუაცხოვნენ? ჩუენ ძალითა ჯუარი- 

საითა. 

ჯორცთა შენთაგან, სძალო, 
იშენა?" სიბრძნემან სახლი თ;სი?, 

IIკ: 6 , Lკ: 19V, #სკ: 15V, ჰკ: 23VV. 

1 კაცთ-მოყუარშ ჰ. 2 მაცხოენენ #. 9 იშეინა L. 
თის #. % მორწმონენი #. · 

ღაღადყეავსა გ“2 გ 

134.% II ებოისენსუ II, იფონიტა L 

„ ჭმა-ვყავ შენდამი 
დამძიმებულმან ტჯრთითა1! ცოდვათა? 

ჩემთაა«თა, 
შეისმინე? ჩემი 

და წყალობა ყავ, მაცხოვარო. 

არაჭ განიჯრწნა 
საშოი ქალწულისაი–? ცეცხლისაგან 

ღმრთეებისა, 

II): 6V, L;: 19V, #5): 15V, ჰვ: 23V. 
1 ტუირთა L, ტუირთითა #, ტურთითა LI. 

8 ქალწოლისაი. #, ქწC “ბისაი ჰ. % დაემკუიდრა #L, დაემკუდრა 11. 
წნელად #L, განოვჯრწნელად #. 

135. II სგკინოსეოსიონას LL 

სკინოსეოსიონას... L 

. დამკჯდრებაი1 იონაისი" 

სიღრმესა მას შინა 

სახედ ბუნებისა? ჩუენისა 
მოესწავებოდა 

ჯოჯოხეთს შენა, 

რომლისაგან მივსნენ ჩუენ, მრავალ- 

მოწყალეზ. 

'სიღრმეთაგან ცოდვათაისაზ 
და მოქცევისაგან? 
ბრალთაისა აღმომიყვანენზ ჩუენ, 

_ ა: 6V, L:: 19V, ჩა: 15, ჰე: 23V. 

X2L ბ860.98თ თის, დ(M2V8ითX6, 
თთქიV წს2C <7 ბ5აV206ს <0წი 0+თხსიინ ძის. 

(ეესტრ. #8 98) 

ამისთსა ყოველნი მორწმუნენიზ 

ღმრთისმშობელად აღგიარებთ, ქალწუ- 

წულო. | 

4 თუისი L, თჯისი #, თ“სი LI. ზ ამის- 

1 5(ივთ I%ისთV5ნ <თ+0:00/0ს 
"IIXVC- +'. ბუ C. II006C CMX.ი: 

'I,86ი2C თი! 
ბა 0090<(0'6 <:5<560-L0ML6V0%C 
61:069#5სC0V <76 059606 სის 

«თ: (750 უ+! IL, Cთ+90 -0ს Xბლსის. 

(ევსტრ. # 111) : 

რაჟამს დაემკჯდრაზ 
იონაის? სახედ განუკრწნელადმ. 

9 შელსმინე LM. 4 არაი 11L#/), 

? იონაის #L. 8 განუხრ- 
1 ცოდვა L. 

IIი'ოუსთ IC თVV909ს ს0VთX6ა 
"II7ი “'. 9 გუ C | 

2იცათუნიე 'IVVXC 

-XC §V #თ<თ<2+0ს თ80ს 

<7: ღ525თ6 C0L80M#0V 

46+60Vთ6 630თ' CVCთIთI6 · 
6» დშიე26 <უV ნოუ სის, დLMXVსითXნ. 

(ევსტრ. # 96, კოშმ. გე. 178). 

ქალწულო მარიამ, 
რამეთუ შენ ხარ 
მყუდროიზ" ნავთსაყუდელი მოსავთა 

შენთაი, 

1 დამკუდრებაი ILIL, დამჯუიდრებაი #. 9 იონაისი L#. 3 ბონებისა #. 4 ჩუენ|--LI. ზ მრა- 
ვალმოწყალე #; მრავალმოწყალშ ჰ. 8 ცოდეათა LI. ? მოქცევისათჯის #, ბორპბალისაგან ჰ 
(ეს სიტყვა სხვა ხელითაა ჩაწერილი თავისუფლად დატოვებულ ადგილას). 5 აღმომიყვან LL. 
9 მყოდროი #ტ. 

9ვ



136+, LI ებოისაენსსხლინა II 

ებოისეენხლონა L, 

3, ღაღად-ვყავ! მე? სულთქუმით" დაუ- 
დუმებელად? 

მოჯყალისა მიმ·რთ ღმრთისა, 
და ისმინა" ჩემი 
მთით სიწმიდისა მისისაითზ, 
და გან რწნისაგან? ისნაზ ცხორებაი 

ჩემი. 

მეოხ გუეყავ, ღმრთისმშობელო 
უბიწოოზ, 

ცათა! მეუფისა მიმართ, 

რომელი გგშევ"! შენ), 

ILIე: 6V, Lე: 19V, ტ#ე' 15V, ჰე: 241. 

სწისუისთ L6ნLVთV0ის «»თ+ე!თიჯხი: 
I/0C I. ბუ C 

?Lპიუძთ 6V C<5Vთ'|.0(6 თC+4710'C 
«066 <ბV 0'(#-წ00იVთ 660» 
XთL 6=უ»0სქ6 სის 
6 თიხის Xთ”თ+თLის 

XIL თVV4C+§V 6# C9007C +IV სიუ (§0ს. 
(ეესტრ. # 111, კოშმ. გე. 160) 

რაითა მიჭსნნეს“? მორწმუნენი 
განსაცდელთაგან, ვითარცა მოწყალე 

არს. 

1 ღ:ღ.ტ-ვყავ 11%, 2? მე)––#ტ 9 სოლთქმით #. 4 დაუდომებელად #. ზ ისმინე L. 5 მისაით L, 

მისისით #. ? განხრწნის:გ.ნ LI. 8 ივსნა L. 9 უბიწოო) ქა.აღწულო #. 10 ც-თა) ყლ“თა # 

11 გუიზევ L, გჯიშეე #, გუჰშევ ჰ. 13 შრნ18“ნ #. 19 გუიჯსნეს #6, მივსნეს LI1. 

137. II ებოისაენოლი LI 

ებოისაენო L 

4. ღაღად-ვყავ! გულითა? 
ჩემითა შენდა. 

ისმინე? ჩემი, 

უფალო, ღმერთო ჩემო, 

ევედრე მას, რომელი 

ჰშევშ, ქალწულომ, 
II: 6V, Lა: 19V--20L, #კაკ: 15", ჰკ: 24». 

8 გოლითა #. 9 ისმინე. 4 შევ #. ზ ქალწოლო #. % საცთორთაგან #. 1 ღ“ღტეყვ LI. 

კურთხეულარსა ვ%გ 

138. სეტონენპურ LI, სეტონენპო. L 

1. ღმრთისა სიტყუასა!, რომელმანცა 
ცეცხლსა შინა შეაცურინა 

სამნი ყრმანი ღმრთისმეტყუელნი, 

და ქალწულმან? შვა, 
შევამკობდეთ ყოველნი 
და ესრეთ" ვღაღადებდეთ: 
კურთხეულ ხარ შენ, უფალო, 
ღმერთო მამათა ჩუენთაო. 

მამასა ძით და სულით წმიდით?ბ 
მორწმუნენი? ვაკურთხევდეთზ, 
ანგელოზთა გალობასა 

ვღაღადებდეთ? ჩუენ: 
94 

IIინუსთ 'IთთV»ის |I5VთX70ს 

'I79C ს. აბუ C 

"ს8იუვთ 6V ბ Xთებ!თ ს0ხ 
62თXისუიV ს0ს, IX 0016 0 660( სის. 

(ევსტრ. # 99) 

რაითა მივსნეს ჩუენ 
მტერისა საცთურთაგანზ, 

IIინისთ IL ითსLსC ს0VთX#0ის. 

”წუინ +. ბუ C” 

16 <ბV 6V >სიL 660910CVXC 
»თ:ბთე 060#0170>V<თC 

XთCL IIთიმ6Vს თXულ2+თ CV0LXფCCV+<V- 
8-» #04+0» სსV0ნ05V 
ხსთნ8თC |.6X0)600ნV+C6“ 

§სიჯი-ბC ა 862 
ხ <თV =თ55ნსV წხ. იV. 

(ევსტრ. # 101, კოშმ. გე, 162» 

წმიდა ხარ შენ, უფალო, 
სამებაო წმიდაო, 
კურთხეულ ხარ შენ მარადის, 

აწ და უკუნისამდე.



II,: 6V, L,: 20,, #,: 15V, ჰ: 24V. 
1 ღ“თისიტყუას. #. ? ქალწოლმან #. 3 ესრეით L, ესრეთ #. 

ბზ ვაკორთხევდით #. ? ვიტყუით #. 

139. I ოსტელესტოს L 

ოსტალესტუს L 

2. ვითარცა სამთა ყრმათა 

პირველად განუქ:რვე! 
ალი იგი საჯუმილისაი? მის, 

ჩუენცა განგუანათლენ 

ღმრთეებისა ნათლითა 

და ღირს მყვენ?! ლაღადებად: 
კურთხეულ ხარ შენ, უფალო, 

ღმერთო მამათა ჩუენთაო, 

სულსა4 მას სახიერსა, 

მამისა თანა და ძისა, 

თაყუსანის- ცემით განუყოფელად" 

სამგუამოვნებასა 
    

8. 6V, L.: 20X, /%სა: 
1 განოქ)რვე #M. 1? სავომილისაი #. 

15V-16”, ჰე: 24V, 
3 მყუენ ჩნ #. 

4 წრით L. " მორწმონენი /# 

1II9-ის» 'IთთVV90ს #656VCთ7ის 
?1IVი% + ·0ბუ L 

-0C =9749. <65§ 652553516 

<051C <216%6 60059'5თ0§ 

ნV <9 C/.0|' <7 /თ).92L#9 

+თრ Cთ<'6<'Xრ <96 9056-95-02: 90! 
#V. 7176 #2-თ9/თC60V 
602042606 51 #02750V1CთC 
65 98:26: 6 

(ეესტრ. # 95, კოზნმ. გვ. 182) 

<–დ) 2=თ5:ხსV წი0რV. 

და ერთღმრთეებასა 

უგალობთ? და ვღაღადებთ?; 
კურთხეულ ხარ შენ, უფალო, ღმერთო 

მამათა ჩუენთაო. 

% სოლსა ტ. 5 თაყუანის-ვსცემთ 

LI. 5 განოყოფელ:დ #.- 7 ოგალობდეთ #. 9 ვღაღადებდეთ „თ. 

140. II ტრის3ედასენკამინ LI 

ტრისჭედასენკა L 

3. სამნი ყრმანი ბაბილონს! 

სამებასა მიემსგავსნეს 

და დათრგუნეს? სიმძლავრი? საჭუმი- 

ლისაი4 შის 

და გალობით იტყოდეს: 

კურთხეულ ხარ შენ, უფალო, ღმერთო 

მამათა ჩუენთაო, 

მორწმუნეთა ვიხილეთზ 

უფროის ბუნებისან შობაი, 

ვითარცა მუცლად”-ღებაი, ამისთჯსზ 
ღირსად 

LIვ: 7L, Lე: 20., /#სე: 16, ჰვ: 24V. 

1 ბაბილოენს L, ბაბილოს #ტ. “ დათრგონეს #. 9 სიმძ-ავრეი L, 1Lიშძაფომ 4. 
საი #. ზ ვიხილოთ .V. ზ ბონებისა #. ? 
10 მიგავლეთ #. 

141. L ტოპრინიკონიტიხრიოს LI 

ტოპრინიკონიტის L 

4. ხატსა ოქროისასა! პირველ? 

მოგუნი" თაყუანის-სცემდეს!, 

ხოლო ყრმათა შეურაცხ-ყვესს 

მოცლად-/!". 5 ამისთუეის L., 

ILMიVსX 1"560::CV65 Cთ+10:2+0/"' 

'II/% +”. 

“05-ე =თ105: 5V #XILIVI) 

923 ღ 

<5ს=059თCV<55C <უV 1 0:90> 
     

  

  <05 25055 <9V 229.) X2<52თ-57V» 
#7. სყ. M0)V< 

  

§0/.01%,26: 5-0 "ძა: ი: 

0 ო» 272800) ი90CთV. 
(ეესტრ. # 111) 

ღმრთისმშობელად აღგიარებთ 
და მეოხად? მიგავლენთ!ს შენ ძისა 

შენისა მიმართ, 

4 საჭომილი- 

ამიLთ“ს II#. 9 მეუხად L- 

1IC ის» 'თ29V6ს სიV72/ნა 

'II7/0: წ 
> “ლიუ ა 

"ი >0'V 5(X0V <8 X0925% 

2509(Xთო 35872)0+. 
22:05: ი) =0095X9VV72+V 
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და საჭუმილსა შეთხეულნინ იტყოდეს: 
მამათა ჩუენთა ღმერთო, კურთხეულ 

ხარ შენ. 

სამებისა ერთარსებაი გამოგჯჩნდა? 

ბრწყინვალედ. 

ბნელსა შინა მსხდომარენი განმა- 

ნათლნა, 

II: 7,, Lს: 20LV, #კ: 16L, ჰკ: 24V-25L. 
1 ოქროისა ,%. 8 პ“ლ)რ“ლ #- 3 მოგონი #, მოგნი II. 

<05C სსVისV=56 CV 6ნCC <7VC XCთILLV6ს 

<ტV 2თ-ნით» 0 850C 5ს#0+»უ+0C 6. 

(ევსტრ. #97) 

რომელნი უღაღადებთ: 
მამათა ჩუენთა ღმერთო, კურთხეულ 

ხარ. 

4 თაყუანის-ცემდეს II. 5 შეურაცხ- 

ეს #. ბ შეცუო; ნი #. ? გამოგუჩნდა II, გამოგუიჩნდა L, გამოუჩნდა /#. ყუ ცუოღეულ გამოგუიხდ გამოგუიიხდ. გაძოუჩსდ 

აკურთხევდითსა გ ი გ 

149. I1 ასპექტოჭური I 

ასჰექდოპური L 

„ მონებად ღმრთისა აღდგომილნი 

ყრმანი შეითხინეს! ცეცხლსა მიუ- 

ახლებელსა?, 

და ალისაგან არა? ევნო, 

და გალობით იტყოდეს: 
აკურთხევდეთ! ყოველნი საქმენი 

ფალსა, 
და ამაღლებდეთ? მას უკუნისამდე. 

ვინ შემძლებელ არს 
ქებად შენდა ჯერისაებრ, უბიწოომ, 
მშობელო ღმრთისაო, 

რომელმან გამოუთქუმელად? ჰშევ? 

  

II: 7, LL: 20V, #): 16, ჰ,: 25. 

11ი'ისთ IX იძსან LიVთჯის 

'დხუ თ. '1IXC% “/” 

'ჩთ:6/-დ >სიL 6Vთ05VX26 

ი! 050C535'0C >06C50<0<5C V5თVIთI 

<შ C).0|/წ 05 ს7 7+)8“06VX66 
066V სეი 6057 =06V" 
600168 +CV+თ <7 60'თ «<0V IC00106V 
XXL ს+50ს'00-6 61C =თV-<თC <0სC თ:(სVთC. 

(ევსტრ. #. 101) 

დამბადებელი შენი და სთქუბ?: 

აკურთხევდეთ ყოველნი საქმენი 
უფალსა1ბ, 

და ამაღლებდეთ!)! მას უკუნისამდე. 

1 შეთხინეს L, 'შეითხინეს #. 2 მიოახლებელსა #. 9 არაი LIL#. 4 ა”კთ #. 5 ამაღლებდით #. 

ბმ ობიწოო L. 7 გამოუთქმელად #· 9 შევ #. 9 სთქო /#. 10 უფლისანი L. 1L ამაღლებდით #. 

143, IL ენულუფლოლაპუ 11 
ქენულოფლოლა L 

· 0ეცხლი იგი შემწუველი 
უსხეულომან1 შეაცურია 

და ღმერთშემოსილნი ყრმანი ღაღა- 
დებდეს: 

აკურთხევდით? 
ყოველნი საქმენი უფლისა უფალსა, 
და უფროისად ამაღლებდეთ? მას 

უ კუნისამდე, 

სარწმუნ ს უზოებით! ვჰმონებთ5 სამებასა ერთარსებასა. და უგალობთ? მორწმუნენი და ვღაღადებთ: 

1Iიოსთ 1ითV»ის ს0VთX9წ5 
, “II7ი2 4'. 

"ასის ღ)ი+თ «ს00C 
იბუ თ 

ბL ძს)ხს #თ<8სთი>VთV 
მაიდიტიაყს6XიL <Cთ(05C #თI წნღოთMMიV' 
6ს7016::6 =თV<თ <2 60Iთ 1Cსი:ის <0V 

IL 060LCV ! 

»თ. ს2605965<6 თს<ბV §16 +ისC თ'რVთ6. 

(ევსტრ. #ი 96) 

აკურთხევდით ყოველნი საქმენიზ 
უფლისანი უფალსა, 

(და უფროისად ამაღლებდეთ მას 
უკუნისამდე!!.



I: 7I, L»: 20V. #ა: 16-. ჰა:: 25”. 

1 ოსხეულომან #. წ აკ“თხედთ 1IIL, 1 ამაღლებდით #. ამღ“ლიდთ IIIL. 1 სარწმენებით II. 

6 ვჰმონებ ,. ? უგალობთ| აღვიარებთ /#, ? და)-+-ესრყთ #. %ჩ აკ წყდება რეფრენი LI ხელნა- 

წერებში, 

144. LL ტონექსანარსო LI 

3, პირველ საუკუნეთა! ძი” 

მამისა? მის დაუსაბამოისაი1 

ქალწულისაგან" 
„ჟამთა აღსასრულსა? 

გორცითა გამოგჯჩნდა?, 

ვითარცა სრულსაზ კაცსა 

და ღმერთსა ღმრთისაგანსა ვაკურ- 

თხევთ 

·თაყუანის-ცემით?' და ავამაღლებთ 

მას აწ და“! უკუნისამდე. 

10 

დამბადებელმან ინება)? 

დატევნად საშოსა შენსა, ღირსო, 

ღმრთისა დედაო, და გამოგჯბრწყინ- 
და? ორითა ბუნებითა, 

” კავებმი ჩასმული ტეკსტი--–რეფრენის მეორე სტრიქონი--არ არის LL ხელნაწერში, 

1Iი ის IL 26სთVის L9ძ7-ე'შე/ის 

'IIX6C02 909, » 

I 9V 66 თV2ი/6ს) <0 +:2<052 
+6VV)0§5X2თ <0 0'თVთV #35» 
XV > 89/Cთ2-თV 5#X <7 8<5ი<676" 
C90#>C 5V205CI15VიV 
თე <65'0V თVმიოღი" 

»თ. 856იV თ7/.ე0'XCV 
ხყ.V2128 607.01§155 
«თL 02:50M/065<5 

ძთს=იV 5!'6 <65: თ;VX2. 

(ეესტრ. # 111) 

ღმერთად და კაცად ვიხილეთ 

და ჩუენ მორწმუნენი დღეს 

ვაკურთხევთ თაყუანის-ცემით14 

და ავამაღლებთ მას აწ და1? უკუნისამდე. 

Lე: 7”. Lე: 20V-21L, #ე: 16IV, ჰე: 25V. 

1 საოკონეთა #. ? ძეი #. 3 მამისაი /. 
აღსასრულსა|) – აღსასრულს: ჟამთასა #. ? გამოჩნდ» /., 

4 დაოს:ბამოისა „ჯ- ხ ქალწოლის:გ;:ნ /ხ, ზ ჟამთა 

გამოგუჩნდა II. გამოგუიჩნდა. L·-· 

8 სროლსა 72. ზ თაყუანის-ვსცემთ L##, 10 აღეამაღლებთ ჰ. 11 აწ და)--#, 1? ინება L. 19 გამო– 

გჯიბრწყინდ. ა». გამოგებრწყინდა LL. 

და)–#. 

145. II ლატრევინზონ LIIL 

4, სამნი ჟრმანი ბაბილონს! 

ღმრთისა მიერ განძლიერდეს? და შე- 

ურაცხ-ყვეს? 
განცხრომაი 

და სახიობაი უშჯულოთაი), 

და საჭუმილსან შეითხინეს? და 

საღმრთოითა გალობითა ესრშთ? 

ღაღადებდეს: 
აკურთხევდით ყოველნი საქმენი 

უფლისანი უფალსა. 

მუცლადზ-იღე? ქალწულმან!? 
წინაისწარ ქადაგებული!! ესაიაისგან1?, 

რამეთუ უქორწინებელმან გჯშვა!? 
ჩუენ 

7. ე. მეტრეველი 

გამოგუიბრწყინდა L. " თაყუანის-ესცემთ L3)I, 15 აწ 

1ICთს2 LC5L>V L0V7/იპ 
“ს/ი: 1. 0967 

#M#თ<20555'V -რV-. 68:თ 
0. V 823ა/. ს" 27:05: XX0:6073XV<5: 

ცსი0ს5'XთV 600+IVთV XX<5500VVI2>7V 

Vთ. ღ/ი/0: (590V 535320355 
850+:0:7 0IMVიV თCVXIL5/.=0V=5ე 5/.516V" 

601.016155 =VV<9 <2 5012 IXს00ს <6V IX95019V. 

(ეყფსტრ. # 100) 

მხოლოდ შობილი ძე!!! ღმრთისაი, 
რომელსაცა უღაღადებენ დაბადებულნი15: 

აკურთხევდით ყოველნი საქმენი უფლი- 
სანი უფალსა, 

97



5. 
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#Mს: #V. Lკ: 21 1. #კ: 16 V. ჰ,: 25V. 
1 ბაბილოვნს L. 3 განპრიელდეს LI 9 შეორაცხ-ყვეს L. მეორ“ცხვეს /#. 1 უშჯოლოთ.ი V_ 

ბ საჭომილსა გ, 9 შეითხინეს #L. ? ესრეთ L, ისრეთ I. 98 მოცლად-#ტ, მ-იღე L.-იღო #ჰ. 

10 ქალწოლმ,ენ გ. 1! ქ.დაგებოლი #. 13 ესაიასგან LI. 13 გჯიშვ: #, გუშვა LL, გუიშე: LL. 

14 ძეთ L, 18 დაბადებოლნი #. 

146. ტონპროსკუნო I1 "Iითსთ 1 5იLთV0ს +თ-ი'7ე/0"- 

ტონჰროსკუინე L “IIX9; . ბა 

თაყუანის-ცემულსა! 'IხV =000XსV0სს§V0V ათი CწთV C+/+57+)V- 
წმიდათა ანგელოზთაგან, VთI ბ0ნთანს6V0V თ>Cთ0თ<0ე 

საუკუნითაგან დიდებულსა? მღ- (§09CC სIV61+6 
დელნი აკურთხევდით, ძა ს»ნისს00+6 თხს+0V 6(C <059§ თ:0VXC- 

ერნი უფროისად ამაღლებდით მას (ევსტრ. M# 112) 

უკუნისამდე. 

სამებით ცნობილსა, ერნი უფროისად! ამაღლებდით მას. 
ერთარსებით დიდებულსა?, უკუნისამდე, 

ბუნებასა? ღმრთეებისასა მღდელნი 

აკურთხევდით, 

II: 7V, Lჯ: 210 #კ: 16V, I: 25 V, 
1 თაყუანის-ცემოლსა #. 1 დიდებოლსა >. 3 ბონებას, #, 3 ოფროის:დ #. 

ადიდებდითსა გი გ 11იესთ 1090 თ ყ0V>/0“ 

147. II ენნომოსქია 9, ენნომასქია L ?II/9: 4“ ?ლბო ს 

. წერილთა მიერ სჯულისათა! 'MV Vხსდ 0CMIთ #თL +09M0ILთ><' 
მოგუესწავა ჩუენ მორწმუნეთა?, <ს=0V Xთ<(ბოს ნ» ი: =:04<01' 
ვითარმედ ყოველი წული?ზ, პირველ 2წV 0006V <0 -7ჩV სწ”“იXV 0:.C>V0CI6V 

საშოისაგან! მღებელი, ძი» 05C· 
წმიდა უფლისა! იწოდოსზ, ი.ბ 200+0+0X0V ,Vს010V 

აჰა, დღეს? ვიხილეთ ჩუენ 22+06C თ0VC0/0ს ს0V 
პირმშოი ზეცით და ქუეყანით 20040+0#00(+§V0V (LV2<01 

და სარწმუნოებითზ ვადიდებთ. თ265'0თძაბიდ (M6+Xთ/სVთ06V, 

(ვსტრ. # 101) 

აღმოსავალით ბჭედ დაგშულად და ბი? იგი ეგო დავშული)?, 
გიწოდა წინაწარმეტყუელმან?, ქალწულებაი14 უკრწნელად!! 
რომელსა შემდგომად შობისა შენგან!?, 

შევიდა ღმერთი განუღებელად!? და დედაო ღმრთისა მაღლისაო. 
გამოვიდა)1, 

I: 7V. L' 21”. #,: 16V, M,: 26. 
1 სჯოლისათა #, ? მორწმონეთ, #. 3 წოლი #. 1 საშოსაგან #, ხზ უფლის:ი L. ზ იწოდოს L. 

ეწოდა #. ? დღეს) ესერ»; #. % სარწმონოებით #. 9? წინაწარმეტყუელმან L, წ“ნწტყლმან 1L!. 

10 განუღებლად L. გ ნოღებლ-დ #. 1; მოვიდა #. 19 ბჭეი L. 19 დავშულად ჩ#). 11 ქალწო–- 

ლებ.ი #, 15 უხრწნელ დ L. 14% შენ LI.



148: IM თეონლოღონ 1 

ტონექთეუთეო L 

2. სიტყუა ღმრთისაი! უხილავია? 

უთესლოდ" გჯშევ? ჩუენ, 
ქალწულო უბიწოოზ, 
რომელი ზეცას უდედოდ? 
და ქუეყანასაზ უმამოდ", 

რომელსა თაყუანის-ვსცემთ, და შენ 

დაუცხრომელად გადიდებთ. 

მოუგონებელსა ჩუენგან 

გარეშეუწერელსა!? სამებასა 

ღმერთსა, 

ერთარსებით დიდებულსა, 

II: 7V, Lე: 21V. /#სა: 16V, ჰა: 26. 

Iიუსთ ”IთთVVის 0იVV/იზ 

“II/ია ჯ'. “ლიუ მ” 

მი» C> 86ის 06აV „6-0 
060ძ0თ(0XV)LL§V0V C0X60V%, 

IIთ006VX6, +6+0XთC 
<იV 6X 205002 6სI+1იით 

»წV 06 2X -ძის C>Xთ+0ით 

ბV თ2თსC+თე 6V შIM.V0LC 

M60.0100V<6C (+8-+(CMIV0(+CV. 

(ეესტრ. # 95) 

მორწმუნენი! ვაკურთხევდეთ!?,. 
მართლაღსარებით!?, 

რომელსა ქერობინნი!! აქებენ. 

1 ღმრთისა: „#. ? ოხილავი #. 3 ოთესლოდ #, 1 გუიშევ L, გჯიშევ #, გუჰშევ II. “5 ქალწო- 

ლო #. 9 ობიწოო #. ? უდედოთ #. 3 ქუეყანასა|-+-ზ“ა #. ბ უმამოთ #, 10 გარმშეუწერელ- 

საჰ. 11 მორწმუნენო L. 

14 ქერობინ L. 

149#. LI სიტინპართენ II 

სიტინოარ L 

3, ღმრთისმშობელსა უბიწოსა, 

რომელმან იტჯრთა! მკლავთა ზედა 

მჭსნელი? დაბადებულთაი, მსგავსად? 

ჩჩ;ლთა4, 

გალობით ვადიდებთ, 
რომელმან? აცხოვნეს-– სულნი 

ჩუენნი?. 

დაუსაბამოსაზ ღმერთსა, 
სამებით თაყ.ანის-ცემულსა?– დღეს 

ქერობინთაგან, დაუდუმებელად1ბ 

IIვ: 7V, Lვ: 21V. #ვ: 17”, ჰე: 26L. 
+ ატუირთა L. იტჯირთა #. იტურთა II. 1 მჭსნელი1) ღმერთი 4. 

15 ვაკურთხევდეთ|! ვადიდებდეთ ს. 13 მართლაღსარებითა LI). 

ქებულსა1! სერობინთაგან, 

9 მსგავსად)––#. 1 ჩ-ჩლთა 

L#IM. 5 რომელმ.ნ) რ“ა ჰ. % აცხოვნა #, აც“ხნნს ჰ. ? ჩნ“ნი L. მ დაუსაბამოის» L. მ თაყუა- 

ნის-ცემოლსა #. 

L#ტI). 

150%. II ტონთეოტოკოს II 

ტონთო3 L 

4. ღმრთისმშობელსა 

და ქალწულად! დადგრომილსა 

დედასა ნათლისასა ჩუენ ვადიდებდეთ. 

10 დაუდომებელად #. 11 ქებოლსა #. 15 სარწმონოებით #, 13 ვადიდებდეთ



სამებასა წმიდასა, რომელნი გუნდნი ანგელოსთანი 

: ჩუენცა? ვადიდებდეთ. აქებენ 

I: 7V. Lკ: 21V. კ: 17წ.ჰკ: 26. 

1 ქ.ლწოლად #. ქულ“წლდეე I. ? ჩენ #. 

ძლისვირნი და ღმრთისმშობლისანი 

უგალობდითსა ვ“ი დ Iიფთსთ LIთთVV6ს #0Vთ/ი" 

151. LI თალასის LIL, თალასისტუერუ 0 'IIX6 ბ, ლიუ თ 

1, ზღჯსა! მის მეწამულისა _ 

ღელვათა ვიდოდა პირველად 
ოდესმე ერი ისრაელისაი”, 
და ჭელთა განპყრობითა მოსე? 

ჯუარის სახედ“ ძალი იგი ამალე- 

კისაი 
უდაბნოსა დასცა. 

ფ0თ/2959უ: <0 C0ს90>:0V >57/.თI/0§ 

თ8იბ/0'6 LV7V50LV 

ი =თ/თ:0: X50602თC 'I50>ძ%7/. 

Cთ2თსე0+0+0LC XL026თ06C /#505' 

<0ნ ”შ%სთ/.)X# <V 5Vთს'.V 

ნV <8 ბიწსი 6<00::005>»<6. 

(ეესტრ. # 133) 

და ჰშევ1? უდედოი მამისაგან, 
და აწ ქუეყანასა ზედა 

შენგან უმამოდ!) გამოჩნდა ჩუენთ;ს!!. 

მიდგომილ იქმენნ უთესლოდ? 

ნებითა მამისაითამ, სძალო, 

სულისაგანზ წმიდისა19 ქალწულო!)), 

II: 8, L): 21V-–- 22”. 0,--2”. #,: 17L, ჰუ: 29L. 

1 ზღუისა #L. ზღუსა LI, ? ის“რაით; L, იძლ“ისაი #I. 3 მოსშ I. 1 ჯ“რისახედ #. 5 ოდაბ- 
ნოს #. ზ იქმენ L. 7? ოთესლოდ #. 9 მამისა II. ? სოლისცგან #, 0 წ“ის. L, 1L ქალწოლე #6. 

12 შევ L#4, 19 უმამოთ #. 1! ჩრნთუის L, ჩ“ნთვის #. 

152. II ხორუიშლ 9, ხოროიძლ L 

ხოროისრაელ 0 

2. მწყობრი ისრაელთაი1 რაი 

განვიდა ფერჯითა დაულტობელითა? 

ზღუასა მეწამულსა, 
იხილნა აღჭურვილნი" მტერნი 

მისნიჭ 

ეტლებითურთ§ სიღრმესა დანთქ- 

- მულნი?, 
სიხარულითზ ღაღად-ყო? და თქუა: 

უგალობდეთ! ღმერთსა ჩუენსა, რა- 

მეთუ დიდებულ არს, 

კუერთხი აჰრონისი რაი განელდა, 

მოგასწავებდა შენ უჭრწნელსა! მას 
ნერგსა საღმრთოსა, 

რომელი აღმოსცენდი1? 

1% 

MX050ს% L0V>/092 110(40Cთ 
გ. "ბე თ ს - II70:. ბ”. 

2Xი00L ?I920>>. 

თVIXIს0(C >02L 

<0V=+0V ”IM0ს000V 
სთა ი ბე. წ 

XთL 0400» ზსზი» რL:67.C27M+55 
თVთ89-თ: +0:0-თC+თC 
რსთს6V5LC 00თ0V+X+66 

6V თბ“დ ს»08ის/(0ს:. 

8V თI/Cთ/X+Iთ25: 6(05).=0V' 

თითსიV <დ 05თ ისთ 
თე თალ, 
6. 05005თ0C+თ.'. 

(ევსტრ. M# 144) 

იესძსგან11, უბიწოო1%, და გამოიღე15 შენ 
ყუავილად ღმერთი ჭორცთ-შესხმული1!§, 

მისა? მიმართ მეოხ-გუეყავ, რამეთუ 

დიდებულ არს.



LM: 8, L:' 22”. C: 2(, #:: 17I, ჰა: 29V. 

1 ი”ყლთაი L. ? დაოღტობელითა #. 3 აღჭორვილნი #. 13 თ–ისნი #ტL. თვსწი 9). ბ ეტლე-- 

ბითორთ „ს. 9 სიღმესა 0. ? დათქმეულნი L, დანთქმოლნი „. 9 სიხაროლითა #. 9 ღ “ღტ-ყო 

0M#. 10 ოგაობდეთ #, 11 ეხრწნელს- ჰIL, 12 :ღმოსცეინდი L, 13? იფსეისგან,·/#. თესეის:გ:ნ L. 

14 ობიწოო #, 15 :ღმოგლიცენი #, აღმოგჯცენე ს. გამოიღე.L. 19 ჭორც-შესხმოლი../. 17 მის- 

სა #. 

153%, LL ანუქსოტოსტომა LI 1I0(ის2> ოზის #იVთ/ი" 
ანუქსუტუსტიმო L 'I/ი: ი. მიუ > 

ანუქსოტოსტო 0 

3. ზღუაი უვალი, რომელი 

მყარ ქუეყანა იქმნა! პირველად 

ბრძანებითა შენითა, გამოუთქუმელო 

ღმერთო, <9 8თ2:2.:2: სე! 

შეიწყნარა! მან ერი ისრაელისაი?, XთL ბდმ უ9ისძ: 
რომელთა შეგიმზადეს ძლევისა გა- დთ'იით6 <2CVVV90 ად» 

"ს#VC5თ +0 5<6ს> სის 

«თ. =7.ფხამ4646:-თ. /LX550თ-ი: 
XთL 7.610V 2ე0506ით' 

#თ. თეთ I +,0605V62 ლობაი, 
<თს+უ: <2 0700თ<2, .. 

(ევსტრ. # 141). 

სასაკუმევლი! ოქროისაი, და კიდობანი 

და ტაკუკი მანანაისაი მის, სიტყუათა? საღმრთოთაი 

და კუერთხი აპრონისი სახეზ გექმნებოდა “შენ,-· დედაო „ 'ღმრთი- 

მოასწავებდესზ შენთ;სი, საო. 

LIე: 8+. Lვ: 22(. 0ვ: 2. #ე: 17L. ჰე: 296. ' : 
1 იქმნა L. წ? შეიწყნარა LC. 9? ი“ძლის:ი L0#. 1 სასაკღმეველეი L. L. საკუმეველე ი. სას:– 

კომევღი ა...” მოასწავებდა #M. ზ შ“ნთ. უის L. რნთ“ჯის #, 7 სიტყუ- თა1+ მათ L0ო). სიტყუა 

2ათ 5. 3 ს.შ 0). 

154. LI უკესტინსუ II “Iიუსთ 'IთთVV0ს ყ.0Vთ/0ის 
ოკესტინსუომონ L "წI/ი: ი, პიუ თ 

უკესტინსუომჯოს 0 .. 4. 

ატა ტაი არს სახედ! შენდა, 0ა#/ 35ძ-! ჟი' 6ს0:%, 

ღმერთო დიდებისაო, 

რამეთუ მარჯუენითა 

მაღლითა განარინე 

ერი ზღუასა, კაცთ-მოყუარე?. 

იბი0ნთC0.6V5 ILM)0:5, 
§V /6IიL 100 X09-თL7 
ას<ხთთფთ 4+0V #.90V · 

იV §X2740, ღ./.თVმიVთ <=. 
(ეკსტრ. #ს 136) 

· უზეშთაეს დიდებისა, ღმრთისმშობელსა ქალწულსა! 

მტლსა სიწმიდისასა", ჩუენ ყოველნი უგალობდეთბ. 
დედასა ნათლისასა, 
ლ9ო"”ა 

MM, 8, Lა: 22," 0,: 2. #4: IVV. ჰ,: 29V. 
1 სახე /#. წ ჰ:ცთმოყუარშ I. 3 სიწუმიდისასა #, 1 ქალწოღსა ტაბო “გლბთ 2... 

· 01



156. ასომესუკჯრიო: 110 1 ი«ისთ L6ისთVინ =თ+ი!თი/ის 
ასომესუკური L 'I76; გ. აბუ თ 

.5. გიგალობთ შენ, უფალო, ღმერთო ”სიისთ ძი, 1სი'8 ი 6856: (ის, 
ჩუენო, იCL ნ IთC/66 -თ0V 

„რამეთუ წარუძეღუ! ერსა შენსა ბის.6(0C #(+0სX+0ს 

“ზღუასა მას შინა 6X6C.სსთC 86 თი(LღთC<თ 
«და დაანთქ- სიღრმესა ეტლები ფარა Cდთეითთო »თL <უ» ბსVთILV. 

როისი და ძალი მისი. (ევსტრ. #M 146) 

ვედრებად ნუ დასცხრები, ღმრთის- გამოგჯბრწყინდა? ჩუენ, . 
მშობელო, რაითა მიჭსნეს ცოდვათაგან, ვითარცა 

მისა, რომელი-იგი შენგან " კაცთ-მოყუარე არს, 

1: მ”. Lგ: 22V. CX: 2(. რა: 17V, ჰე: 29V. 

1 წაროძეღო #. 1 დაათქ 4. 9 გამოგუბრწყინდა II. გამოგჯიბრწყინდ: #. გ-მოგუიბრწყინდა L/ 
4 არს) ხარ # 

156. L1 ასომენასმაკენონ LI IIიწუსთ 'IთთXV0ს #06VთC/90ს 
ასომენასმაკე L ”II/იC ბ. '26უ თ 

ასომენასმა C) ””სთთსიაV თძსთ X>I>LV6V 
6. უგალობდეთ უფალსა <თ ჩზთი'/5L <იV თ.თVოV» 

გალობითა ახლითა, 6=, 65006თ0%C!. 

რამეთუ დიდებულ არს. (ეესტრ. # 137). 

მარიამს ღმრთისმშობელსა გალობით? უგალობდეთ. 

ჩეენ ყოველნი მორწმუნენი! 

II: 8. L.: 22V. C-ს: 2+. ჰკ: 29V. 
) მორწმონენი #. ? გალობით|--II. 

157, LI ტოანუფსოსან II IIი(უსთ I ითVVის სიVთ»X0ს <0ს 
ტოანუფსოსა L ტთ.თ0ჯაიVის 
ტოანუფსოსანთი 0 "I/ი; ბ. ბუ თ 

7. რომელმან გამომიჯჭსნა! ჩუენ 1 დ თასითძთVIL +M7C 
ბქეთაგან სიკუდილისათა?, 6X <თV >სთV <0ს მთVC+ის 
უგალობდეთ? ქრისტესა, რამეთუ ძითსნV -თ X0:0-დ 

დიდებულ არს უკუნისამდე. მი-! 26080-თთ<თ' 6LC <0ს: თI(სVთ:. 

(ევსტრ. # 145) 

რომელმან უთესლოდ! გჯშევ“ ქრისტე ღმერთი?, უბიწოოზ, 
ანგელოზთა თანა? გიგალობთ შენ დაუდუმებელად?. 

LI: მ”V, L,: 22V. C;: 2, #;: 17V, .I;: 29V. 
1 გამივსნა LI#L0. ? სიკოდილისათა #, ? ოგრლბთ L. · ოთესლოდ /. 5 გჯიშეე #, გუიშევ L, 

გუშევ II, ? ანგელოზთან» ჰ. ? ღმერთა| მვსნელი #0L). 9 ობიწოო L4ტ. ? დაოდომებელად #, 

დაეცხრომელად 0. 
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158. L. არმატაფარაო L 

:8, Mფარაოის ეტლები 

და ძლიერებაი! მისი 

დაანთქა ზღუასა შინა 

ძლიერმან? ბრძოლასა ღმერთმან. 

მას «ყუეგალობდეთ 

გალობითა, 

რამეთუ დიდებულ არს უკუნისამდე. 

იხილა რაი მოსე 

მთასა ზედა სინასა 

მაყუალი შეუწველად, 
მოასწავა სახთ შენი, 

Lი: 30. IIგ: 8V. 
1 ძრიელებაი LL. “+ ძრიელმან LI. 9 სახეი L, 1 იტურთე LI, 

IICფუსთ '8ს8 ბიბის IL ი.ი<%5 
<ინ “I560C0#სს.<0ა 

”II/ი: ბ. აგ, თ” 

“–სის2-> (სთითდ 

#თ. <I,V ბსVთანV თა-თV 

§იი'ტ5» 5:: მთ/ ძეთ» 

0 X#0თ5თ'ბC 6V +>0/.6(06!6“ 

თითს?» თა:თ 6C20> XთLVხV 
მ-ე 2Vიინთ: 650069თ+V!. 

(ეესტრ. M# 147) 

ღმრთისა დედაო, 

რაჟამს ცეცხლი ღმრთეებისა 

იტჯრთე! საშოსა შენსა. 

იტუირთე L. 

“ ეს ძლისპირი L ზელნაწერში მიწერილი დ ვმის ად”“დათსას ძლისპირთა: შემდეგ ასეთი 

შენიშვნით: „ო”გლბდთსა ძლისპირნი დამრჩა. აქა სწერ(ია). არმატ» ფარაო. ჭ“ი დ”. ძლისპირის 

ბოლოს მიწერილია: „ქ“ე კრაეა0 (შ”ე)“. 

159. 0 ოფთისანეპიჯიტის 0 

5, %იხილა! 

ჭმელად სიღრმ0 ღელვათაი აღმადუ- 

ღებელი? 
და განშიშულებულ" იქმნა ძირი 

ზღ;საი1 მის, სასტიკად მღელვარისაი, 

შერისხეგითან 

უხილავად? წამისმყოფელისაითა?, 

· და ერი რჩეული განვიდა 
„ჭმელსაზ, 

გალობდა? შენდა ძლევისა გალობასა, 

უფალო. 

პირველად!) 
„გამოგიჩნდა11 მთავარი იგი 

ანგელოსთა», 

"მარიამ, ყოვლად უბიწოო!?, 

და ბრწყინვალედ გიღაღადებდა შენ: 
გიხაროდენ, 

    

1Iი'უისთ IX0თ>06 L0CV>V/9ი" 
, 'II/ი: ბ. იი, თ 

?ლუ:მუშ2» თ. =უI/თ! <7: თმ5936) 
V01§00 თს0'06' 

XთI თV5#»2აღმი 90057: 
«ეს თ(X055»: <4 9505).'თ 

<უ Xთ-თL.ე(ნ. V6სსთ+! 
<თს<795 100 6=5<107)9თ: 
2:50'00C'0V /90V 05 500025 

ძ20V-5თ 
§=LVIXI6V სსV0V 90:, ILM0'5, 

(ევსტრ. # 142) 

სძალო, რამეთუ შენ ზედა მოვიდეს 

სიტყუაი დაუსაბამოისაი 

მამისაი, 
ამისთ;ს!? ჩუენ, მორწმუნენი". 

გიგალობთ, ღმრთისმშობელო. 

0ყ: 2V, /კ: 17V, ჰკ: 28V-29L. 

1 იხილე 0#)I). 5 ამადუღებელი) ამაღლებული #4, 9 განმიშულებოლი #. 3 ზღეისაი #. 

ბ შერისხჯითა #. ზ ოხილავად #/. ? წამისმყოფელისაითაი 0. ზ ვმელად #. " გალობად #. 

40 პირველ .%. 11 გამოგუჩნდა #, 1 ობიწოო #, 19 ამისთჯის #. 11 მორწმონენი #. 

“ ეს დ» მომდევნო ძლისპირები არ არის შეტანილი L ხელნაწერში. 
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.160. 0 ტრიკტატასკრათეუს 0 

10, დაანთქენ ვნებანი 

სულისა ჩემისანი 
სიღრმესა ვნებათა ძლევისასა!1, 

უფალო, ქალწულისაგან შობილო, 
ვითარ დაანთქ ძლიერებაი“ აღჭურ- 

ვილთა სპარაზენთაი, 
და გიგალობდეს ძლევისა ებნითა. 

ქალაქო ღმრთისაო, ყოველთა 
გსნელისაო, 

ღმრთისმშობელო, საუნჯეო მეუფი- 
საო, 

0,ე: 2V. ი: 17V. ჰინ: 29. I1-: 8V. 

1109» ს თVV6ს სი»>»/CX. 

"1176; >. ლიუ თ 

1 0:3:>-27: #6X-<7'09: 

0 4-5/9:'C 5# IL2095Vის 
=:თ05:9C §V ქისო 

ფს» შ6 <9 <0'0565: 
X#თ<თI:0V<'50V 050V>!' 

მ»თ2 ჟ0' თ: §V ას=თVდ 

+ V6X00265( <ის 2CროIL7<0: 

6=LVIVI6V 720 ს5/.00%Vთ. 
(ეესტრ. M# 135) 

დაიცვენ“ სამწყსონი "შენნი, 
რომელნი გადიდებთ, ღირსო, 
და სარწმუნოებითნ ვაქებთ 
უჭრწნელსა? შობასა შენსა, წმიდაო. 

1 ძლევისაისა %. 2 ძრიელებაი II. მ მეოფისაო „#. " დაგჯცვენ ჰ. დაგ-იცვენ „>. 4 გადიდებთ 

გიგალობთ .%. გ:დიდებენ 11, 5? სარწმონოებით #, 5 უხოწნელსა 0I. 

განმლიერდასა გი დ 

161. 1). ევფრენეთი I=(8) 

ევფრენი L 

1. იხარებს ეკლესიაი 

შენდამი, ქრისტე, და ესრშთ! ღაღა- 

ბს: 
სასო ჩემი ხარი შენ, 
განმაძლიერე?, დამბადებელო. 

შენ მხოლოი ხარ მიზეზი 

ყოვლისა კეთილისაი?, ღმრთისმშო- 

ბელო, 

LL: 8V. L,: 22V, 0,: 2V. #,: 17V--18+, ჰ1: 31, 
1 ესოეთ 04. 1? განმაძრიელე 11, განმაძლიერძი ჰ. 3 კეთილისა 4. 

სIი”ისთ 1 ოთVV65ა ს6V7/ი5 
"1 /62 ი. ”პიუ + 

1ა5<0თ'X5<თ. 57% 20 
წუ §VXMXევ!' > 50), X0'525, X0X.6)2>7“ 

ჟ5ს სის 19/55, 1C9018 
#9 X72-თ5ს/% #7! 525050). 

(ევსტრ. + 133) 

რომელმან ბუნებათა! უაღრფძს? 

გჯშევ” მჭსნელი სოფლისაი. 

4 ბუნება L. ბონებ.თ. #- 

ზ უაღრეის L. უაღრეს III. % გჯიშევ „ს, გუიშევ 1I). 

169. II ოტისსტირაეტეკენ 1 

ოტისტირაეტეკენ L 

ოტისტირაეტექენ 0 

2. რამე ბერწმან მან შვა 
· განწ ყობილ მორწმუნეთაი! 

და კრებული? შვილმრავალთა« 
მოუძლუერდა?, 

მისთ;სცა! უ ალობდეთა 
საკ/რველთზ-მოქმედსა ღმერთსა 

ჩუენსა 

ღა ვიტყოდ 

წმიდა ხარ 35. უფალო. 
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1 იის» I X72XV06ს #6V7/ი5 

"წი: ბ. ბი, + 

  

L 9<5'02 V 

2 2მVოV 5VV77V5'თ 

  

#«თL 7) 2:07. CV <5–#V6(5 

«ლმ5ააუშ 2სVV/0I”VX 

–თ მთას79-დ 3:06 ჩსოV ზიი505M, 

თ.ე00: 6§, IM#95016. 

(ევსტრ. X 138)



რამეთუ იტვრთეზ?, შენ?, ყოველთა მზრდელსა, ამისთ;ს12? 

ღმერთი მკლავთა!ბ ზედა, აღგიარებთ!! ღმრთისმშობელად15 

ქალწულო, და ძუძუითა!! აწოვებდი? და სასოდ მორწმუნეთაბზ, 
შენ 

II.: 8V, IL: 22V. 0: 2V, #ია: 18, ჰა: 3), 
1 მორწმონეთაი #, 2? კრებოლი #, 3 მოუძლორდ. 2, მოღძრილდა LI. 1 ამისთჯისცა #, 

ამისთ?:სც>: ს). 5 ოგალობდეთ 2”. ზ საკურველთ II, საკუირვეღ თ-1.0. საკჯირველთ-#/. 7 ვიტ- 

ყოდით I. 8 იტჯირთე „. იტუირთე L, იტურთე II. 9? შენ)“. 10 მკღ-აეთა|–– შენთა: L0#I). 

11 ძუძოითა LC, ძოძოითა შენითა #, 1: აწოებდი L, აწოებ VI, 19 ყოველთა მზრდელსა, ამის– 

თ?:ს| რ“ლი ზრდის ჭორციელთა L0, რომელი ზრღის ყოეელსა ჯორციელსა #. 1% აღგიარებთ|1| 
მენ გაქებთ /, შენ გქ:დ:გებ I. 15 ღმრთისმშობელად) + უბიწოო L0C:-VI. 1ზ და სსსოდ მორწმე– 

ნეთა| და გადიდებთ შენ სიქადოლსა ყ“ლთა მორწმონეთასა ა. 

  

163.“ LI ტუიკუითისუმნოლო I1 · IIი'თსთ» ”თოჯააის ს0X7/65 
ტესკუსინოთო L “II795: ბ. ლიი + 
ტუუსიმნოლოე 0 

„ ბუნებით! ლმობიერ იქმენ, მვსნელო, “(0ს6 6052 ა)IVი/.6უის:, 6502<6#5, 

ბუნებასა? ჩუენსა უძლურსა), წ Cთ5თ #7. 95059 24ჯთ, 

რომელიცა! შეიმოსე?ზ, ს(თვიV 59+X05-95XV-<X: 
2:95009CCXI5 3<5650096 ღმრთეებით განაძლიერეზ, 

და ღაღადებს: არაინ ვინ არს 
წმიდაი შენებრ, კაცთ-მოყუარე. 

#თL §V <7 05:07 იი:ფუ 25 
32556VIV 865#: თა ფეი 3<55C0V0V 6559, 75'5ოქ5V. 

(ევსტრ. #6 141) 

გამოშჩნდი ღელედზ დაუთესველად, თავწარსხმული!! ცხოვრებისაი, 
განმამრავლებელად?! იფქლისა!, და რომელნი ვეზიარებით, 

და შენ მიერ მოვიმკეთ ჩუენ მოვიღებთ მისგან უკუდავებასა!?. 

LIე: 8V, Lე: 22V--23”. 0ე: 2V. ვ: 18. ჰე: 31V. 

1 ბონებით #, ? ბონებას: გ, მ უძრულსა LI. 1 რომელი 2. 5 შეიმოსე L0C/. შეიმოსშ I. 

9 განაძრიერე II. “ არ. ჰ. 8 ღელად L, ღე”ეთ ). ზ განმამრავ–ებად 0. 19 იფქლისა L. 

იფქლისად /#. 1 თაეწარსხმოლი #. 18% უკდაებას; 0, ოკდავებასა #4. 

164. L, უკენსოფია IIL0 1Iი'ის» ოთხის #0V2ი95. 

“I 75: 8. ბუ + 

„ არა! სიბრძნითა, 095# 5» ლ0='« 

არცა ძალითა, არცა სიმდიდრითა, #9 60905. XV. =ჩიე:დ #7სXC0050> 

თავით თ;სით? ვიქადით, თ)» 8V 99 <წ <9) 2:2<-005 
არამედ შენგან?, ღმრთისა% სიბრძნეო,„ გასღივ-ძთ-დ 5იღ!2 60505' 
რამეთუ არაი) ვინ არს წმიდა525 ია 4290 >” წა: 

შენებრ, ქრისტეშ. დ 003, CI. 2 ნთ 25. 

( ევსტრ, # 136) 

უსძლოო სძალო, მოწევნადთაზ" მათ განსაცდელთაგან 

რომელმან ჰშევ? ღმერთი ჭორციელ- და ვნებათა მიჯსნენ ჩუენ, რომელნი: 

ქმნული, გესავთ შენ. 
ვედრებითა+% შენითა 
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ს: 8V, Lზ: 23, 0ჯ: 2V. #ა: 18. ჰა: 31V. 
1 არაი 114. ? თუისით L, თ:ისით #ტ. 3 შენ LL, 1 არა ჰ, ნ წ”დაჰ. % შენებრ ქრისტეL 

შენსა გარეშე #. ? წევ. " მოწევნათა #,. ? ჩუენ|--ტ. 
« 0 ხელნაწერს აქედან აკლია. მომდეენო ფურცელი იწყება დ ქმის კხხ ლა რს-ის ძლისპი– 

რ, ებით. . 

«" 11 ხელნაწერს აქედან აკლია. გრძელდება--21L-ზე (გ გიის ო”ო მ“სმსა) 

166. L ტოსტერიომა L 1Iინუსთ ”IთთVVXი6ს ც0VთCX95წ 

“LIX70: ბ. ბუ I 

5. შენ, ქრისტე ღმერთო, 'Iი ძნინოსთ <თV 6>=L 090” +X610'06+CთV 
განმაძლიერებელო მოსავთა შენთაო, XიI02> 6 68: 

კლდესა ზედა §V <9 =:0<5, <8 იიმინიანი იის 

სარწმუნოებისა! დამამტკიცენ ჩუენ <ჟი'ნი» უსმC თC დ:6ამიო»ხვ. 
მოსავნი შენნი. (ევსტრ. M# 137) 

იხარებენ? დღეს უგალობენ მშობელსა უთესლოდბ: 

ცანი და მხიარულ! არს ყოველი დიდებაი ძესა 

ქუეყანა». შენსა, ქალწულო”. 

Lგ: 231, #76: 18, ჰა: 3IV. · 

1 სარწმონოებისასა 7„V. წ იხ-რებენ L. ?'მხიაროლ #4. 1 ოთესლოდ #. ზ ქ.ღწოლო #. 

166. L ტოქსონდუნ L IIიუსთ IL იძი ყიVთ/95 
'”IX9 ბ. აბუ + 

6. მშჯლდი! 'I6იV ბათ” V 70965Vუ06 
ძლიერთაი მოუძლურდა?, »თL 0: თC96V00VX5: 

და უძლურნი" შეიმოსნეს! ძალითა 230160 2თV-0 ბსVCIMLV“ 
მაღლისაითა, ით <00<0 C9-5ი6თ0 0» 

ამისთ;სცა" განძლიერდა დღეს §V 1იიწი წ Xთიბ(თ სის. 
უფლისა მიმართ გულიზ ჩემი. (ევსტრ. # 144) 

გიხაროდეს შენ, უბიწოო ქალწულო“, საშოსა შენსა 

რომელმან“ დაიტიე" სიტყუა: და გჯშევ! ჩუენ ღმერთი და კაცი 

მამისაი19 განუყოფელად. 

  

Lგ: 292L, ტაკ: 191, ჰა: 3IV. 

1 მშვილდი L. 1 მოოძლორდ.ე #. 9 ოძლორნი #. 4 შეძმოსნეს L. % ამოსთ;ისცა #. ამის- 

თუისც: L. წ გოლი #. წ –“ქალწოლო ობიწოო #, "ბ რომელმანცა #ტ. ?მ დაიტიე L. 19 მამისაი| 

ღმრთისაი #. 1)! შევ #. გუიშევ L. 

167”. L სტიოაღმოტიღმატის- IIიუხთ I იი«თ +0Vთ»7965 
ტუსო L “IIX0: თ. ”აბუ “+” 

7. დამამტკიცებელი მორწმუნეთაი!), ჟი სთ ='0<თდV XთL XCსXMI.Cთ 
და სიქადული? მათი, «თ 0Cმთით!თ6C XI , 

სიხარული? საუკუნოი! შენ ხარ, #2 <თV 0CIთმთV თ:'-06თსV მ06+თ, Xი'0<6, 
ქრისტე, §V <8 CIთIუ <უ 6უ 0თ+5ინ(ძიბV (6. 

დამამტკიცენ ჩუენ მართლმადიდებ- ( ევსტრ. # 143) 
ლობასა,



“უსძლოო ქალწულო მარიამ, 

"შენგან შობილსა ღმერთსა 

ჩუენ მორწმუნენი? სარწმუნოებით? 

უგალობთ?, 

L: 23V. #ე: 18”V. I: 3IV--32+. 
1 მორწმონეთაი #/. წ სიქადოლი #. 

"წ სარწმონოებით #/. ? ოგალობდეთ #. 

168. L ენკურიოთეომიქ L 

:8. უფლისა მიერ ღმრთისა 

ძალთაისა განძლიერდა გული! 

ჩემი, 

რაჟამს უძლურებამან” 

შეიმოსა! ძალი ძლიერი“, 

ვითარცა ღმრთისმშობელ ხარ, 

ჩუენთ;ს ევედრე დაუცხრომელად 

Lვ: 23V, /#გ: 18V, 4: უ2I. 
! გოლი ს, ? ოძლორებამან 2. 

ღ“თის. #. 

9 შეიმოსა 

169”. # 

· კლდი იგი ფიცხელი 
ბრძანებით განიპო 

და წოვდეს 
ისრაელნი მისგან წყალსა 

და იხარებდეს, 

ზოლო კლდძ იგი იყო სახი შენდა, 

ქრისტე, 
რომელსა დაეფუძნა 

ეკლესიაი და ღაღადებს; 
რამეთუ არაი ვინ არს წმიდაი 

შენებრ, უფალო. 

გიხაროდენ, 

უქორწინებელო სძალო, დედაო 

უბიწო, რომელმან შევ ღმერთი 

ჭორცითა და 

აწ კადნიერებაი 

ტა: 18V. 

'" გაქოს #. 

9 სიხაროლა #, 

· შოვ-მდგომელ ტ. შმოამდგომელ– L. 

და შენ მიგავლენთ, 

შუვამდგომელჩ მექმენ ჩუენ. 

4 საუკონოი /. 95 მორწმონენი #. 

Iიწისთ 10 LთVX66ნ 2თ=<0690/06ს 

'I7% ბ. 90%, + 

"ხV IXხი'დ 8:თ ყიხ 
ბძ<ნისრზუ ჩი #ძთებ!თ (ია? 

ბ: ი, 2506V05V=5C 

X580'5თეთ6V<ი 69VXIIIV. 

(ევსტრ. # 146) 

შენგან შობილსა ღმერთსა?, 

რაითა მიჭსნეს განსაცდელთაგან. 

#ტ. 1 ჩ“ნთუის L ზ შენგან შობილისა მიმართ 

IIითსთ Lი600ს6V სი"თ7/6ა 
"II/0: ბ, ”267, + 

XთბალთV თXი00<0VL6V 

200522/ს2%-' 0თდ 

თ<3ი5თV ნ07/.205 

? 502უ)-'+თე 7.06: 

უგ 6 25-0თ 20, >X0:0<5, 

0=940/6'6 XთL ნთ» 

§V ში §525050%უ – 6XX.უძ(თ Xითოისშთ“ 
თ 9თVV2 

15<6CV 

65/.04უ066X0ე 01 0 §07002VC<. 

(ეესტრ. M# 142) 

გაქუს! შენ მისა მიმართ, 

ნუ დასცხრები მარადის 

მეოხებად ჩუენ ყოველთა, 

რომელი შენდა მოვილტით ყოვლად- 

ქებულო. 
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ორ მესმასა გი დ 

170”. L 

1. “სიყუარული! წყალობისა 

ძეთა კაცთაისა? ჯუარსა ზედა 
აჰმაღლდი, 

და დადნეს ჰურიანი?, 
რამეთუ“! შენ ხარ ქრისტე, 
სასოი და ძალი ჩემი. 

საშინელ და დიდებულ? არს 
მიდგომილებაი შენი, ღმრთისა 

დედაო, 

L): 23V. 2%ე: 18V. ჰე: 32V. 

IV-ს სათის L6V>7/ი 

”II/ი: ბ. ბუ ბ 

ტ.' თ/თ>9)5LV, 0'X+=150I6V, 
<9 596 §#0V02 
§=L ქ-თსხის 5ის 59%: 

XთI 6-თ#ოე#/V §მV/' 
ეს 190 §1 CI.თV00(ს>2, 
'9/0: სის #>I 5სVM5LC, 

(ევსტრ. # 136) 

ქალწულო უბიწოო, 
ამისთ;სზ– მორწმუნენი 

გალობით გადიდებთ შენ, 

1 საყუაროლი 4. ბ კაცთასა #. 3 ჰორიანი #. 1 რამეთუ|–- გ. ბ დიდებოლ #. 9 ამისთ7ის # 

ამისთუის L. 

" L5I ხელნაწერებში ს-ერთოა ღმრთისმშობლისა. ) ხელნ-წერმ– ძლისპირი სზვა:. 

171%, L აკიკოასოტ L 

2. მესმა საკ,რეელებაი1 

შენი, ქრისტე უფალო?, 
რაჟამს ღმერთი დაუსაბამოი3? 

ქუეყანასა ზედა გამოშჩნდი 

და არა! იცვალე, 
ამისთ;სწ ვღაღადებთ: 

დიდება9« ძალსა შენსა. 

ქალწულსან ღმრთისშობელსა 

მორწმუნენი? ვადიდებთ, 
ვითარცა დედასა ქრისტფსაზ, 
და სარწმუნოებით? ვღაღადებთ 

L-: 23V, #ა: 18V, ჰა: 32V, 

მისგან შობილისა 

მაცხოვრისა მიმართ1მ; 

მიჭსნენ ჩუენ ცოდვათაგან. 

1 საკუირველებაი #. ? ღმერთო წ», 3 დაოსაბამოი ტ. 1 არაი L+. 5 ამისთ?;ის #. ამისთუის L.- 

წ ქსალწოლსა ჩგ.? მორწმონენი ტ.ზ ქფ“სსა #ტ, ქქ“სსა I. ზ.ზ სარწმონოებით /#. 19 მიმართ მაც– 

ხოერისს #. 

179%, L ტინანექსიხნიას L 

3, განზრახვაი საიდუმლოი1, შობაი 

შენი 

ქალწულისაგან?, დამბადებელო, 

რაჟამს იხილა, 

დაუკჯრდა? ამბაკუმს“ 

და შიშით ღაღადებდა: 

დიდებაი ძალსა შენსა, უფალო, 

1C8 

1ICთისთ "ს თოთჯVVXის სი»72/95ს 
“II/0: მ', ”2ბ»ი ბ 

წუ» თX»85':7VყI9<0V 96:0V ნ60ს/.იV 
<9 5# <9: 11709:Vის) 5თC0XCთ050)5 

30ს +050 აე!6<5) 

6 2:00=7-%5 89 8თ/»ისს 
#თ>-თა0სV §X0701 706“ 
ბინთ < ე 09VIL5L 50), IC0600L5. 

(ევსტრ. M# 141)



“შენ მარადის ქალწულსა, 

ჭეშმარიტად ღმრთისმშობელსა გიგა- 

ლობთ, რომელსა 

“იგი მაყუალი 

Lე: 24, /ჟ#ვ: 18V, ჰა: 32V. 
1 საიდუმლოი L2ა. "+ ქალწოლისაგან #, 

ბზ მო0 1). 7 მოტყინარეი L. 

173. L ეკლინასხრისტოს L 

-4. მოსდრიკენ, ქრისტე, ცანი და მო- 

ხუედი, 
და სიბრძნით გამოგჯჩნდი! 

კაცად ქუეყანასა ზედა, ამისთ;ს? 

სარჯმუნოებით!? ვიტყ;თ!: 

ძალსა შენსა დიდებაი, კაცთ-მოყუ- 
არე”. 

ცა: და ქუეყანაი განკჯურვებულ? 
იქმნნეს”, 

რაჟამს იხილეს ღმერთი 
"შენგან გამობრწყინებულიზ3, 

ქალწულო. 

Lსკ- 24, /სკ: 19, ,ჰკ: 32V. 
1 გამოგჯიჩნდი #. გამოგეიჩნდი I. ?ამისთჯის #, ამისთუის L. მშ სარწმონოებით #. 

8 განკუირეებულ. 4ტL. ჯით 3, ეიტყუით L. ზ? კაცთ-მოყუარძი ჰ. 

სახეწ გექმნა, რომელი 

იხილა მოსე? ზედა მთასა 

სინასა მოტყინარი? ცეცხლითა. 

9 დაუკუირდა სL. 1 ამბაკომს #ც. 3 სახი ჰ). 

IIი'ისთ ”IთთაVის V0V7»/5ნსნ <05 

#რტთსთ3%#უჰის. 

“II/C ბ. ”22ა 

”IIV2.XთCC, 201925, <უ Xთ-თ3256' თის 

ისიჯVისC CV CსX5ქ25' 

«თ. თღდმ/C 95ეთ0#თს6V0: 52. + წე 

0.0 =CV+66 მითყ.5V 
– 2, ა. .. 

<უ ბ0V2ს6' 20ს 6660, C.2Vმნ60>5. 

(ევსტრ. # 145) 

ამისთ;სცა? ზარგანვდილნი 

აგიარებენ1? დედად მეუფისა, 

1 ვიტყ- 

? იქმნეს L, 9 გამობრწყინე– 

ბოლ #4. 9 ამისთჯთ;ის 2–. :მისთუის L, 10 „ღგიარებენ 4 

174. L ტუურანოს L 

:5, ცანი შუენიერებამან შენმან დაფარნა, 

და ქუეყანაი აივსო! დიდებითა 

შენითა, ქრისტე, ამისთ;სცა? 
სარწმუნოებით" ვიტყ7;თ!: 

დიდებაი ძალსა შენსა, უფალო. 

ცათა” დაუტევნელიზ? დაიტიე, ქალწუ- 
ლო”, 

და უზეშთაეს ბუნებათაიზ გ?ჯშევ" 

ჩუენ, 

Lა: 24L, „,: 19, 

1I0'უსთ 1'50>V06ნ =7-ი0'თი/ის 

“ნ /თ ბ. ბუ ბ. I60062 თ/ 7.02 

მის. 0002V0ს 7, თ05-ფ 90ს Xთ<-5#/.)'05 

«თ წ (ი ნ-უ0საში +–7თ: 1972 665675, 

>X0LC<%, 
იი თ2თ00<0 X07-0ს5V 

ბიხთ შუ მსV205' 500, IL901'5. 

(ევსტრ. # 146) 

ამისთ;სცა!ბ სარწმუნოებით, 

ვითარცა ღმრთისმშობელ ხარ, გადი- 

დებთ. 

1 აივსო #L. 2? ამისთუისცა VL. 3 სარწმონოებით #. 4 ვიტყჯით #, ე“ტყთ L, ზ.ზ ცაი #. 
% დაოტევნეღი #. ? ქალწოლი #ტ. მ ბონებათაი #, 9 გჯიშევ კტ, 10 ამისთ;ისც: #. 
„ნოებით #. 

.' სარწმო– 
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1725. L ოერსომენონიქსი L" 

6»+”, რომელი მოსლვად! არს მყის უფა- 

ლი, ღმერთი ჩუენი, 
მოსლვად? არა! ყოვნოს მთით ჩრდი- 

ლოით! მაღნართაით, 

ქალწულმან! გჯშვა, ვითარცა თქუა! 
პირველად წინაწარმეტყუელმან?, 

და ჩუენ ყოველნი ვღაღადებდთ: 
დიდებაი ძალსა შენსა, უფალო, 

ღმერთი საშოით, ქალწულოჩ უბი- 

წოო, გჯშევ ჩუენ, 
'მმარიტად ჭორცითა გამოუჩნდა? ე ტად კორცითა გამოუჩნდ 

კაცთა აღსასრულსა ჟამთასა, 

Lკ : 241, „,: 19-. 

1ითსთ IL020თ +0»თX90წ0 

'II/9 თ. ”32ბუ ბ 

2-Xი!9<ბC 0 60/005V02 
ასოთძათე 08530: ისთ» 
უნნ' Xთ. 03) X700V:51 
56 000სC Xთ<თე#(ის ბთ060% 
X#0ითონ, <'X-055»XC თ>X6L02Vბე00ს 

»ი000 756 2:Cთ.თ0L დ7)თL“ 
ბ.ბ XCთV26C ზირს5V 
066თ <უ ბსV2ს6. თის, IC00L5. 

(ევსტრ. #. 142) 

ვითარცა თქუეს პირველად! წინაწარ-- 

მეტყუელთა, 
და აწ! ჩუენცა! ვღაღადებთ: 
დიდებაი ძალსა შენსა, უფალო1?, 

1 მოსულად #. 2 მოსლად #. მ არაი #L.. 13 ჩრთილოით #ტ. 5 ქალწოლმან #. 5 თქუეს /. 
3 წინაისწატმეტყუელთა #. გბ ქალწოლო #. 

18 ჩუენც-1)--ტ. 1? ქალწოლო #. 
? გამოშჩნდი ბ, 19 პირველ #. 1! აწცა #ტ.. 

« ბერძნული დედნის ტრანსკრიპცი: დამახინჯებულად არის გადმოცემული, L-ში გარკეევით- 

არ იკითხება, 

" რიტმული პუნქტუაცია 4 ხელნაწერში სულ არ არის, L-ში კი გარკვევით არ ჩანს. 

176. L ისაკიკოატი L 

სმენაი მესმა მე მოსლვისა! შენისაი, 

უფალო, რამეთუ შემოქმედი ცათაი 

ქუეყნად სიმდაბლით? მოხუედ. 

ნავთსაყუდელი 
მყუდროი" ხარი შენ, ქალწულო4, 

L,: 24L, „ე: 19”. 

1 მოსულისა #. ?–სიმდაბლით ქუეყანათ #. 

ლი #, 5 მოვილტი #. 

177. L ისაკიკოატინენდოქ L 

„ მესმა სმენა შენი დიდებული), 

განვიცადენ საქმენი (შენნი ქრისტე 

და)” დამიკჯრდა?, 
რაჟამს იშევ" შენ ქალწულისაგან? 

ჯვსნად მგა)ლობელთა შენთა, 
დიდება# ძალსა შენსა, უფალო. 
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1Iითს> I ითVVის ს606Vთ/96 
"IIჯ0- ბ, ”028უ ბ 

IMI0თ#უ»ით +იV თX0წIV C0ს, IC00L5, 

გ%L თღზმუნ §=1 + 

XთIL 6პ06თC0თ <7წV 60ხVთIV 00ს. 

(ევსტრ. M 137) 

ღელვაგუემულნიჩ ესე 
შენდა მოვივლტით?, განმარინენ ჩუენ. 

3 მყოდროი #. 1 ქ.ლწოლო #. 5 ღელვაგუემო– 

IIიუსთ X#0C#+6წ6 ყიVთ7ჯინ 
"II/ი: ბ. 'დმიე ბ 

სIღ0XIXXიX0C –წV» 6V6060V 

01(X0V0(LLთV 00ს, >%0(0-6 0 6850, 
მ 6<67სწ: 6#X +7C ILICთ096Vის 

წთ <7 «7. VVI. 036უ +0სC X0>7ს /CC0V CC” 
ბინთ <7 ბსV>ს5', ძის, ICსიL6. 

(ევსტრ. # 144)



10, 

უდიდებულეისონ კაცთა შორის, 

უბიწოო? ღმრთისმშობელო, 
|ქ-აალწულო?, ჩუენ მორწმენენიზ 

Lგ: 24V, #გ: 19V. 

    

აღგიარებით შენ დედად მეუფისა და 

ესრეით ვღაღადებთ: 
დიდებაი ძესა შენსა, ქალწულო?, 

1 დიდებოლი /. ? დამიკუირდა #, 9 იშევ L, 4 ქალწოლისაგან >, 5 უდიღშსო #, 5 ებიწო ·. 

? ქალწოლო #. 8 სარწმონენი #. ბ? ქ.ალწოლო #,. 

· კავებმი ჩასმული ადგილები L ხელნაწერში გადასულია და: არ იკითხება. 

178. L იპართენტასე L 

· იხილა რაი ეკლესიამან 

მზე! სიმართლისაი ჯუარსა ზედა 

ამაღლებულად?, 
დადგა იგიცა 

წესსა ზედა თ;სსა ღირსად? 

და ესრშთ? ღაღადებდა: 

დიდებაი ძალსა შენსა, უფალო. 

უქორწინებელო ქალწულო?ზ, 

შემდგომად შობისა იპოე დადგრო- 

მი 

ქალწულებასავე?, 

Lხ: 24V. #ე: 19ILV. 
1 მზეი L. ? ამაღლებოლი #. 3 ღირსაღ|--)+. 1 ესრეით #. 

1Iიისთ 1თთVV"ის სიV>/ის 
“II/ი: ბ. იუ CV 

?1M>2-თ096V:> 95 'ი0ს2თC 3 6X#XX»)912 
5=L 6<29ნ05 +ი0V 1//.'0V 

<9 6LXთI090სVIV2 

607) 6§V <7 <თ56' თს<75 

51X6-06 X02)”(თ50ს90C“ 
6925თ <7 მბ0V202 505), ICსი'6, 

(ევსტრ. # 133) 

ამისთ;ს? სარწმუნოებითზ 

ღმრთისმშობელად აღგიარებთ 

დაუდუმებელითა ბაგითა1მ, 

ბ ქ,ლწოლო #. % ქალწოლება– 
სავე ტ.? ამისთ;ის #4, ამისთუის L. 85 სარწმონოებით #ტ.შ დაუდომებელით. გ. 1 ბ:გითა|--/#. 

179. # 

%ბიესუ, მჯდომარლ დიდებით საყდარ- 

თა ღმრთეებისათა, მოვიდა ღრუბლი- 

თა! სულმცირითა, რომელ არს ქალ- 

წული გამოუცდელი, ასნად ჩუენდა 
მღაღადებელთაი- დიდებაი ძალსა 

შენსა, მუსხელო ჩუენ ყოველთაო. 

ღმრთისმშობელმან სანატრელმან, 

რომელი სათნო იყო სიტყუამან 

ღმრთისამან, სწორმან მამისა ღმრთე- 

ტე 19V. 

IIიის> თითის #0V2V7ი65 

'II79: ბ, ”9გე ბ 

“0 »თმუყეX+0: §V 2057უ 
§XL მიიVნს შმ56< 20: 
6V V5<57.უ #0პდუ 

წ.ი6V 'თ20ის- 0 0ს>509202 
<0 თXონ2-ი IIთ005VV 

«თ! (600065 

<056 Xი0თს“(თC0VCX5 
ბიხძ, %ი:0+5, < უე 0მსVV065L ძ0ს. 

(ეესტრ. # 135) 

ებითა ტაძრად სამკ,„დრებელად?პ, ამან. 

გშვა!- ჩუენ მიუწდომელად! ევმანოელ 
ღმერთი და კაცი. 

1 ღრობლითა #, 3? სამკუიდრებელად /#. 9 გჯიშვა „. 1 მიოწდომელად #. 
"« ეს ძლისპირი სხვა ხელნაწერებიი არ დაიძებნა. /# ნუსხაში ტექსტი რიტმული დაყოფის 

გარეშეა, 
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ღამითგანსა ვჭი დ 

150, L სუკურიემუ L 

. შენ, უფალო. 
ნათელი ხარ მომავალი სოფლად, 
განმანათლებელი გულთა! 

მორწმუნეთა? შენთაისა3, 

რომელნი თაყუანის-გცემენ. 

შენ საჭურველი ხარ 

უძლეველი, ღმრთისმშობელო, 
წყობასა მტერთა ჩუენთასა, 

L,: 24V, #,: 19V. 1): ქ3V. 

1Iინისთ ? ითVV 0 ს 0VთV#9წ 

“II/70: თ. ბ 6. · 
2ო, 1IXს016 სის, Cთ§ 
§(:- <ბ0V X09ს0V 6M+//.ს0 თე: 

დღე წ-/:0V 6>:0+05C0V 
6» სიდთობის, თ“/X0(თ: 

200: =(0-6, VVსს.ს05V+X- C6. 

(ევსტრ. # 133) 

შეუძრველად! დამიცვენ მოსავნი 

შენგან შობილსა5, 

1 გოლთა #. ? მორწმონეთა /ს, 9 შრნთასა L. 4 შეუძველად I. 5 შობილისანი #, 

181. L ტონფოტისონ L 

„ ნათელი შენი, უფალო, მოჰფინე 

ჩუენ ზედა, 
და მიჯსნენ ბნელისაგან ჩუენ ცოდ- 

ვილნი, 

და მოწყალებაი შენი, სახიერ, 

ზეცით გარდამოგჯვლინე!. 

დედად ნათლისად?" აღგიარებთ მორ- 

წმუნენი? შენნი, 

ღმრთისმშობელო ქალწულო! სანატ- 

რელო, 

L-: 24V, #ა: 19V. ჰი: 34L. 
1 გარდამოგჯივლინე 24. 

ლო #, 

182. L იქსესტიტასუმ3 L 

„ ნაწილ ჩემდა ხარ, ქრისტე, 

რამეთუ შენ მხოლომან მივსენ1 მე? 

ბნელისაგან წყუდიადისა? უგუ- 
ნურებისა? 

ნათლითა მით ღმრთეებისაითა, 

დაზ შენდამი ვღაღადებ: მშჯდობაი 

შენი მომეც ჩუენ. 

გარდამოგუივლინე L. 

LIIინუსთ IX0C5LCთ #იVთ/0ნ 
, "IIX70; ბ. ი, ვ” 

ას დთ-(ძსტV 20, ILMი:5, 

Xთ<თX6ს'0V 70 LV 
XთL <7C Cთ/#ს0: +022 <თV %<თ'9|Lთ>=(V 
)სძიV, თ7თ9%, 
<წV CV 6:0უVთV 0902VCV6V რ0)059L5V06. 

(ევსტრ. #:, 143) 

და გევედრებით: მეოხ გუეყავ ჩუენ, 
მაქებელთა შენთა, ღირსო. 

9? ნაოლისათ #/. 31 მორწმონენი #. 4 ქაღწო- 

IIი ისთ თ თVXV0ს 0სც0Vთ#იწ 

“IIXი0: ბ. ბუ 6" 

“66019 <თC 09(L>XCV<Cთ 
6ჯL “უე 9510 სწო 00ს“ 

ლს /Cთი0, თ>6(05/თ0.6 IIთ0926V5, 

ჯუ%5V L5+50+/C 

თ0თ250 სთV92 #'ზი-ბC 

=<იბე CV 626ს0XVL0V (+0VVIV 

2თ24L <01C სIV0ა9( 06 

<ჯV 6107VVV ნ0თ8600სCთ. 
(ევსტრ. # 141)



„აღესრულნეს შენ ზედა 

წინაწარმეტყუელთა თქუმულნი?, 
-რამეთუ შენ მუცლად”-იღე?, ღირსო, 

Lვ: 25”, #ე: 19V, ჰე: 33V--34„. 

დამბადებელი და გჯშევ? ჩუენ ჭორცითა 
ძეი დაუსაბამოი10, რომელ არს 

ენმანუველი'! წმიდაი, მომცემელი 
მშჯდობისაი1?, 

1 მივსნენ #. ? მე) ჩუენ 4. 3 წყოდიადისა #. 4 უგონორების. #, 5 დ.I--#. შ თქმოლნი #. 
7 მოცლად-4. ზ.იღე L. თ გუიშევ #, 

14" მშუიდობისაი #. 

133. L ასებუსუხოფსეტე L 

4. უღმრთოთა ვერ იხილონ დიდებაი 

შენი, ქრისტე, 
ხოლო. ჩუენ, მონანი შენნი, 
ვიხილავთ დიდებასა შენსა! და ვღა- 

ღაღებთ: 

ღამითგან აღვიმსთობთ ჩუენ გალო- 

ბად შენდამი, კაცთ-მოყუარე. 

ჰურიათა კრებულმან? უარჭ-გყვეს? 

შენ, ქრისტე, 

ხოლო ჩუენ წარმართთაზ ერმან 

Lკ: 25L, V#Vკ: 19V, ჰკ: 34. 

10 დაოსაბამო? /#. 1 ევმანოელი #, ენმანეელ ჰ. 

II ოსთ თითის +0Vთ7905 
> თწI/ი: ბ. "იუ ვ 

,M0ძ585LC 00# 690V-C! 
<უV 005თV ძეს, Xი0I0<5. 
თ +ძIL5%C თ6, (+0V01CV6:, 

=თ-0'Xწ2 თ904თC9/02 

განუ 9:50-XV2% 

ნX V9#2-0ე ბიმი!'C0V=6C 
თV9ასV0ნს8V 06, რ'7.IVმით. 5, 

(ევსტრ. # 138) 

აღგიარეთ შენ? მეუფედ, ძეზ 

ღმრთისაი, ტურთული? 

ქალწულისა!“ მუცელსა! და ღმრთის- 

მშობელად თაყუანის-ვსცემთ1?, 

1 შენსა|-- ს. ? შენ ,ს. 3 კრებოლმან #4. 4 ევარ-#. ზ გჯყვეს /ს. ბჭ წარმ.რთ.: #I,. ? შენ)–-#. 

9 ძეი L4. 5 ტორთოლი #, ტუირთელი L. 10 ქალწოლისს ,ჯ. 11 მოცელს; #. 1'-გცემთ #. 

184. L ოანატილოსლას L 

5. განმანათლებელო ჩუენ 
მყოფთა ბნელისათაო, 
განანათლენ! და ვიტყოდ(ი)თ?: 
დიდება, დიდებაი შენდა, 

იესუ?, ძეო ღმრთისაო. 

ესაია! გქადაგაზ 
ქალწულად და მშობელად 

Lს: 25 #6: 20”, ჰ,: 34. 
1 განგეანათლენ #, ? ვტყ“დთ L. 

8. ე. მეტრეველი, 

' 3 ი“ძ L, ი“; #). 
ევმანოელისა #, 7 იჯ“ს #, იჯის 1, იშ“სს L. 

IICუსთ L8ისთVის 22 <0'Cთ0/0ს 

'LI/C9C თ, იუ 8 

“0 თVთ:6'#თ: <0 CC 

«თ. Cთ0+'ეთე <0V 00906» 
XთL 65:66 <MV /MVI507V 

006თ C0' 6606Cთ თი, 

"სეეის ს!6 <05 6<ის, 

(ევსტრ. # 146) 

ენმანუველისა5 ღმრთისა, 

წმიდაო დედაო იესუის?, ძისა ღმრთისაო. 

4 ესა9» წთ ესაი L. § ქადაგა გბ. 

113



185“. L ტუსენუკტიზო LL 

6. და ჩუენ, მავალნი ბნელსა შინა 

წყუდიადისასა! 
ბოროტთა სოფლისათა, უფალო, 

ჭელმწიფებისაგან ბნელისა აღმომი- 
ყვანენ? ნათელსა შენსა მიუწ- 

დომელსაზ, 
ქრისტე მხოლოო, კაცთ-მოყუარეპ). 

მღდელი და მეუფე! ვითარცა ხარ, შეცვალებასა თანა მღდელობისას» 

თესლისაგან დავითისა შჯულისაცა შეცვალებაი 

გ?შევზ ჩუენ, ქალწულო?, რამეთუ იქმნა შენ მიერ, უბიწოო. 

L-: 25L, #გ: 20”, ): 34+. 

1 წუყოდიადისასა #. ? აწ მომიყვანე #, აღმომიყვანე L. 3? მიუწდომეღს.)--ტ.. 1 კაცთ-მო– 

ყეარშ I. 5· მეოფხ „XV, მეღფეი L. ზგუიშევ L. ? ქ.ალწოლო 4. 

186. L ოტოფოტოსდიატმიქ L IC უს» Lიძ9სLწნ ს CVთ/ია 
'წ7იე თ. 7067 ა" 

7. რომელმან განჰკუეთე, ქრისტე, “0 -ის დი-ი: ბ'7-MM9605 
პირმშოი სიბნელისაი მის 25 200260400» 74% 

ნათლითა, რაითა გადიდონ! მხოლო: დ, ჯა ღო“! <2 §01Cთ MIX ქა, Xე0:3<2<,, 
დაბადებულთა" შენთა, <0» 6CV/405ნ406V 

ნათელსა შენსა წარმიმართენ გზანი §+V <თდ დთ“L 56) 

ჩემნი. <%C მიის: ისო" 25მსწიV. 

(ევსტრ. M# 144) 

ღმრთისმშობელო უბიწოო, მიჭსნნეს"- ჩუენ განსაცდელთაგან, 

ნუ! დასცხრები ვედრებად მგალობელნი შენნი, სანატრელო დედაო. 

ძისა შენისა მიმართ, რაითა 

L,: 25V, #;: 20, I: 34”V. 
1 გადიდებენ #. ?1 მხოლო „+, 9 დებ. დებოლთ) #, 1 ნო „#. 5 მივსნეს L. 

187. L ოკტისამენოსიმას L სმითსთ ?1 ითVV0ს V0»თ/ი§. 

'II/0: ბ. ნუ C' 
8, რომელმან მომიგენ ჩუენ «0 #<ე2Cთ05X6 62: 

ერად თ;საღ! მორწმუნედ? 2:501'003:0V 7.76V 

სისხლითა შენითა, ქრისტე, <თდ თხსთ+! უის, Iიხ015, 
მშჯღობაი" შენი მომეც ჩუენ ე» 579» 61:07VV 2ბ2 “CV 
და დაიცევ! მარადის სამწყსო» შენი. ჯა გსი+ი(თდ და742<თV» <IV =0ჰ0VVV C0ს. 

(ევსტრ. #ი 136) 

განტორციელდა ღმერთი შენგან, ქალწულო? უსძლოო, 
და უცვალებელად ჰგიეს. ბუნებითა" მით ღმრთეებისა თ;სისაითა? 
და მიიღოზ ბუნებაიზ 
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Lა: 25V, „#გ: 20 გ: 34V. 
1 თჯისა 4. თუის: L. ? მორწმონედ #. 3? მშუიდობაი L#. + დაიცევ L. % მიიღო L. 9 ბონე- 

ბაი #. ? ქ.ლწოლო #. ზ ბონებით: #. 9 მისისაითა #, თუისისაით. L, 

188. L. ეკნეკტოსტინოდის L 

9. ლამითგან შევსწიროთ! გალობაი შენ 
რთისა, 

რამეთუ მცნებანი შენნი 
მშ;დობა? არიან. 

რომელმან ჰშევ ღმერთი 

ჭორციელად, სძალო 

Lა: 25V. „ს: 20L, ჰა: 34V. 

IIიფსთ I ით»ის ს0იVთ/ინ 

'II7%. 2. გუ ნ 

IX VსX§0; <იV C02XV თVXC 260 =0ს6V ძი! 

ი.ი: ღთC Xთ. 610VI) <Cთ >00C<C”ILთ=<თ Cის. 

(ევსტრ. #6. 137) 

უბიწოო?, დაიცვენ! 
მორწმუნენი? მარადის. 

1 შევწირო 2. 25 მშუიდობა L, 3 ობიწოო #, 4 დაიცვენ L, "> მორწმონენი #6. 

189. # 

10. #მახარებელო სიონისაო, აღვედ მთა- 

სა მაღალსა და იერუსალემსა. და 

უქადაგე ჭმითა მაღლითა ძლიერად: 

დიდებული ითქუა შენ ზედა დღეს, 
ეგერა ქალაქო ღმრთისაო, მშ;დობაი? 
ისრაელსა? ზედა, მაცხოარებაი წარ- 

მართთა, 

შენ, ღმრთისმშობელო, ქრისტეს დე- 

დაო, ვითარცა ჭეშმარიტად ღმრთის- 

მშობელ ხარ, გნატრით მორწმუნენი, 
რამეთუ გ;შევ! ჩუენ ღმერთი მაცხო- 

ტკი: 20L. 

1Iითთხთ IXIICთLწ სიVთჯის 

"II/C. ბ, ლიუ C" 

მუა თ >. რიის თV28უ9!: 
6 §0სთI7/6#'C6I+6V0C 

XთL <უV 'აიისძთXიL 0 #თი00599თ» 
ბ) 1070 ნსთლიV დთMწV” 

0500605/6Vთ 5:0M#იემჩთ =50L C05 
წ 106 ის 605605 
50აVი 2-L <ხ:V 'I0C-C7). 
XთL 0ო<წი'იV §9V60LV, 

(ევსტრ. # 142) 

ვარი, რომელსა ევედრე, წმიდაო, პატი« 

ვის-მცემელთა შენთათ;ს? გსნად განსაცდე- 

ლისაგან ბოროტისა რომელნი გიგა- 
ლობთ შენ. 

1 ი”შრლმს. #. 5“ მშ“დბი #, 3 ი“შ-სა #. 4 გჯიშევ #. 5 შ“ნთათ;ის „თ, 

+ LI). ხელნ წერებში ეს ძლისპირი არ არის. # ხელნ.წერში ძლისპირისა დ. ღმრთისმშობ- 

ლისას ტექსტები რიტმული პუნქტუ:ციის გარეშეა, 

190. # 

11. %აწ აღვდგე, თქუა უფალმან პირითა 
ჭმამაღლისაითა, აწ ვიდიდო, და აწ 

დაცემული! იგი მოვიყვანო ჩემდავე 

ქალწულისაგან", და ავამაღლო. იგი 
ნათლითა ღმრთეებისა ჩემისა. 

სიტყუაი” ღმრთისაი დაუბადებელი, 
რომელი ყოვლად განშორებულ არს, 
ძეი მხოლოი, შობილი აღსასრულსა? 

ჟამთასა, განვორციელდა ”შენთ;სბ, უბი- 

წოო, ყოველთა უმეტისო ქალწულოჩ. 
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1. 

1I§ 

4: 20. 
+ დაცემოლი ს. 5 ქალწოლისაგ:ნ #. შ აღსასროლსა #, 3 შენთათ;ის #, 5 ქალწოლო #, 
” LI-ში არ არის, + ხელნ;წერში ძლისპირი დ: ღმრთისმმობლის. რიტმული პუნქტუაციის 

გარე?ეა. 

ღაღადეავსა გია დ 

191. L თუსოსუმეტა L 

გალობით, 

ჯმითა სიხარულესაითა! გაქებდა 

ეკლესია« შენი, ქრისტე, 
განწმიდნა რაი იგი ' 

სისხლითა მაგით, 
რომელიცა? გარდამოვდა 

გუერდსა საღმრთოსა წმიდასა. 

უაღრმს? უზეშთაშს! არს 

ყოველთა სასწაულთაზ 

ქალწულისა"? მუცლად”-ღებაი 
დამბადებელესა# 

L.: 25V, #კ: 20V. ჰ;: 35L. 

1 სიხაროლისაითა ტ. “ რომელი #. 9 უაღრეს ჰ, 

)Iიუსთ 'IთთVXVის L0VთX906 
ჯა "I 7ი; ბ. 'დბუ C 

0მაძთ ძი 
ს6+> ღთX9ე თ.V§950ე, IC00L6, 

შუ XX უ3290 807 ლიი' 

6» ბთLსიVსV X)მიის #5Vთმთი|5V» 
<დ 8 0(X+0V 
6» «ში: =/.6ს07: ძის ი035CთV<, თ!ILთ+LC. 

(ევსტრ. # 133) 

და შემდგომადცაზ 
შობისა? უბიწოე ბით 

დადგრომაი ქალწულად!ი. 

უ:ღრეის L. % უზემთაეის ტ. უზეშ- 

თაეს L)ჰ. 5 ს:სწაოლთა #. 9? ქალწოლის. #. 7 მოცლად-#. ზ შემდგომად #. ? შობისა1+-მის ჰ). 

ბ ქ,ლწედად)--#. 

195. L ებოისენპრუტუ L 

- ღაღადებდა 
წინაწარმეტყუელი იონა უფსკრუ- 

ლით? გამო 

და მოასწავა 

სახიდ სამ დღ01! დაფლვისაი და იტყოდა: 

მიჯსენ გა5ხრწნისაგან?, 

იესუზ, შენ, მეუფეო ძალთაო. 

უმეტლს? ხარ 
ყოველთა დაბადებულთა, უსძლოო, 

რამეთუ შენ 

Lვ: 25V. #»: 20V, ჰა: 35V. 

IC <წV II0600XსVოC(V <0ს 'LLV.'0ს 
?,<თსი9ს 

"IC. ბ. ”2მუ C 

"Iს8იუ436 
«00-სჯCთდV CV <2CXV <»იV <0:X#600V 

0 2ი0დე+»უ6 ”I0V7C 

6V <დ X7X+6! 660|.6V0:“ 

6X ღმიი+C ს6 იხ9თ!, 

7ეძინ 3თC:1.5ნ -თV ბსVთს6თV. 

(ევსტრ. # 172) 

დამბადებელე მათა მუცლადჩ-იღე? 

და უშევ სოფელსა 
უფროის ბუნებათა1ბ 

ამაღლებული)! 

1 იონა L#. ? უფსკროლით #. 3 სახეი L, 4 სამ დღე L4, 5 გ-ნარწიის »გ-ნ1 მე ჭრწნილები- 

საგან #, 9? ი“ტ L, ი“; #, ი“; ჰ. ? უმეტეის L, უმეტეს ჰ, 9 მოცლად-#. ზ-იღე #ჰ. 10 ბო- 
ნებათა /#, 11 აღმაღლებული 4.



193”. L ტინთიანთავ L 

3. ცოდვისა სიღრმეთა დამთქეს! მე, 
ვითარცა იონა? ზღვსა? უფსკრულთა, 
და ვღაღადებ შენდა მიმართ, 
სახიერ და კაცთ-მოყუარეზ: 
აღმომიყუანე, ვითარცა იგი, 
განხრწნისან მისგა5. 

იქმენ? სამკ/უდრებელადზ ღმრთისა, 

ქალწულო?, უსძლოო, რომელსა 
გუნდნი19 

უსხეულოთანი!)! 

Lე: 26L, ხვ: 20V,. ჰე: 35V. 

წწიუისთ 'IთთV9%0ის L06Vთ/ი5 
"ყIწ/ინ ბ. "ბიუ C 

1 უა ზ6(თV –თს</,7V #თL =CთV1”(L0V 

<5).0სV256 66017V 01 960-+00V2C 
<7 860სუ<+000: 
ბ:ს<5 +XC /7510თ2 #00<უ90)15V 

ი რ ძს-96 <4/06V-> 

C2ბ» ბინთლიV<5C. 

(ევსტრ. #. 141) 

თუალთა მიდგმად ვერ შემძლებელ 
არიან, 

ესე საშომან შენმან 

უცხოდ??? დაიტია)“, 

1 დამნთქეს 2, დამმნთქეს I. 2? იონ; #. 3 ზღუის: L#. 4 უფსკროღთაე #. 53 კაცთ-მოყუარშჰ. 
6 განჯრწნის: #ტ, 7? იქმენ L. 

ლოთანი #, 1? ოცხოდ #. 19 დაიტია # 

194. L ,„ილთონისტაბითი L 

4. შთავვარდი მე სიღრმეთა ზღ;სათა! 

და ცოდვისა უფსკრულთა” 
დამთქეს" მე, არამედ, ვითარცა 

ღმერთი ხარ, 
განხრწნისაგანშ 

კუალად აღმოიყვანე” 
ცხორებაიცან ჩემი, მოწყალე. 

იქმნა საშოი შენი ღმრთისმშობელო, 
დამტევნელ? ღმრთეებისა 

დაუტევნელისაზ მიუწდომელადპ?, 

Lკ: 26, #კ: 20V--21+L, I: 35V. 
1 სიღრმესა ზღუისასა· #. ზღუისათა L. 

გან /. 5 აღმოიყვანე #. 

% უფსკროლთა /#. 

ბ ცხორებაიცა| + ესე #. 

8 სამკუიდრებელად #. ზ ქ.ალწოლი #. ი გონდნი #. 11 უსხეო- 

IIი-უოს> თ «ის ს6Vთ#ის 

“II/9:2 ბ". 

“I0.სი» §(C <> 8თ"9», <7 0თX2C27: 
XთL. Xთ+6=0V<(55 (6 

'925 "” 

X»თ-თI+1ე 0MVV CILC0<7ILC- CV 

თ» თე 650C 6# ღმიიX 0CVთIთI5 
<უV სთწV (ის, “07)67.58. 

ეესტრ. M#M> 115) 

რომელსაცა)? დასებაი უსხეულოი)! 

ვერ იკადრებს თუალთა ხილვად. 

3 დამმნთქეს ჰ. 4 განვრწნის,– 

? დამტეენელი #”. ზ დაოტევნელისა 2. 

ბ მიოწდომელ:დ #4. 19 რომელს:თჯისც: #ტ. 11 ოსხეულოი #. 

195”. L (ოტიითსეთი | L 

5, რომელმან დაიცეე1 
ზღუასა მას შინა წინაწარმეტყუელი 

იგი, 
ფალო ღმერთო, 

შეშეწიებ შე, 

რომელმან. გჯშევ? 

მზრდელი ყოველთაი 

IIი(უსთ 'I'60L2>V0ს Xთ<ი'თი/ის 
IX თ. პ2ბუ C 

“0 +-აV »ხიღუ“»თV 
6V <ჟ X0IXIთC <0ს «წის: ბ'თღსM25თ:, 
თ/I8 IL5ი:6, მიუმ“ძიV |L9L. 

(ევსტრ. # 146) 

და ცხოვრების მომცემელი, მარიამ! 

ქალწულო?, 
მეოხ გუეყავ. 
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L„: 26, ტა: 21”. ჰა: ქ5V, 

1 დასცევ L. დაიცეე ტ. ? შემეწიენ ტ. 3 გუიჰეე გ. 1 მ.რიამ 41 ხელნსწერმი არ არის. 

მისოვის დატოვებულია თავისუფალი ადგილი. ' ქალწულო)--წმიდაო I (მიწერილი, სტრიქონს 
ზემოთ). 

196. L ენტოთლიბი L იუს» IითყსC წ+0Vთ/0” 

"II/C% ბ. პით» C 

6. ჭირსა ჩემსა ვღაღადებ სულთქუმითა! ")IVV <თ M).(3§ემთ( ს5 
უფლისა? მიმართ, §მითუ2თ 00: IC5ი0'0V 

და ისმინა ჩემი ღმერთმან, მაცხოვარ- Xთ=L ბ. ჟ#/ისჟ6ნ ცის 
მა9 ჩემმან. 6 8:ბ: <7C ქიულ'თძე სხ". 

(ევსტრ. M# I44) 

შენ, რომელმა5 ჰშევ? ღმერთი, ქალ- ჩუენთ;ს! ნუზ დასცხრები ვედრებადნ 

წულო უბიწოო, ძისა შენისა. 

CL: 26”V. ,%კ: 21-. ჰე: 35V. 
! სოლთქმითა #ტ. 5 ო“ისა #ტ. მშ შეე #. 4 ჩუენთ;ი /#, ჩეენთუის L, ზ ნო #, 8 ეედრე- 

ბადღ)–- 4. 

197”, ტ IICსთ 'თთVX»ის I60V>/0ის –0ა 
2–აძთს.თ>9XVV05 

"II/ი: ბ”. პიუ C” 

77. ვითარცა იონა! ივჯსენ 06 "IთVXV <იV >00C-7V 
მუცლისაგან? ვეშაპისა, ქრისტე §ს-ხროთძთ <0) X»7ჩ+0სე, XიL9+5 0 .056:, 

ღმერთო, «თს6 <0) 8სშის -<რV =+თ10ML>+თV CV2IთI> 
მეცა ცოდვათა სიღრმისაგან «თ. ვრუნას M6, CI/.CVმნო»6. 
მიჭსენ და მაცხოვზე მე, მხოლოო (ევსტრ. ML 145) 

კაცთ-მოყუარე?. 

ეჰა, სანატრელო სძალო, დიდებაოზ ნათესავთაო, 

მტჯრთველო! მუცლითან ღმრთისა შენ მიერ იქმვა გსნა– ცხორებისა 

სიმდიდრესა, ჩუენისაი. 

#.: 21L, ჰე: 35V. 
1 იონ #, ? მოცლის.გან #. 3 მხოლოო კაცთ-მოყუარე|-- 4. 1 მტუირთეელო ". მოც- 

ლითა #, მ დიდ”ბლო #, დ“ბო 1. 

«+ ძლისპირსა დ; ღმრთისმ მოპლისს #4 ხელსაწერში არ ახლავს რიტმული პენქტეაცი:. 

კურთხეულარსა გ“ი დ აძ ”თრაპის, ს0Vთ/0" 

198. L ენტიკამინო L II7C. 2. 'დ2შ C 

1. საჭუმილსა! შინა "IV <ე #თს!Vდ | 

აბრამეანნი ყრმანი, მოგუთა? სმის თ'ი: >თ:ბნ§ე «ე +»602:XV 
მიერ კრულნი” ი 20600 659505:თ: სმ).იV I <9 C7.ი9ჯL 

მრთოთა 0ჯულთათ!+, 2007:010ს1L5Vი. 6#02)1თCC0V“ | . 8 უ 20072:0100015V6. 5X025+4თCC0V 

შეითხინეს 2 ალსა" შინა. ღაღა- 6ს/.017+5V0- 6L 

კურთხეულ ხარ?, ღმერთო, §V «რს Vთთ <7შC 00675 00ს, IC50:5. . 

ტაძარსა მას (ეესტრ. # 133) 

სიწმიდისა" შენისასა. 
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უგიხაროდენ" შე5, 

«ღმრთისმშობელო, ქალწულო!ი უბი- 
წოო!)), 

რამეთუ შენგან1? მოვიღე 

სიხარული 

L,: 26V, /ს: 21L. I: 36+. 

ჩუენ, მორწმუნეთა!?, და ეღაღადებთ: 

კურთხეულ ხარ, ღმერთო, 

ტაძარსა მას 

სიწმიდისა შევ5ისასა. 

1 სავომილს, #. ? მოგოთ; #, 9 კროლნი #. 3 რჩოლთ:გან #. შჯელთ:თეის L, 5 შეითხი- 
ნეს L-Lიგინი #. ზ ალსა|-+მას #. 7? კურთხეულ ხარ1)-Lშენ #. 8 სიწომიდის» გ. ? გიხარო- 

დენ| I-შენ #. 1ბ0 ქალუწოღო #, ! ობიწოო #. 1? შ“ნგ #, 19 მორწმონეთა #. 

199%, L, აბრამიასუპედეს L 

22, აბრამეანთა ყრმათა 

ბაბილოვ5ისა ცეცხლი! 

სარწმუნოებით? მოაუძლურეს! 

და ესრშთ! ღაღადებდეს: 
მამათა ჩუენთა ღმერთო, 

კურთხეულ ხარ მარადის?, 

“შენ, მარიამ ქალწულო, 

“უზეშთაეს გამოშჩნდი 

ქერობინთა! და მათ ზედა მჯდომარფ0? 

L.: 26V, /#.: 21”. ჰა: 36L, 

1Iი”ოსთ M#ი=2Vწ სხიVთV/ი5 

"II/ი: ი. “ბ, ა 

"ზით თC0L 05 

6V 2807 დ». «თ:05C 
<დ მას =სხ”თ.0ი0ს5V0. ს79/თ 

<სიXVV6ს XC. C7.0102 CთCI=6(#VV 
თVბ05'02 Xთ+82თ-7)5თCV 

«თ §+590V 00906 5IL8).,0 5V<55 

ბი63'-605Vი. 6'0072.0V” 

69/0+51255 2:6V-თ <> 504C 
XLსი'ის <იV IL906'0V. 

(ეესტრ. # 144) 

იტჯრთეზ მკლავთა ზედა. 

ვედრებად ნუ დასცხრები 

აწცა სულთა? ჩუენთათ;:ს!ი. 

L აბრამეანთა ყრმათა ბაბილოვნისა ცეცხლი) აბრამეაწთა აგზებოლი ცეცბლი #, 1 სარწმონოე- 

ბით #,. 9 მოაოძლორეს #. 

ბ იტუიოთე L. 

2500. L უკელატრევ L 

3. არა! ჰმსახურეს? დაბადებულსა? 

ღმერთშემოსილთა4 დამბადებელისა 

წილ და შეურაცხ-ყვეს 
ცეცხლისაი! შემწუველი სატანჯველი 

და ესრშთ? იტყოდეს: 
ამაღლებულო ღმერთო 

მამათა ჩუენთაო, უფროისად 
კურთხეულ ხარ შენ. 

+ ესრეით L, 5 მარადას)--#ტ. 9 ქერ,6ბინთ, ტ. ? მჯდომარეძ L, 
9ზ სოღთ. 2. ი ჩ“ნთათჯის #, ჩეენთ.ეთუის L. 

IIი”უფსთ 'Iთთ»V0"ა ს6Vთ/ის 

'IVი:ე 2. ”00ე C 

00:#» =.2-050ჟთ» 
+7შ XXIენ' 0 950რ05V3: 
200>C <0V X+-02ჟV<C“ 

თ))-თ <სხბე თX5./.VV 
თაბინსსC =თC<83თ0V-5< 

6/თ'ი0V (სC7X.0VX55' 

ხX605ც0V4§ 

6 <თV >0+50ოV IL9ხი:ი: 
Xთ. 650: 557019206 §1. 

(ეესტრ. # 141). 
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სიტყუათაგან სულიერთა“ ამაღლებულო ღმერთო 
მოგუესწავა ჩუენ სამებისა ძალი მამათა ჩუენთა, წუფროისად. 
და აღვიარებთ კურთხეულ ხარ შენ.) 
ყოველნი ერთსა ღმრთეებასა და 

გალობით ვიტყ;ვთ?: 

Lვ: 26V. „ხვ: 21”V. ჰვ: 36V. 

1 ალ:ი L4. წ მსახორეს #, 3 დაბადებოლთა #. 3 ღ“თშემოსილთ.: 4ტ4L..5 ცეცხლი წ, ცეცხ– 

ლისა ჰ. ზ ესრეით 4. 1 სოლიერთა #. ზ ვიტყჯით #, ვიტყუით L. 

501, L ნეუტრისენბაბუ L IIისისთ ”წთოთაVის L0ა7»995 

"IC. თ ბუ C 

4. ბაბილოვნს! სამთა მათ? ყრმათა #წი! <05:C §V 8§თ”3"/.თV' 
ბრძანებაი მძლავრისაი მის 200250 0თ <ს027VV'XბV 

სიბორგილედ შეჰრაცხეს §1C რ). 0ეVIC0V I,605V0! 
და ალსა შინა ღაღადებდეს: §V ს.6C0 «სიხ: თV500()V' 
კურთხეულ ხარ შე5, 5ბ)0+7502 51, 1C60:5, 
უფალო და! ღმერთო ბ 850: -თს =თანიესიV წრ: 
მამათა ჩუენთაო. ( ევსტრ. M 135) 

ღმრთისმშობელო სანატრელო, მეოხ უბიწოო?, და აღგიარებთ 

გუეყავ მარადის, დედად ნათლისაზ, 

რომელნი გევედრებით?, ქალწულო უსძლოო, ცათა უმაღლშსო? 

L: 27V-27L, #კ: 21V, ჰკ: 36V. 
1 ბაბილონს 4. 3? მ.თ)-- I, 9 და)––#ტ#. ბ გევედრებიან შენ #. 5 უბიწოთ #. 9 ნათლისათ #ჰ.. 

§ უმ-ღლესო ჰ, ორცელშსო #. 

9505. L ოენტოორი L IIითსთ I1':ხისთVის =თ“ი'2(0/0ს. 
71IXIXC- ი. იუ C 

5. თომელი მოსეს) ს ი «0 §V -ი ი. Mთ9553 0Cს).).2).95თ:5 

და სახეს ევდ «თL <5>0V <9 IIთ006Vის «ა» წ8CთX<6V ი5569:: 
§ა)0ჯ7206 51, I. 0016, ა ლისაი? მოეც მა: ანით?, ლწყელ ეც იაყქლო 
ბ 856 თ» =თ-6იიV წ06CV. კურთხეულ ხარ შე95, 

უფალო და ღმერთო მამათა ჩუენთაო, (ევსტრ. # 146) 

უსძლომან სძალმან სიტყუაი გამოუთქუმელად? და ღაღად-ყო?:: 

ქალწულმან იტუირთაზ დღეს კურთხეულ ხარ შე8§, 
მამისა (უფალო და ღმერთო მამათა ჩუენთაო|). 

L.: 271, #4: 2IV, ჰა: 36V. 
1 მოსშს ტ. ? სახეი L. 1? ქალწოლისაი #ტ.4 მაყლოვანით თ მს)ყულოვანით ჰ.?ვ იტუირთა L.- 

იტჯირთა #. წ გამოუთქმელმად #. ? ღ”ღტყო #. 

2503. L ოდიასოსასენჭჰუ L IIითსთ IXLიC0LთV C0X»72/755 
ოდიასოსასენპურიპუს 0 "II ბ. ”00უ > 

6. “რომელმა5 დაიცვენ! ყრმანი 0 ბ'თუთეთძე 6V «სი 
აბრამეანნი ცეცხლისაგან <0სC 'Mმ02სIთ1ის თის +თ:072 
და ქალდეველნი იგი მოსრენ? «თL <05: 2%Vთ)6თI0ს CთCV6#VV 
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საჭუმილისა? ალითა, ხოლო ყრმანი იხ თ5'/თე ბX719X 582602902», 

ღაღადებდეს: კურთხეულ ხარ 9=5650VV2<5 1C06+6 
მამათა ჩუენთა ღმერთო უკუნისამდე. ბ 85:6: 5 <თV >2-660VV, 

507047506 6I. 
(ევსტრ. # 142) 

სამებისა მორწმუნენო“, ერთარსებასა ღმრთეებისასა? 
მოვედით დღეს, სარწმუნოებით და ვიტყოდით: კურთხეულ ხარ, 
და ერთობით ვადიდებდეთ (მამათა ჩუენთა ღმერთო, უკუნისამდე.|)“ 

L.: 27. 0ა: 3” ჩე: 21V. ჰა: 36V. 

1 დაიცუნ; #. ? მოჰსრნეს MI. 3 სავომილის; #. 1 მორწმონენო 3. 5 ვადიდებდეთ ერთარსე– 

ბასა ღმრთეებისასა»|--#. % ჯავებმში ჩაწერილი რეფრენის ნაწილი არ არის C0) ხელნ.წერში. 

904%, CL უენარშიანარხოსლოღოს 0) IICI+,0< თითის 0VთV/05 
"II/9: თ. 2 LC 

7. შენ, სიტყუაო გამოუთჟუმელო, “ი :V «0/ფ CV>6/92 +L6155 

რომელი ხარ მამისა თანა და სულის. ვაა =>-0 #2: <რ IIXCაL2<' 
მხოლოი1, კურთხეულ ხარ შე§5, სIბე 0091/6Vშ2 

უფალო და ღმერთო 552047256 2: #7. 0=56009116VC 

მამათა ჩუენთაო. ი 8:95: <თრ» =9-60თV #V6VთV. 
(ევსტრ. M 136) 

ერთარსებით სამებაი ღმერთი? კურთხეულ ხარ მმენ, 
აღგიარეს მორწმუნეთა? უფალო და ღმერთო მამათა (ჩუენთაო). 

და ესრშთ! იტყოდეს: 

0;: 3”. #1: 21V, I: 36V. 
1 მხოლო #. 1? ერთარსებ ი ღმერთი #. 3 მორწმონეთ, „ს. 1 და ყსრეთ 0. 

“+ ეს ძლისპირი L ხელნაწერში შეტანილი არ არის. 

9505X”. L ოენარშიანარხო L 1Iიის> ”ოძაVის 60V>75ი5 

ოენარში 0 "II79: თ". 'ა2ბუ LC 

8. დასაბამსა 0 §» 2ი0/შ თV/0/0: „%6+10ე 
დაუსაბამოი! სიტყუა- ღმრთისა ეს 2920: XV. დ IIX5ხსთ-! 

მამისა თანა, > · 
, » ხ'06 060V0+CM7,5 

მხოლოი სულით წმიდით" კურთხეულ 5ს01%20: §( #7. 5ი=ნტს'000/15V0: 
არს, და - 8)... ვავა 

უფროისად! დიდებულ არს! 6 8:6: თ» =თ<60სV 7,060V. 

სამებაი წმიდაი უკუნისამდე. (ევსტრ. M# 136) 

სამებასა” ესრეითზ ვღაღადებთ": კურთხეულ 
განუყოფელსა და შეურევნელსა” ხარ შენ, ღმერთო 
ვაქებთ? მართლმადიდებლობით, მამათა ჩუენთაო, მარადის!!. 

L.: 27L. Cკ: 3+, #ვ: 21V, ჰე: 36V-37L. 
1 დაოსაბამოი ,%. ? წი“თ L. 3 უფროის: # (აქ ორი დ ხვდებ: ერთმანეთს და. ამიტომ ერთი 

იკარგება), 4 არს)--C0#. 5 ს:მებასაI+წ“ა 0, " შეორევნელსა >. ?: ვ ქებდეთ #,. 9 ესრეთ 0, 
ესრშთ #. 9? ვღაღ:ადებდეთ #. 19 შენ)-+-ო“ო 0); შენ)--)I. 11 მარაღის) უკუ ნ «ს ?დე 2. 
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5. 

10. 

-22 

5206- L ოტიონპატრონ L 

ოტონპატერიმონ 0 

მამათა ჩუენთა ღმერთო, 

ნუ მიმცემ ჩუენ სრულიად!, 

არამედ კადნიერ მყვე5 

ღაღადებად შენდა მიმართ: 

კურთხეულ ხარ შენ, უფალო?, 

სამებასა წმიდასა უგალობთ 

მორწმუნენი? 

Lყ: 27. Cი: 3L. #§ვ: 21V. ჰვ: 37L. 

IIVIსძ 'I(ორVV%0ის L0VCV#ი6 «06 
ათსთ5X»V90წ. 

"II„C ბ. ბუ LC. 1VM(იყ02 თ/% 

0 -რა =9260ი» 660: 

სო XთC-თ.0/სVუ: უსთC 

თ7#თ ბიიოთ: 1,I.CV 

6V =თიისე1თ მიVV თი“ 
ლ5/04756C 6C, IC00L6. 

(ეესტრ. M 145) 

და ერთითა პირითა სარწმუნოებით? 

ვღაღადებთ: 
კურთხეულ ხარ შენ, უფალო. 

1 ს“დ 0#), 1? შენდა მიმართ: ჯურთხეულ ხარ შენ უფალო| შენდა, მამათა ჩუენთა უფალო #, 
9 მორწმონენი #. 4 სარწმოებით #. 

507#. C 

რომელმან მგალობელად 

სულიერად გამოაჩინენ 

ყრმანე, ღმრთით-შემოსილნი 

საღმრთოისა ცუარისა მოვლინებითა, 

და დაიცვენ უვნებელად, 
გიღაღადებდეს: 
„კურთხეულ ხარ, უფალო 

და ღმერთო უკუნისამდე. 

სამებესა ცნობაი 

მოეცა ღირსთა ყრმათა შენთა 

და ერთობით ღაღატ-ყვეს: არაი 

ვჰმსახუროთ კერპსა მას უსუ- 

ლოსა, 

0,ა: 3I. ჰ,ი: 37L. 

  

აკურთხევდითსა ვჭიი დ 

208. L შირასეკჰატა L 

შირასეკპეტასას 0 

· ჭელთა განპყრობითა დანიელ 

მღჯმესა! მას შინა 

მჭეცნე მოამდოვრნა, 

და სამთა მათ ყრმათა დაშრიტეს 

ცეცხლისა ალი ღმრთისა მიერ 
და განბრძნობილნი უშიშად 

ესრშთ? ღაღადებდეს; აკურთხევდით 
ყოველნი . საქმენი 

უფლისანი? უფალსა. 

არამედ ღმერთსა ცხოველსა, 

რომელ-იგი არს. 

კურთხეულ (ხარ) აწ ღა უკუნითი 
უკუნისამდე. 

წIიისთ ') ი 2VX0ს #0იVთ/0ის 

'II/იC გ. 00 7 

2X6IL07C 6#=ნ<რეძე 2-თVII/. 
756V=IთV V#C90><C 

6V XMXXთ 6Cი0266- 
2ხ0იბC 0C ბათა. 69869თV 
თივ<უV X60:სC09>%Vყ06V6 
ი! 609885(:თC 60X2+თL 
=თ1666 X02ს+XC-.6V<86“ 

§0/-0451456 

2CV-თ <თ ნი/თ Xსი:ხს «<იV IL50:0V. 
(ევსტრ. M# 131)



“ყოველთა ნათესავთა შორის 
“შენ მხოლოი გამოშჩნდი ღმრთის- 

მშობელად, ქალწულო, 
“რაჟამს დაიტიებჭ ღმრთეებაი, 

დაუტევნელი ყოველთაგან, 
    

L,: 27IV, 0,: 3+. #,: 2IV-22”. I: 37IV 
1 მღუიმეს» L, მღჯიმეს» #, ? ესრეთ 04, ესრეით L 

-? არაი 250. 9 უბიწოი IM. 

209. 0 ჯითომენიტურანო L 

ჯითომენიტო 0 

:2, განიხარეს 

ყრმათა შემდგომად განრისხებისა 

მძლავრისა! მათ ზედა, 

რამეთუ არა? მისცეს დიდებაი 

კერჰსა" უსულოსა, 

არამედ! ღმერთსა" ცხოველსა, 

“და შეურაცხ-ყვეს ცეცხლ“, 
“და ანგელოზისა მიერ? სხურებულ 

იჟმნეს”, 

“და“ იტყოდეს: 
“ყოველნი? 
“საქმენი უფლისანი უფალსა უგალობ- 

დით 

«და ამაღლებდით მას უკუნისამდე. 

'მოვისწრაფოთ, 

'მორწმუნენო1%, თაყუან“ს-ცემად 

სამებისა წმიდისა, 

·და ყოვლეთა გულეთა!! 

ქებასა შევსწირვიდეთ მისა!?, 

·და სამთა ყრმათა! თანა 
  

L.: 27V. 0): 3:V. ა: 22”. ჰა: 37V, 

1 მძ–ავრსა #. ” არა3 .L. 

“+ სხუორებულ იქმნეს| სხურებულნი L. 
9 კერპს:I-Lმას #. 

ზ% და) ესრეით L. 

და არა“ შეგწუა ცეცხლმან 

მან მიუახლებელმან, 

არამედ 

დაგმარხა უბიწოდზ 

ქალწული ქალწულადვე. 

9 ორის) #. 1 დ:იტიე L. იტჯირთე #. 

IIი"თსთ ILხს> სიV>/ია 

“IV: ბ. ქიუ 7 

Lთს6ს§V0. <ს0თVV. XIV (+5<” თ26=>%5'V 

XC108: 

თე თV სუ მ50%ე 853779012 7.X-0256V-5:ე >X53'V 

თ” წ) <0 სთ». 85თ, 

2006C #თC<6<6).L2თV” 

52" 0++6/0ს 65 იირ915605V4' 
სსV0V 6(+6/.იV“ 

<7 50/თ IIსი'ის -6V IL5ი'იV 5IL+9V51<3 

#თL. 02X:50'003<5 

ფაე-იV §:2: 2002 თ'0V>X2, 

(ევ;სტრ, # 144) 

სარწმუნოებითა მტკიცი- 

თა ესრშთ·M! ვღაღადებდეთ: 

ყოველნი საქმენი უფლისანი უფალსა 

უგალობდით 

და ამაღლებდით მას უკუნისამდე. 

4 გარნა LI. 

? ყოეელნი|--/ბ, 
ზ ორისა #. ზ მიერ)--C. 

10 მორწმონენო #. 

41 გოლითა 34, 1 მისს. L, 19 ურმათათა #. 143 ესრეთ 01, ესრეით L. 

2107. L. პედასევაჯისენ L 

პედასევაჯისენტი 0 

„ ყრმანი ბრწყინვალენი! საჭჯუმ-ლი- 

საგან” 

პირველად ივგსნა“ შობილმან ქალწუ- 

ლისაგან”, 
რომელთა მოასწავეს 

გვსნაი ჩუენი საცთურისაგან?, 

1I0'ზსთ ”IთVVი) ს.იXთ/60', 

'წI7ი: ი. 2ბუე თ 

(0:67: 550751. §V <9 XთIMVV 

0 +0#0: =წ. 6850+0#0) ბ'5902327 25 
<6-6 ს65V <0>0505M0: 

»წV ბ6 6V50+6005V02 
<–უV 0(#X0სსნათV “=C3CV 
»16+0= MCM#.0LCXV 
<0V IL90'იV 5სV51<5 <თ 501თC 
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და ნათლითა შემოსილნი 
მათ თანა ვიტყოდით?; 

უფალსა უგალობდეთ ყოველნი და 
უფროისად ავამაღლებდეთ მას 
უკუნისამდე. 

არსებაი პირველ”, მიზეზი ყოვლისა 

დაბადებისაი? გიცითზ ღმერთი 

დაუსაბამოი?, 

და გქადაგებთ!? მშობელად!!, 
თანასწორსა სიტყუასა 

Lე: 27V--28(. Cე: 3V. #ვ: 22”, ჰვ: 37V. 

XV! 952:505')65<3 
C'.2 =9+VCთC -002 თIC0Vთ2. 

(ვესტრ. M 141) 

და აღმომაცენებელად!. სულისა!" და: 

ვიტყჯთბა: 
უფალსა უგალობდეთ ყოველნი 
და უფროისჯად ავამაღლებდეთ მას 

უკუნისამდე). 

1 ყბრწყინვალენი 0. ბ" სსვომილისაგან #. 9 ივსნა L. 1 ქალწოლისაგ:ნ გ. 5 საცთორის,გან VL. 

94 ვიტყოდით)-Lდა ღმერთსა „ს. 7? დაბადებოლის.: #. 8 გიცანთ #. 

გებთ ბ. 11 მშობელად)--#. 1 აღმომაცეინებელად L. 

211X. L ტონენტიფლ L 

ტონენტინფლოჯი 0 

4. რომელე ზეცას 

მამისა თანა დაუკლებელად! იქების? 

ანგელოზთაგან, 
ყრმანი აკურთხევდით ქრისტესა, 

ღმერთსა და მჯვსნელსა?, უკუნი- 

სამდე. 

სამგუამოვნებით 

მოგუესწავების ერთე ღმრთეებაი 

განუყოფელი!, 

Lკ: 28-, 0კ: 3V, #,: 22L. ჰა: 37V. 

0 დაოსაბამოი ,#. 19 

193 სოღხა .%. 
ვქადა– 

11 ვიტყვით #, ე“ტყთ L. 

1Iისის> 1: ხს»»9ნ 2თ-6წCთ0/0" 
“II-,ტ: 2 'C072+ ” კწIგყი: თ;)ი” II/ი: ბ. "იუ «'. I=9ნეს.0:. თ”/-.9: 

'IბV 5V C7.0/L 50ს4Xთ-თ3CV+-თ 
<0:5 ს/LV9040'” 72 2.0 

ციიდშ თ/+6#0ს 
2C650 0>66ს-500615 
>Xი'6-იV -იV 056 7#0რთV 5:60 <05- თ'რX92- ჩ II 

(ევსტრ. # 134) 

და იდიდების? 

ყოველთაგან დაბადებულთა 

სამებაი წმიდაი უკუნისამდე. 

1 დარკლებელად /#. ? იქების L, 3 მჯსნელსა1+- ჩ“ნს: #. ) განოყოფელ:დ #. 5 იდიდების L_ 

215. L ტონბასილიახრისტონ L 

ტონბასილეახრისტე 0 

5, მეუფესა ქრისტესა!, ღმერთსა ჩუენსა, 

რომელსა ღირს იქმნნეს? აღსაარებად? 

ყრმანი 

საჭუმილსა შინა, 

და იტყოდეს დაუდუმებელად!: 
ყოველნი დაბადებულნი? 
დამბადებელსა ვაკურთხევდეთ? 

უკუნისამდე. 

მეუფესა ქრისტესა, ღმერთსა ჩუენსა, 
რომელ:, იქების? ძალთაგან ზეცისათა 

თანა მამით და 
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1Iი'იხთ 1 =იLთVის =თC<0'თ0/0; 

“II70: 2. თითი 

I6V 8თ-/.5> Xი0I0C-6V 
ბV თხი) იჯონთV 0: თIXსLV#MV0<ი, +>თ105: 

5V <უ #თCIVV 7.640V+5C LCIVთLუ <) CV” 
2CV=აC <თ 50+თ 9ILV6(+5 

#თIL 07:50ს960<5 

53'C >თV<თ2 <0სC თ'0)VC<C, 

(ევსტრ. #V 146) 

სულით? წმიდით? დაუდუმებელად!ი: 

ყოველნი დაბადებულნი!) 
დამბჯადებელსა ვაკურთხევდეთ!? უკუნი- 

სამდე!?).



L.: 20+, 0კ: 3V. #:: 22(V. ჰა: 17V-38«. 

1 ქ”ესა C#. 2 იქმნეს 0#4. იქმნეს L. 
მებელ.დ #. წ დაბაღებოლნი 4. 5 ესკორთხევ #. 

მ :ღს:რებ:დ 01,–კომანი აღსარებ:დ #. + დაოდო- 
? იქების L. 8 სოლით #, 9 წმიდითურთ 

0I1, წმიდითორთ #. 10 დაღდომებელად #. " დაბადებოლნი „ს, 19 ვაკორთხევთ #. 13 დამბა–- 

დებელსა ვაკცრთხევდეთ უკუნისამდე) ძალითერთ თ;სით ვაკურთხევდით 4. 

513. L პანტატაერღა LC 

<5. "ყოველნი დაბადებულნი! 
ძალითურთ თ;სით" ვაკურთხევდეთ? 

ღმერთსა ჩუენსა, 

ღირსნი და უბიწონი! გულითა%ზ 

უგალობდეთ? 
და ავამაღლებდეთ' უფალსა უკუნი- 

სამდე. 

სამგუამოვნებით ცნობილსა 

მხოლოსა ღმერთსა ერთარსებით 

ვაკურთხევდეთ, 

Lეგ: 28. Cე: 3V, .%კ: 22V, ჰც: 23%, 

IIიუხთ ”სVC68ის I 62%: <0სა 

“წ200C0#ასს 15095 

“წი: ი. პიუ თ. LI0002: C27.52 
LIთX-თ <> 3ი/თ <ინ 85ი5 
«თ. =75თ X<15:ე 55/.0ჯ6156 <იV IC9501:0» 

6C:0' XთL <2:5'VL <8 X#9206'2 
სყM512<5 XXL 92:509'/559<5 

8'C 

(ევსტრ. ## 15:) 
თ02CV დი: თ'0925. 

მორწმუნენი? გალობით ესრფთ? 

უღაღადებდეთ!ი: 
ამაღლებულო)! უფალო, ყოველნი 

გაკურთხევდეთ. 

1 დაბ დებულნი–- ს. წ თეისით L, თ;ისით #. 3 ეასკორთხევდეთ #. 1 ობიწონი #, 5 გოლი–- 

თა ტბ. 

0 ოღაღადებდეთ #. 1; აღმაღლებელო #. 
6 ოგალობღეთ 4. ? აღვამ:ღლებდეთ 4. 8 მოCწმონენი ტ. " ესრეთ CI, ესრეით L. 

“ L ხელნაწერში მეტრელი პუნკტუაცია ცუდად ჩ:ნს, საკონტროლოდ ვსარგებლობთ 0 ხელ- 
ნ:წერითაც. 

9147, L ოენბაბულონიპჰედას L 

ოენბაბილონიჰედეს 0 

7. ბაბილოვნს ყრმანი შურითა! 

საღმრთოითა საჭუმილებრ აღეტყინ- 

ნეს? 

და სიქადული? მძლავრისაი მის 

და ალი ახოვნად დათრგეუნეს!, 

"და შორის ცეცხლსა დგეს, 
ესრძთა გალობით ღაღადებდეს: 

'აკურთხევდეთ ყოველნი საქმენი 
უფლისანი უფალსა. 

სამებასა ჰმსახურებდეს? 

წმიდანი ყოვლითა გონებითა, 

და შეურაცხ-ყვეს" მათ სოფლისა 

L,: 28IV, C;: 3V, 2: 22V. ჰ; 38+-. 
1 შორითა #. 

ბულნი L. 10 ესრეით L. ესრეთ 0. 

8 აღეტყინეს „ს. 3 სიქ-დოლი #. 

6 ესრძთ გალობით) დ: გალობით ესრეთ ჰ, ? მსახურებდეს #. 

LIIი-ის» IL55ყ.2 IიV>C/ 66) 

“წი: ი. იუ 

§V 3235/.თV. 221655 
=სი>02.05ყ.5V0,. ს V/-(0 

X7. Cთ).9195 თ026:77V 

ლ! 
<დ 85'0 
<507VV6ს 

თV605'0)2 
X#XთL (53იV 2506: 50370 5§V<5:“ 

XX-5:თ<79>V 

6002:0:605Vი! 
6%0/./.CV 

501045015 =V<Cთ <2 §0+« ILს0'0ს <ბV L9ი'იV. 
(8I-თი!. #Lს0ისი, 68L) 

ამის შუება-” და ტკივილი სატანჯველისაი, 
და განათლებულნი? ესრძთ'? იტყოდეს: 

აკურთხევდით ყოველნი საქმენი უფლი- 
სანი უფალსა. 

ზ ესრეთ 0, ესრეით L. 4 დათრგუნეს #. 

9 განათე– 4 შეორაცზ-ყვეს #. 
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215. L ტონენმორფიანჯე L0 

8. ქრ-სტე ღმერთი, რომელი გამოუჩნდა 

მგალობელთა სახედ ანგელოზისა 

საჭუმილსა შინა, 
ყრმანი აქებდით, 

მღდელნი! აკურთხევდით?, 
ერნი უფროისად ამაღლებდით მას 

უკუნისამდე. 

ღმრთეებასა დიდებულსა, რომელი 

სამგუამოვნებით გამოუთქუმელად?, 

ყრმანი აქებდით, 

Lე: 28V, Cლე: 3V-4/, ტვ: 38.. 

Iთოსთ I.ოთVVის +0CVთ/7ი5: 

"17%; ი.  პბუ 

15V 6V სიიღუ თ+167.0ს 00296V-თ 

«თ. §V #V0IVC 000: <0LC ხIMV0CM6+0'5: 
>Xი6I0-0V <0 850V ასV6IL6 >თ:ი5: 

(8051- §95/0+51<6 

#თ0C 5=2509"/05<5 

თასხV ნ:: 2006 თ: Vთე. 

(ეესტრ. M 137) 

მღდელნი აკურთხევდით, 
ერნი უფროისად წ(ამაღლებდით მას. 

უკუნისამდე|. 

1 მღ“დლნი >». ? აკ“ხთ #. 3 გამოჟთქმელად #0. 

516. L ლუტროტა L 

ლუტროტატუ 0 
9. მჭსნელო ყოველთაო, 

ძლიერო ღმერთო, 

ცეცხლსა შეთხეულნი! 
ყრმანი ივსნენი?, 
რაჟამს-იგი შეაცურიე?, 

საგუმილით! ღაღადებდეს: 
აკურთხევდეთ დღეს 
საქმენი უფლისანი უფალსა. 

მორწმუნეთაზ ერი 

სარწმუნოებით? 

სამებასა ღმერთსა 

თაყუანის-სცემენ? 

L§: 28V, CX: 4”. #ა: 22V, ჰა: 38IV. 

1 ითა. 1 თთVაის #6Vთ7/ირა: 

"II7C; ბ. ”2ბუ «” 

”სს“ით+თ <0: 2=თV-0ე >თV>=ინსVთI5, 

<0სC 6V სნქი) =<7.049” §09838CთV<თ: 

ესIVთ-თ39: §-005':6თ: 
XთI 66:0X5თC 'ყთ7/.).5LV' 

2CVIC <> 501X 
5ს#ი1/6155 90.V5(258 <0V 

(ევსტრ. ## 135) 
IX სი(0V, 

მართლ-აღსაარებითაზ დღეს. 
ესრშთ? უღაღადებენ1ბზ: ვაკურთხევდეთ: 

ჩუენ, 

მონანი უფლისანი, უფალსა. 

1 წეთხეოლნი „4. 2? ივსნენი L. 9 შეაცორიე #. 1 სავუმილი L. სვ”მლი „#. 5 მორწმონენი #.. 

4 სარწმონოებით #. 7 თ.ყუანის-ესცემთ #. 

10 ლ:ღადებენ 0#. 

217. 0 ევფრანთიტიიფლმ 0 

10, გიხაროდენ, იერუსალემ!, 
და განცხრებოდეთ თქუენ, 

სიონის მოყუარენო, 

რამეთუ მეუფშ 

საუკუნოი? დღეს მოვიდა, უფალი 
ძალთაი, შეძრწუნდინ ქუეყანაი 
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8 მართლ:ღსარებითა #”–. 9 ესრეთ 0, ესრეით L- 

IIითსთ I692თ ს6VთVის 
“II/5. ბ, ბუ ი 

სადი უ+' “600000. 

XთL 2:0V9)1001:2თ<6 9 თCIთ=CსVL§C 2(სV- 

6 მთით'.ნათV 1C0 §(C «056 თ:(სVთე 

1000: <თV» ბსXთს5თ» »#9§6V 

6სXI8C10მთ =723თ თ 19



1 

პირისაგან §# =005რო20) 792655 

მისისა და ესრთთ! ღაღადებდენ): 7თL 8ი2-თ' 
საქმენი უფლისანი აკურთხევდით =თV<თ <7 5077 5V9MV5126 <იV IL50'6M. 

უფალსა, (ევსტრ, MX 142) 
და უფროისად ამაღლებდით მას 

უკუნისამდე. 

შანთი იგი მიუწდომელი, სამებით ცნობილი, 
არსებაი ღმრთეებრ ჩუენ, მორწმუნეთა, და უღაღადებდეთ: 

ბუნებით შეუცავი, საქმენი უფლისანი აკურთხევდით 

და ერთარსებით თაყუანის-ცემული უფალსა, 

მამაი ძით და სულით წმიდით და უფროი|სსად ამაღლებდით მას უკუ– 

მოგუესწავა ნისამდე|. 

0,ა: 4”. #,ი: 22V. ჰე: 38V. 

1 ი“ძლმ 0, იშ”ლემ 1, ი“შმ #. ? საოკონოი #. 3 ესრეთ 0. 1 ღ.ღ:დებდით #. 
. 2: ხელნაწერებში ,,ღმრთისმშობლისა“ სხვა არის: „სამებისა ძ.ლსა ვაქებდით :ღმსარე– 

ბელნი მართლსარწმუნოღებითა“. 

918%, C თეოტოკონკე Cლ 

1. “ღმრთისმშობელო, ჩუენ 

ყოველნი გიცნობთ შენ 
დედად ღმრთისა ჩუენისა, 

ყოვლად ღირსო, გიღაღადებთ: 
შენგან შობილსა ღმერთსა 
უფროისად ავამაღლებთ! უკუნისამდე. 

დამიფარენ ჩუენ უგალობთ 

განსაცდელისაგან” ღმრთისმმობელო შენგან შობილსა ღმერთსა 

ქალწულო, და ანგელოზთა თანა უფროისად 

რომელნი სარწმუნოებით ავამაღლებთ! უკუნისამდე. 

0),: 41, ჰ,ცი: 38V. 

+ აღვამღლებთ 4, 
” # ხელნაწერში ეს ძლისპირი და ღპრთიმობლისს .6 არას მეტანილი, 

ადიდებდითსა გ“ი დ 

919. L ლითოსაშირო L სუს» ი ითაწაის ს#06XთX6" 

ლითოსაშიროთმა 0 "IV ბ. ლიე მ” 

· ლოდი საკიდური! უჭელოდ? -V მი; 97=.66-0L%<0C 66595 
გამოეკუეთა შენგან, მთაო, 55 თM>თ6595<6") 392, IIთ605M§, 

გამოუკუეთელო ქალწულო, «#00/0V'XI60: <0 7,9 

ქრისტე, შემაერთებელი ბუნებათაი?, 2X%ი0Cოღ=C62 ვსV9 თე <9: 0'50<()29ე C5331ე' 

ამისთ;სცა! სიხარულით 60 6=თ/9771.005Vი! 
ჩუენ მორწმუნენიზ 06, 8501+0#5, 5140) 5V605V. 

ღირსად გადიდებთ. (ევსტრ. # 133)



== სარწმუნოებით? აღგიარებთ 

დედად ღმრთისა ჩუენისა, ღირსო, 

და წმიდად ქალწულად? გქადაგებთზ: 
ქრისტესა, ძესა შენსა. ევედრე? 

ჩუენთჯს!?, 

რაითა მივსნეს მტერისაგან 

მადიდებელნი შენნი, წმიდაო.11 

L,: 28V-29-. 0): 4:. 34,: 23L, ჰ,: 39%. 

1 საკიდორი #. “5 ოჭელოთ #. 3 ბონებათა #. 4 რომელსა #. 

წ გქიდ-გებთ) გაქებთ #6, ნოებით #. " ქაღლწოლად 4. 

დაო|--#. 

ბ. არსებით მიუწდომელსა 

ერთსა ღმერთსა აღვიარებთ 
სამგუამოვნებით თ;თებითა, 

რომელი-იგი არს სრულე სიბრძნშ 

და ძალი, 

მხოლოი, სამებით ცნობილი, 

რომელსა ღირსად ქებით ვადიდებთ. 

ზ მორწმონენი #. 

მ ევედრშ ჰ. 10 ჩ“ნთჯის #. 

4 სარწმო- 
11 წმი- 

“ #L ხელნაწერებში არ არის ბ „ღმრთისმშობლისა“ 

550. L ვიენონეკ L 

ჯენონეკფ; C 
:2. დავითის! თესლისაგან 

გამოხუედ, უბიწოო, 
და? დამბადებელი იტჯრთე? წიაღთა, 
შენ, სიქადულო ჩუენო, გიხაროდენს, 
ღმრთისმშობელო ქალწულოზ, 
შენ, ვითარცა დედოფალსა? 
დაბადებულთასა, ყოველნი გადიდებთ, 

გალობით გადიდებთ შენ, ღმრთის- 

მშობელო ქალწულო, 
ყოველნი მორწმუნენიზ, ვითარცა 

დედასა 

L-: 29”. 0: 4L , /7V: 23, ჰა: 39”. 
1 –, თესლისაგ:ნ დავითის 0#I. 1? და)--/. 

IIითსთ ILი2სთ სიVთ/9ს 
'ILX70C გ, '0ბე M. II0006 თ/).0: 

LI უIა-VთV 6#Cს§LCთ 
XთL <ბV #<I0+უV <5X056C 
20” +66<600V XCთI00(C6 X2=07/XI+I, 
850+0X5 6+V%, 
თ6 Cთ§ 06§0X6-ისქთV 

<დV X20'0თ+-იV (6/C#5V9IL5V. 

(ევსტრ. M 144) 

ქრისტეს ღმრთისასა? დაუცხრომელად. 

ნათესავთა თანა გნატრით 

შენ, ვითარცა დედოფალსა 

დაბადებულთასა ყოველნი გადიდებთ. 

9 იტუირთე L. 4 წიაღითა 0. 5 გიხ“რდ #. 

8 ქალწოლო „#. “ დედეფალსა 0. ზ მორწმონენი #. ? ქრისტეს ღმრთისასა) ქრისტშსსა #. 

291. L აჰაიჯენე L 
აპანჯიჯენის C) 

„ქ, ყოველნი ტომნი 

ქუეყანისანი იხარებენ! დღეს 

სულითა 
და დღესასწაულობენ 

გუნდნი ზეცისა უსხეულოთანი 

დიდებით მუცლად-ღებასა 
ყოვლად უბიწოისასა 

და იტყჯან": , 

გიხაროდენ მარადის, ქალწულო 
მარიამ, 

სასუფეველსა- 
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1Iიიუსთ 'IოთVVის ყი”თ»ჯის 
'1I/C 2, '2ბუ მ. 

 M#=თC +V/5VXC 
თ 0-თ-თ <თ IIV5სსთ-!' 

2თს-თხ0ს/00|L6V66 

<CVI00:C6<0 06 
თს, თ» V0თV C02:C 1I50თ”:00ს5თ 
<ყV (60XV (6<29+თC!'V 
+9C 850LX94<905: 

7თL ზ027-(ა” 

XთL00'C, XVხ.ILXთ0!29+6 
ფ85(<6#X5 6I»უ C6.-თ096V5. 

(ევსტრ. # 141)



ნუ შეურაცხ-ჰყოფ და მივსნენ# ჩუენ მონებისაგან 

ერსა შენსა გლახაასა ღა ღაწუნე- მტერთა ჩუენთა, 
ბულსა, აგარის ნათესავთა, 

არამედ შემწე? ეყავნ და ძლევა მოჰმადლე?ზ 

მარჯუენა5 მენე, ძლიერი და მაღალი, მეფესა ჩუენსა. 
შობილო ქალწულისაგან, 

Lე: 29”. Cე: 4V, ტვ: 23. ჰკ; 39V. 

1 იხარებენ L. ? იტყეი.ნ /#, 9 შე350 I. 4 გჯზსნენ I. 5 მოჰმ-ღ=ტ 0. 

9ა2. L მეტატოკონ L 1ICის> I ი7VV6ს #იV7»/905 

მეტატოკონსე 0 ა წეეეელიაი: 

„ უწინარეის! შობისა და შობასაცა XC§-> <0#ი” 55, ++: 

და შემდგომად შობისა X#2XL 200 <605 <6#9) 
ქალწულად უბიწოდ აღგიარებთ, +>XI §V <6#7ს თ70>XM<5, 
და ვითარცა ღმრთის მშობელ ხარ, 2759 4 X#CC2'6 #2 ->V>I + 2/7-599% 

ღირსად. გადიდებთ. თ: 856<0#/ი» 07407 ს5+:97-M695V, 

(ევსტრ. # 136) 

დამტევნელო უბიწოდ? შენ მიერ ღმრთისაგან წყალობასა, 
სიტყუასა?, ღმერთსა), და ვეთარცა ღმრთის მშობელ ხარ, 

მოსავნი შენნი ვითხოვთ ღირსად გადიდებთ. 

Lა: 29L. C): 4V. /სკ: 23”. ჰკ: 32V. 

1 უწინარეს #0). 5" უთესლოდ 1. 9 სტ“ყვს. წ. 1 ღ“თის, #. 

52523. L ევამენტო L 1Iიისთ 'Iო2VV6ას #6VთV/55 

ევამენტოტის 0 #2 1255 9V%5ს სი»ი#/05 
"1176 თ. 06» 9” 

· ევა ოდესმე ურჩებითა 1.5» ს5V <დ <9 +<907709, V05XIMX<' 
წყევა” სოფლად შემოიღო!, ხოლო <VV XX290>V §5:5(00#. 5726“ 

შენ, ღირსო, IIთი05V> C506<0#5, 

  

წმიდაო ქალწულო ღმრთისმშობელო, <რ <%: X)5C60'05 8/.თ2-707-' 
მორჩისა. მუცლად-ღებითას უჭრწნე- <დ #ნ2სო <უV §070/'7V §57Vმფ32ე“ 

ლად? 605V 535 <:#V<9ე (957977965 V, 

აღმოუყუავილე! სოფელსა კურთხევაი, (ეესტრ. #-. 139) 

ამისთ;სცაზ ყოველნი გადიდებთ. 

დედაი ხარ უქორწინებელი და ღრუბელ ნათლისა უსხეულოისა, 
და მიზეზი კაცთა ჭსნისაი ყოველთა, დაზ განმაქარვებელ? ბნელსა ცოდვისასა, 

წმიდაო, ამისთ;სცა!ბ ყოველნი გადიდებთ. 
რამეთუ იქმენ? ეტლ და საყდარ 

L.: 29V, 0.: 4V, #ე: 23”V. ჰა: 39V. 
1 შემოიღო L. 3 მერჩასა C. 3 უზოწნელად LI. 34 აღმოუყეავილს 0. 5 ამისთუისცა L, 

ამისთ“სცა #. ზ ყრლდ #. ? იკმენ L, 8 და)--,ჯ, 9 განმაქარვებელი 4. 10. ამისთუისც> L. 
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224. L ოტოკოსსუ L0 

6. მობაი! შენი უხრწნელ არს, ქალ- 

წულო, 
ღმერთი მუცლით შენით გამოვიდა 

განგორციელებული, _ _ 
კაცთა შორის იქცეოდა", ამისთ;სცა 

ჩუ 
შენ, ღმრთისმშობელო, 
მარად-ს ყოველნი გადიდებთ. 

არსებისა ხატსა უსხეულოსა, 

ბეჭედსა მას ველშეუხებელსა, 
ძესა მას და სიებოძნესა, 

Lა: 29V. Cს: 4V. #აკ: 23V. ჰა: 39V--40«. 

იქცეოდა L.3 ამისთუისცა L. ამისთვისცა M. 1 შობა 0. > 

2უა5. L მოუსეს L 

მოუსიასენტოორი 0 

7. მოსე! მთასა წმიდასა? 

შეუწუველად მაკუალი" იხალა, 
იოსებ1 ქუაბსა? შინა 

მაუწდომელად შობაი იხილა, 

ამისთ;სნ ყოველნი მორწმუნენი 

ღირსად 

წმიდასა ღმრთასმშობელსა აწ 

ვადიდებდეთ?, 

ძალნი ცათანი ძრწოლითზ 

გიგალობენ შენ?, ლმერთსა, მარადის 

მდგომარენი შენ წინაშე გაქებენ 

დამბადებელსა შიშით, 

L.: 29V, 0: 4V. #;: 23V, ჰც: 40. 

1იწისთ L9ი910% იV"»/ი552 
“I..- · II79; ი. "067 მ. 

“() -0#V; ვის თ<5მი:X §05:/1)%, 
რო55: §# /.თ>+60VთV ურ) +(059/.0+, 

270705600; ო5 თ<0% §=1 +9: 
#>. <0: 92Vმ 0 2ი:ე ჟ'VVV55-0%<%” 
55, (3955<6X5, 

იხ =VV<5ე IL5+%თ/.სV5L=V. 

(ევსტრ. # 144) 

სიტყუასა მას მაღლისასა და 

ძალსა მისსა 
მამისა თანა სულით წმიდითურთ 

ვადიდებდეთ. 

ჰწინუს» LI სითის #5იV72/65 <59 

სათს72%#%V594 

"70: ბ. (67 

MI05296 §V <ო რე5' 

757/.5#-9V <იV 32:იV 5(00V#5 
'Iთ9თი< §V 5LM/.9!. 

თ<მიიიV :0V 4<60#იV 21 522თ<ი, 

თ9)1<5-69%5 (სLI=%0, 
97.0 
სასი: ძ5, 0060-6#5, (154 2/.)V6I15V. 

(ევსტრ. # 145) 

5ს<5 X60%I, 

  

და ძენი კაცთანი დაუდუმებელად 
სამებასა წმედასა გადიდებენ" შენ. 

1 მოსშ 4, ? წ“ისა #. 3 მაყვალი #. 3 იოსებ L. % ქვაბსა ,ს. 9 ამისთუის L, ამის“თს #ტ. 

25256“. L მეღალუნომენპანტეს L 

მეღალ;ნომენპანტეს 0 

8, გიხაროდენ შენ, ყოვლად! 
წმიდაო ღმრთისმშობელო, 

ქალწულთა სიქადულო, 
დედათა სიხარულო?, 

და შემწეო მამათაო, 

სძალო, მჭევალო, 
და დედაო მჯსნელისაო, 

130 

ვადიდებთ #. 9 ძწოლით L)1, 9 შენ1--ჰ. !ი გადიდებთ #. 

IIიოსთ 1 50ს2X»X9ნ 27<0190/0" 

'IV/% თ. ბუ 9 

M542/აე9ის§V =2VX56 

<იV დ.თVმითი:7V ძის, 

50:52 იუი ჩის", 

ფთ ბინ <თV მვ60/სV 06) 

>>, 5250თV656 <სV > 9-0 

ბ ც5/0XსVICC <უV L+VIIIV <9 <5X595%§ 35 
(ევსტრ. #. 146)



გიხაროდენ, ღრუბელო სულმცირეო, ცეცხლის:ო და კიბეო 
ღა ეტლო ცად აღწევნულო, 

ღმრთისა მაცხოვრისაო, ღმრთისმშობელო მარიამ?, 

გიხაროდენ, საყდარო 

Lგ: 29V-30L, C: 4V-5”. „ხვ: 23V. ჰე: 40, 

L ჟ”შლდ 0, ყოლად 41, ყოეელთა L. ? დ”ბო /#. 9 მარიამ) კალწულო „1. 

257. L სეტინტონახორიტო L წი'ის> 1 ისთ, =თ+-0'20/9" 
სეტინტონახორიტონ 0 'II7455 ი. 705», ს 

შენ, რომელმან მუცელსა შენსა 15 <7V <0V 9/0ო0/,20V .ზ60+/ი%V 
იტჯრთე! სეტყუაი? ღმრთისაი, 5V «72250. /V)60%2X5>XV 
ღმრთ-სმშობელო უბიწოო, XXL ს 525V5/ო07295%V 
რომელი! ცათა უვრცელეს ხარ, <9V -როV ია02VთV >7.2<)<262V 
და ქერობინთა #9. <თდV წ7500)3'IL =VM+56-5095V, 
უზეშთაეს ხარ, 0თ5ი-6#5 C/62V<5, 

ამისთ;ს! მორწმუნენი 5(LV6012. (+54/თV/.9V6I+5V, 
გალობით გადიდებთ შენ. (ეესტრ. # 114) 

შენ ყოველთა დაბადებულთა რომელმან გჯშევ? 

უმეტეისად? გამოუჩნდი!, ღმერთი ყოველთაი, 

დამტევნელო ამისთ;ს! მორწმუნენი 

სიტყ;საო“, გალობით გადიდებთ შენ. 

უზეშმთაესადშ ბუნებათა, 

Lხ' 30”. Cე: 5L, „ი: 23V. ჰა: 40:V. 

1 იტუირთე L. იტვირთე #. ? სიტყვაი ,7ს. ? რიი 2. + ამისთ“ს „#%. ამისთუის L. 5 უმეტე–- 

სად სI04. % გამოშჩნდი 0, გამოსჩნდი გ. ? სიტყვისაო #, სიტ”ყსაო L. 5 უზეშთაეს 8ჰIL. 

0 გვიშევ /#, გუიშევ L. 10 ამისთუის L. ამ-სთვის „თ. 

959.# L ტოფოტისტეონკო L IIIუს. 608 :იიონხის <ი5 ა<ისე1 ი" ტოფოტისტეონა 8 ჩ 
ტოფოტისტიკო 0 'II7>% ი. 'დი» §'. Iის9: თM7M2. 

„ შჯული დედათაი რ <თ<:9<'#C 15/VV ქისა XI -2)7თ02იV 79075 

დაჰვსენ შენ XXL C4:5906V <იV -ი=0V <ოV =<27:302+120)V 

მიდგომილებითა! უთესლოდ, უხა, 
დედაო სიტყ;:სა? ღმრთისაო, ც=":<:9-თ <0) XიI:2<6, 
და განაქარვე შენ <05285ს5 9ამუVთ' <თ: სს/თ: ჩდ. 
საცთური ევაისი, (ეესტრ. M 152) 
პირველ-ქმნულისაი, 

შენ, დადებულო შენდობაი 3 ცოდვათალ 

ქალწულო, და სულთა ჩუენთათ;სზ 
უქორწინებელო, მითხოე? დიდი წყალობაი, 

მ-სგან, რომელი! ჰშევ უთესლოდ, 

L,ი: 30”, 0,ი: 5”. #,ი: 23V-24”(. ჰი: 40V. 
1 მიდგუმილებითა #. 1 სიტყვისა ”, სი“ტუსა L.9 მით'ოვე 03. 

3 რში ჭ. 3 შემდობაი #. ზ ჩ“ნთის +. ჩ”ნთათუის L, 
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აამ. 1 1 იხყსთ ოჯახსა +”VV72V#969% 

"II702 ი. 06, 9 

11. ზენ შორის აღესრულა დღეი სა:- სალი 0:1იV C/0X>V-6V 

დუმლოი! §V ქის 4<5/.51<>' 
ს-ტყჯსა“ საღმრთოისაი?, ქალწულო ბი0527M5: სს3<701%V, 

უსძლოო, 120055 თC/ი>VV-25, 

მოწყალებთ. »თL -თ0ხ წ5ი: 

ლღმერთა რაი იშვა შენგან, ღირსო, 5# ჟი5 053ღ9<0<თL 

ვჭორცეთა?, იL 553279 /V-თV'. 86 
„ამისთ;ს“, ვითარცა ღმრთისმშობელ თ§ თ. 05ი-ი#იV |I.5+/71.9V6I15V. 

ხარო, გადიდებთ. (ევსტრ. M# 135) 

მოვედით, მორწმუნენო, შმეურწყმელად 
ერთარსებასა და განუყოფელად სამგუამოვნებითზ 

სამებისა წმიდისასა თაყუანის-ვსცემ- ერთუფლებასა, ერთმთავრობასა ძალათა?, 

დეთ, 

-V,: 24, 0: 5. ჰ,,: 40V. 
1 საიდუმლოი #0. 1? სიტყვისა #. 3 საღმრთოისა #ტ. 4 –. ვორცითა ღირსო 10. ზ ამისთ- 

ვ-ს 83. ზ სამგვამოვნებით #, 7 ძალითა) ვადიდებდეთ ჰ. 

530, # 

12. #გიხაროდენ შენ!, წმიდაო დედო- 

ფალო, 
დედათა დიდებაო, 

ქალწულთა თუალო?, რამეთუ მეტ- 
ყუელებაი? ვერ შემძლებელ არს 

ერსად ქებასა 

შობისა შენისა, ამისთ;ს# სარწმუნო- 
ვებით გადიდებთ შენ. 

შენ, სამებაო, ღმრთეებრ მაუწდომე- აღსარებად ღმრთეებისა შენისა, 

ლო, განათლებულნი გალობით გადიდებთ შენ, 
მომეც ჩუენ მადლი შენი 
მოხავთა "შენთა, რომლეთა ღირს 

ვიპოვნეთ სარწმუნოებით 

#ტე:: 24”. ჰ: 41L. 
1 შენ)--#ტ. " თვალო #. 9 მეტყველებაი #. 4 ამისთვის #. 

# „ძლესპირთა და ღმრთასმ მოპლისანის“ ტექტტი4) ხელნაწერში დ ჯმაზე თავდება. 

ძლისპირნი და ღმრთისმშობლასანი 

11იუსთ '(ითააის #+6VთXის 
'წწ/ი: =X, თ. აიი რთ /.9> : 

უგალობდითსა ვ“ი ა გ“ი 

981.0 ჰონკეანაბათინ 0 

იპონკეანაბა L 

1, ეტლთა სიმრავლუ! მჭედრებითურთ 

ასა? მეწამულსა · “ ' 

სამმესაა შთაითხინეს ბ შს»20'3იV 5:0).5|+2 

სამტკიცითა მკლავისაი«თაბ 6V სს»/ დ ჩ02#7I6V' 

'L 32 

1 ღის.X7». თVI8V-<“V 
51: 9თ.თ29თV "10059 0XV



ქრისტეს მიერ და იჭსნეს ისრაელნი!, 

და ძლევისა გალობასა ახლად იტყო- 

„ს. დ.” 

დაჰვსნდეს წყევანი ევაისნი 

და მწუხარებანი, 

რამეთუ კურთხეული ქალწული 

ლ,: 6I, L1: 30V. 

1 სიმრაელე9ი L. 

2: 24. 

და L. 
9 ზღვასა #. 3? სირღმესა „%. 

ს ათ 2X6:32606 525<-9>X55V” 

?1507+/. 62 525055 

    

82." XიV 9ILV6V 060V<7. 
(ევსტრ. X# 162) 

გამოგჯჩნდაზ ძირისაგან დავითისა 

მორწმუნეთა სიხარულად, 

რომელსა უგალობთ, 

4 მკლავისათა L. ბ ი“ძღნი L,. ზ გამოგუიჩნ-- 

“ა გრრ-ს პმიდან ბოლომდე გამოცემი" საფუ ძვლად ვიღებთ 0 ხე–ნაწერს, ვ“ნა-დან აქ:და5 0 

ხელნაწერ-ს ტე,-სტს ბოლომდე აღარ აკლია, გარდა ამისა, 0 ხელნაწერი L-ზე უკეთეს წაკით:- 
ვებს მეიცავ- და რატმულა პუნქტუსაც-აც აქ უფრო მკაფიოდ ჩანს. 

282. 0 მესოპორონოიშლ 0 

ჰეხზოპორონოიფლ L 

· დღუაი! წიაღ-ვლო ისრაელმან? 

დაულტობელად? პირველ 
ბრძანებითა საუფლოითა 

და უღაღადებდა ღმერთსა და თქუა: 

გიგალობთ, რომელიცა დიდებულ ხარ, 

უბაწოო ღმრთისმშობელო, 

იესეს! ძირისაგან 

გამოშჩნდის შენ დედად ღმრთისა 

C.: 6. L.: 30 V,. „ხა: 24V. 

იის» 'წითVMის +59V2/ი95 
' II 762 27... 2, ქითი 2 

  

115->იით' ი '1502%7/. 

3თ-იV <013ი6V 

226529 1/I(12-. 66520-'#5 

/#/7წ00V 955542775“ 
–დ Mიის 25ოყ05V 

596650 I90 556559342". 

(ევსტრ. #C 1წ4) 

დამბადებელისა. მეოხ-გუეყავ? 
დაუცხრომელად მგალობელთა შენთა. 

1 ზღეაძ ,V, 1 0ი“ყღმან L. 9 დაელტოლბელად /ს. 1 ი:სეს L, 5 გამოსჩნდი #, 9-გვეყავ 2. 

ავე. 0 ტოსოტერითეო L0C 

.„ მჭსნელსა ჩუენსა ღმერთსა, 
რომელმან განიყვანა 

დაულტობელად' ერი თჯსი? 
და ფარაო მჭედრებითურთ1! 

დაანთქა? სიღრმესა”, 

მას მხოლოსა უგალობთ?, 

რომელიცაზ დიდებულ არს. 

ზღუ ასა? 

დედაო ქრისტლისო?, 
წმიდაო ღმრთისმშობელო, 
“ფრშენგან შობილსა 

ღმერთსა ევედრე, 

წ Iისესთ I ოთVVი"სა სიV2#55 

“179: 7. თ. იუ თ 

“ო 5თ<უი 0953.» 

<დ §V ისთ. თეC0ფ 1). წის 

259LV 93005/0'5 069) 75XV+=' 

#I. თითო +თV9-0X-' 7 X#27<2>6V216>7V<+ 

თაო სიას თ3თV5V 

0-C ი§ი6-თ6-9'. 

(ევსტრ. M# 183) 

რაითა დამაგნეს მამასა 

განდგომილნი ესე19 

ვედრებითა შენითა, 

სახარულევანო. 
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ლე: 6-. Lე: 30V. /ზე: 24წ. 

+ დაულტოლბელად 2. 1 თუისი L, 3 ზღვასა „ს. 3 ეტლუბითურთ #. ზ დანთქა L. ზ% სირღ- 
2,:ა 9, 1 ოგალობთ ა." რრიკა #, ? ქ“შსო L, ქრსო 0. 1ბ ესე) : დღეს „6. 

  

534, C) თეოსეფანიენსა 0 ს/იისმ!თ აIათL<'VIV 
”II70ი§ >7.. თ. ია თ 

· გამოჩნდა ღმერთი ვორციათა ფ:>: §5წაცე ბ «7 
მჭსნელად ნათესავსა! კაცთასა ჩოდეთე905V0ე <0 15V0. ისო 
კერპთა საცთურისაგან, : ; 

მას მხოლოსა უგალობდეთ”. ძარ სიVდა თ5ოყაV. 
(ეესტრ. # 204) 

შემკობილსა!? ღმრთ-სა მიერ რამეთუ იგი მხოლოი 

ქალწულსა მორწმუნენი ვჰნატრიდეთ,!,„ სულთა ჩუენთა სასოი არს. 

0,: 6I. L,: 30V. „კ: 24V. 
1 ნთსე–სათ”» #. ?1ო “გღ–ათ ტ4. ვ შემკულსა 0.93 ენატრიდეთ L. 

    

M ანძლ ლიერდასა გ“ი ა გ “« 1100 I ოთVVნი"”ა სიVთ/05 

235..0 აზიქსასეჭი 0 'II/ი 27... თ“. ში» “ 

უპიქასიპიდა L 

„ რომელმან “ი 27:26 §=” ი)ი5V02 </V +497) <9 
დააფუძნე ქუეყანაი! წყალთა ზე და 2ე052755' 60) 

ა მ–ეც Xთ>IL 03250013თე თ5/5-0: 90'190059V 

საყოფიერებაი ყოლადვე, <ჯV თ50/3920V, X0:.3<5, 
კლდესა ზედა, ქრისტე”, <:5<0>V <ოV 6V<0/სV 605 

მცნებათა შენთასა! შეუძრავსა! < წს აVVIMX)5:თV 66) C<505056V, 
დაამტკიცე? ეკლესიაი შენი, ყიV5 თ/თ)§5 XVI CI/.CVII0C)2:5, 

მხოლოო სახიერ და კაცთ-მოყუარე. (ევსტრ. #. 1802) 

დედაო ამისთ;სცაზ გაქებთ შენ 

დისა ღმრთასაო, რომელიცან იშვა? სრულითა სარწმუნოებითა, 

მამისა რომელმან გჯშევ“ 

მოწყალისაგან მიუწდომელად, მჯჭსნელი სოფლისაი. 

“შენგან უქცეველად გამოჩნდა. 

ლ,: 6L. L,: 30V--31I. #,;: 24V. 

1 კ“კნი #, 2 ქრისტე)ყლ“დვე #. 1 შენთა1+ ქმე #. 1 შეუჭრეელსა ს. 5 დაამტკიცშ 0. 
% რი”ეს გ, ? იშვა L, წ ამისთუისც. #, ? გუიშეე L. გვიშეე #. 

9536. C) ტოსტერიომა 110'ისთ I ოთთდVVის ს5იXთ/909. 
ტოსტერეომა L 'II/იCნ 27. თ". პლი» “ 

„ მოსავთა შენთა 18% 95-50500სთ <ოV >(003+05V65V-Cდ» 
განმაძლაერებელო ქრისტე, ღმერთო >) C, Xი'2-6 6 050:, 

ჩუენო, წ) §5სია) ი'თVათV 5<7,0'65V 

გონებაი ჩემი დაამტკიცე! შენ, <3 59 =:თამით=!2 
ვითარცა მოწყალე ხარ, XთI 2055 ჯVC0(V 6=VVVVX45 
და მიმიძეღუ” მე ცნობად შენდა, –ფა §V-ი/.ცსV 060), 2:თV<60'VIII5. 
ყოვლად? ძლიერო და სახიერო. (ევსტრ, '# 184)



დედაი ხარ წმიდაი 

ყოველთა შემოქმედისაი1, უსძლო 

სძალო. 

ჩუენ მორწმუნენი გევედრებით შენ: 

0.: 6IV. L-: 311, #ია: 24V. 

მეოხ-გუეყავე მარადის, 

რაითა დავიცვნეთ" 

შეუძრველად 
მართლმადიდებლობით მგალობელნი. 

1 დაამტკიცშ 0. 3 მიმიძეღე #. მიმიძეძღე L. ვ ყ“თა L. 4 შემოქმედისა C, ზ დავიცუნ;თ #. 

537. 0 დუნამიტუსტავროი 0 

დუნამიტოსტავრ L 

ძალითა ჯუარისაითა, ქრისტე, 
განმაძლიერე1 დიდებად შენდა, 

რაითა უგალობდე? მარადის 

ადგომასა შენსა საფლავით. 

მეოხ-გუეყავ დაუცხრომელად, 
ყოვლაო წმიდაო, მისა, რომელი 

ლე: 6V. Lე: 31L. #ე: 24V. 

იის ') ი7თთააია ს6V72/46" 
· ა 
IწV62 <7... თ”. 

_-- 
ლიი +. §0+62. 77-7-55 

გააჟევ. –ის 0:თსნის 56), 21545, 
, აალო 

სფიV სის <7) C'თ79ი'7M 

  

55 50 MILV5IV #თL რი2თ55'V 50) 

<ი) <0'V0500V თVC2<>25'V, 

(ევსტრ. # 182) 

იშვა? შენგან მიუწდომელად, 
რაითა მიჭსნეს ჩუენ ვნებათაგან. 

1 განმაპ–იერენ L%, 2 ოგ“ლბდე L. უგალობდეთ 2. ? იშვა L. 

908. 0 სტერვოსონმეკჯრიე 606 

სტერეოსომეკუი L 

განმაჭლიერე მე!, უფალო, 
ცხორებისა ამის დანთქმული 

და ველი აღმიპყარ? მე, მრავალ–მოწ- 

ყალე”. 

მეოხ-გუეყავ, ღმრთისმშობელო, 

მისა მიმართ, რომელი! ჰშევ შენ, 

0კც: 6V. Lკს: პ1-. #კ: 24V. 
1 მე – 2. 2? ამიპყარ L. 

9 ჩ-ნი 3. 1 ვნებათაგან) (ეოდვათაგან „ს. 

ი ო“ო მესმასა გაა 

939, 0 ტინთიანენოისა 

ტინთიანენო L 

გ 
0 

1, ესმა მოსლვაი შენი დადებული 

და დაუკჯრდა! ამბაკუმს, 

ქრისტე, და შიშით ღაღადებდა: 

გამოხუედ” მაცხოვრად ერისა 

შენისა და ჯსნად ცხებულთა შენთა, 

განუხრწნელად, უსძლოო, მუცლად- 
ი ე 

და უფროის ბუნებათა ჰშევ?!, 

3 მტავა–-მოწყალშ 0. 

მიი'იასთ ს რების I0%ი-%5 

'II7C9C >7.. თ. ”ლ0ი 4 

§ა)2იV #5, IMM0'5, 
   

<წა §V 8ზნდ /5'IთC-605Vი» 

»7. 75102 06, 6#/<ვ'9იV 02 +თV<669VIII.65. 

(ევსტრ, # 168) 

რაითა აცხოვნნეს? სულნი ჩუენნი5 

ვნებათაგან”. 

1 ტში #. 5 აცხნ“ნეს ბ. აცხოვნეL 0 

1ICLXთ I სათVV6ს (+6X>/59 

'II/0: >7.. 0”, ხის ი 

1, ა§'თV §VVX0975თ: 50) X#593' 

25595V#92 4 ”.ს339#05:. 
>Xი0:525, §V <იხსი C36% Cი'' 

55.05: “20 510 0თ+70VV /.205 60) 
–ეს 55397. <600C V015<605 00" 277750025. 

დვსტრ. # 182) 

და შემდგომად შობისა ღმრთისა 

ქალწულადვე დაადგერ. 
ითხოეე! სულთა ჩუენთათ;ს წყალობაიჯ. 
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0,: 6V, L;: 31IV. ზე): 24V. 

1 დაუკურრდა L, დაუკვიოდა #. ·გამოავედ #. 

240, 0 ელიდუთას 0L 

2. გამომჩნდი! შენ ქუეყანასა 

ცზორებისათ;ს კაცთაისა?, 
რაჟამს გიხილე, ქრისტე, 
შევპრწუნდი? და გალობით ვად-დე 
ძლეერებაი შენი 

მიუწდომელი, სახიერო. 

დაეტიე! უზეშთაეს 

ბუნებათა სიტყუაი" ღმრთისაი, 

ქალწულო უბიწოო, 

0.: 6V. L»: 31V. #.: 25. 

1 გამუსწნდი „ს. ბ კ“ცთსა L#. 
? ამისთვის „ს. ამისთუის L. 9 არაი 0L. 

    

941. 0 ისაკიკოატინაკჯ 0) 

ესაკიკოატინაკუნ L 

„ სმენაი მესმა მე1 

ძლიერისა ჯუარისა შენისაი, ქრისტე, 

რომლისა? მიერ სამოთხ0? განაღე 

და გიღაღადებ: 
დიდებაი ძალსა შენსა, უფალო. 

ქალწულმან გჯშვაჭ 
ღმერთის, თ;ნიერნ ვნებათა? დედობ- 

რივთა 

დედა იქმნა?ზ 

ლვ: 6V. Lე: 31V. /#Vკ: 25. 

1 მე) ს. ? რწისა ჯ, 3 სამოთხეი L#. 

7 ვნებათა| ბუნებათა „+. ზ იქმნა 0. 

54957, C) აკიკოაკჯრიე 0 

ისაკიკოაკური L 

· შესმა, უფალო, სმენა= 

მკუდრეთით! ადგომისა შენისაი 
და ძლიერებასა 

შენსა ვადიდებთ?, მოწყალე?, 

ჭეშმარიტად გადიდებთ, 
უბიწოო სძალო ღმრთისაო, 
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3 შევრწუნდი L. 

ე შევ +, 3 ითზლღე L, 

11ფაჯ 1 ა»თVVია ყია7/55 

ს II75: თ. თ. წაი, ბ 
” ი/მ თძე §=. <9: 199 

ი'%> 300-ოV 5:0<#/'9V, 
ოთM?იბსVXI5 50)<%0, 

XIV #X-V65V275 §<015% 
#7. §065:727 30) 

<იV თ#7X-7 92 -5V 99VIILIV, 

რდვსტრ, # 184) 

და ჰშევ“ მიუწდომელად, ამ-სთ?ს? 
ჩუენცა, მორწმუნენი, 

ქებად შენდა არაზ დავსცხრებით, 

4 დალტიე L, 9 სიტყვაი 3. 5 შევ „1, 

1Iი'უ+X ი %9VVის #ი»+7/452 

'Iწ/ი: თ. თ, მია ი 

1:52#ი#5X <»V 2707 
<55 ისVI9<5192 <605 93<99055) 995 
თ =თიძი5, 265: აბ 0 თარი“ 
#თL 336%5თ“ 
ი65% <შ 65VVII5' 560), IV9ს6015. 

(ევსტრ. M 183) 

და ქალწულად დაადგრა, 
მას უღაღადებთ: 

გიხაროდენ, სახარულევანო. 

4 გვიშეა გ.! ღ“ი გ. 5 თუინიერ L. თკინიერ 2. 

Iიფთს» -LV60§56ს I 2» -%C 
'II/ 9; >). თ”. ”(10V, ი. .%)/.76: 

'სXი#7ი« IL5)0:§ <V §# <ის <725) 60) 

84+505LV 
ფის <წV თ%9+C-=-+V266V რისV2IIIV, 

(LI ი0I. „სხ., 86V) 

და სარწმუნოებით! დედად? ღმრთისაღ 

აღგიარებთ.



ლკ: 6V, Lა: 31V, „კ: 25+. 
1 მკედრეთით #. “ ვადიდებ L, 2? მოწყალძი 0, 1 სარწმენოვებით L. ზს დედათ #. 

  

ღამითგანსა ვია გრი 

2548. C ოანაბალომენოს 0 II თათ ოთ V»ის სი"თ/ი> 
ოანაბალომე L "II#Vი: 27. 2 გუ 5 

„ რომელმან შეიმოსე1 ნათელი სამოს- <0 »V282/7 6056 <ოე თ: 100<'6V 

თეი: ძნ 600(0'–0თ X#თ' 560. #09) 2-5” ლად, 
შენდა მოვილტით?, <იV ას/წV სის <0)<156V 

შენ გიღაღადებთ?: განანათლე! სული “რ»” 62#05'92VV>, 
ჩემი 2X6C525, 02 0602 6505 -57.247/V52. 

დაბნელებული, ვითარცა ხარ მხო- (ევსტრ. # 182) 

ლოი?, მრავალ-მოწყალემ,. 

დაჰვსნდეს მწუხარებანი? ევაისნი ცთომაი და მოკუდა გუელი? იგი, 

შობითა შენითა, ქალწულო. მაცთური ადამისი 

გარდაიცვალაზ “შენ მიერ, მარიამ. 

0,: 6V-7,, L,--31V. #,: 25. 
L იეიმოსე 0L#·. 3 მოვივლტი სL. 39 გ-ღაღადებ გ. 9 განანათ=0 30. 8 მხო–ოი)--L. 

% მრავალ=-მოწყალი 0. ? მწუბხარებანი) წყევანი +». 3? გარდაიცვალა L, 9? გეული „2. 

2544. C) ოანაბალომენოსფოსოს- 1ICთს9 ონ ყაყნა სი2/55 
პერიმატონ 0 'II79 27. >. 6) 5 

„ შენ, ნათლისა შემმოსელო “0 წ»V>X377.7.605V-ე <0 5რ: ოვლნე (0192'5V 
სახედ სამოსლისა, §V <დ 5=#6<5; წ/.თს'0%: 

ბნელსა შინა გამომჩნდი! ჭორცითა –დ მწMზით»:(ი 8'თ 
კაცთა მორის, რაითა ჰზრახო ი 590#5ე ნსIსV #27! 59)')VX2 
ცხორებაი მორწმუნეთაი, –ეV არუ M0თV, 15:35. 
და მაცხოვნენ ჩუენ, უფალო. (ეესტრ. # 185) 

ევაის წყეე- სა“ ღრუბელი დაიჭსნა!, და მაცთური იგი გუელი” 
განქარდა, მარიამ, მოიკლაზ 
შობითა შენითა დღეს? საცთური შენ მიერ, ღმრთასა დედაო. 

C.: 7. L:: 31V-32”, „ბა: 25. 
1 გამოჰჩნდი #. 3? წყევასა #. 3 დღესI+და LV. 3 და9ვLნა L, 9 გველი 2. ზ მოიკC-ა L. 

945. C ორთრიზონტესიმ 0 ინუსთ ფს 2XV06ს #0»–"7/7/55 

ორთრიზონტისიმონ L "175: 27. თ, წლბუ ვ 

„ ამსთობილნი შენ გიგალობთ: 'რემი50V<2ე 305რ05V 530:, I;ალ'5, 
უფალო, მაცხოვნენ1 ჩუენ, 3თფ230V »I.2:“ 

ვითარცა სახიერ ხარ, 5ს უში §L 0:%: წსრ» 
რამეთუ სხუაი ღმერთია“ არა? §#<6ე 50) 9/65V 00# 6:02:15V, 

ვიცით. (ეესტრ. M# 183)
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შემდგომად შობისა 

ქალწულად ჰგიე, უბაწო!. 

0კ: ?7L. Lვ: 32. #ვ: 25L. 

შენ, ყოვლად სანატრელო, 
ვითარცა ღმრთისმშობელ ხარ, გადიდებთ, 

1 გცავნ”ნ L. ? ღ“ი #. 3 არაი 0C>XVL. 1 უბიწოო L. 

2546”. 0 ანატილონხრისტეოთეს 0 

ონატილონხრისტე L 

„ გამოაბრწყინვე1, ქრისტე ღმერთო, 

ცნობა: შენი ბრწყინვალი! 

გულთა ჩუენთა განსანათლებლად?, 
მარადის სულთა ჩუენთათ;:ს!. 

მორწმუნეთა ერი გიგალობთ, 

ცათა უვრცელეისო?, 

ლკ: 7. Lაკ: 32-, ტკ: 25”. 

1 გამრაბრწყინე L. წ ბრწყიანეალეი L#. 3 

ლეო 0. უზემთაესო >, ზ უქორწინებელი #. 

ღაღადეავსა გრი ა გი 

247. 0 მენომენიკლუდონი 0 

მენომენიკლუ L 

· ზღუა. აღძრული, ღელვითა 
წარმწყმედელი დააცხრვე, ქრისტე!, 
"შერისხვით? დააყუდე. 
ჩუენცა დანთქმულნი"“ ცოდვათაგან 

აღმომიყვანენ, მოწყალეო. 

ქალწულმ-ნ მუცლად-იღო! 
-და გჯშვა" ჩუენ ღმერთი ჭორტითა, 

და 'მემდგომად შობისა 

0,: 7I, L;: 32:. #კე: 25”V. 

' კრ-Lტშ L : შერისზეითა #. 

% იპოა LV, იპოეაი 0. წ აწოებდა L, 

248. C კიტუსღასტერა 0 

„ ვეშაპმან რაი მი,ცლად-იღო! 

იონა", არა? განიხრწნა! 

მას შინა სიტყჯთან საღმრთოითა, 

რამეთუ პირველ სახე! ექმნა 

სამისა დღისა დაფლვასა 

შენსა, ქრისტე, ჭორცითა, 

და ესრით? ღაღადებდა; 
განხრწნისაგან მიჭსენ, უფალო. 

მ დათ;:მელნი L. 

IIითსთ '.»ბინია IნM<MC 
, 

“11759: =#. თ, 067 ბ. IMX005: 07792 

"MVI<5'იV, Xი69-6 6 6850იC, 
20 დოე: <9C IV0255თე ქის 

#თ. დCო<:00VX <C§ X#თი0(თC IV 
»7. 5თ56V +9%C დს/02 წუხრო", 

(ევსტრ. # 188) 

ღმრთისმშობელო უქორწინებელოჩ, 

და შემწედ აღგიარებთ შენ. 

განსათლებელად 02 1 ჩ“ნთათულს L. ზ– უვრცი. 

1 იის 'წთთVაის ყიVთ/ინ 
"II/02 >)... თ. '(26%, «” 

ათის 5VI)IV. X7ბიVI 
სა/0<შიის, #50=0-თ Xი'5<:, 
ო» »თმრV <უV 94M. თეთ» Vთ-55VთC6V 
«თ. 6§# ღშიიX 
თაV/თ0+46 ს6 თე §9002/.>V /V05. 

(ევსტრ. X6 182) 

იპოვა" წმიდა« ქალწული, 
უბიწოებით აწოვებდა?, 

4იღო L. 9 გუიშეა L, გვიშეა „%. 

#Iიისთ 'I ითVXXის #0VV/ის 
'II79: 2. თ". პაბი :' 

I V92C90სC 1თ0+60თC 0>000: 06 ”IVVX:, 

იი» 5=006007, #59205თ, 
<დ 9თ «<009<C+XILთ<'' 
თ/V/.2 <00-0»თ0%” 16+70V5 
<96C <0'თოს.5იის <თC»ჰC თის“ 

0'ი 00. 6#X0თსIთC6V' 
თათვჩ/<თ 6X ღმ0006 ი აოუ სის 
2056 C6, I60იL6, 

რესტრ # 184)



"სიტყუაა" მეტყუელთაი–“ უტყუ" 
ოქმნა!), 

“სასწაულთა შენთათ;ეს!?, ღმრთის- 

მშობელო, 

“რამეთუ განც;ბრდა!? 

1იღ– CL, ? ძონა L/#. 9 არაი 0L#/. 

C.: 7I+. L»: 32IV, ა: 25V. 

4 განივრწნა #4, 
? ესრეთ 03%, ზ სიტყვაი #, ? მეტყველთაი #. 

ბრძენთა გონებისა სიწულილრ!!, 

რაჟამს-იგი ბუნებათა უაღრეის!? აღემატა 

შმშობაი შენი, ქალწულო, 
სი(ტ)ყუასა მას დამბადებელსა. 

95 სიტყვითა #ტ. 5 პიCველ სახი L0. 

19 ეტყუი გ. !" იქმნა L. 1 შმენთათუის L. 

19 განციიბრდა L. განცვიბრდა #. 1! სიწულილეი L. გონებისა სიწულილში) გონიერებისა სასუ- 

ლელედ .V. 15 ჟაღრეს 0. უეაღრეს #, 

9549, C) ეკუკლოსემეაბუსოს 0L 

3. გარე-მომ-ცვეს ღელვათა, 

და მექმნა საფლავ მუცელი ვეშაპი- 

სალ), : 

და გიღაღადებ: 
მიჭსენ მე?, კაცთ-მოყუარე, 

და მაცხოვნე მე, 

მრავალ-მოწყალე? უფალო“, 

"შენ, მარადის დიდებულო, 

გამოშჩნდი მაყულად შეუწუველად, 
მთაღ და კიბედ სულეერად, 

Cე: ?IV. Lე: 32V. #ე: 25V. 
1 მექმი საფლავ მუცელი 

  

1Iითსჯ I ით«Vხს L06Vთ»X69 

"IIV62 ღ7.. თ. ”ლ2ბ4 თ” 

'15#ს58 05 თ8ს556: 

<95% სი' <0 X9-205 545M5<6“ 
თები 21 10; 
§ჯთრ 695 §3იV4“ 

=052 55 <0V <'/2Vხტო?იV 
   «თ. 35055 |L5 

ი 652':თV 665, I90'8. 

(ეესტრ. #? 183) 

და ბჭედ ზეცად? შესლვისა, 
ჭეშმარიტად შენ, 

ვითარცა ღირს ხარ, გადიდებთ. 

ქეშაპისა0| მექმნა მე მეცელი ვეშაპისა ს”ფე= ტ. მე-4. 

9 მრავაC-მოწყალშ 0, მრავალ-მოწყალეო #. ბ უფალო|-04. ? ზეცაღ)--0. 

9550. 0 ანალაჯეშეოთეს 0 

ანაჰაყემიოთ L 

· აღმომიყვანე! მეშ, უფალო, უფსკრუ- 
ლით: 

ცოდვათა ჩემთაით, 

ვითარცა--გი იონა! წინაწარმეტ- 

ყუელ“! 
მუცლისა მისგანზ 

ვეშაპისაით 
პირველ. 

-და მაცხოვნე მეზ, მრავალ-მოწყალე?. 

უბიწოო, გამოშჩნდიზ შენ 

მხოლოი ქუეყანასა ზედა 

ქალწულებათ ღმრთისმშობელად, 

0): 7V. Lკ: 32V. #კ: 25V. 
1 აღმოიყეანე L. ? მე) #. 9 იონა L#. 1 წინაწარმიტყუელი L. წწტ“ყლი 0. 

იხისთ ”M#V6080ს I 6%<%5 
'IIVიC =7.. თ. 069 C 

“ტათ+42;§ ს= 0 0195: 
§# ზეწის <თV 2<7:0ს.2-0V სია 

6 <0V =00<8-/V "10)V>V 

5X #67. 26 –ის »I26)2 თVI+9+ CV 
«თ. #085ნVV3იV 65 

<იV 5V 8(ი /5'0თ5605V6V, 

(ევსტრ. # 194) 

რამეთუ? იტ7ჯრთე1ი სიტყუაი მამისაი 

უქორწინებელად, 
მისა მიმართ მეოხ-გუეყავ ჩუენ. 

ს მ-ცლის, 
მისგან) მ-ეც–-ისაგან #. ზ მე)–-/#.. ? მრაეალ-მოწყალშ #, მრავაღ -მოწყალე უფალო L, 9 გამოსჩნ–- 

ღი გ. ? ოამეთუ)––L. 19 იტუირთე L იტვირთე #. 
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251.0 ტუკინუსტონპროფიტონ 0 

5. “იჭსენ წინაწარმეტყუელი იგი, 

მაცხოვარ, მუცლისაგან ვეშაპისა, 

მივსენ მეცა 

ცოდვათა სიღრმისაგან. 

დედოფლად დაბადებულთა გამოჩნდი 

ქალწული, 

M2 7V. 

1 იუს 60506" IL CV -#C 

'1I/0: +. >. 8 C 

19ს #ში-ის6 <იV =00==%+-VV §7)<ერვრ. 

50.5 65 5# მსშია თსთი:ის2V- თ» 

წ2VXV>VI§, I სხ'5,X2L 9რ530V (5. 

(ევსტრ. # 168) 

ღმრთისმშობელო უბიწოო, 
მეოხ-გუეყავ მარადის ღმრთისა მიმართ. 

" ეს ძლისპირი არ არის შესული L2> ხელნაწურებში, 

კურთსეულარსსა გ“ი ა გი 

უა55. 0 ოუჰერუფსუმე 0, ეკლო L 

1. უფროისად! ამაღლებულმან 

ღმერთმან მამათა ჩუენთამან 

საჭუმილი? მოტყინარედჯ? 

ყრმათა მათ განუქარვა 

და იგინი ღაღადებდეს: ღმერთო, 

შენ კურთხეულ ხარ. 

#ერთი გუამი ორითა 

ბუნებითა გჯშევ! ჩუენ, 

უბიწოო მარიამ, 

25V. 0,: 7V. L,: 32V, #,: 

110:ის> I ი7თVV8ნსა +56-7/565 

'II/9C =7.. 27. 'ლიი. 5 

"ი სააიარიბს 692 

<აV =7X<50სV II90'92 

<იV =<7/.047 #7.    
<695 2:7:606 56065'55 

5სსი<0VთC. I57.0655V<X: 

6 6:იC =ს/0/4205 5'. 

(ევსტრ. # 182) 

ღმერთი" ჭორციელ-ქმნული, 
რომელსა უღაღადებთ: 

ღმერთო, შენ კურთხეულ ხარ. 

1 =ფროძს L, ? საჭმილი #. 9 მოტყანარე 0. 1 გუიშეე L. გეიშევ #. 5 ღრი #ტ, 

" 0 ხელნაწერში ღმრთისმმობლისას არა აქვს რიტმული დაყოფა, აქვს მხო–ოდ სასვენი 

ნ-შნები, ტექსტის რიტმული დაყოფისათვის ვსარგებლობთ L ხელნაწერით 

953. 0 კატიკონათეიქიჯე 0 

კატიკონათვიქინ L 

2. ხატსა მას ოქროისასა 

არა! ჰმონებდეს? 

ხატნი ღმრთეებისანი -- სამნი ყრმანი, 

ძენი დავითისნი, 

არამედ ესრე9ით? ღაღადებდეს 

დაუცხრომელად: 
კურთხეულ ხარ შენ, უფალო, 

ღმერთო მამათ: ჩუენთაო, 

ცათა დაუტევნელი 
იწროსაბ შინა 

ქალწულისა მუცელსა 
ფართოებით დატევნულ იქმნა?, 
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Iნხისთ 'სIოთთVV05ს სიV"»/5“ 

"II/CX >». თ'. ნაით ღა 

თ, 5(#ხVთ 05VიV "5475VML5V6!. 

05) 70957 51.2205059V 
2.V9. 6'X6V. ი: =თნიზე სთ)ნ- 

თ. 630თV <5 X2:9თV<L" 
ხ2505V0556, 50#0+47950: 3', 1IL90:3 

6 85:ბ6C <რV 2თ<5იი» ჩუცსოV. 

(ევსტრ. # L84) 

ამისთ;ს–” ჩუენ მორწმუნენი, 

ვითარცა ღარს არს, 

ღმრთისმშობელად აღვიარებთ? მარიამს5 

და მეოხს-ვიყოფთ მაL.



0.: 7", L:: 33., „ს: 25V. 
1 არი 0L 8. ? იმსახურებდეს #. 3 ესრეთ 

აღგიარებთ #. 9 მრ“მL)მდ”ის #. უის L. ? 

254. 0 ოენკამინოჰუროს 0 

უენკამინოპჰურ L 

3, რომელმან ივსნინ ყრმაბი საჭუმილე- 

საგან, მგალობელნი!, 

კურთხეულ ხარ, უფალო, 
ღმერთო მამათა ჩუენთაო, 

ქალწულისაგან იშევ?, 
·და ჰყავ? იგი მობაძავ ცათა. 

კურთხეულ ხარ, უფალო, 

0.კ' 7V. Lე: 33”. „,%ე: 25V. 

1 მგა=ობელნნი L, 2 იშევ L, 9 ჰყა #. 

პე5. 0 ევლოგიტოსიოთეოს 0 

ევლოჯიტოსიოთეოს L 

-4. კურთხეულ ხარ შენ, უფალო, 

რომელი! ჰზი 

ქერობინთა და ჰხედავ? უფსკრულთა 

ბელმწიფედ, 
და ამაღლებულ ხარ? 

შენ უკუნისამდე. 

კურთხეულ არს, რომელმან შვა 

-ღმერთი!, დამბადებელი ბუნებათაი, 

0,: 7V. Lკ: 33”. „კ: 25V: 26L. 
1 რრი ბჯ. ბ? ხედავ „ს. 3 ხარ1--0. 

აკურთხსევდითსა გ“ი დ გი 

256. 0 სუტოპანტურღონ 0 

სუტოპარტონ3 L 

1, შენ, მხოლოსა, დამბადებელსა 

ყოველთასა 
გალობაი სულიერი გიღაღადეს 

ყრმათა: 

ყოველნი საქმენი უფალსა! უგა- 
ლობდით 

და ამაღლებდით 

-მას უკუნისამდე. 

02, 1 იწროსა L. ზ იკ:ინა|–-დლეს ბ. 4 ამ-სთ- 

1 იისთ 'წოთV9ის L8ი»7/55 

'1I/6ი: 27. მ ბი, ს 

0. :» ჯ7ს'V0 29055 

5055 სIV6/0159: 6თ05X: 2:7:5X5 

ს/ი ე4/5ი2 60 855: 
6 ოა =7<500V თს, 

(ევსტრ. # 183) 

ღმერთო (მამათა ჩუენთაო|. 

1I თს "ს გინის I C.”-<»§ 

“1II/6ე 1». თ. “068 ლ 

ს 5/9ი;V255 6L 6 68X+0: 
ი რემესს ატ 
6 ქ4/.5:ფ0V თ2095095 

· მირის 665: X207,(+5%V6: 
   5051Vი:02 #2. 0=505V69505 

(ევსტრ. # 188) 

კაცთა ბუნებითა, 

და ქალწულად ჰგიეს მარადის უბიწოდ, 

ჭჰღ“ი გ. ზ უბიწოი #. 

IIსIისთ> თია პის ს0V2V05 
'IV0- 27. თ". 'ლბუ 

<0. <0 >>V<0ს0+1დ 

§V <% #7) (V =>XLC§C 

22%#59ს'იV <#55თV<32 

7905'თCV 5'თ7.0V“ 
29M-2> <2 60/X <0V I90'იV 00V>2C<5 

XX. 9=50950652<5 51: =97V-=თXC 200 თ:რთVთC6. 

რ(ესტრ. # 182) 
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შენ ხარ სამებაი ყოველნი (საქმენი უფალს» უგალობდით. 

გარე-შეუწერელი, და ამაღლებდით 
უაღრეს“ ბუნებათა, რომელსა მას უკუნისამდე|. 

გიღაღადებთ!: 

0,: 8... L,: 33. შე: 20”. 
1 ორა 0L28, : უვაღლეს 23, 3 ბუნებათა L.V. 1 უღ“ღდბდს|--ყრმათა „V. 

557. C) ეხმალოღუსპედას 0) ჰწისისთ 8236ბოიბია 2605 =5<ი50) 565", 
ესმალუტუს L "II/0: >). 7, '2ბი 

2. ყრმანი წარტყუენულნი VI7 სთ-ის =თ:ი2: 6ს)X §563':55 
ვერ შეაძრწუნნა მზაკუვარმან! 2<065-თ4 ს <00თ>VVLVიV. 

ბრძანებამან <რ 90 05'ფდ ფიზი „თ. 26ჰო 
მძლავრისა ღმრთის-მოძულისამან, –ი ღის 0-ე0/9026V=5C 
რამეთუ იყვნეს? გულნი მათნი <05 2სი0: <უV C7/.0/17 =#<'X7 29396, 
განმტკიცებულ ღმრთისა სარწმუნოე. 20053(V :Vმ§5Cთ:· 

50) 5125 <თ 6049 Iსე'ის ი 1IIM0(6V;. ბითა, 

და ესრეით' იტყოდეს: აკურთხევდით (ევსტრ. # 2035) 

ყოველნი საქმენი უფალსა!, 

ბაგენი მგმობარნი ერთარსებაი განუყოფელად, დედაო 
მწვალებელთანი ღმრთისაო, 

დაუყვენ, უბიწოო. და შემწე მეყავ ჩუენ, 
რომელთა არა პრწამს სამებაი რომელნი ვღაღადებთ; აკურთხევდით. 

ყოველნი საქმენი უფალსა. 

0,: მ8+, L.: 31”. „სა: 26L. 
1 მზ,“კვარმ“ნ 0. მზაკუვარმან|--4, " იყუნეს LV. 9 ესრეთ #0. 1 უფალსა) ორნი ო“ა .%. 

258, 0) ტონესპატროსპრო 0 Iიწუსთ 'Iოთთჯ7VV0ს #იV2/ია 
ტონეკპატროს L 'IIჯ% ჯ>#. 2. აბი % 

3. მამ«საგან შობილსა ძესა 195V 6# =C<00C 200 710VთV 
უწინარეის! საუკუნეთა, §VVუმ 2VCC V6V XთL 85% 
და აღსასრულსა ჟამთასა #>L 6." 69XCთ-თV <როV /00VოV 
ქალწულისაგან ჭორციელ-ქმნულსა, 500#თ9§V<თ 6X IIთ00 «აის სები 

მღდელნი აკურთხევდით, (5051C სსV6156 
ერნი ამაღლებდით მას უკუნისამდე 2.20; 5=5ისს0ს<5 

512 <:XV<თC <0სC6 CთI(სV>X<. 

(ევსტრ. # 183) 

ძესა დაუსაბამოსა, და სულსა ნუგეშინის-მცემელსა 

მამისაგან შობილსა, პირველ (მღდელნი აკურთხევდით, 

მოსრულსა? ჩუენდა სიმდაბლით, ერნი ამაღლებდით' მას უკუნისამდე). 

0ვ: 8I. Lგ: 33V, /სე: 26ჯ, 
1 –წინარე საღკუნეთა #0. " მოსრულსი L, 93 ამაღ“ლბით #. 
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559. 0 ტოდიადროსისან 0 

ტონდიანროსი L 

4. რომელმან საჭუმილსა ცუარი! 

ასხურა? 

და ალისაგან ივსნნა? სამნი იგი 

აღმსარებელნი, 

ყრმანი აკურთხევდით მას, 
მღდელნი უგალობდით? მას, 

და! ერნი ამაღლებდით მას უკუნი- 

სამდე. 

სამებაი ერთარსებაი აღვიარეთ 

ყოვლისა შემოქმედად 

და სარწმუნოებით ვღაღადებდეთ: 

ლკ: 8.. Lს: 33V, #კ: 26. 

7. LV 5017 >.V7I<LV7 

“11792 =7.. 7». ბი ი. Iოწ00652  თ7. 7.65. - - რ 

195V ი'თინ05:5თV<C <MV X20IL'V6V 
#>I 291026 <5/.25თV<> 

§V (820 X#VC'6I5VV6 <7/.0456 
-> 019 

27:05 შ607.61512<5 

(50:16 00V6).0 “(8125 

7762 5=80ს'005<5 
ჩ5-იV 512: –ის§ თ'0VX5§. 

(ევსტრ. # 196) 

ყრმანი |აკურთხევდით მას, 

მღდელნი უგალობდით მას, 
და ერნი ამაღლებდით მას უკუნისამდე|. 

1 ცვარი #. > აცურია L. 3 ი3Lნა L. 3 აღმL:არებელნი L, 9 ოგ“ლბდით #. ზ და|--L. 

260, 0 სეტონპივიტინ 0 

. ბშენ, შემოქმედსა 
და ბუნებათა შემცვალებელსა 

და ალისა შემაცურეველსა, 
გიგალობთ დიდებულსა 

და აგამაღლებთ უკუნისამდე. 

ლ,.: 8.. 

1წინთსთ 1 ი 2VV6ა სიV»7/იჩ? 

"II 7566 27. 2, 26) +, 

506 <0V თითი V 

#>. ცე 9-0V=თ <95'V 

»>. -იV თ06-60-V რ70+X ბ055:5თV<2 

ხსყიეს5V, 02:50§V0555, 

#7. 5=309 005 05V 502 <9V CV <0: 2'0VთC 

(ევსტრო. #% 184) 

" ძლისპირი დაცულია მხოლოდ 0 ხელნაწერში. ძლისპირს არ ახლაეს ღმრთისმშობლისა. 

ადიდებდითსხსა გრი ა გი 

261.0 ესაიახორევე 0 

.· ესაია!, მხიარულ იყაე?, 

ქალწულმან მუცლად-იღო? 
დაშ შვა ძი") დაუსაბამოი 

ევმანუელჩ, 
ღმერთი და კაცი”, 
აღმოსავალზ სახელი მისი. 

მას ვადიდებდეთ?, 
და რომელმან შვა 

იგი, ვჰნატრიდეთ!ბ, 

არათუ"? გუამითა ერთ არს!? 

სამებისა ერთარსებაი, 
არამედ ბუნებითა 

მიუწდომელი 
დამბადებელი, 

IICIიცთ ”I ი თVX0ა ს5იV9#453 
71IV9: 27. 2. გ) მ 

“1L5თ+თ 76055 
ჟუ II >00:VXიC §ე/5V §V 4+Cთ2<0' 
#2. 625X5V 9'იV <0V ”LსIIL>2XCI)/. 
856» -5 XXL 7X800)<5V 
97V1<0/.) 0V0IX ძ7ს<თ 

6V ს5+/თX/.სV6V<85 
უე IIთიმააიV I>X>Xი'-ი5V. 

(ევსტრ. # 182) 

რომლისა წინაშე შენ აწ სდგა, 

ღმრთისმშობელო, 
ითხოვე! ჩუენთ;ს 

მოტევებაი ცოდვათა 
ჩუენთა ურიცხუთა. 
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0,: 6. L.: 33V. #2): 266. 

1 კაი +. 5 იყავ L, შიღო L. 4 და) 4. აზ" ძეი L#, % ენმანუველ L. ? კრი #. 8 აღმო- 
ბაკა=)--არს გ. მ? მას ვადიდებდეთ) 4. 10 ვჰნატრით მას /, 1 არაი თუ #L0. 1' ერთას L, 
1შ ითბოე L. 

5262», 0 ესაიახორევ L 

2. ესერა ქალწული მიუდგა, 
იხარებდ!, ესაია?, 

ყრმალ იშვა" და ძედ მოგუეცა! ჩუენ 

ევმანუელ!. 
ჩუენ თანა ღმერთი, 

სასო» იგი წარმართთა გსნისაი, 

მას ვადიდებდეთ, 
და რომელმან შვა იგი, ვჰნატრიდეთ. 

ა. მენგან მოგუემადლა? ცხორებაი, 

უბიწოო ქალწულო, 
რომელსა ჭეშმარიტად 
ღმრთისმშობელად 
აღგიარებთ შენ, 
რამეთუ შეერთებულად ჰშევ 
ღმერთი და კაცი 

შეურევნელად, 
რომელთა ვადიდებდეთ. 

C0ლ,: 8IV. Lა: 34”IV, ტა: 26V. 
1 იზარებდ L, 2 იხარებდ ესაია) ესა მბიარულ იყავ #. 9 ი?ვა L. 4 მოგვეცა #. 

ესთ 'IიოთაVის ს0იVთ/ის 

'II75: 27. თ. ლიუ ს 

'1(2თ-თ 7605% 
წ IIთ095V0C 65/5V §V +თ422ე0' 
«თL §:5X5V ს10V <0V "ასს თVX6) VI. 

850» -5 #თL თVმით:ი" 
თათ<-ი/უ 0V9M+> თაი 

6V 653+თ#V0V<56 
რო 1IC005V0V სთXთეი?=0115V, 

(ევსტრ. # 182) 

ბ. მთათ წმიდაი, ცათა მობაძავი, 

და ბჭშ იგი დაკშული 
სახედ შენდა მოესწავა, 
სანატრელო 

შორის დედათა, 

რამეთუ უფროის ბუნებათა” 
ცათა მეუფუ"? 

სოფელსა უშევ, რომელსა ვადიდებთ. 

ხ ენმანუ- 

ველ L. ზ მოგვ)მადლა #. ? ბონებათა #. 9 მეუფე 0, მფ“ი L. 

2563. 0 ეპართენოსმიტირ 0 

ეპართენუს L 

3, ქალწული უხრწნელი 
“მობად1 

არა” ვინ იხილა? 

კაცთაგანმან, 

და მშობელი ქალწულად" დედათა 
შორის არაი“ ვინ პოვნილ არს, 

თ;ნიერზ შენ მხოლოი, 
მშობელო ღმრთისაო, 
ამისთ;სნ” სამართლად 

ჯმითა გალობისაითა ყოველნი 

გადიდებთ. 

შემოქმედმან მომცა 

ნათელი უკუდავებისაი მორწმუნეთა 

და დაცემულნი 
აღმადგინნა და წყალობით 

შემიწყალნა. : 
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1I0ი'ისთ ”I .თVV0ის +0Vთ7ის 
MV75C =.. თ. აბუ 

ს 2=ძთ005Xი'C ს-ე თC+>5'0>V60-6 
ის +6+/0V6V წV +ა)VII61 
VთLC <5#4599 >0/.'V <:06095V66 
ზიი-რV +§V6თLC 09» (ღ9შ+/ 
5: სთა ლს 9 სნ) 050» #სთო=თCთ 
6V თVთ-თ>თ)C<0)C 

5» დოVთI6 თC20თ-თV (L54+თ2.9სV005V. 
(ევსტრ. #M 105) 

აწ მოვედით, ერნო, 
გულითა წმიდითა 
სამებასა ღმერთსა 
ჯმითა? შესხმისაითა გალობით ვადიდებ- 

დეთ.



0;: 8V, L»: 391--24+, /ს.: 26V. 

1 მობაღა 0. 3 იხილა L, 3 ქალწ-C L, ქ. წული ტ.. 3 არაი 0, არაი ეინ #L. ზ თუ-- 
ნიერ L. % ამისთოუის L. ? 1“ითა /. 

564. 0 სეტინუპერკნ. 0 1”59ისთ ი თ6ა სიV>2V#565 
სეტინუპერნინ L "II/52 27, CV, ბლ, ქ 

4. ჰშევ!, ქალწულო, მ–-უწდომელი 25 <7) 5256. V0სV 

ბუნებათა4, #7. 740 92502 850 
უჟამო გამოუთქუმელი, <„V დ: /0ნVს <0V თ/ე5V6V 

ამისთ;ს”, უბიწოო, ყოველნი ნათე- თ5072<05 #სI2X229V 
სავნი გადიდებენ შენ. ი, 2:56, 600505VI5 (557 77.995I15M, 

(ეესტრ. #9 183) 

მშობელო უთესლოდ მეუფისა ძისა შენისა მიმართ, 

ღმრთისაო, რაითა განმარინნეს! ჩუენ განსაცდელ- 
კადნიერად მეოხ-გუეყავ? თაგან. 

0,: 8V, Lკ: 34”. „ვ: 26V. 

1 შევ #,. ? ამისთეის L, 9-გეეყავ #. 3 განმარინეს 22%. 

565“, C) შერუსპარიმონ 0 
შეროსპარიმ L 

5. გიხაროდენ, ღმრთისმშობელო, 

მორწმუნენი გიღაღადებთ, 

რამეთუ შენგან იშვ»L ღმერთი? 

უფალი, მეუფხ" საუკუნოი!, 
იხილვაზ მსგავს ძეთა კაცთა. 

იერუსალემისა? ასულნო, 

მოვედით და გალობით ღაღადებდით: 
კურთხეულ ხარ შენ. რომელმან 

გჯშევ? 
ჭორციელად ღმერთი ყოველთაი. 

მოვედით, მორწმუნენო. მამასა დაუსაბამოსა, 

ნათელსა ღმრთეებისასაზ, ძისა თანა დაუსაბამოისა, 

უზეშთაესსა უფროის ბუნებათასა!ბ, და სულსა წმიდასა!” 
სამგუამოვნად)1 ცნობილსა, თანა-არსსა დაუცხრომელად ვადიდებ- 

ერთარსებით დიდებულსა?!?, დეთ!), 

0;: 8V, Lკ: 34, 4,: 26V. 

! იშვა L. 3? ღი #. 9 მ”ფი L, 1 საუკუნეი /ს. ზ იხილეა L, ზ კაცთა|--#. ? ი“შლმისა L. 

9 გუიშევ L. "ღ”თებისა #. 19 ბუნებათასა)| დაბადებულთა L, 11 სამგვამოენად # 19% ერთარსე- 

ბით დიდებულსა)–-#. სუ სლ“ისა წი“სა თანაარსსა ტა." ეღ”ღბთ #. 

10. ე. მეტრეველი 
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ძლისპარ ნი და ღმრთისმშობლისანი 

უგალობდითსა გრი ბ ლ“ გი 

266. C. ოსენეპიროსპეზ C) 1 ი“ათ ოთარი ს46ა27/95 

უშენიპეროს L IMV« თ შა ბი ” 

უკულეველად! ზღუან? წიაღ ვლო 40: §V 7660 =5555592 ნ 1(5027%/- 

ისრ-ელმან?, §V 735530 L/7V5C. 

ვითარ წრფელი! ქუეყანაი, –იV ი'ა#-იV %Iთნჯ. 

და მდევარი ფარაო #თმიისV =იM<ი51.5VიV, C:დფ 

იხილა დანთქმული? უფსკრულთა, §=IVLV'0იV (06%V 

და ძლევისა გალობასა ღმერთსა §3ი> თ5C005M. 

გიგალობდას, (ევსტრ. X# 224) 

შეიწყნარე! საიდუმლოიზ, მიუწდომელი, უბიწოო, 
ღმრთისმშობელო, დამბადებელი შენი და იქმენ“?! ჭეშმარიტად! დედად მეუ- 
და გჯშევ? ჩუენ უთესლოდ!ი ' ფისა. 

0: %. L): 34V, #ს: 26V. 

1 «კლეველად ს”. 5 ზღვაი გ. 9 ი“ძლმან L. % წოფელი) უმელი გ. 5 დათქმული L. 
4 გალობდა LL. გიგა,ობდეს „ს. ? შეიწყნარე 0L. ზ საიდუმლოდ L, საიდუპლოი 0#, ს გვი 

შევ L. გვიშევ #, 19 უთესლოდ|) კორცათა L, 1! იქმენ L. 1 ჭერმარიტად 0. 

567. CL ტოენთალასიერუთ 0) სიუს» Iონაწის სიV">Vი5 
ტოენთალასიერთ L "11795 7... 8. 7ჭ25V, 

2. რომელმან ზღუასა მეწამულსა, დ §V ს9/.თი2უ 'C 002 

ვითარცა ჯმელსა ქუეყანასა, განიყვანნა C«X 6'% 6+075 #>მიბი/ 567>V-'. -5ა 13073). 

ერი ისრაელთაი!), ქრისტესა ღმერთსა Xი:9:ო -დ 05რ თხო» 
ჩუენსა ყოველნი უგალობდეთ? ძწ3თსაV თC0L> XთLM6V. 

გალობითა ახლითა. (ევსტრ. # 226) 

საუნჯეო ზეცისაო, 

ყოვლად უბიწოო ღმრთისმშობელო 

ქალწულო, 
_- 

0.: 9:, L»: 34V. ტა: 27L. 
2 

1 ი“ულთაი L. ? ო”გლბდთ L. 3 ო”ფლისა #. 1 ი“ნთათვის ტ. 

ნუ დასცხრები ოხად უფლისა? მიმატთ 

მგალობელთა შენთათეს). 

968. CI ტმითისიტმითე 0 

ტმითიზიტმათი L 

2, ზღუა” მეწამული ცე ზ2:-ი –ა>- თერთხმან! განაჰო 1.Vმ515უ 0 9<თ" 

და? განვმეს სიღრმენი" და უფს კრულ- რ. 50000%, 
ნი“ იემნეს” #9ს2-0<06C66 655 §50>1M5<-2. 8000 
ა“ თა, - - _.-–- უ 

ააქ რვილთა მათ 9 295% ნხის 94279016 45 MVM საფლაჭ, არა" დამმარხველ გუამთა?, #9 <:თ>901749<2L6 <თ%0ე- 
გალობით უგალობდეთ", 

1Iიფათ 1000 >V სი» #56 
'I7% <8. აბა ი, 

ჩ2>+C 

თბი 965 მ5ი-50=%5 თM5V.62.=5-6- 
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რამეთუ დიდებით §%002ოC 656527327" 
დიდებულ არს +Xიც<ი6 6 (01056: «იო. 

გრისტე, ღმერთი" ჩუენი ცხოველი, (ევსტრ. #» 229) 

შობილმან შენგან, გალობით უგალობდეთ!!, 
ყოვლად წმიდაო, რამეთუ დიდებით 
მოკლა მტერი ჩუენი1ბ, აჭოცა!! დიდებულ არს 

წყევა9 ქრისტე, ღმერთი ჩუენი ცხოველი!|. 

აგი პირველ! 

და ჭკლით წერილი ჩუენი ნეფსით 

ჯუარსა შემსჭუალა!!. 

0.: 9/. Lე: 34V-35L, /#ე: 27L. 

1 კუერთხმან #. ?” და|--#. 3 სირღმენი 4, 1 უბსკრულთანი 2–?. 5 იქმნეს ა. % არაი CL. 
? გვამია #ც. 9 ო“გლბეთ გ. ? ღ“ი გ. 10 ჩ“ნი|-+Lდა Lა. 11 აპვცა გ. 1? პირეელი ბ. 

13 შემშქალა (09% შემსქვალა „. 11 ო“გბეთ /#. 

369. 0) თავმატურღოს 0 IIიუცთ ”.ს რებისა ILI5%V<%<5 

თოვმატორღოს L "IIV-C 27, 3'. "ლი» “'. 

„ მგსნელი ისრაელისაი! 0თასთ-ისიე 52 9=20/5' 
საკ/რველთ”-მოქმედ არს, <0ს ”1602»/. 2 055, 
მას მხოლოსა? თად სიVრ თ50)15V 
უგალობთ!, რამეთუ დიდებულ არს. ბ–<L ი500579-7!. 

(ევსტრ. M# 241) 

შენ, რომელი? უთესლოდ დიდებასა შენსა იზიარენ“ ქრისტეა- 

ქალწულისაგან? იშევ?, ნენი. 

    

ლ,: 9. Lე: 35+. #კ: 27. 

1 ი”შლისაი L#. ? საკუირველთ-L, სკ“ ერელთ-ტ. 9 მხოლო L. 1 ო“გლბდეთ L. ოგ“ლბთ #4. 

§ რ”ი გ, ზ ქწ“ლიგ“ნ 2. “6 იშეე L. 9 იზიარენ #L. 

განძმლიერდასა ვ“ი ბ გი | : | _ 

970. C უკესტინაგიოსოსუ 0 119 უყთ "(თ 6VX05ა 852755 

უკესტინაჯიოს L | II/9C >#. 3. ლიუ 

.· არაი ვინ! არს წმიდაი 0M# 805 6405: თ 95, 

შენებრ, #3 + 4 0:% ს, 

უფალო, ღმერთო ჩუენო, ბ ახიძი6 =ბ X6026 : 

რომელმან აღამაღლე? დღეს 5-ს» =:0<0V ძის, 6205, 

რქაი ქრისტეანეთაი3, #0 956050905 ჩის 27C 

დამამტკიცენ ერთობით კლდესა ზედა ”' “მ 25507 

სარწმუნოებისასა. <9იC 606#04/:06 50". 

(ევსტრ. # 224) 

უზეშთაეს არს ყოველსა რამეთუ ღმერთი მხოლოი საშოსა დაიტიე 

წესსა ბუნებათასა და გჯშევ1 ჩუენ? 
შობა» შენი, ქალწულო, და დაადგერ ქალწულად. 
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0,: %V, L,: 35. V,: 27C. 
1 არაი ვინ 0/L. ბ აღამაღღძ 0. 5 კრი ტ-სნკთაი LV. 4 გუიშევ L. გერშევ 4. ხ ჩუ:ნ|+ 

   

ღ”ი 8. 

291. CL სტირიღმონმუჯე 0 119ისთ ი თინ:ის LXL6%-<%M: 
სტირიღმონუჯე L "17% თ7. ვ 98 (+ 

2. იყავ შემწე ჩემდა. ქრისტე, ბავჟენ/6ე ცის უდაოა, 2Xე1:5925, 
და მოეც გულსა ჩემსა ნათელი და ღთო<:50იV <2012/6ს <შ X70C'თ (ის 

განმაძლ:ერე მე, «7. 5თღო36V (5 

რამეთუ შენ მხოლოი ხარ ღმერთი), +. 5ს §: სხXიC 6:-: 
და არაი ვინ? არს წმიდაი VII 67 §9-LV C6M155 

“შენსა გარეშე?, უფალო. თ. 905, IL5015. 

(ეესტრ. # 236) 

ჰურო მარგალიტისა მის ორი ბუნება ერთობით, 
სამეუფოისაო, რომელმან გამოგგბრწ “შეურევნელად და განუყოფელად. 

ყინვე1 ჩუენ... · 

0.: 9V. L : 35, „ს.: 27-. 

1 ღრი #,. 5” არაი ეინ 0:+XL. 3 გარეშენ #. 1 გამოგუიბრწყინე L, გამოგეიბრწყინეე #. 

875X#. CI კ/რიოსონპანტონ 0) 1 5ის» სა? ა? სიათ76ს 
კურიოსონპჰანტ L 'IIVC 2 . 8, 190- +“ 

IIს60:0§5 თV 1XV<თIV 

შფექმუნექ 
<0V 6 თ=თ9V5 

3. სამებაო წმიდაო, 

აღამაღლე 
რქაი ეკლესიისაი1 დღეს <ხ # 
მიუდრეკელად უზეშთაეს 2-თ0/53ს675 §თს+თ +VV)35' 
ბუნებათა სიმაღლესა ზედა XთL -0 IIთ2/>, ი:: 50.57 5 IIთV§XV, 
სარწმუნოებისა შენისასა, თა:0: დ ნძს<0V შუღეთ 
საფუძველსა შეურყეველსა, ღთ-5235 ვმითV -0 6ოსC (ის 
და მას შინა განმაძლიერენ. #7L +::0955' C+30507955M5. 

(ევსტრ. # 229) 

«7 V2! 

  

   

   

კ“უბედ იაკობისად? იწოდე" შენ, მდუმრიად შენგან გამოგ:ბრწყეინდა?, 

რომელსა გარდამოჭდა დაბადებულთა დედოფალო, 

დამბადებელი მჭსნელად ჩუენდა, ამ-სთ;ს"“ ჟოველნ(ი) გადიდებთ. 
ვითარცა წ?;მაი! საწმ-ისსა ზედა 

ლვ: 9V, Lვ: 35”. #ე: 27. 
1 ეკლესიაი 0. ? იაკობისა L. 

გამოგვებრწყინდა 7, ზ ამისთუის L. 

9 იწოდე L. "! წუიმაი L. წეიმაი /ს. გამოგუიბრწყინდა L, 

973. 0 ოსტერეოსასტუნ 0 მიისთ საია §ის I0695-უ§ 
ოსტერეოსასტოს L 'II79: 7. ზ'. ითი 

ი 5-:05თეთე 0სი»VCV 

»Xთ>L <უV (VV 6=L ხი7<» 
#რომელმან დაამტკიცენ ცანი და 

ქუეყანა»· წყალთა ზედა, 
ქრისტე, განმაძლიერე? მე. 52305036V IL6, ICსი18. 

(ეესტრ. #ი 243) 
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რომელმან მუცლად -იღე? უთესლოდ, 
ქალწულო მარიამ, 

ლკ: 9V. L,: 35V, #კ; 27. 

1 კ“ყნი /#, 1 განმაძრიელე L. %-იღე|-ლ 

შენ ჩუენთ?:ს მეოხ-გუეყავ. 

“ი .%, 

" რ-ტმვლი პუნქტუაციისათვის ესარგებლაბთ LV ხელნაწერებით, 

ო“ო მესმასა გ“ი ბ გი 

974“, 0 სრისტოსმუნამის 0 
ხრიტეოთეოს L 

· ქრისტე, ღმერთი ჩემი!, 

უფალი ძალ ჩემდა, 

პმ-თა? მაღლითა იტყვს" ეკლესია2, 
და ნებისაებრ ღმრთ–სა 

იხარებს! სარწმუნოებით? 

საღმრთო»ჯთა მით სიხარულითა. 

ჭემმარიტ:დ დიდ არს 

და გამოუკულეველ! 
საიდუმლოი? შობისა მ-ს" შენ-საი, 

0,: 9V. L): 35V. „ს: 27IV, 8,: ზ+X. 

1 ღ“ი ჩი „%, წ კმათ: C). 3“ითა .ზ. 

IIი(ისთ ო თის 86იV>2/ი9 
"II762 >/. 2. "მიუ ბ 

X6520: ს06) 690VXII'6 

(ლ43:5C #XLC IL56'65 

ს 230559 ნX02%/5'2 

1502-0506 
5) თC)X#61-9')5% 

    
(5. 

§:# ი'XV07: #>09022 

§M Mანწდ §60<7699>, 

(ეკ-ტრ. #. 224) 

ღმრთისმშობელო ქალწულო, 
რომელსა ქუეყანისანი 
ზეც-სათა თანა გადიდებთ?. 

ე იტყვის კს. 1 იზარებს L. იხარე?დ ”M. 5 სარწმ-ნო–- 

"ვებით 8. 5 გამოუკლექეC ჟ. წ Lაიდ--მლღოი 0.%L. " მ-ს)–– 8. 9 ად“პენ 2. 

275. 0 ისაკიკოატინაკოის 0 

ისაკიკოატინაკ L 

„ მესმა სმენაი მენი! და შემეშნა), 

განვიცადენ 
საქმენი შენნი და დამ-კჯრდა?, 

კაცთ-მოყუარე უფალო. 

ჩუენ, მორწმუნენი, შეურვებულნი?, 

შენდა მოვივლტით!, 

ლ0,: 9V, L.: 35V. „ს: 27V, მკ: მV. 
1 შენი)--ო”წო +. ბ დამიკუირჯა L, 9 შე-რე 

276. 0 მროკათიდო L 

კროკათიდონოპრ 0 

რაჟამს იხილა 
წინაწარმეტყუელმან! 
საედუმლოი დაფარული, განკჯრვე- 

ბულმან” ღაღად-ყობ, 
წლოშ დასდევ 

სა 
შამაო, 

ით სიყუარული! მტკ-ცეი”, 

IIი'თსთ 150+თCV05 Xთ-<6' 2075" 

იგუ ბ. II/0: 27. 8 

#ეთV 90 –უV C#07V Cის XთL 6C537,)/» 
#X2-5Mნ75თ <7 6042 ვის 

#7. 255ე<V 1%5018. 

(ეკსტრ-დ. #VI 235) 

ღმრთისა დედაო და ქალწულო, 

ნუ უგულებელს-მყოფ ჩუენ. 

კბულნ“|) შეუძრველნ- წ. 1 მოვილტით 0.. 
”ღ-– 

Iი'იეთ IIი902 სი»თX55 

")1/95: 27. ვ. '0ბე ? 

1 0ი#2>+-'იოV 0 =05=7-%925 

<ის 599010) 90) <ი თ::600X/:0V, 

>X69<-5, =000CV5CC0V5. ჟ6!. 
მის #0X-21(7V 

247595 19X#965, 
2:2753ე 01#<'ე:6V, 
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და ძან შენი მხოლოდ-მობილს მოეც <ბV თ0X045VV ს'იV 490, /თ92, 
პეთა კაკთა მოტევებად! ცოდვათა. ს.თლა0V 516 <ბV #6000V C=60<+6(7.თC. 

: (ევსტრ. M# 229, კოშმ. გე. 184) 

წინაისწარვე გამოსახეს კიდობნად!! შჯულისად!?, 

მამათზ-მთავართა საიდუმლოი შენ, კუერთხად!? და ფიცრად, 
უქორწინებელო სძალო, და ბჭედ აღმოსავალესად!! 

რაჟამს? გიწოდეს დაკრძალულად. 

მთად და კიბედ, ტაკუკად და სასაკუ- 
მევლედ!?, 

ლე: 1CL. Lე: 35V, ბე: 27V. 8.: 8V. 
1 ლაჟამს იბილა წინაწარმეტყუელმან1) რაიჟამს წენაწარმეტყუელმან იხილა 8. 5 გან,ურვებულ- 

მან L, განკვორვუბულმან #. 9 ღაღატყო 04. 4 სიყვარული #. ზს მტყიცე) 0. 9 ძეი L. ძიეც- 
“ მომტევებელად ,%. 5 მამად- CL. ? რაიჟამ, 8, რ?ეს 0ML. !0 სასაკმევლედ #. 11 კიდო- 
ბნოა ა. 1 რჩულისა 48. 14 კვერთბად #, კურთბაად 0. 11 აღმოსაეალისა 8. 

9517. 0 კ/რიეტინაკოინსუ 0 1 Iი'ისთ 'წთთXVია #0VX2V0ი0ს 
კუირიეტინაკუსუ L “II/ 605 27. 8. ”პ2ბუ ბ” 

4. უფ.ლო, სმენაი მესმა _ 0083 <,V C#ი IV თის 
მე! მოსლვისა” შენ-სა- და შევძრწუნ ი6:5თ#/»ით XთL 65637#9+ა, 

დიმ. 1L50:5, <> 604/თ ის 
უფალო, განვიცადენ Vთ-2V6%5თ X#9L 6655%V 
საქმენი შენნი! საკურველნი?, 62. C5ბ: ს=+0/.0V 
რამეთუ ღმერთ-"ს მხოლოი კაცთა წ:46ათX2 წამიერი. 

მიემსგავსე?, (ევსტრ. # 227) 

ქალწულო წმიდაო, ღი- ძალთაგან ზეცესათა, 

რსო, რომელმან ჰშევ ღმერთი? შეუ- და? ქერობინნე!1ბ ძრწიან!! შესგან, 

ცველი სერაბინთა!' ეშინის მისა, მეოხ-გუეყავ. 

0,: 10”. L,: 35V--36L. #კ: 27V. 8ე: 8V. 
1 მე1–-8, 2 მოსელასა ·. 9 შევძრწუნდი|) შემეზინა #. 9 შენი #, 5 საჯუირველნი L, სა- 

კვირველნი 8. ბ ღ“ი გ. ? მიემგავსე ტ#. ზ ღ“ი #. 9? დ:)--8. 10 ქერობინნი) ანგელოზნი L» 

უკრობიბი 3. 1 ძწიან L, 1: სერაბინთა|) ქერობინთა L. სერაბინ 46. 

ღამითგანსა გიბ გ“ი 

278. C ტოთიოფენჯისუ 0 ჰიიუსთ '(ოთთVVი0ს #იVთ/#95 
აბი 6 ტოლოფენ L “II/იC “/.. ზ'. 

1. ნათლ“თა შენითა საღმრთოითა, #7C ზ:(დ0 Cდ6+475' 5ის, თ/თ>95, 

დიდებულო, სულხ., რომელთა <% თ» ინმეი'უნX2სV C0L Mს7თ0< 

აღ-მსთუეს! შენდამი სიყუარულით, «ბში #თთა/ძვიV ბ5ისთ! 

განანათლენ, რაითა გიცნან შენ, თ§ 6:0:M', .%6+8 0530”, 
ღმერთი მხოლოი?, <ბV იასე 866» 

განმათავისუფლებელი ცოდეათა 67 ილის <თV =%თ!'9I2-<0V 

მათთაგან. თVთ#97.05(15V6V. 

(ევკსტრ. # 224, კოშმ. გვ. 186) 
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რომელნი აღგიარებენ შენ დაიცვენმ, რომელნი მოგიგებენ 
სარწმუნოებით! დედად ღმრთისა, მფარველად, 
დაბადებულთა დედოფალო, ღმრთისმშობელო ქალწულო, კაცთა 

სიქადულო. 

  

0,: 1CI. Lკ: 36, #,: 27V., 8,: 9». 
1 აღიმთეეს 3. ? სიყვრულით #ტ. შ-მბოლოი ღრთი „ნ. 4 სარწმენოვებით 8. წ: დაი- 

ცქეეზ L. 

  

579, CL ოტომესოტისონ 0 1Iი/სთ I ოთათაის სიV»>/ი5 
ოტომენსოხიტონ L 755 27. 3. 9084 «" 

„ შენ, რომელმან შუა1 0 5-5 9536 /6იV 05 C0974სის რ;206757: 

კედელი ზღუდისა+4?2 მის #»7L თ>0#-5წ9თC ი 6/002V §V 5თე#! 

დაჰგსენ და მოაკუდინე მტერობაი <იV 5%V 5:07VVVV =<თ029/ი") 14MILMV, <'7.2X9- 

ჭორცითა, 6055. 

მშუდობალ? შენი (ეესტრ. # 227) 

მომეც ჩვენ!, უფალო კაცთ-მოყუარე?, 

ძუელისაწ და ახლისა შჯულისა? კი- ვედრებად ჩუენდა)! 

დობანო?, ნუ დააცადებ!? ქრისტის? მიმართ!1, 

“შმშემწყნარებელო საღმრთოისა" შჯუ- 

ლისაოპი, 

C.: 1C,. Lა: 36. #.: 27V. 8.: 9. 
1 ოა 0C XL. ბ" ზუდისა #4. მ მშვიდობაი 2–ა, მმედობაი 0, 3 ჩუენ)-L8. 5 კაეთმოყვარშ 0. 

კაცთმოყვარე .%, 9 ძეეულისა #. : რჩულისა 4. 3 კიდობანო|)--და #, ?მ საღმოთღი #. საღმრთო- 

თა 8. 10 «ხ-ლისაო #ტ. 11 ჩუენთ;ს 8. + დასცხრები #. 194 ქ“ეს 0. ქრისტეს) ღმრთისა 8- 

14 ქრისტი. ძიმართ) კაცთ”მყრე #4. 

   

580, C. ტოსუნდესმუ 0 1IC თს» X0C2Vწ სი"თ/#ის 

ტო... L “II/6: 17. ზ. ი”, ვ 

„ ბნელისაგან ცოდვათაისა დ ფსV5550ი <90C 2C+Cთ2:X2 
გიღაღადებენ შენ სულნი ჩუენნი), ფაა636'L5V6, ი; 2თ:05<07.6! 
მრავალ-მოწყალეო ღმერთო, <დრ 6553:6-5V2. <თV რ/.0V 

ნათლითა? მიუაჩრდილებელითა §ძალისე Xი6'თ-.ღ თVთ05ს 56. 
განანათლენ? და წარმიმართენ! ოეით'0906 =6ბთე §5თ2:5VL60იV<0 

გზანი?. §ეთ7/ჟ/ 3) წისვიი. =75'V 307. 

ჩუენნი? მახარებელო მშ;დობისაო. (ევსტ–. M 229. კოშმ. გე. 190) 

უბიწოდ ჰგიე, ქალწულო, და შემდგომადღცა. 
სულითა და ჭორცითა მარადის: შობისა უხრწნელებით? დადგრომილ ხარ 

პირველ მიდგომილებისა, წმიდად, შეუგინებელად. 

და მიდგომილებასა საღმრთოსა 

0ე: 10L. Lე: 36. #ე: 27V-28L, 8.: 9L. 

1 ჩ“ნი ბ, >? ნათლითა) მით 8. 9 განგვანათთლენ 8. 1 წარგეიმართენ #. წარგჯმართენ 8. 

5 გზანი)სლვავი 8. % ჩ“ნი #, წ? უბიწოებეთ L, უბიწოკებით 8, უვრწნელებით #. 
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5951”. 0 ეკნუკტოსტინოდენ 0 

ეკნკუტოსტინო L 

4. ლამითგან შევწიროთ! 

გალობალ შენ ღმრთისა, 

რაითა გარდამოგჯვლინო" 

წყალობააი შენი, უფალო. 

ქალწულო უსძლოო?, 
წმიდაო მარიამ, 

0,: )0L. Lკ: 36V. «სკ: 2მ”. 8აკ: 9. 
1 შევწირეთ გ. წ გარდამოგეივლინო L, 

გ?2“ყე 0. 

ღაღადყავსაპიბ გ“ძიი 

5285. 0 ტუბიუტინთალას 0 

ტუიპბიუტინთა L 

1. სოფლისა ზღუალ:! აღძრულ არს? 

ღელვითა ცოდვისაითა! და 

საშინელად! დამთგამს მე, 
და მოვივლტი? შენზ ნავთსაყუდელისა, 

და ესრე«თ” გიღაღადებ: 
დანთქმისაგანზ მიჭსენ მე, მრავალ- 

მოწყალე". 

ქალწულო დედოფალო, 
რომელმან გჯშევ" სიტყუაი 

დაუსაბამოი!1 ჭორცითა, 

ლ,: 10IV. L,: 36V. #,: 28-. 8,: 9. 

1ი(სთ 1 აისთ2VX605 =თ<ე:7075ა 
'II75§ 27. 3, “აბუ 6” 

"1# VაX<0C <+VV თბი" თVX=5ს0 6.2 ფ% 

2V-'X94<126006V ის. IV <ი 5/566 26), IX9015, 
2ს 490 §: 0 055: »სთ» 

§#565 60) თ//.,V 09# 6:02V5V, 

(ევსტრ. # 237, 239, 242) 

მეოხ გუეყავ" ჩუენ ცოდვილთა 
შენგან შობელისა მიმართ, 

გარდამოგვიელინო X. 9 უსძლო 2. 4-გ“ყე #, 

IIი(ის> I აჯVVხს სი"7/ის 

"1I/92 27. 3. 'აზ% 

"ი: 8'ის <»V 12/.755>» 
სუეხსს§VუV #თმიტო" 

<თV 250X795სთV <რ X#7.ე6(სVL 
<დ 3000 7.05. 36%) 2:065607თ» 
გით ფი. თCVXC+V>C“= 
§#V <900>C 1იV =სVV (6), 2:67.057/.55. 

(ევსტრ. # 224, კოშმ. გე. 192) 

    

დააცხრვენ ღელვანი განძ;ნებულნი)?, 
გულის-სიტყუანი!! ჩემნი, 
და მოეც სულსა ჩემსა სიწმიდე! 

სათნო» ჰ3, 

1 ზღვაი #. 2 აღძრულა #,. 9 ცოდქე;თაისა >. 1 საშინელად)+-და 0. 5 მოვილტი 0. ზ შენ- 

და #8. ? ესრეთ 08#. 

.. სიტყუალ დაუსაბამოი| 

8 განხრწნისაგან L, 

ღმერთი დაბადებულთაი L#. 

10 გვიშევ L, შევ 4, 0 მრავალმოწყალი 0. 

განძეიჩვებელ– 12 განძუინებულნი L, 

ნი #. 19 გულის-სიტყეანი #. 1! სიწმიდეი L2, Lიწმიდე 8. 15 სათნოი| საღმრთოი 8, 

983”, 0 ეკტუკიტუსტონპროიტ 0 

ეკტუკიტუსტონპრო L 
2. ვ-თარცა ვე- 

შმაპისაგან იჭსენ! 

წინაწარმეტყუელი”, 
ეგრეითვე" სიღრმე- 
თაგან! ცოდვათაისა 

აღმომიყვანენ 

მგალობელნი შენნი, კაცთ-მოყუარე? 

უფალო.



მამასა და ძე- ვაკურთხევდეთ! და 

სა უგალობდეთ? ვიტყოდით; სამებაო წმიდაო", აცხოვ- 

და სულსა წმიდასა ნენ სულნი ჩუენნი, გევედრებით!ა, 

C.: 10V. L»: 36V./ს.: 2მ+. 8: 9V. 

1 ძვსენ L. 2 წინაწარმეტყეელი L, წ“ წტყ-ი 04. 3 ;გრეთვე 0. ეგრევე 4. 3 სირღმეთა– 
გან #ტ. ზ კაცთ-მოყვარე #. ზ უგალობთ 8. ? ვაკურთბევთ 8. ბ. ვიტყყუთ 8. ? წმიდაო) 

ერთარსებაო 8. 10 გევედრებით1-–-#, 

     

  

584. C) აბუსოსეხატი 0 1Iი'უსთ II562+27 +9იXV#45 
აბუსოსესხატი L “II70: 27. 3. ჰი C 

3, ცოდვისა უფსკრულთა ”ვაქძინ 6579» 
მომიცვეს და ვღაღადებ შენდამი: 21206+X/17-თV 6#X9%/.055 (5 

უფალო, აღმომიყვანე მეცა #VI <6V #უბთVX ILVX 

იონაისებრ! დანთქმისაგან რ; ნ "წთ V8«< 5თ 255554-ჟ5 20ფ ვი!“ 

და მაცხოვნე მე, ვითარცა მოწყალე §# <990275 +5 29M2-2X5, 
ხარ. (ეესტრ. # 229. კოშმ. გვ. 172) 

დაბადებულთა უ- ენაი ჩუენი ჯერისაებრ 

ზემთაეს ამაღლდა? ქებაი შენი, დიდებად შენდა, ვითარ-იგი შენ 
ქალწულო, რამეთუ ვერ მისწუდების ღირს ხარ. 

Cლ;: 10V, Lე: 36V“-37., #ე: 28. 8.: 9V. 

1 იონაისებრ L2. ? აღემატა 8. 

5:85, C) ებოისაენთლიფსი 0) 1ნი1უს9 წ ოჯათაისას სიV7/ი> 
ებოისაენთლი L "1I/95 27. 3. მიი. 

4. ღაღად-ეყავ! მწუხარებით I36,5თ §V 97... 
მოწყალისა მიმართ 2002 <0) 0:'#2'ი0სიV2 

და კაცთ-მოყუარისა? ღმრთისა: აღ- #2. ='MIVმით>0V 8:06» 
მომიყვანე ღელვათაგან? წჯა//თ/5 ს5 5# 89009: 

ცოდვათა ჩემთაისა, სახიერ!. <ოV 2077. თ ს0ს ი6'9რV თე 555727 /VM5- 

(ეესტრ. M 226) 

მუცლად-იღე?, ქალწულო, მიუწდომელი გსნისათ;ს! ნათესავისა 
ძსს ღმრთისაი უთესლოდ კაცთაისაზ 

და გამოგჯბრწყინვე? მჭსნელი სულთაი, 

0,: 10V, Lკ: 37”. #კ: 28”. 8ვ: 9+. 

1! ვღღ“ტყე /. ვღაღად-ყაე 8. 3? კაცთ-მოყვარისა #. % ღელვათ:გ:ნ)|) ღელვათა მათგან „ზ. 
4 სახიერო L8/#. 3-იღებ L. მ ძეი L823. 7 ვხსნი .თუის L. პ კრცთსა L+. კც“თი-ა 0. " გ:მო- 

გუიბრწყინე L. 

კურთხეულარსსა პX+» ბ კიი 

586. 0 დროსობოლონმე 0 IICუსთ ი 2VVხს სიV2755 
დროსობოლონმეტ L 9ბუ ა 1795 და . 

1. ყრმათა მათ წმიდათა! საჯუმილი 4–0503070V I6V <წV #V>VILV9V 5:5-257<6 

შეაცურია ანგელოზმან მაცხოვრისა- X-4510, <0: 029005 29:31 

ახ, რის: X0V/2თ'ის: 86 #X<9457.5+06V 
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და? ქალდეველნი 
შეწუნა ბრძანებამან ღმრთისამაჩ, 
და მძლავრსა? ასწავა გალობად: 

კურთხეულ ხარ შენ. უფალო, 
ღმერთო მამათა ჩუენთაო, 

გარე-შეუწერელსა ღმერთსა ვაკურთ- 
ხევდეთ მორწმუნენო, სარწმუ- 
ნოებით!, 

და თაყუანის-ვსცემდეთა 

0,: 10V. L): 37L, #,: 28L, 8,: 9V. 

1 წძიდათაი L. 2? დ.)--#ტ, 9 მძოლესა #, 

=60550“+V> 0%§ია· 
    <იV <სიჯVVიV 555093 ჩ67V“ 

357047296 3L 0 60356: 

6 –ოV 22250 V წ 0ოV. 

(ევსტრ. # 224, კოშმ. გე. 198) 

სამებასა ერთარსებასა. 

და ესრეითწ უღაღადებდეთ”: 
ლი ხარ შენ, უფალო, 

ღმერთო მამა(თა ჩუენთაო|!?. 

კურთხეუ- 

4 სარწმუნოვებით 8. L: თაქყუანის-ესც1თ 8 

-ვაცეთ 3. ბ ესრეთ 0. ? ღ“ღდბეთ #. ღ:ღადებით ვიტყოდით 8. 

" აქედ.ა 8 ხელნაწერს აკლია. 

ა57..0 ოტონოსიონპედონ 0L 

:2. შენ, რომელმან ისმინე! გალობაი 

სამთა ყრმათაი 

და საჭუმილე იგი მოტყინარე“ შეა- 

ცურიე, 
კურთხეულ ხარ შენ, უფალო. 

გიგალობთ შენ, მამაო, 
და გადიდებთ შენ, ძეო, 

ლ.: 10V, L.: 37L. /#ს.: 28. 

1I+ს 150+V7Vი5 <7<6'60/იახ 

"1LI7/6ვ 27. 8. მითი ა, 

0 –თ» 65'თV 60) 1:75» 

19::0+52  2/7-42 

40V ნცVიV 629769567: 
#7 289 #XILIVიV #თ'015VV,7V 6055:5C2 

35/.04%5%: 60, 10015, 

(ევსტრ. # 235, კოშმ. გე. 202) 

და გიღაღადებთ?, სულო წმიდაო, 
სამებაო დამბადებელო. 

1 ისმინე L. ? მოტყინარეი L#. 3 გღ“ღდბ 0. 

5255. 0 ოპედესენბაბილონი 0) 

უჰედესენბა L 

-3, არა! შეშენდეს ბაბილონს? 

ყრმანი საჭუმილსა? შეთხეულნი, 
არამედ ცუარითა 

სხურებულნი 

მორის ცეცხლსა ღაღადებდეს: 

კურთხეულ ხარ შენ, უფალო 
და ღმერთო მამათა ჩუენთაო, 

მიუწდომელი სამებაი, 

გამოუთქუმელი! ღმრთეებითა, 

სამთა მათ აღია- 

0,: 10V--11I, Lე: 37IV, /#6ვ: 28V. 

1 აC:ი 0#L. ? ბაბილოვნს L#. 3 სავმილსა გ. 

IIი'სთ II05სL7 ს0იVXV27V#7569 
II, 27. 8. 0ბუ C” 

0: »თ:05;ე §V სთმა).ო»' 
#«თა'Vის C)1.617 6ს# §2:-+60V 
თ). §V 500 რX#0+02 6V13/.7 5V<52 
0059'56/5V6. 6'0თ/./.0V' 

55/.0/%<92 5, ILL0ი0L5, 
6 056: რ» =თ-ნითV ისო, 

(ეესტრ. # 229, კოშმ. გე. 198) 

რეს ბაბილონს" და ცეცხლსა შინა 

იტყოდეს: 
კურთხეულ ხარ (შენ, უფალო 
და? ღმერთო მამათა ჩუენთაო|!. 

4 გ-მოუთქმელი #, 5 სამთა მათ აღიარეს 

5 აბილონ-)–ებაბილონს სამთა მათ აღიარეს #, 5 ღაღადებდეს #, ? და)--#. 
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589. CI თეოსებიასერასთე 0 

თეოსებია LL 

4. სამნი იგი ყრმანი, ტრფიალნი! 

მონებასა ღმრთისასა, 

რაჟამს იყუნეს? ბაბილონს, 

ხატსა მას არა?“ თაყუანის-სცეს!, 
და საჭუმილსა შეითხინეს?, 

და ნაკუერცხალსა? მჭნედ დასთრგუნ- 

ვიდეს“ 
და ჯმა-ყვეს: კურთხეულ ხარ შენ, 

უფალო. 
ღმერთო მამათა ჩუენთაო. 

სძალსა უქორწინებელსა, წმიდასა 
მას“ ქალწულსა 

ქებასა შევასხმიდეთ, 
რამეთუ ქრისტე მისგან? იშვა! 
და ადამეანნი იჯსნნა)1 

ღლ,: 117. Lკ: 37V. #კ: 28V. 
1 ტრვიალნნი L. 1? იყუნეს L, იყვნეს 0. 

4 ნაკეერცხაCსა #. ? დასდრგენეიდეს #. 

წმიდასა თქორწინებელსა მდ”ის #, 

უბითსა #4. 

აკურთსევდითსა გიბ გი 

290. 0 ექფლოღოსტუს 0 

ექფლოღოსტუ L 
1, საჭუმილით! სამთა ყრმათა ცუარსა? 

ასხურებდით?,. 
და წყალთაგან დასწუენ! ელიაისსა 

კუერთხნ-, 

რამეთუ ნებაი შენი, ქრისტე, 
მსწრაფლ“ აღასრულეზ, 

“შენ გაკურთხევთ 

“და აგამაღლებთ უკუნისამდე. 

სამებასა“, ღმერთსა ყოველთასა, 

მამასაზ ძისა თანა, სულით წმიდი- 

თურთ 

0,: )1I. L,: 37V. /#: 28V. 

1 სავმილით 3. ? ცვარსა #, 3 ასხურებდი #6. 

ზ Lძა-სა ლქორწინებელსა 

ზ,,მისგან ქ?ე #. 

1 იის» "I თთთის #5V7V#565 

"ILV6C +7.. 8. მიი 

059253519: 2025+5თ! 

ი: 302053516 <051” >716555 5226/6V2532 

  

   
   

   

5'#6V. #295% 0) 2:0095#)V#V95%V 

  

თშ), §V XXIV 87. 
  

#თ. C<7.0-თ 815 +495) 07. =<VX2659V555 57776 V”   

“იექ 

  

.. . . : 
557.6“; §L 6 60:ი: 

6 –თV =75:0თოV II6რ. 

(ეესტრ. #: 227) 

ბოროტესაგან სახიერებით!?, 

და ჭმა-ყვეს: კურთხეულ ხარ შენ, 

უფალო, 
ღმერთო მამათა ჩღენთაო. 

მ არაი 0L. % თ“ყნი-სცეს „. 5 შეითხინეს #. 
წმიდას: მ:ს) სძალსა 

10 იშეა L, 1L ივსნნ L, 12 სახიერ- 

ჰწითსთ I ითდVV65ა სიV7/59 
'II/05 2>.. 8. ”C0 > 

?1# +<7.0166 <0L” 620015 
5 : 
66056"    
_ აზე 
თუთძ927 «90 0025, 
Xი6I0<:, სის +დ 355/. 5507. 

  

815 ლ=თ7V=225 2650: თICV26. 

(ევსტრ. # 224. კოშმ. გე. 202) 

სარწმუნოებით მორწმუნენი თაყუ- 

ანის-ვსცემთ?. 

და უფროისად ავამაღლებთ მას უკუნი- 

სამდე. 

3 დ.აLწვენ #, ბ მწლაფრ #. 9 აღასრულე 4. 
? სამებას:)-+7წ“» L/V. % მამ.სა)+-და #, 9 თ”ყნის-სცემთ #6. 
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291. 0 ტურანიკუპროს 0 

ტურანეკუიპროს L 

2. შეურაცხ-ყვეს 
არძანებაი მეფისა უსჯულოისა2 

და მამი ცეცხლესაი 

ყრმათა ღმერთ-შემოსილთა, 

და საჯუმილსა შინა 

შეცურეულნი ღაღადებდეს და იტ- 
ყოდეს: ყოველნი 

საქმენი უფლისანი უფალსა უგალობ- 
დ-თ და უფროისად ამაღლებდით 

მას უკუნისამდე. 

სუფევს წმიდაი სამებაი კეთილთა 

ზედა, 

რამეთუ არსვე მიზეზი 

ყოვლისა კეთილისა!, რომელმანცა 

გჯჭსნნა” განსაცდელთაგან, 

0.: 11”, L.: 37V. #»: 28V. 
1 კეთილისაი L, ? გუიჯსნა L. 

რეფრენის მაგივრ-დ მაწერილია „იგივე“. 

292. 0 ნომონპატრონ 0 

ნუშნონპატრონ L 

3. ღირსნი ყრმანი 
ბაბილონს! შინა 
პირველ შჯულისათ;ს? მამათაისა? 

იწამნეს!. ' 
არა” შეშინდეს მეფისაგან, 

და არცაღა შეიწუნეს? 
საჭუმილისაგან 

და, მეცურეულნი ცუარითა“, 
ზეგარდამო ღაღადებდეს და ერთობით 

იტყოდეს: 
ყოველნი საქმენი უფლისანიზ 

აკურთხევდეთ ღმერთსა ჩუენსა 
, უკუნისამდე. 

სამებაო 

მ«უწდომელო, 
მომეც მონათა შენთა მართლ ადღსა- 

რებაი, 

რაითა გქადაგოთ ღმერთი სრული 

სამგუამოვნადზ, თ;თებითა10 

0კ: 1:I. Lე: 3მ+. #ვ: 2მV. 

გქიჯსნ. „ბ. 

1Iიხიცთ ') თ თVVის სია» /ი". 
"1I/C2. 27... 3. 7097 

1 )ეთVVIX6ს =069+7“LV4-იC 

#7. 9005 02:50'00V<86 22:5'7.7)V 

ი. 505600. =<თ1655 
   3 ჯსხხ6 6003'5605Vი, 

§V §95<5ნხიქსV) 5753%5V“ 
-7 501თ IX00:0ს <6V IL50'იV 5ILV6C 5 
V».. 52:609005<8 

7ელიV 616 260: თ'იV>X<, 

(ევსტ. M. 227) 

ხოლო ჩუენ მისა მიმართ ვღაღადებთ: 

ყოველნი 
საქმენი? უფლისანი უფალსა 

უგალობდით და უფროისად -მღლებდით 

მას უკუნისამდე. 

9 + ხელნაწერში „ს ,ქმენი“-) «“ე0:+ ჟშლისპირ-ს 

1 ი'ისთ IL-65 02 სი»77/5გ6ა5 

'1”VიC 27. 8. ლი, 

სისა» =თ-ირსთV 0: I+X#Iი0L5<ი' 
5 სთვის) თV. ნი” +:00#LV65სV555VL5C 

4თ5'7500VLიC Xთ+6><)57V 
260540: 76 97.0+/:9%5) 

#>L ეხსVIო05§VCC, თ 69» §V/0)V55ჰ%5VV აე! 

<0) #02<05:V<0C §=C6'0V 

XV5ს5/.=0V <0V ს(+V5V. 
<0 IL060V 5(M+V5C-<5 <> §0“% 

«>». ს2:50ხ'ყის<§ 

515 =CV+I6 <605 თ.თVIX5. 
(ევსტრ. # 229, კოშმ, გვ. 225) 

შეურევნელად, 
ბუნებით განუყოფელად, 

ერთარსებით დიდებულად!)!, ღა ერთო- 

ბით ვიტყოდით: ყოველნი საქმენი 

უფლისანი)? აკ„/ურთხევდეთ ღმერთ- 

სა ჩუენსა უკუნისამდე|!. 

1 ტაბბლოვნა L. ? შჯულისათუის L, რჩულისათ“ს +. 3 მჯმათ-ი L. მმ“თს» #. 1 იწამნეს L. 

ს ე–:ი L0. " წეიწუნეს L0. წ? ცვარითა „ს. 3 უფლისანი|“-ო”ა #, ? ს,„მგვამოენაღ #6, 19 თ-ი- 

თ-:-თა L. 1! დიდებულსა ,M, 12 რეფრენის მაგივრად # ხელნაწერში მიწერილია: „იგივე“, 
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593. C) ეოსიუსუპედეს 0 იის 'ზაბეზის IV #5 

იუსუსუპედეს L 'II75 >. 2. 028 
4. წმიდანი შენნი ყრმანი ი) 65:00 5ის =7X66555 §V <7 MXII.Vო 

ბაბილონს! შინა, <7 V3068'L 6001252V<6 

ქერობინთა? მიმსგავსებულნი, <იV <ე:5977:0V შIსიV 160609255 

სამსა წმიდასა გალობასა. იტყოდეს: §57/0/:V25, 5LX6L<5 
აკურთხევდით!, #7. ალ=50სყ6558 <იV II590'5V. 

უგალობდით", (ევსტრ. # 239. კოშმ. გე. 206) 

და ამაღლებდითს ყოველთა ღმერთსა. 

მიუწდომელ არს ბუნებათა არს“, 
შობაი შენი, უსძლოო, ღმრთისმშობელო 

ყოველთა დაბადებულთაგან, ქალწულო, 
რამეთუ უფროის ვედრებად ჩუენდა ნუ დააცადებზ. 

0,: 1:L, Lკ: 38, „Vკ: 29”, 
' ააბილოენს L. ? ქურაბინთ) ”. 3 გალობასა|+-და #, ?! კ“ბთ 0. აკხ“ვდთ L. აკ“ხით #· 

ზუგ“ლბით 0L. ეგ.ლობდით #. მ ამრღლად“თ 0.%, ·ამაღლებდით L. ? არს) შევ /#ს. ბზ და-ცებ #. 

ადილებდითსა ვია ბ გ“ი 

594. C) თეონანთრაპოს 0 0XXა2 'Iი3ა»ის ს0»2/95 

თეონანთროპო L II7% >7.. ზ. '9ბ» § 

1. ღმერთი! შეუძლებელი ხილეად Cფუბა 6Vმითი'C 155-V თ60Vთ<იV 

კაცთაგან, რომელსა 
გუნდნი ანგელოზთანი ვერ მიხედვენ, 

ქალწულო, გამოუჩნდა შენ მიერ 

გა ი) <ი/.სთ 21 15/ოV 9<5V-57. <> <7/0X-+ 
09 665 65, 2CVVIV5, თე294 066<6%C 
-ს6+40: 95590#005V55 

კაცთა 6V (2+XCთ7)V0M<56 

სიტყუაი ჭორციელ-ქმნული, ფს) <თLC ისეXVX'C ქ-07-Iთ0L§ 

რომელსა ვაკურთხევთ ორცოთა 55 ს92X>201-505V, 

თანა, ვ კო ევთ უპოოცო (ეესტრ, # 224, კოშმ. გე. 210) 

და შენ დღეს გალობით გადიდებთ. 

ღრუბლად მკლავთა ხედა, უბიწოონ ღმრთის- 

სულმცირედ იწოდე“, ეგ7პტედ? ობელო, 

ულცელებ ი თ ტ ამისთ;ს? მორწმუნენი 

რომელსა გეტჯრთა" ღმერთი ყო- მარადის გნატრით შენ, 
ველთაი ნუ დასცხრები ოხასა ჩუენთ;სზ 

მაცხოვრისა მიმართ. 

Cლ,: 11V, L;: 3მ”V. #ჯ: 29. 

1 ღრი #, ? იწოდე L. 9 ეგუიპტედ L. მეგვიპტეს #. 1 გეტუირთა L. გეტვირთა #. 5 ღ”ი #, 

ბ უბიწო #. ' ამისთუის L. ამისთვის „+. " ჩუენთუის L. 

995. C) ტინბატონტინოერან 0 I1Iითა. თ 120LVXVX0ს 2თC<0:C0/9ს 
ტინბატონტინო L “II/CC >)... ვ. '06უ ს 

2. მაყუალი! სულიერი, მუ 84-ი" -უV X6,-+V 
რომელი” ეჩუენა" მოსეს 
მთასა სინასა მოტყინარებ შეუწუ- 

ველად, მ:/-0510-V Mნთს3% 

–იV =2/. თ §V <დ 005' 
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სახედ შენდა გამოჩნდა, 

ღმრთისმშობელო 
ქალწულო, ამისთვსცა" ყოველნი 

გადიდებთ. 

აღმოჰფხუერნ ძირი საცთურისაი, 

ქალწულო მარიამ, 

დ. დაჰნერგე ხ0? ცხორებისაიბ, 

უბიწოო, 

0.: IIV. L.ა: 36V. „სა: 29”. 

1 მაყვალი –5. 1? რ“ი 2. 

“ ხეი L-+. 8 ცხორებისა ,ს, ? ქ“ყნი ა. 

2596”, 0 ქსენიასდესპოტიკის 0 

მსენიადესპოტიკ L 

„ შენ მხოლოი სანატრელ ხარ 

თესლენსა შორის, ქალწულო, 

რამეთუ ჯამოგბრწყინდა! შენგან 

ნათელი 

მსხდომ:რეთა ბნელსა მას შინა, 

და განანათლნა სულნი ჩუენნი, 

ამისთ;ს?, ღმრთისმშობელო, 
სამართლად გადიდებთ. 

მოვედით, მორწმუნენო, 

და ვადიდებდეთ" ქალწულსა, 
მტჯრთველსა! მარგალიტისა 

სამეუფოისა, 

რლვ: 11V. Lე: 38V, #ე: 29L. 

1 გამოგუიბრწყინდა L, გამოგვიბრწყინდა >. " ამისთუის L, ამისთ“ს /#. 

თ57.5X<0ე #II605VV,V 

-აV 270>V-MV XX. 24+(>V 11 7005VიV 

=:295206 აILV6'ე 549796115 V, 

(ევსტრ. M. 235) 

რომელმანცა აღავსო ნაყოფითა ქუე- 

ყანაი" 

და ყოველნი 
მის მიერ ვცხონდებით. 

3 ეჩვენ; ს, 9 მოტყინარეი », ზ“ ამი-თუისე: L. 9 ·ღმოფხუარ 0. 

I ისთ ILი69IM7 #+იV7V7ი9მ 

”II/62 27. 3. რიჩ ს 

=5VI96 65620-'X%V: 

#7. 20თVთ-ის <07>554: 

§V ეღ5ხირო <010 
<2: არ იXLC <0585% 
21926 650%+95 თ 2:6/.C)5(00I15V 
§->Vშზ:947627 1-6 6I:თV2 85 3V#6<2 #09 
5# ის რუის (LV>I)0V<35 

   

ბV 1L5+61.)V0I+5V. 

(ევ_სტრ. # 229, კოშმ. გე. 212--213) 

მრავლისა მის სასყიდლისასა. 

განვყიდნეთ მონაგებნი ჩუენნი 

და იგი? მოვიყიდოთ განმამდიდრებე- 

ლად. 

9 ვადიდებდით 2 
4 მტჯირთეე:ს» L, მტვირთეელსა „ს. ? იგი)-++მხოლოი #, 

5297. 0 შერესმნიპანაგია 0 

შერესემნიპას 1, 

· გიხაროდენ, ქაულწულო უბიწოო, 
რამეთუ შენ მხოლოსა 

ყოველნი დაბადებულნი გალობით! 

გადიდებენ. 

სამებასა წმიდასა განუყოფელად 

ყოველწი ვადიდებდეთ, 

  

ლკ: 11V, %,: 38V. „კ: 29”. 
1 გალობით| –-L. 

IIი(ის ”სV6055ა– Mი0%<%: 
II 705 2. 8. ი მ 

XIXI66C 05სV =თVთ“:თ 
1Iთ085Vგ ყი) + XVV0I+VM,:5“ 
255 605თC5( X70თ X#<-'5'2. 

-V სო9:60> ინ C()+<62 

(ევსტრ. # 239, კოშმ. გე. 216). 

ერთსა ღმრთეებასა ჭეშმარიტად. 

სარწმუნოებით.



ძლისპირნი და ღმრთისმშოაბლისანი 

–- 
უგალობდითსა პი გ. გი 

598, 0 მონტოეკალუფსენ 0 

პჰონტოეკლაუ L 
1. უფსკრულთა ზღჯსათა! დაანთქა? 

ეტლებითურთ 
ფარაო შემმუსრველმან? 

ბრძოლთ:მან“ ქრისტემან ღმერთმან, 

მას უგალობდეთ?, რამეთუ დიდებულ 

არს, 

შენ ხარ სასოიი და სიქადული? 

მორწმუნეთაი, 

ღმრთისმშობელო ქალწულო, 

0,: )2-, L,): 38V-39, #,: 291. 
1 ზღუისათ;: L, ზღვათა #, “ დ.-თქა L. 

წუოსთ Iი62027 VიV7V55 

'II/იC 3%ებე. პიუ 7. 

1 4V-დ. §#27.)95 

«სთი»თ 3ს)V 76+75'V 

რი 2სV=6680V 1:6/.5065 
§V 5ყუ.თ ზ02/106V' §V სავიჩის 202/7,19V 
ძითას5აV თ0<რ 
2-, 2.2. 65: 65655თ5<2'. 

(ევსტრ. # 286, კოშმ. გვ. 218) 

ვედრებად წუ დასცხრები ჩუენთვსზ. 
რაჯთა მივსნეს ჩუენ განსაცდელთაგან". 

9 შემუსრველმ.6 #. 4 ბრძოლათ.მან %L. წ ებ“ღ- 

ბეთ #. ზ სესო #. ? სიქ.ადელო 0. 8 ჩუენთეის L. ? ჩუენ განსაცდელთ:გ.ნ|) ცოდვათა ჩ-ქენთა-. 

გან ”. 

999. 0 ნივსისუპროსჯი 0 

ნიგსისუპროსჯეოდა L 

2, წამის-ყოფითა, ღმერთო, 
ბუნებანი მდინარენი 

ზღუდედ აღამაღლენი და მათ შო- 

რის განიყვანე 
ერი ისრაელთაი1 ჭმელად, 
და გალობდა გალობასა ძლევიესასა, 

დაჰვსნდა წყევაი ევაისი, 

პირველისა მის დედისა», 

რაჟამს უსძლომან შვა უაღრესი? 

ბუნებათაიბ?, 

0.: 121, L:: 39+, /Vე: 29V. 

1 ი“ძლთ-ი L, იშ“თი #. ? დეღის: 2. მ უ:ღრეისი L, ღვაღრესი „ს. 4 ბ“ნბთა L. 

ბენ)გ“დბს /. 

300. 0 ადენოდენქენი 0 

ადინოდინ L 

3, რაითა უგალობდე1 

· დიდებასა შენსა, ქრისტე, 

გამოუთქუმელითა? 

ქებითა, 

1 ი'თსთ ”Iრთაყის სიV7/ი" 

'II/V- 32905:. იფ თ 
5. ქის 200: +200, 

  

3V'ს=(#V 05-7/0%, 
7 =0:V §560'C/ხ-<55 
სიძღიV C50.2, 15015, 
569§5V თ300/06 2:5C595525 
თი. "'I00217/. 56! 

თიუV 52::V:#I0V, 
(ეესტრ. #% 280, კოძმ. გვ. 218) 

ხოლო ერა მორწმუნეთაი, 
ვითარცა ღირს არს, 

სამართლად ადიდებენ?. 

5 ად-დე– 

1ჰისისთ ”I.7.:63572:0"ა +0V>V/ი5 I ' ” 
"II/C- 8205:. ''პიუ თ 

“ბის თიაV XთIVVV 390', 
X6:0325, ს ი.5+3!'6იV 0:5<5, ს8 20555) 
უე თX=XMII.I-თ ქი” 665 <უ თV5%77. ჟია ინ 
<ს65+/60:-0 7 17.0952 სია



აღალე პილი ჩემი 

“შესხმად მცნებათა შენთა 

და ბაგენი ჩემნი უთხრობდეზ მო- 

წყალებათა შენთა. 

კლდისაგან გამოუ- 

კუეთელესა! გამოხუედ!. ქრისტე, 

რომელი არს დედაი ქალწული 
უჯოოწონებელისა, 

Cე: 12”, Lე: 39L. #ე: 29V. 

1 ო“გლბდე LX. წ გ,ამოუთკმელთა #. 

<757%: <7: თLV§505'C 90" 

X7. <7 V6172) სის. 992515 
–VV 99V დ'7.7V9 00 =(CთV. 

(ეესტრ. # 303) 

სიტყუაი" დაუსაბამოი5 დაუსაბამოისა 

მამისა?, 

მაცხოვრად სულთა ჩუენთა. 

9 გ-ამოკვეთილის» M. გამოუკუეთელისაგ.ნ C). 4 მოხ- 

ე:დ ა. ?ა სიტყვისა +X. ზ დაუსაბამოი|--#7#. ? მცმისაი L,V, 

ვი1. 0 ტოიქტინაქსანთი 0 

ტოექტინაქსანტო L 

4. ღმერთსა. რომელმან დაანთქა! 

მეწამულსა 

ზღუასა მტერი ფარაო, 

ძლევისა გალობეთა 

უგალობთ, რამეთუ დიდებულ არს. 

ქალწულისაგან შობილსა, 
რომელმან ყო 

მშობელი ქალწულადვე, 
0,: 121, Lკ: 39., #,: 29V. 
1 დაათქა L, ? ზღვასა #. 

  

განძლიერდასა გ“9 გ გ“ი 

ვ302X#. 0 ტინექსოფსის 0 

ტინექსუსის L 

1, შენ, გრისტე1, ღმრთისა ძალო, 

მივჭსენ ზე ჭელთაგან მტერთაისა, 
რომელნი მესრიან? მე ისრითა? 

ვნებათა«ბთა, 

რამეთუ 

ფრიად მოუძლურებულ ვიქმენ, 
არამედ განმაძლიერე უცვალებელად, 
რაითა გაქებდე, მოწყალეო. 

აღგიარებთ ყოველნი მორწმუნენი 

სარწმუნოებით! 

ღმრთისმშობელად, ქალწულო, 

რომელმან უფროის ბუნებათა 

  

0,: 12”, L): 39/. #): 29V, 8: 11I. 

1 ქრისტე|––#. ? მესრან 0. 3 ისრითა L. 

§ იტვირთე #. ? დაიდომებ 0, 

160 

IIინფსთ, 1 .თVVის 0L6ი6V2/6ს 
"II7M 8705:. ლიუ თ 

"Iს §#<(:XC§>V<L 6:თ 
–იV (მთით §V 00თ/თ255% 'Iეს907 
ბ.» 6V დიწV თCთCM.5V 
6<. რვიინთ5+ი!. 

(ევსტრ. # 285) 

ძლევისა (გალობითა 

უგალობთ, რამეთუ დიდებულ არს|. 

II0ი'იყთ IXIი9L2 L06Vთ7»X9ს 
“II7% 8თე56C. "969 + 

I უV 56 წრის. მსVთყ'V 
<0 სთმ“2თ(, X6L9<5, 

ნოე თV §V6524993 ნCდ+6 
#თე(Cთ-5 6V “I5იისთთ.ის 

§რ ბ თXC 6ს6 =<თ02XIი50V თ/.#VV 

IIავისთ <0 6ს60V <6 XთL =თ<00C თ202<-5/.0 

ხს თ C:50609+7535095. 
(ევსტრ. 286. კოშმ. გე. 222) 

იტჯრთე'. 
დამბადებელი შენი ღმერთი, 

და მეოხად მიგავლენთ 

ძისა შენისა, შეწევნად ნუ დაიდუმებჩ. 

+ მორწმუნენი სარწმუნოებით! მორწმუნოვებით 2».



103. C) ოკატახასტუს 0 

ოკატარხასტუ L 

2. ღმერთო, მა– 

ცხოვარო ჩუენო, 
ყოვლისა დამბადებელო, 

რომელმან სიტყუთ! დაამყარენ 

ცანი მაღალნი, 

ყოვლით ძალით მათით 

და სულითა მით საღმრთოითა 

დამამტკიცენ ჩუენ ერთობით 
კლდესა ზედა სარწმუნოებისაLა?, 

მჯსნელო ჩუენო, ვედრებითა 
მშობელისა შენისაითა 

მშ;დობაი" სოფელსა მოჰმადლე", 

და ძლევაი მტერთაი ჯუარითა 

მოეცი? მეუფესა" ღმრთის-მოყუა- 

რესა 

ლ.:: 12”. L.: 19V, #-: 29V, 1I„: 23”. 8.: 
1 სიტყეით L., სიტყვით ”. ? კლდესა ზედა სარწმუნოებისასა) – #. 

Iჰწიუსთ 'თთააია იVთCV55 

"IIXVიC ზთიეაე. ”2ი» + 

0 »»- ძი/თ: +0სე 0507Vი'X. 

<VV<იის9ს ი C60ს 76+“Cთ 

9:50303526, IC50'5 C0<70,    
#თL <თ >22თVM:600ე0;თდ #>. 85'თ IIV=5სთ-' 

2759V <უV 05MIსIV თ)<ოV 

8 თ57725:დ ს6 =5<0> 
  <7 000/04+:თე =0ს 0<565056V. 565 

(ეესტრ, M 280, კოშმ, გე. 222) 

მტერთა ზედა? ურწმუნოთა, 

და შენდობასა“ ღირს-ყვენ” მორწმუ- 

ნენი, 

11ჯL, 

სატრწმუნოვებასა სა 8. 

95 მ1--დობაი L. 1) მოჰმადლძ 0. “ მოეც 2. ზ მ“ფსა)–-ჩ“ნსა #4, ? ზედა) მიმართ #. 9 შენდა – 

მახა /V, 9 ღირს-მყვენ 0. 

304. 0 იხნესიკარდიას 0 

იხნესიკარდიეს L 

· შემიბრკუმა1 საბრჯითა? გულისა 

ჩემისაითა 

მტერისა მიერ ბოროტისა, 

დამამტკიცე კლდესა ზედა 
მცნებათა შენთასა, ძლიერო ღმერთო. 

მშობელო უბიწოდ დამბადებელისაო, 

დაო დე 
ქრისტის? ღმრთისაო, 

ლვ: 12V, Lე: 39V, #ე: 29V, II: 23”. ჩე: 
1 შემიბრკუა 0. ? საფრვითა 8. 

§ სანატრელო| სახარულევანო #. 

305. 0 ესტერეოთიტიპისტიხრისტუ 0 

ესტერეოტიპისა L 

ესტერეოთიჭისა II 

„ განძლიერდა ს 

სარწმუნოებით! ეკლესია» ქრისტშს“ 
მიერ და 

გალობათ" ესრეთ! ღაღადებს?: 
წმიდა ხარ შენ, უფალო, სულთა 

ჩუენთა მაცხოვარო. 

11. ე. მეტრეველი 

9 ქ“ეს 0, ძისა 8. 

ი'თსთ ”Mო2.:57თ216ას L6VX7/#0659 
M ", რ ა? ? წარ (I II/V0- 8თი5:. ით 1 

„ 2, ქ... ; I/M=9, X0C0610C §00/.:900V იV=Cთ VC5 
ხუი <0 ას/0=შ0იის 6/9M005 
აღ! =<220V 6V-0/0V 900 5ს3<9537: 

8 
   
თვ6ხV I, ILM0L5. 

(ევსტრ. #0 303) 

945) 

  

დაუცხრომელად გადიდებთ! და ვიტყჯთ: 
გიხაროდენ, სანატრელო?. 

11L. 

3 გადიდეათ|) გიგალობთ L82LLI. 

IIიუსთ (თითის «0»თ/95 
'II7/5: ვ32055. §ბი + 

მს 5-50500ი +უ «'0<5' 
20:2<0, ში §XX6:9“ 
#VL 490 6:059<0: §V სსV0I'C 
მი> X+>ა/თIL5V»თ“ 
თ+:0: 5: ILსი01§, 
XთL 66 სსV=L -ბ >V55094 სის. 

(ევსტრ. M# 281, კოშმ, გვ, 224) 
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1, რაჟამს! ესმა მოსლვაი შენი 

წინაწარმეტყუელსა?, ქრისტე", 
განკ/რვებით! ღაღად-ყოზ; 
შესმა მე სმენა« 6“. 

შენი, უფალო, 
რამეთუ მოხუედ? ქუე- 
ყანად, რაითა აცხოვნე? დღე" 

2. ქრისტე! ღმერთო, 

რომელმან არა? 

დაუტევენ წიაღნი იგი მამულხი 

· ა 
ქალწული წმიდაი 
შემდგომად შობისა ქალწულ 

ცათა უვრცელეის" ხარი შენ, 
ქერობინთა უმაღლეისო!ი, 

მშობელო სიტყ;საო, 

და გარდამოჰგედ ქუეIყა|ნად, 
სმენაი შენი? მესმა მე 

და ქებით ვადიდებ ძალსა შენსა, 

არს, რომელმან გჯშვაზ 

0,: 12V. Lა: 39V, /კ: 29V. I1კ: 23L. 

ღმერთი! ჭორცითა გამოუთქუმელად!, 

ყოველნი მორწმუნენი უგალობდეთ 

უბიწოსა?, 

1 სარწმუნოებით|)--#. სარწმუნოებითა 11, სარწმუნოვებითა 8. ? კ“ეს 0. 9 გ“ლბთა L8/. 

ო“ო მესმასა გ“ი გ გით 

306. 0 კატანოონოპრო 0 

4 ესრეით L. ზ ღაღადებს) იტყოდეს ტ, % გუიშვა L, გვიშვა #ტ, გუშვა II. ? ღ“ი #V, 
8 ამოუთქმელად #. მ უბიწოსა1--II, 

!მინოსთ 0თLC6 0Vთ7ის 
"II 8თეი56. ”2გუ ბ 

ოტეტი L” 1Lთ<თV0სV 6 +0იC7–95 

ცხებულნი შენნიზ%, 

–უV 5. §0Vთ-თV 00ს, X#0:5+5, 

9/.5სქLV CთV5806თ' 
<უV თაV §'5თX9X0თ, IL56:6, ისV26<6!'0CV 

=2V>თX5 <05 9000. 

<0% V(0:232090C6 00) 6).71ს9თ:. 

(ეესტრ. M 286, კოშმ. გვ. 226) 

უბიწოო ქალწულო მარიამ, 

სიქადულო ჩუენ ყოველთა 
ქრისტ-ანეთ(ა)ო, მეოხ5-გუეყავ ჩუენ. 

0,: 13V, Lე: 39V-40”. #ე): 30I, 8: 11V, L): 23. 
1 რ:იჟამს 8. 1 წინაწარმეტყუელსა L8, წწ“ტყლსა 411. 3 ქრ-ასტეი 8. + განკუირვებით L, 

" ტექსტი გადასულია, ცუდად იკითხება. 

307. 0 უპატრიკოს 0 

ოპატრიკოს L 

განკვ/ რეებით #, ზ ღ“ღტყო II0. ბ მოხვედ #. 7 აცხ”ნნე #. %5% შენნი| თ”სნი LI, " უერცე- 

ლეს 0. 1? უმაღლესო 0. 

სIითსთ 'IთთVXV6ს L0VთX7905 
"წყი, 3თ05C. ანუ თ 

“0 »თ-ი'#ი9%% 
+67.2606 IL) #L>VV 

#თ-თC>39C 5>L <9: |7%, XიL52: 0 85%, 
ზეცას? 30 8029<70':6V თXVX0თ 

0,: 12V, L,: 401, 8ა: 1IV. LI.: 2127, #.: 30V. 

+766 0:#0V0ILIღოX6C ძ0ს 

«თ! §005თ2თ თ5, ღL.CV0(6:ს>5. 

(ევსტრ, M# 280, კოშმ. გვ. 226) 

ჭეშმარიტო რაითა მიმიძღუეს ჩუენ? 

ღმრთისა დედაო, ნავთსადგურად მყუდროდ და განმა– 

ევედრე შენ ძესა შენსა დამბადე– რინნესზ 

ბელსა, დანთქმისაგან ცოდვათა ჩუენთაისა. 

1 ქრასტეი 8. 2 არაი L#. 3 ზეცად #. . შენი)--L, ბ ჩუენ)--8. 9 განმარანეს #.



ვ308·- 0 ტინაფატონსუ 0809 

ტინოფანონსუ L 

3. მოსლიეაი შენი საშინელი 

ჯსნისა ჩუეთისათ;ს!, ღმერთო, 
იხილა რაი დღეს ამბაკუმ? 

ღმრთისმხილველმან?, 

ღაღად-ყო?შ;: ღმერთი სამხრით მოვი- 

დეს, 
რაა:თა იჭსნნეს” წარწყმედისაგან 
ცხებულნი? თ;სნი?, ვითარცა ღმერთ 

არს. 

შენ, უბიწოო ქალწულოზ, 
ჩუენ ყოველთა სიქადულო, 
მართლმადიდებელთა შესავედრე– 

ბელო?, 

IC ისთ 1I-7.C6259თ509 +CV77/9ი 
"II/0: 8900. ”ძიუ მ 

IV თ=5თ<+<6V თის 6/.6905:V 

<უV» 31: ნ0იV 6V0000CLV 

დი: 0509 «2-თV092თოC 6=027/.L91< 

“ტვ37ჯისს. 6 მაილო: 6862“ 

725, 8:0: 2-ბ 08თ'სია 
«7. 5თ295' =XV<თC <095 /-C 25095 თ9<0”. 

(ევსტრ. # 303). 

ღელვა-გუემულთა'“ ნავთსაყუდელო, 
რომელმან ჰშევ!! დამბადებელი, 

ევედრე მას ჩუენთ;:ს, 
რაბთა მაცხოვნნეს!?, 

C.: 12V, Lვ: 40”, LI: 23+, მე: 11V. #ე“' 30L. 
1 ჩ“მისათუის L. ? ამბაყკომ II8. 9 ღმრთისმეტყუელმან 0. 

ნ-ს 0Lა. 9 ც)ე“ვნი 0. ? თუღსნი L. თვასნი #. 

4 ღაღატ-ყო 0. 5 ივს- 
ბ ქალწელო| დედაო 8. ? შესავედრებელო1 

Lქდ“ლო #. 19-გვემულთა #. !'' შევ CL. 1; მ“ც1)ოვნეს 11. 

ვი9. 0 აკიკოატინაკჯნსუ 0 

აკიკოატინადოინსუ L 

აკიკოატინადო LI 

4. Lმენაი მესმა 
ღმრთისა გამოჩინებისაი! 
ქუეყანასა მაცხოვრად ჩუენ მორწმუ- 

ნეთა მისთა 
და უღაღადებთ?: დიდებაი ძალსა შენსა. 

უბიწოო დედაო ქრისტეს? ღმრთისაო, 

IIიუეს. 1.ითVის 80V>795C 
711/% ზძთია(. ”2გუ ბ 

'"სMთ+0თ <უV 2X0ჩV 20ს, ILს0'6„ 

0. რ=9+4+ §=. “7 
ით -ი 6ოქთ!' ”)ს%C 

ი'ი მითყსნ»' 066 <შ 60V2ს5' ჟ90ს. 

(ეესტო. # 281) 

გამოუთქუმელად?, ჩუენთ;სცა მეოხ- 

რომელმან ჰშევ ნათელი ბრწყინვა- გუეყჭავ. 

ლი), დიდებული. 

0კ: 12V, Lკ: 40, LIკ: 23”V, 8: 11IV, კ: 30». 
1 გამოჩინებისა #, 2? უღაღადებ LM. 39 ქეის 08”. + ბრწაინვალ”ი L/. ბრწყინვალუ 0. 

ხ გამოუთქმელად #6. 

ღამითგანსა პიგ გი 

310, 0 ტოდიატონჰო: 0 

ტოდიატონ L 

...იასსტოფობო 8" 

1. სული მაცხოვარებისაი!, უფალო, 

რომელ-იგი მიუდგა 
გულსა შინა პირველთა? 

წინაწარმეტყუელთასაბ და იშვა? 
ქუეყანასა, მან მაუწყა ჩუენ 

Iი"თსთ I-თ.L6 L+0VXV>7/თC. 

“IIV5C 8თეი1:. აბუ 5 

19% 28 <ბV დიმი» 20ს 7 უღ=95V, LM)C:5. 
§V 1თ0-0: <0V =იხოუI=”თV 

XთL «სუმ5V == <VC 95 
IIX§55სთ 00ა+7,010C 

22:0920XI#XC Xთ00(0 XXI55, XთC0თ0თ=C 
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XXI 6V <0:C «=.0-0%- 6005: C+#თ'VIხ327!' 
ღრ: 160 XთL §107IVV 
ბ.0+L <თ Cთ +005+თIVIთ-27., 

(ევსტრ. #ი 286, კოშმ. გე. 232) 

მოსლვაი შენი ქუეყანად მორწმუნეთა 

ცხორებად, 

და აჯ განათლებულნი გალობით 

გადიდებდით“. 

ცანი და ქუეყანაი განათლდეს შენ რომელმან ბნელსა შინა! შეყენებულნი 
მიერ, მივსნა1? 

უკორწინებელო დედაო იესუისო, და ზეცისა სასუფეველსა მკჯღრად 
რამეთუ გამოგჯბრწყინვე? შენ10 გჯჩინნა1?, 

ნათელი დაუშრეტელი, ღმერთი 

ყოველთაი, 

0): 13, L): 40”V, 8;): 12., LI: 23V, #კ): 30L. 
1 მაცხოარებისაი L, ? რომელი-ILI, რ“ი #, 3 პირველთა) ყოველთა #M. 4 წან აწარმეტყეელ- 

-თასა L8, წ“წყლთა"ა LI. ბ იშვა L. 5 ცხოვრებად ც. 7 გალობით გადადებდით) გიგალობთ 

·და გადადებთ 11, გადადებთ 8#. 3 ი“ძისსო L. ? გამოაბრწყინვე L. 19 შენ) ჩეენ 8. 11 შ“ნა|--0. 

12 გუვსნა II. 13 გუეჩინნა L, გუჩენნა II, მიჩინნა 84. 

” ტექსტი გადასულია, ცუდად იკითხება. 

311.0 ნუქსაფენჯისტოს L 

ნუქსაფენჯისტუსაპის 0 

ნუქსაფენჯისტუს LI 

2. ღამ ბნელი ურწმუნოთაი, ქრისტე, 

მორწმუნეთა 

ნათელ-ჰყავ სიტყუათა შენთა 

მადლითა, 

ამისთჯ;ს ჩუენცა 

შენდა მოვივლტით! და ღმრთეებასა 

შენსა ვადიდებთ. 

ჰშევ, დედაო უბიწოო, ღმერთი 

გორციელი? 
უთესლოდ ჯერისაებრ ღმრთეებესა, 

0ე: 13”, L,: 40V, 8.ა: 12, ჩ.: 21V, #.: 

IIინუოსთ 10 თCVV5" 
“IIX% მთის. ”1:2ბ7 პ” 

+CV»თ/5ნ 

Xასნ თდ6/+»ჩ6 <იLC თ213<0'6, >Xი0'945, 

«<ი16 05 =:0+01C დ()+L9IL62 

6V <ისიფუ «+თV 96(თV #6უთ» Cხ6ა“ 

ბთ «0ს+0 =იბC თ6 იი9ი0!5ი 

«თ. თასსVთ ძის «IV 950+495-თ. 
(ეესტრ. 280, კოშმ. გვ. 228) 

ამისთ;ს ჩუენცა, 
ვითარცა ღირს ხარ, 

დაუცხრომელად ყოველი გნატრით. 

30L. 

1 მოვეილტით 0, აღვიმსობთ ცხ. ? ვ .რცათა 8. 

315. 0 ოტაპრინესკოტისმენა 0 

ოტაპრინესკოტისმე L 

ოტაპრინესკოტისმანა IL 

3, შენ, რომელმან განანათლე! 

სიბნელი? 

იგი პირველი ნათლითა შენითა 

და შეჰკრიბენ? განბნეულნი, 

ჩუენცა განგუანათლენ?, ქრისტე?. 

დიდე ბულსაზ კუ ბიწოსა 

ქალწულსა, 
მუცლად-მღებელსა 
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IIიუს·თ M072#LCთ:0ს +0Vთ/ის 
'IILX0C 8თიხC. ბუ 6“ 

0 +> »იLV 60X0::6სწ6Vთ Cთ+0თ6 
თ თსთ+C/VსV +თ 69X00”'C(.5VCთ 

+დ დთჯ»! <0ს «0090020ს 90ს, 

>ი!6X6, ს. 6 XC90ზ7+4'ქ9V. 

(ევსტრ. # 303) 

უზეშთაესსა მას 

ყოკლისასა და მშობელსა 

ქრისტრსსა?, ყოველნი ვჰნატრიდე თზ,



ლე: 11+. Lე: 40V, IIე: 23V, 8: 12+, /#რე: 30L. 
1 განანათლეძ L 

5 ჰრ,სტეი 8. 

7 ჰ“ესა 80/#/C. ზ ვნატრით L#. 

313.0 პროსეორთრიზოკესურალღა 0 

პროსეორთრიზ II 

პროსეორთრიზონკესუ L 

4. შენდა აღვიმსთობთ 

და გიღაღადებთ, მოწყალეო! უფალო: 
განანათლე სული ჩემი დაბნელებული 
ნათლითა მცნებათა მათ 

“ფშენთა«თა, ღმერთო, და მაცხოვნე მე?, 

მუცლად-იღე შენ 
სიტყუაი! ღმრთისაი1, ჭეშმარიტად 

ქალწულო, 

? სიბნელეი /#L, სიბნელე 0, 
ბ დიდებულსა უბიწოსა მაღწელსა|– “ქალწულსა უპიწოსა დადებელსა (118.%. 

9 შემკრიბენ 8. 4 განგვანათლენ 8. 

ჰIიისთ IთიVის 69V>2/69 

ის /ს2ILC5#IV55 

"ILII/0: 3თე96. 269 > 

1I69: 292 600ი'=თ 
#XL 60; #02014250), 

255272 I/V5 IL5015, 

<უV §5X55:505MVV 0სთნ2-:თ>15 ს0ს 'ხ9/%V 

-რ =თ5! »2-C)“/25712 

<რო» 5V-<01თV 60) X>0ი87(+M520V. 

(ევ ტრ. M# 282, კოშმ. გვ. 230) 

და გ:შევ? ჭორცითა გამოუთქუმელი 
ღმერთი. 

მას ევედრე, წმიდაო, ცხორებისათჯსწი 

სულთა ჩუენთაისა. 

0,: 13, Lაკ: 40V, IIკ: 23V, 8,კ: 12-. #კ: 30V. 
1 მოწყალე 0C#. 

ღაღადეავსა 84გ ვი 
314. 0 ნავტიონოოსალო 0 

ნავტიონ L 

ნალტიონტოს LL 

- დანთქმული ღელვათა 
სოფლისა ამის განსაცდელთა, 
ნავითა ცოდვისაითა შთავრდომილი! 

და მიგდებული მჭეცს#, სულთა 
მომსრველსა, 

გიღაღადებ: ვითარცა ეონა? 

განხრწნისაგან! და სიკუდილისა 

მიჯჭსენ, ქრისტე?. 

წინაისწარნ მოასწავა? 

საიდუმლოიზ შენი, ქალწულო, 
პირველ კიდობანმან შჯულისამან, 

“რმემწყნარებილმან საღმრთოთა წე- 

რილთამან, 

2 მაცბოენე მე| გუაცხოვნენ ჩ:ენ 118. 3 ს-ტყვაი ბ. 

5 გ“ჰძევ 1I. გეიშევ #. ზ ცხოვრების:თვს 8. 

4 ღმრთ-.საი|–- %. 

“1ი(უფსთ 60207 

'II/0: 3%03:. ბუ C 

ყიV27/46) 

ჯ?ჟასღოV <დ 50/( 

<თდV ვ3'ი='#თრV 590622 თV 
ფ5ს.27.00LC 4+:0V<90)05V0- >I20<,C015 

#7! '9ე/0< შიის მ+,ი' >00201><05115V62 

ო: 6 'IიV#, X0'925, 30ო 90! 

2# მთა»-უდიიხს ს5 ვხშის CVCჯ2C 15, 
(ეკ0ხტრ. # 286, კოჯმ. გე. 236) 

და" ტაკუკმან ოქროისამან, 
სამკჯდრებელმან)9 მანანაისამან და 

კუ ერთზმან!!, 

0,: 14-. L;: 40V. Iს): 23V, 8,: 12/, #,: 30V. 

1 ჰთაგდებული #. 
ტ;ი 8. 9 წ“ნსწრ IM. 

5 მვეცთა 0, მვეცის. #6. 
2 მ.იასწავა|-Lვითარცა წ. 

9 იონა ,%. + განვრწნ-საგან LM. 

M საიდემლ-ი 0#4ILIL, 9? დაI--8. 

ბ კლ ას- 

10 Lამ– 
კეიდრებელმ:L L, სამკვიდრებელმან #. !! კუერთზმან #. 
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315, C) ებოისაკჯრიე C) IIინესთ 1ითVVის ს977/ინ 
ებოისა II 'II70: 82905:. აბე C 
ებოისაკურიე L 

2. ღაღად-ვყავ! ჭირსა ჩემსა Mამბუთთ, IL0ა0:6, CV «დ 9).(8:299 ს: 

“რენდა მიმართ“, ღმერთო: ჯინ: ძნ 
განხრწნისაჯან" მიჭსენ მე, XC 0Vუ1IთI§C 6X ღმიიX: 

კაცთ-მოყუარე, –უV სთწჩV სის, X0#057.56. 

ვითარცა ხარ მრავალ-მოწყალე!. (ევსტრ. # 280, კოშმ. გვ, 224) 

დედუფა ლსა? წმიდასა, ჩუენ ყოველნი 
სასოსა მას, თაყუანის-ვსცემდეთ?. 

რომელსა? მოსწრაფებით? ადიდებენ, 

C.: 13.7. L.' 411. ზა: 12V. II: 23V. /#ე: 30V. 

1 ვღაღად-ეყავ L, ღაღატ-ეყავ 11#. ? მომართ 8. 3 განვრწნისაგან LI), დანთკმაLაგან CL. 

+ მონკ.ლშ 0. " დედოფალა ს#. ტ% მდ“ის #. მარადის 8. 7 რომელნი 8CIIL. 9 მოსწრ.- 

ფ თ 90, მოწრ.ფე!-თ 8. ? თაეყეანის-ვსცემდეთ 8, თაყეანის-ვსცემთ „ო. 

316. C იტუბიუთალასა C0) IIინუსთ 'IსIXCთთთნის 627599 
იტუბიუთალასის L “19: მთი). ”ჭაბუ C" 

იტუბიუთალასას IL 

3, ზღუაი სოფლისა აღძრულ არს 

ჩემ ზედა და დამთქამს! მე, 

არამედ შენ, ჟრასტე“ 

მაცხოვარო?, მოღჭსენე! 
წყალობაი შენი და, ვითარცა 

წინაწარმეტყუელი «ონაჩ, 

"LL <ის 8:ის მთMთC0ით 
ოსთ'V0ს59უ 6>” 6M5 

ი2:0305X100V, -X0Cთ0+= 
C60+60, X510(7X6V“ 
თ)ა.თ სVოუ006:C +0ს C/.5ის: თის 
თე <0V 000 +IV ?I0IVXV 

6X ზჩხზის <თV «+თ:ესთ+თ» სის /).9<000 571. ღელვათაგან ცოდვათაისაზ მივსენ მე. რუვსტრ. #. 303) 

ნავთსაყუდელად? ვჭსნისადზ ჩუენ ყოველთაი გამოუთქუმელად. 

გიცნობთ შენ?" მორწმუნენი, მისა მიმართ მეოზ-გუეყავ, 
ქალწულო მარიამ, რაითა მივსნეს!? ჩუენ განსაცდელისა- 

რომელმან ჰშევ!! მაცხოვარი გან, 

ლუ: 13V. Lვ: 41+. IIე: 24/, ჩე: 12V. #ე: 30V. 
1 დამნთ:ამს 8. ? ქრისტეი 8. 3 მაცხოარო L. 1 მოივLენე L. ზ იონა L/%. " ფოდე-ტსათ. 8. 

+ ნავთსაყუდლ.დ 0, ნ ვთსაყუდლათ #, 5 კსნისა 8. " ჩუენ L. 1?" მორწმუნენი)--ჩ. 11 შეე L. 

კ მივსნნეს ც. 12 გან„აცდელთაგან 8#. 

317. C ოსტონპროფიტინიონან 0 IIინუსთ ”თთVV0ის L9VV#9ს 
ოსტონპროფიტინ L “IIX9: მთე5:. “ბუ C 

ოსტონპროფიტინი L 

4. ვითარცა-იგი იონა! 

წ-ნაწარმეტყუელ?” ი, 
სიღრმეთაგან, ეგრეთცა? მე 

სიღრმეთაგან! ცოდვათაისა 

აღმომიყვანე, ვითარცა ხარ 

მრავალ-მოწყალემ?, 

"ლ. -ბV ჯიიდჩ+V 6X მისის 

ვსენ თაი+(0155 ?IVა-XIV 

X2L6, Cთ< 70, თVCთ-ICI6 
6X მსმის «თი» I+Cთ.სთ-ისV (00ს 
XთL X0850VI23იV 
<უV სთუV სის თC ღ'#X2Xშით2:0ე:. 

(ევსტრ. # 285) 
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“შანთი გამოუკუეთელინ 

შეერთო კაცებასა, 
და იქმენ? შენ, უბიწოო, 

სამკ.უდრებელზ ბუნებათა 

შეურევნელთა, 
ამისთვს ყოველნი გადიდებთ, 

0,: 13V, Lკ: 41L, II,კ: 24, მკ: 12V. ტკ: 30V. 

1 იონა L. 5 წწტკ“ლი #0. 
9 გამოუკულევული L8, გამოუკლელი IM. გამოუკვეთელი #6. ? 

313.0 ოინასეკკულას 0 

5, იონაისებრ 

ვეშაპისა მისგაზ მიჭსენ მე, გევედ- 

რები, 

სახიერო უფალო, ა 

რომელსა შთანთქმაი ჰნებავს 

ჩემი უწყალოებიეთ!, განმარინე მე. 

ცუარი იგი 
სულისა მის 

წმიდისაი, ღრუბელო სულმცირეო, 

გეტჯრთა წიაღითა, 

0ლ.: 13V, 8;:: 12V. 

9 ეგრეცა L.9M8#. 1 სირღმეთაგან #. 8 მრავალ-მოწყ-ლძშ. 0. 

იქმენ L. ზ სამკვიდრებელ „»V. 

1ICCის» ”'IთთVVის L0V>7/55 <5" 
ათძს.თ5 «უVის 

'IIV%. მთლია. ლიფ C 

<0 ?IიXX- 6# X0'/.თC თმის 2867“ 

თაV1CთI6 C# Cმი076 +VV სთწჩV სს” 

უს856ე 08 თი ზირყგV“ 
29V-005პV205 054250, 2.5X20V წ/M75. 

(ევსტრ. #ი 284) 

რაჟამს” შეხუედ ეგჯპტედ, 
მოისრნეს ველით-ქნნულნი 

ეგჯპტისანი. 

1 უწყალოვებით 8, უწყრლბაით ლ. : რ.იჟამს 8. რჟ“ს 0. 

გკურთსეულარსა გელი გ გ“ი 

319. 0 ოენკამინოტუპირ 0 

ოენკამინო LI 

უენკემინოტუპურო L 

1. საგუშილსა რაი ცეცხლისასა შეითხი- 

სამუი იგი ყრმანი, 

ცეცხლი ცურად" გარდააქციეს 
და ძლევა-შემოსილთა? ესრთთ! 

ღაღად-ყვეს?: 
კურთხეულ ხარ შენ, უფალო, საუ- 

კუნითგან უკუნისამდე. 

ბუნებით განუყოფელსა აღვაარებთ 

სარწმუნოებით?; 

მამასა დაუსაბამოსა, 
ძესა მიუწდომელსა 

Iწითსთ 1ILCCL6V სLიV>/065 
“II/652 3თ05, ”§06უ CL" 

0: §=V X>სIVთ 2+0წ Xსეიე 
§სმ/უს5-V<5: 69'6ი >თ(ბ55 

<0 250 612 60690 06<58თ).იV 
ბ'ფთ <შ: სსVდ6(თ0C 0ს+თ 800V<5:' 

907019105 50, IC0015, 
6 8:65: -იV >თ-5ითV იLთV. 

(ეესტრ, # 286, კოშმ. გე. 233) 

სულით წმიდითურთ. 
დაუცხრომელად? ვიტყ7;თ?: მამათა 

ღმერთო, კურთხეულ ხარ შენ. 

0, 13V, L,): 41V, LL: 24+V. 8,;: 11, #1: 30V. 
+ შეითხინეს 0#. 

ესრეთ 0. 9 ღაღატ-ყვეს 0#I+. 

ეტ“ყღთ L, ეიტ“ყთ 0, ვიტყვით #. 

2 ცუარად LI, ცვარ:დ #. 
ზ დაუცხრომელად! ს.რწმენოეებით 8. 

ჟ ძლე>ვით შემოსილთა #., 1 ერეით L. 

1 ვ-ტყუვით L, 
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ვუი. 0 კამინონპედესპური 0, 

კამინონპ L 

კამენონპედასპურ 1 

2. ყრმათა ბაბილონს! 

საჭუმელსა? მას შინა? 

ცუარი! ეცურია? ზეგარდამო 

ღმრთისა მიერ, ღაღადებდეს და 

იტყოდეს: 
კურთხეულ ხარ, უფალო მამათა ჩუ- 

ენთაო, 

ღმერთო უკუნისამდე. 

"გიხაროდენ შენ, 

ასულო ადამისო, გიხაროდენ, სძალო 

ღმრთისაო, 

გიხაროდენ, 

0.' 

ც--დად ჩანს. 

82I.0ო აბრამეაჰპოღონი 0 

აბრაამუაჰოღონო L 

აბრაამაქაჭშოღონუ II 

3. აბრამეანნი1 პირველად, 

რაჟამს? იყვნეს" ბაბილონს), 

შეურაცხ-ჰყვესმ ბრძანებაი 

მძლავრისა" მის 

სარწმუნოებით და ღაღად-ყვეს?: 

კურთხეულ ხარ შენ, ძვსნელო 

და ღმერთო 

მამათა ჩუენთაო. 

თაყუანის-ვსცეთზ, მორწმუნენო, 
ანგელოზთა თანავე 

კეთილად მსახურებითა ნათელსა 
სამებისასა და ღაღად-ვყოთ?: 

ლე: 13V, Lვ: 41V, IIე: 24, მე: 13+, /6ე: 31. 

1? რე“მს L9#40, რაიჟამს ჩ. 1 აბრამეანი LL. 

Iინთსთ 1 თ თXVის #0V72/965 
"II/0: 3თია:. იუ ღა 

=სLVიV +თ1:05ე 

თსნ'C0.5X<0V :27/.თL 
6605080).0050V 02665:57>V 
§V 65იV თVსILV05VC5C XთVL #5+0XV256" 

0 52500'00951L§V06 

ო» =7-ნით» 653056 XXL M52506V6050:. 

(ევტრ, # 280, კოშმ. გე. 249) 

მშობელო მაცხოვრისაო, 
რომელმან დაიტიე 

შემოქმედი შენი, 
მეოხ-გუეყავ მარადის. 

13V, L:: 41V, 8.: 13+, II: 24!', #ი: 31. 

1 ბაბილოკნს L, ბ”ბლნს II. <1 საქმილსა „ნ. 3 შინა). 1 ცვარი %. ა ესსურია 0. 

? ტიტმული პუნქტუაციისათეის ვსარგებლობთ 8 ხელნაწერით. 0 ხელხაწერ3ი წერტილები 

IIიესთ ”ოაX':9257:0ს L0XVV/ის 
"II/ღოC 8თე):. ბუ C 

”45360»ს'თ:ი! თ=0ი(/0V'. §V სთმს/ რ». +025 
ს5V69§ <სითVV'X0V 

ი' 6სყ586'თCV =<60':<60V#V2VV<§:ე 5'077.0V“ 
857947202 6C, 2.0<0თ<>7 
0:5 <დ» =თ+ნისV “ს8თV. 

(ევსტრ. M# 303) 

კურთხეულ ხარ შენ, მჭსნელო 
და ღმერთო 

მამათა ჩუენთაო. 

9 იყვნეს L, იყუნეს #. 4 ბაბილოენს L- 

§ შეურაცხ-ყვეს LIM8#. % მძლავრისაი L. ? ღაღატ-ყვეს 013. 8 თავყუანის-ვსცეთ 8,-ვსცემთ II- 

ი ვღაღად-ვყოთ L, ვღაღატ-ვყოთ II#. 

ვ53. 0. მონშერობიმინიო 0 
ტონშერობინ IL 

4. ქერობინთა ზედა მჯდომარეო 
მაცხოვარო, 

158 

'LხVთ<0)..#% 

”II7C ზთია:. "პიუ C 

1 სო» /7500ს31ს +VC0/5 
«XL #-წ52თ <თფV 9«>2:>XV-CსV



რომელმან ყრმანი იჯსნენ1 საჭუმი- 
ლისაგან, 

კურთხეულ ხარ შენ 

უკუნისამდე, 
უფალო, ღმერთო მამათა? ჩუენთაო?, 

ვადიდებდეთ! მამასა, 
და უგალობდეთ? ძესა, 
და სულსა წმიდასა თაყუანის-ვსცემ- 

დეთ" ჩუენ 

0ლ,: 14L, L,: 41V, Iჰკ: 24V, 8კ: 
1 8ვLნენ L. ? მამათაო 0. 

ვსცემთ 8. ? 

ვავ. 0 

5%, საჭუმილსა შინა 

ქალდეველთასა 
აბრამეანნი ყრმანი წმიდანი 

გალობით ანგელოზთ: თანა იტყო- 

დეს: 
მამათა ჩუენთა! ღმერთო, კურთხეულ 

ხარ შარადის, 

+%მამისა. და სულისა წმიდისა თანა 

მფლობელსა, 

სიტყუასა ძესა, 

ღმრთეებით მიუწდომელსა 

  

ლეკ: 14”, ზა: 13I. 

1 ჩუენთაო 8. 

6 <005 =7ი7ე V #XIILVთ 225057: 
85104%2<66 8! 
ი 0:%: თ» =2<6ნ6ოV 7IთV. 

(ეკსტრ, # 296) 

2:C – 510 2<6ი)C >X..0V0C 

და ვღაღადებდეთ?: 
კურთხეულ ხარ შენ უკუნისამდებ. 

უფალო, ღმერთო მამათა ჩუენთ-“ო. 

13”, /#კ: 31. 

მშ ჩუენთაო|–-0. 

ვღაღადებთ 8. ზ უკენისამდე|-– 0. 

4 ვადიდებთ 8. ბ „გალობთ ჩ. 9 თავყუანის- 

II9თსთ 10 2VV6ა) სც-იV7/59ა 
“1/9ი: ვ37იავ. პიუ 

მსა #9 იV-5ე -ა»V X27.621ო» 
ი: ”%სვ02LL2Iი. 09'0' <2>1055 
§/605სხV ჟ25V <0 6++X5/0 7.570V<55“ 

ი =თV 292500) ისო» 6856: 

557604720: 51 5106 <092 თ'დV12ე. 

(ევ+ტრ. # 283, კოშმ. გვ. 238) 

უგალობდეთ, 
საძგუამოვნებით, ერთარსებით 

დიდებულსა მარადის. 

+ C ხელნაწერში ძლისპირს არ ახლავს ბერძნული ძლისპირის დასაწყისზე მითითება - 

.. ღმოთისმმობლისა არ არის 0 ხელნაწერში, 

აკურთსევდითსა
 ბი გგი 

ვა4.0 აფლიკტოსპური 0 

აფლესტუს L 
აფლესტოსპური LI 

1. შეუწუველშან მაყუალმან სინას 
ა 

ღმე რთი მოსეს, ვმითა წულილსა! 

და” > ენა-მძიმესა, და შურმან საღ- 

მრთომან 

ყრმანი ივსნნა? საჭუმილისაგან 

და გალობით ღაღადებდეს: 

ყოველნი საქმენი! აკურთხევდით 

დღეს 

IIი”უასთ 119207 სიX-7V9065 

“II 79: ვ37ძეა:. ”2იუ + 

” სC/.5#<% სტ! 

§V "IVV ჯიხივის!.655% 

39-50: რეი C+VC0' 55 
“დ ვპითბი1.თ950 #9 ბს99/0 Xო59” 
#XI =<თ=Lბ6თ>ე C9.0- 0505, 

რის. CMთ/. თის -დ =აი!, 
"ს"ცსVდბისე §06:66' 

22V+C <თ ბი/თ ILსხ'ის 
<იV 1IL5ი'0V 50V=1<5 

16თ



ღმერთსა და უფალსა, უბჯალობდით 
და ამაღლებდით" მას უკუნისამდე. 

"სამთა მათს ყრმათა ბაბილონს? 

საჭუმილსა შინა 

სამებასა თაყუანის"-სცეს 

“და შეურაცხ-ყვეს! ხატი იგი ოქროი- 
საი19 

0,: 14., L,: 42-, LL: 21V, 8. 13", ბ: 

XXI 92600V05+5 

81: =<9V=თძ: <0ს: თ: Vთე. 

(ევსტრ. 286, კოშმ. გე. 342) 

და ცურითა!! სხურებულნი 

გალობით ღაღადებდეს: 

ყოველნი საქმენი აკურთხევდით დღეს 

ღმერთსა და (უფალსა უგალობდით 
და ამაღლებდით!? მას უკუნისამდე|. 

31#. 

. წ-ლილისა ჭ. ? და|– LILI8#.-? ივსნნა L, ივსნა LL. + ყოველნი საქმენი|--0. ბ აეამაღ- 
ლებდეთ 3. 9 მათ|––8. ? ბაბილოეს L. 9 თავყუანი!-სცეს 8. 9-ყვეს| Lმათ 8. !ი ოქროისა 0. 

! ცუარითა LII8, ცვარითა #. 11: ავამაღლებდეთ #. 

825. 0 ტონოტოსონტათეონ 0 

ტონონტოსონტა IL 

2. ქრისტესა, რომელიცა ჭეშმარიტ არს 
ღმერთი და უფალი 

ყოველთა ბუნებათაი!, 

ავამაღლებდეთ? მას აწ და უკუნი- 

სამჯე. 

ქალწულო უბიწოო, გიხაროდეს შენ, 

მშობელო ღმრთისაო 

თ;ნიერ! ბუნებათა, 

Iიწუსთ (სითის ს6CVთV75ს 

“IIX>% ზძია:, ”2ბუ 

"ი 6V=CთC 0VX-თ 856 

»თL <906 რო =>CV=თV 600510 თL<!CV 

Xი0I6-იV სნის'ყინს5V 
«თ. 80604.010სIL5V 
610 26–V-თ. «00: თ:'იVთ6. 

(ევსტრ. M. 280, კოშმ-, გვე. 246) 

რომელსა ვაკურთხევთ აწ და უკუნი- 

სამდე. 

0კა: 14:, L»: 42, LI.: 24V, 8: 13V, #ა: 11, 
ა 

1 ბუნებაი 0. ? აღვამაღლებდეთ 8. ? თუინიერ L, თუნიერ LI, თვინიერ #. 

326. 0) უკათეფლექთიბატოს CI1 

უკათეფლეჭთიბ L 

3. არა! შეიწუა პირველ 

მაყუალი? აგზებული! ცეცხლითა 
და ყრმათა ღმრთის-მსახურთა 

საჭუმილი" ქალდეველთაი" 
ნიავითა შეაცურიეს 

და ღაღადებით იტყოდეს: 
საქმენი უფლისანი აკურთხევდით 

უფალსა. 

-ბუნებაი კაცთა« პირველ 

ცოდვისაგა5 განხრწნილი, 

შენ მიერ განახლდა, ღმრთისმშო- 

ბელო, 
რამეთუ შენ მხოლომან 
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IIიხუსთ "I 7.:C0CC910ს სი»>Vის 

'II7% ზია. 95 თუ 
C0ბ X»თ2-5Cღ).6/მ»უ წთ-0< 

<:0000სI.5თCთ 7:07.თL 2:01“ 
X»თL მ50დეიიV52 =თ!06< 
51” 6002:50სეთV თხით» 

6თს+01 თს0 /CთX.0+IX6V 

ს6-682:0('ისV<ი სCXM0V>5C6' 
<თ >0'0LთC<თ =<CV<თ სILV6L<5 ბ» Mს5გიL6M. 

(ევ'ტრ. #ი 303) 

გჯშევ? ქრისტე, მაცხოვარი» 
ყოველთა«, და ღაღადებენ: 
საქმენი უფლისანი აკურთხევდით 

უფალსა,



0კ: 14L, Lე: 42L, IIვ: 24V, 8ე: 13V, #ვ: 3IV. 

1 არაი CLIX. ? შეიწუა L, შეიწვა #. 3 მაყვალი /V. " აღგზებელი 8. 5 საჯმილი #, ზ– ქალდელ– 
თაი 0. ? 57შევ I)1#. 

“ აქედან 8 ხელნაწერს აკლია. 

327. 0 ტონმონონევსპლა 0 

ტონმონ L 

ტონმონონ L 

4, რომელი მხოლოი არს მეუფი! 

დიდებისაი, 
რომელსა გუნდნი ზეცათანი აქებენ 
და ეშიანის 

ანგელო%თა კრებულსა, 

მღდელნი აკურთხევდით, ერნი უფრო- 
ისად- ამაღლებდით მას უკუ- 

ნიLამჯე. 

უქორჟინებელსა 

ღმრთისმშობელსა ქალწულსა, 

რომელი ცათა! უვრცელეჯსად? გა- 
მოჩნდა, 

ლ,: 13+, L): 42”, II,: 24V, #ტკ: 31V. 
1 მ“ფი L, მ“ფშ LI. 1 უფრი“დ 0. 9 მას)+-აწ და #. 

IIიIVს> 1'5206CVX05ს =2<0'C0#7#5ს 

MI წე 1020%21 0. 

IC სიVხV თV20/6V 

მძი').-თ <75 665%5 

გ» 307/.04ის9.V 6501VთV თ 69VXII516 

XთL C01<20)5L <ლოV 0415/0V თL <თ65%ე 
სცV6L26 (50515 
#თ>62 სღ5ის'ს)05<> 

6120 2თCM2თ: <6506 თI'(სVთ:, 

(ევხტრ. # 289) 

ზეცისა განწყობილნი, 

და ჩუენცა მორწმუნენი 

მას დაუცხრომელად გალობით? ვაკურთ- 

ხევდეთ”. 

4 რომელი ცათა| რომელიცა #. 

% უერცელესად L. % გალოპით|--/%. · ვაკურთბევთ /. 

–- ადიდებდითსა გ“ი გ გ“ი 

ვ58. 0 მეტისფთორასდი 0 

მიტიხელიურ(!) L 

მიტისფთორას Iფ! 

1. მტჯრთველმან1! გამოუცდელმან? 

უხრწნელებისამან 

სიტყუასა? დამბადებელსა ავასხა 

ბუნებათაი, 

მოვედ!, უბიწოო 

ქალწულო, ღმრთისმშობელო, 
შენგან შობილსა თანა მასწავე 

მორწმუნეთა, 

რაითა ღირს ვიჟმნეთ ჩუენ? დიდებად 

შენდა. 

ძუელიზ შჯული მოგასწავებს, 

ქალწულო წმიდაო, 
და ახალი აღგიარებს ღმრთესმშობე- 

ლად, უსძლოო, 

და ჩუენ მორწმუნენი 

1IIუხსთ L0თსთწ +0Vთ/ის 
?II/ი: 82056. "ბუ მ” 

M#თუ <5: Cმ060VC ბ'თ-6'07 X005007525C 

XთL =თV-5/VII0V. 2%60/სს 0თ0XთCთ ბXVC,9თ49, 

ს9-50 925:0თV005 

IIთისააგ 6820<26X5, 
ბ0/5:0V <09 Cთ2<6X420ს 

»7თი10V <0ს თ>600ს 

27.თ310სეჯ0ს C0ს C5 ს5+Cთ).ეV6MII5V. 
(ეესტრ. # 2806. კოშმ, გვ. 246) 

სარწმუნოებითზ ვიტჟუჟთ?: მშობელო 

სიტყვსაო%, 
ვედრებად ნუ დასცხრები 

ღმრთისა მიმართ მოსავთა შენთათ;ს!!. 
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0,: 14V. L): 42V, 11): 24V-25I, 2): 31V. 

1 მტუირთველმან L, მტურთეველად II, 5 გამოღცდელად II. 
უსძლო 0II. 9 სარწმუნოვებით 7. ? ვიტყვით /##, #9 სიტყვისაო „ბ. ზ ჩუენ)--13. ზ? ძველი 2, ? 

11 შენთათ–-ის L, 

329. 0 სისარკომენონტი 0 

სესარკუმენონ L 

სესარკუნონ 1 

2. შენგან, ქალწულო, უთესლოღ 
ღმრთეებაი იშვა! 

უქცეველად პორცითა, 
ამისთ;:ს, ღმრთისმშობელო, 

გალობით გადიდებთ შენ. 

მშობელო გამოუ- 

თქუმელად ძისა ღმრთისაო?, 

ზეცისა ძალთა თანა 

0,.: 14V, L»: 42V, II»: 25L, 4.: 31V. 

1 იშვა L, - ღმრთისა L1. 

230. 0 რიტორიესენთეუს 0L 

რიტორიევსენთეოს LI 

3. სიტყჯთა! მით საღმრთოითა 

გონებითა“ წმიდითა, ერნო, 

რომელმან უთესლოდ გჯშვა? 
ერთი სამებისაგა5ი 

ქრისტე! უფალი, ღმრთისმშობელსა 

მარადის? გალობით ვადიდებდეთ?. 

ეჰა საკურველებაი 

უზეშთაესი? ბუნებათაი, 

რამეთუ ერთ არსზ სამებაი 

0ვ: 14V, Lვ: 42V, LI: 25V, /ე; 31V. 

1 სიტყვთა LI, სიტყვითა გ. 3 ბუნებითა #. 

9 სიტყვასა /#. %4 მოვედე 0. 

IIიისთ> I ითVVის #5X»ჯ75§5 

'1I/% 390%. ”ი0ბუ ა 

=2596#XL6VიV <6V .%6იჯ0V თC6=600M §5# 305 
საილივ.თიე <620Vთე, 

IIV095X5 650205, 
#7». 55 (5407. V0V§V. 

(ევსტრ. #6 280) 

ქვედრე ძესა შენსა ჩუენ, მოსავთა 
შენთათ;ს, 

IIი(თსთ 'I)7.:05597'0ა +CV2/9> 
"II/09: ვთია:. იე ს” 

IL “იიი!თ(C 6V9%60': 

#X X=0907C Xთნ6'თ5, +1:5-6!, 

<წიV 29/6/6ს<თ2 +<5#05627V 
<იV §V> <MC” I 0'თიინ +%ი0L5-6V 

“უV 6VXIXC 69050+6#იV 

2#X222:7959<თე 0649/5V0L5V. 

(ეესტრ. # 301) 

და სამებათ ღმრთეებითა ერთარსება არს, 

რომელსა ჩუენ ყოველნი 

გალობეთ 

ვადიდებდეთ? მას19, 

მ გეშეა LI, გვიშეა #. ! ქრისტეს L. 

ს მ-მს LL), მდ“ის #, მ“ს 0. % ვადიდებთ LII ს. ? უზეშთაეს 1). 9 ერთას L. 9 ვადიდებდეთ 0. 

10 მ“დს უჯ. 

ევ1.0 პანიმნიტიტონუ 0 

ჰანიმნიტეტუს L 

პანიმნეტეტონორ LL 

4. ყოვლად ქებულო ქალწულო, 
ღმრთისა საყდარო, 

რომელმან სიტყუაი! იგი დამბადე–- 

ბელი გჯშევ” 
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1 ას. V<6, <თV 0)0»VთV 8 27.29<ს<507 
ო: -იV თVV0/0V .%ი+9V 

თ2ღხიხი სი CI/..თ3052“ 
#>. 965თ0#V)ს.6წ0V 63იV



გორცითა გამოუთქუმელად?, 
ამისთ;ს! სიხარულით 

ჩუენ ყოველნი დაუცხრომელად გა- 
დიდებთ. 

ნუ დასცხრები ვე- 

დრებასა ჩუენ ყოველთათ:ს?, 

ღმრთისა მშობელო ქალწულო, 

მისა, რომელი ჰშევ? შენ, 

რაითა მიჭსნნეს? მორწმუნენი 

ცეცხლისა შემწუველისაგან?, 

ღა სარწმუნოებით ჩუენ გადიდებ- 

დეთ შენ. 

ლ,: :+V. Lკ: 42V-43+, II: 25I, #,: 31V, 

3 ? გუიშეე L. გუპშევ II, გვიშევ /. 
ოგალთათუის L. ზ შევ /#, ?წ მივსნეს CII გ. 3 “ემწველის»გან /+, 
მეორე ღმრთისმშობლისა ღაცულია მხოლოდ 0) ხელნაწერში. 

, 
იტყეაი #». 

5 

ა
ი
 

„– 

<5#6957% 4<0:6 XV000020'5“ 

ბ'ი IთV-2§:ე 96 051 (15+07.9V6115V. 

(ევსტრ. # 281, კოზმ. გუ. 248) 

“ბ. დიდება მას, 

სამებისა ერთარსებასა: 

მამასა, ბუნებით ძესა სულით 

წმიდითურთ 

განუყოფელად, ჩუენ ყოველნი 
მორწმუნენი დაუცხრომელად გა– 

დიდებთ, 

9 გამოუთქმელაღ ბ. % ამისთლის L. 

ძლისპირნი და ღმრთისმშობლისანი 

უგალობდითსა გი დ გი 

ევ5. 0 არმატელატინფარაო 0 

არმატელატეფა I1 
.· ეტლთა მფლობელი ფარაო! 

დაანთქა“ საკ/რველთ-მოქმედმან? 
კუერთხმან 

მოსეისმან#, რომელმან 

გამოსახა სახი ჯუარესაი 

და განაპოზ ზღუაიზ მეწამული 

· და ისრაელი იგსნა? განმავალიზ, 

მეტყუელი? გალობასა 
უფლისასა, რამეთუ 

დიდებით დიდებულ არს. 

დიდებულნი ითქუნეს!? შენთ;ს 

"'თესლითი თესლამდე!), ქალწულო, 
რომელმან 

შეიწყნარე!? სიტყუაი ღმრთისაი 

საშოსა შენსა და დაადგერ 

    

მიის» ILIთთVVისა #6V2თVის 

"II7/0: 27. 6. ბთ თ 

“ბისთ-ი/ 9» თითს 5§359':0C: 
<507<0ს0+1050თ +:0<5 

XMო59X#» 02360: 

თ<7აცხე> 06 =95თC5+ 
3 

X»2L ბ6'5/009თ 027).20229V 

50). 65 დს/თ62 
თვის) 06'<XV 0:52035V 

§5სთ <თ ც85ღთ თVთ=ს5/.ლიV<2. 
(ევსტრ. # 314, კოშმ. გვ. 250). 

უხრწნელად!?, ღმრთისძშობელო11 მარიამ, 
ამისთ;ს1, ყოველნი გადიდებთ, 

რომელი შემდგომად ღმრთისა 

მვჭსნელად ჩუენდა იპოვეM”, რამეთუ 

დიდებით დიდებულ ხარ. 

0,; 16, L,: 43I+, IL: 25VI, #): 31V, 8,: 15V. 
1 ფარავო 8. “5 დაათქა L. 3 საკუირველთ-მოქმედძან L, საკურველთ.მოქმედმან LI. 4 მოსესმან 

C0LI#8. ბპ განუპო 8, ზ ზღვაი #. წ ივსნა L. 9 განმავალადღ I.LI+, ? მეტყეელნი /#. 19 ითქუ- 
ნეს L. 11 თესლადმდე 8. 1? შეიწყნარე 8, შეე გ. 13 უსრწნელად) ქალწულად 8. უ"რწიე- 

-ლად)– “ა. 14 ღმრთისმშობელო| +-ქალწულო 8. 15 ამისთეის L, ამის“თს ,სVLI. 15 იჰოე L, 

„იპოო II. 
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333. 0 ურღანდეოდევსას 0 

უღრანდიოდევ L 
უღრანდიოდევსასოსე LI 

2. ქუეყანასა მწყურნებსა!, ვითარცა 

ვმელსა, 
განვიდა და შრომათაგან ეგჯპტისათა? 

განერა 

ერი ისრაელთა», ღაღადებდა: 

მჭსნელსა ჩუენსა და უფალსა 

უგალობდეთ. 

კრებული ანგელოზთა და კაცთა9, 

7 დედაო უქორწინებელო, გიგალობენ 

შენ, 

II ისთ ს ოთVჯის #0იXV2V#V655 <ი> 
ათსთიXჯXთუVის 

“1170: >». ი, აბი თ 

II0>V ბ'იბ502თ: C)568L §+V7V 
XთI <V „სII92+LთV 
ს0/მ ულ თ ბ:თღს+ 
6 "02 M-ო XV580>: 
<დს სნოუ XXL 8:თ0 «ფსთოV» 75თ002V. 

(ევსტრ. # 315, კოშმ. გე. 252) 

რამეთუ დამბადებელი მათი ღმერთი, 

ვითარცა ყრმაი, უშევ დაბადღებულთა_ 

C.: 16+, L.: 43+, II.: 25V, 8ე: 15, #ა: 321. 
1 წყერნებსა 113. 1? ეგუიპტისათა L, ეგუპტი სათა LI, ეგვიპტისათა #6. 

324, 0 იკეკომენეტინატომონ 0 

ჯკეკუმენტინა L 
ეკეკომენიტინა L1 

3. განუკუეთელი! განკუეთა" მოკუე– 
თილმან?, 

და მხის-თუალმან 

იხილა ვგუეყანა« უხილავი, 
მჭდომი იგი მტერი დაანთქა ზღუასა“ 

ერითურთ, 

ხოლო ისრაელი განვიდა 
გზასა მას დაუთრგუნველსა · 
და უგალობდა ღმერთსა, მაცხოვარ–- 

სა დიდებულსა. 

მამათ-მთავართან მიერ აღმოგჯცენდიზ 

წყაროი დაუწყუედელი, 
ღმრთისმშობელო ქალწულო, 

შენ მიერ მოვიღეთ მდინარეი? 

უკუდავებესაი, 
    

'წთთ–თVV0ს #6M72/0წ8. სი უსთ 
'II/% 27. ი. ”0ბი თ 

   "IL #5ჯ#ისს5Vთ <»V 2><01%V § 

XთCI 6106V 7).'0C «7 
წ» 9ისX 205თ37?ი' 

თთC0<00> 6/00%V 

<0 0000 #თ<5>:0V<106 

#თL თC8თ-0V C'7/.06V ”IC0>+/- 
თბო 26 თV5C0§6).25<0 

თ ILსით თC29C0)%L§V 

ნVბინოვ 1Cთ>0 05606თ9%თ!. 

(ევ-ტრ. # 3)6, კოშმ. გვ. 253ჯ 

რომლისაგან აღვივსენით 

წყურიელნი მადლისაგან. 

ამისთ;ს"? გევედრებით: 

მეოხ-გუეყავ ჩუენ? მარადის. 

ლე: 16, Lგ: 43”V, LI: 25V, ცვ: 15(V, #ე: 32”. 

1 განუკვეთელი /#. 7? განკვეთა #. 8? მოკვეთილმან #. 9 ზღვასა #. 5 მამად-მთავართა 0#LI)L 

% აღმოგუიცეითნდი L, 7? მდინახე 0, მდინარშ II. % ამისთუის L. ? ჩუენ)--L. 

335. 0 ასმაანამელფსომენისაუ 0 

ასმაანამილფსო L 

ასმაანამინფლო II 

4. გალობაი შევწიროთ, მორწმუნენო, 

ღმრთისა! საკ/რველთ-მოვმედისა?, 

#ომელმანცა ივსნა?“ ისრაელი! ეგ- 
7პტით?, 

1:74 

IIი'ეისთ> 1'50LთV0ნ 2თ<0'90/0ია 

“II/0: 7. 2. ბთ თ 

'ჭისთ თბს სთყნV 7.თ0' 
<დ მთსითმ-თ 0:ი ისთ» 
<დ თ29/7.C5>V-L <0V ”Iძით'/. ი%6/.5575. 
თბუV 65>'VIXI0V



ძლევისა გალობითა? ფთიიV-> #V. 30. V<თ“ 

უგალობდეთ? და ვიტყოდით: 75თს5V ჟი. <რ ყხ+დ ბ59>=6-%. 
გიგალობთ შენ, ღმერთსა სახიერსა, (ევსტრ. M 323, კოშმ. გვ. 256) 

გიხაროდენ უქორწინებელო, დედათა დიდებაო, 

მარადის ქალწულო მარიამ, სასოო სოფლისაო, 
წმიდაო ღმრთისმშობელო, ყოველთა უმეტეისოზ, შენ ხარ საფარველი- 

მორწმუნეთაი, 

0,: 16L, Lკ: 43V, 8: 15V, IIკ: 25V, #„კ: 32L, 

1 ღ“თი 0. ? საკურველთ-მოქმედისა 1, საკუირველთ-მოქმედისა L, საკვირეელთ-მოქმედისა ბპ. 

9 იხსნა L, 4 ი“ძლი L, 5 ეგ.პტით II, ეგუიპტით L, ეგვიპტით /, % გალობასა L, კ“ლბსა II- 

7 უგალობდი 0, ოგრლბდთ L, –გალობდ“თ 11. " უმეტესო 04, ემტ“სო II. 

  

356, C) ტონიშლექდუ 0 ჰჰიიუს> I .ისთVისა 22<6'2ე0/ი) 
ტონიძშლიკგ...რია L IL თV95=97V»=LV0902675თ:5 

ტონიშლიკედოსი I “19 27. რი. იგუ თ' 

5, ისრაელი! მონა-ქმნული 12%V 302). 6# რC95/.5125 
გამოივსენ?, უფალო, მკლავითა შე- §7ს<0რ5თ, IXL90'5, 

ნითა მტკიც:თა, <7 65'7 60ს <7 #029-2'6“ 
ამისთ;სცა? გიგალობთ, რომელიცა თ: §X5V0V 650)22C 

დიდებულ ხარ, ” #9. V»აV ი067VC 0:26თჟ30V. 
(ევსტრ. M#M 324, კოშმ, 2ვ. 260) 

გევედრებით, მეოხ-გუეყაე! ძისა და ღმრთისა, 

უბიწოო ღმრთისმშობელო ქალწულო, რომელი ჰშევ უთესლოდ, მაცხოვარი? 
სულთა ჩუენთაიზ, 

0,: 16+, Lგ: 43V, II,ც: 25V, მ.კ: 15V, /ხვ: 32L+. 

1 ისრაელი L, ისრაელი 8, იფშ“ლი #0. ? გამოიჯსენ L. 3 ამისთუღისცა L, ამისთვისცა ?% 

3-გვეყავ #. ხზ მაცხოვარად L. % ჩ-ენთათუის L. 

337. CI ასომენტონკჯრიოტოდია 0) IIი'თსთ I ოთCVXV»6ს ს5იV72/05 
ასომენტოკურიოსო L 'II/% 2). 6. ძუ თ 

ასომენტოკური II "ს ეთსაV დ ILხი'დ 

6. უგალობდეთ უფალსა, <დს ბ!თI>I6V >. -ბV 7970V C5-05 

რომელმან განიყვანა ერი თჯ;:სი1 =V ”1Lისმი> სი/.თ2ძუ 
ზღუასა მას მეწამულსა, 6. (.0V0-: §V0650ე 05006თC9<-თ!. 

მას მხოლოსა?, რომელიცა? (ეესტრ. M# 121, კოშმ. გვ. 258) 

დიდებულ არს. 

შენ, უქორწინებელო! სიტყუაი დაუსაბამოი, 

ღმრთისმშობელო, რომელმან გჯშევ? პორცითა უზეშთაეს“ ბუნებათა?, 

გიგალობთ. 

0,: 16V, Lგ: 44, LIც: 26V, 8ვკ: 15V, ,ბვ: 32L. 

1 თუისი L. ბ"მხოლოსა|-- უგალობთ #. ? რომელი L. 4 ურწინებელო 0. ზ გუწევ LI, გ-ი 

“ეე L, გვიშეე #. ზ უზეძთაესი 8, უზეშთაეს L0C#. ? ბუნებათა|--,ჯ, ბუნებათაი 8. 

17=



ვვა, 0. ასომენტუკჯრიეპანტოსლაუ 0 

ასომელტოკურიეპანტეს L 

ასომენტოკურიე L 

7. უგალობდეთ უფალსა, მორწმუნენო, 
რომელმან დაანთ4#ა! პირველ ფარაო 

ზღუასა? მეწამულსა, 

ძლევისა გალობეთა, რამეთუ დიდე- 

ბით? დიდებულ არს. 

უსხეულოთა ბუნებანი შეძრწუნდეს, 

რაჟამს! ცათა შემოქმედი შენ, 

უსძლოო, მუცლად-იღებ, 

110 უს 'IთთVXVის ს90VთC7X995 
"II/9: >». ბ, ”ბ) თ 

”სეთს:V <დ სიდ 26CV<5: 7.201 
<თფ §V სთ). 2ძთუ ”Iისმ0> 

<ხV (მთით 8ს0:5თV<' 

5'VLVIიV (ა0ჰV 

თი0V9=52 6-L 06500ნთქ-თL. 

(ევსტრ. M# 325, კოშმ. გე. 258) 

და შიშით ადიდებდეს შობასა? 

გამოუკულეველსა?. 

C0.: 16V, Lგ: 43V, II: 26, ზა: 15V, რკ: 32”. 

1 დაათქა L. = ზღვასა #. 98 დიდებით). 1 რაიჟამს 8, რ“ეს 0LLI#.9-იღე L. 9 შობასა1 
– შენსა >. “ გამოუკვლეველსა #, გ”მუკლეველსა LI, გამოკრლევლსა 0. 

839. 0 ტოკჯრიოასომენ 0 

ტოკურიონასო L 

ტონკუირიასასომე II 

8. უფალსა ღმერთსა უგალობდეთ, 
ერნო, მოქმედსა საკჯ;რველებათასა! 

ზღუასა მას მეწამულსა, 
რამეთუ დიდებულ არს. 

ქალწულსა დედოფალსა?, რომელ- 
მანცა 

Iოსთ 'IთთVVის #6CV2/ის 
"II/0: =).. ბ. აიი თ” 

წრით Iსი'ს თითსნ» +XX255 7.>0L 
<თ ზთსსთე+თ +502120')01 022V+C 
6V "ჩიამიწ 0თM>C9თუ 
6. 65005თ0+თL. 

(ევსტრ. M# 319) 

შემდგომად შობისა დაიცვა?“ ქალწულე- 
ბაი 

უბიწოებით!, ყოველნი უგალობდეთ. 

Cკ: 16V, L-: 44, II.: 26, 8;: I15V, #-: 32”. 

1 საკუირველებათასა L, საკვირველებათა #, 

4 უბიწოეებით 8. 

340. CI ტოპელაღოსერითრას 0 

9. სიღრმე! მეწამულისაი 

პირველვე განუპო ისრაელთა? ერსა 

ქრისტემან 

და მას შინა განიყვანა?3, 

ხოლო რაჟამს! განკაცნა, 

ყოველთა მოუწოდა 

და აღუშენა მათ 

ეკლესია« მობაძავად 

ზეცისა ძალთაზ, 

ამისთ;სცაზ უგალობთ მას? დაუცხრო- 
მელადზ, რამეთუ დიდებულ არს, 
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2 დედუფალსა L, დედ“ფლსა 0. 3 დაი ცვა L. 

IIიისთ IX ითსთ6 სიVთ»7965 

'1I7/9: >». ბ. აბო თ 
ILXL006C თXMX02 60.02 

ბი L=6.თ40: ”I00007C 

ი 7სოუნთ: =თ#Mთ: 

ბ'ფთ ნულ7: 0.II0CI6 
<6V 'I0იჯუ» 009CICV6C' 
წს 66 Xი0'0<ბე Cთ0XV)951C 

6» IIთ095Vის C(XXსძ6 
796V 6ზVთV <0 X).800)(LC 
ბ0+XM9X, 6#XI7)917V 

ისიჯV6-<ს20V <CთII.თ' 

გ.ხ თსდ თძთყს6V 
თ: C:თ ჩწსთV 0+L 66605თC9<თ!, 

(ევსტრ. # 322)



ღირსად და ჭეშმარიტად 

შენ მხოლოი ქებულ ხარ ყოველთა 

ნათესავთაგან, 

ვ“თარცა სთქუ, ღმრთისმშობელო, 

რამეთუ შენ მხოლომან 

ლა: 16, 8: 15V, #ე: 32... 

1 სიღრმე 8/#%. ? 90 ლთა 0#. 

9 ამისთვისცა #. 

1! დაუცხრომელად|--ჩუენ 8. 

341“. 0 

10%“, რომელმან დაანთქა ზღუასა მეწა- 

მულსა მძლავრი ფარაო 

და ისრაელსა! წარუძღუა ჭმელად, 

უგალობდეთ 
ქრისტესა ღმერთსა, რამეთუ დიდე- 

ბით" დიდებულ არს უკუნისამდე. 

ა+X. შენ გნატრის, ქალწულო, 

ყოველი კრებული, რამეთუ მჯსნე- 
ლად, 

შემდგომად ღმრთისა, ყოველთა 

გამოშჩნდი, 

უბიწოო, 

რომლისათესცა 

ყოველი ენა: გიხაროდენსა გიღა- 

ღადებს. (C) 

0,ცა: 16V, 8: 15V. 
1 იძ“ლსა 0. ? დიდებით|–8. 

” ეს ძლისპირი არის მხოლოდ 0ღდ.8 ხელნაწერებში, ძლისპირს ცხ 

აქვს „უცხონი“ , 

3 განიყვანნა 8. 

· მას) ქრისტესა #. ზდაუცხრომელად)|–-#. 

გჯშევ? ღმერთი ჭორცითა 

და ქალწულად ეგე, 
ამისთ;ს1? გიგალობთ შენ: 

ზეცისა ძალთა თანა ძესა შენსა ევედრე 

დაუცხრომელად)! მოსავთა შენთათ;ს. 

4 ტჟქმს 0#., რაიჟამს 8. 5 –+-თანა #ტ 

ზ გეიშევ სც. 19 ამისთვის 2–. 

II ს 1560თV65 <თ-<0'თ0ნ/ის 

'II/0: >. ბ. იუ თ 

1 §#>(X7თV-. CV 07X/222უ 

<»V <სნთVV.0> (მთით 

XთI <ბ» ”I50თ/. 6:02 §V03: 66ი17927V-' 

თეოსაV 2Xი0'9<დ 
2. თათის : 500 
0“, ი656ი5X5-“V“' §:16 “059 რC'()M2X5. 

(ევსტრ. #6 128, კოშმ. გვ. 254) 

ბ. შენ გნატრის, ქალწულო, 
სიმრავლშ ენათა« 

და ღირსად გსქებს, 
რამეთუ ღმერთი 
დაუსაბამოი 

უშევ კაცთა, 
ვითარცა კაცი, 

მას ევედრე ჭსნად სულთა ჩუენ- 
თათ:ს. (8) 

ხელნაწერში მიწერილი 

+" 0 და 8 ხელნაწერებში მღრთის1შ ობლისა სხვადასხვაა. 

განძლიერდასა ვ“ი დ გ“ი 

349, 0 ოსტერიოსას LLI 

ოსტერეოსას 0 

1, განმაძლიერებელ! მექმენ მე?, 

დამბადებელო 
ცისაო? და ქუეყანისაო წყალთა ზედა. 

დამამტკიცე მე, ქრისტე, 
ეკლესიისა" კლდესა ზედა, 
რამეთუ არაი ვინზ არს წმიდაი შენებრ, 

კაცთ-მოყუარე?. 

12. ე. მეტრეველი 

IIიუსთ 'წIირთXV0ს #0Vთ/ის 
'IIV0: >. ბ. '2ბე + 

0 თ250თ2თ0CC Xთ-' 0079: 
<0ს5 050თX0ს- =V 9სV535! 

XVI <V 47V 52 სიძ V §6022თ: 
§V <შ 25-02 სნ, X0I05<5, 

<7. 5#X91თ: C<70'CიV 
6<( ისX 67<. დ”). 79V 005 

თ+XI0:, ს60V§ დ!'.თV00თ>5. 

(ეესტრ. # 2114, კოშმ. გე. 262) 
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ყოველთა დამბადებელი მაყუალი!! ცეცხლისაგან, 
მუცლითა იტჯრთე?, ქალწულო, რომელი სახე1? ექმნა 

და შეუწუველად? დაიცევ? მის მიერ, ”შობასა შენსა, ღმრთისმშობელო, 
ვითარცა მთასა სინასა , 

0,: 16V, L,: 44L, LI: 26, 0;: 17-, #,): 32V. 

1 განმაძრიელებელ II. 1? მე|––L. 9 ცათაო 8. 4 ქრისტეი 8. ზ ეკლესიისა 0. ზ არაი ვ-ნ 

ჩა0LI. 1: კაცთ-მოყვარე #. 8 იტჯრთე L, იტურთე LM, იტეირთე #. ? შეუწველად I). 
10 დაიცევ L. 1! მაყვალი #, 1? სახი 08 

343. C ურანუსაფსიდოს ც 1Iიუსთ "I თთXVV0ს ყიVთC/7905 
ურანოსაფსიდოს L ის ათსთ5#”»”V09ს 

ურანოსაფსიდო L 'IIX+ი 2, 8ზ'. ბო “+ 

„ შენ. დამამყარებელო კამარათა ცი– (ააითVIთე CMVი9%, 

სათაო, უფალო, იხხო0სნ|/6 IM:2900:5, 

და აღმაშენებელო ეკლესიათაო, #>VI <9: ნXX#Mი99'96 607100, 
დამამტკიცენ ჩუენ! 2) ს8 9-5050ქ0V 

სიყუარულსა” შენსა, 5V <9 2/62უ <9 95 
თავო! ყოვლისა სიხარულისაო, <ოV ნდა<იV 9 X#09-X2 
და განმაძლიერებელო!) მორწმუნე–- <როV =:0<რV <0 C-7,0'4ყ00თ, 

თაო, მხოლოოზ?, კაცთ-მოყუარ. 6 <:7.0Vმ0:) 5. 

173 

(ევსტრ. # 315, კოშმ. გვ. 264) 

დაემკჯდრე“ საშოსა ქალწულისასა? ჭეშმარიტად ღმრთისმშობელად? 

და გამოუჩნდი და შემწედ ყოველთა მორწმუნეთა, 

კაცთა ჭორციელად, ვითარცა სათნო მხოლოო19, კაცთ-მოყუარე. 

იყავ და გამოაჩინე იგი 

ლ.: 16V, L.: 44”, M.: 26, #ა: 32V, 8.: 17, 0.: 17V. 
! დამამტკიცე) ჩუენ) დამამტკიცე მე L. ? სიყვარულსა #. 9? თაო LM. 13 განმაძრიელებე“ 

ლი 1. 9 მა“ლო 0. ? დაემკუიდრე LI, დაემკვიდრე #. ?.7ო L8M9M#.. 8 იყავ L. 

წ ღმრთისმშობლად #,. 10 მარლო 0. 

344. C) უკესტინაგიონსუ 0 II ისთ 11 50იცCთCX0ნ 2=თ<0'0თ0/ი" 

უკესტინაჯიოს L 'II7% დ. ბ. ბე 4! 
უკესტისაჯიოს LI 

„ არაი ვინ) არს წმიდაი ვითარ უფალი, 00» #25-'X #+4:5C თC 0 IC00L05 
და არაი ვინ? არს მართალ #თI რსX 69+ს ი:7თ'0C (I:C6 0 850: თასით» 

ღმრთისა ჩუენისაებრ, რომელსა მა 9I0V5C >70C>C #+:5!C 

უღაღადებთ?; იაX 50+'V C“+:906 2#7V ძის, IL9060'5. 
არაი ვინშ არს წმიდა5 შენებრ, უფალო. (ევსტრ. # 323) 

ჰშევზ და ქალწულად ეგე სამარა–- ღმრთისა დედა” იქმენზ%, სანატრელო 

დიასოდ მარიამ, 

და უჟორწინებელად. რომელსა ევედრე სულთა ჩუენთათჯ;:ს. 

ლე: 17, Lკ: 44V, ILI,: 26, 8კ: 17, #კ: 32V. 

1 არაი ვინ 8MყL110. ? არაი ვინ #8LII0. 3 ვღაღადებდეთ „·. ) არა ვინ C წ წმიდ:ი 

LL88#. % შევ #. ? დედად L, 9 იქმენ L.



345. 0 ესტერეოტიეკარდიამუ 0 

ესტერეოტიაკარდი L 
ესტერიოტიიკარდიამო I 

4, განძლიერდა დღეს1 

გონებაი ჩემი? უფლისა ღმრთისა 

მიმართ, 

და ამაღლდა" რქაი ჩემი 

და განვრცნა! პირი ჩემი მტერთა 

ჩემთა ზედა? გონიერთაბ. 

ჭქურსა საღმრთოისა 

ქალწულებისასა, 
უქორწინებელსა მას 

Iს (თ 2»ისა ყიVV7/ს5 

"1I/თ. 7. ი. 0ბუ 4 

”065-56§5თმიე წ #თენ!თ 805 მV IXIსი:ი 

ატთზ“, #602: სის §V 85თ ყის 

2/მიის6 ს6" 

V, 2696 <0 <V5ს09 00". 
(ევსტრ. # 319) 

  

XV. 52727 29VII). 2. 

მხოლოსა უბიწოსა 

ღმრთისმშობელსა 

დღეს ყოველნი მორწმუნენი ვადიდებ– 
დეთ”. 

0კ: 171, I-ს: 44V, II: 26V, 8.: 17L, ,V: 32V. 

1 განძლიერდა დღეLI) განძლიერდა გ«ლი ჩემი დღეს ##. “3 გონება9 ჩემი|--#. 3 აღმაღლდა 8. 
3 განვს ცნა #. 5 მტერთა ჩემთა ზედა|“––ზედა მტერთა ჩემთა #. 5 გონიერთა|–-#. 7? ვადიდებთ /#. 

346, 0 ტონფობონსუკჯრიე 0 

ტონფობონსუ LL 

ტონფობონსუკრიე L 

5. შიში შენი 

დაჰნერგე გულსა ჩემსა, 

და შემწე-ეყავ! მორწმუნეთა 
და განაძლიერენ?, რომელნი გევედ- 

რებიან ღმერთსა 

ყოვლისა-–მპყრობელსა. 

მუცლად-ეღე" უთესლოდ, ღმრთის- 
მშობელო, 

მაცხოვარი ჩუენ ყოველთაი და 

განმარინენ ჭირისაგან, 

1Iი'ფსთ I თთVVX65ს 60VCთ7ი8 

ს 1... 

1 %9V ფ680+ 20ს, IXI6ი!6, 
§0<50<2950V <ოLC X200'0C:6 თ» რ05)/.0V 50 
#2. 15V-ა ი0VCV 6<506თსთ 

2-CსC6 56 CV 67/.7905(თC §2'Xთ#0'XL5V0'6. 
(ევსტრ. # 316, კოშმ., გვ. 264) 

   

რომელნი ჭეშმარატად შემწედ აღგია– 

რებთ!. 

0,: 17, Lა: 44V, LI: 26V, 8.-: 17L, #კვ: 33. 

1-ეყავნ #. ” განმაძრიელენ LI. 9-იღე L. + შემწედ აღგიარებთ| გეეედრებიან შენ 8.. 

347”, 0 ტონიუნასსუ 0 

9. ძლიერებითა! 

შენითა დაამტკიცე გული ჩემი, 

რაითა გიღაღადებდე? შენ, მაცხო- 
ვარსაზ?, 

არაი ვინ! არს წმიდაი შენებრ, კაცთ- 
მოყუარე, 

რამეთუ შენ ხარ ძალი ჩემი, სიმ- 

ტკიცე და Lიქადული.



ტაკუკი იგი ოქროისაი 

სახებ გექმნა, ღმრთისმშობელო, 
რომელი Lაუნჯე ექმნა! მანანასა“. 

0კ: 17+. 8;: )17+, /M-: 33”. 

1 ძოიელებითა 0. 5 გიგალობდე 8.3. , 3 მაცხოვარსა) მბოლოსა #6, 

ხოლო შენზ იტჯრთე ყოველთა მეუფეი? 
მიუწდომელად. მისა მიმართ 

მეოხ-გუეყავ მოსავთა შენთა. 

4 არა“ ვინ ახ8ზუე . 

ხს სახე 0. 8 ეკმენ ა. : ექმნა მანანასა| ე:მნანასა 0. დმენ|--ტ. ი მეუფე 0. 

2437. 0 ოენურანოსლოღოსთერეოს 0 

7. რომელმან დაამტკიცენ ცანი სიტყჯთა 

და ქუეყანა გარდაართხი! სიმრავ- 

ლესა ზედა უფსკრულთასა, 
დამამტკიცე?, უფალო, 
მგალობელად და ქებად შენდა. 

“უმაღლლის" ცათა გამოშჩნდი შენ, 

ქალწულო 
უბიწოო!, ქუეყანასა ზედაზ, რაჟამსი 

იტჯრთე მეუფეი 

0;7: 17/, ზე: 17+V. 

ჰIინესთ 1 50თX»X0წ «თ<ი:თი7/ია 
Iთათ+CთV<CVის26050თ2 

“II/90: IX. ბ. პიუ + 

“0 2::0:09თ6 X6+დ <05C 0009+V05; 
»»L 1წV 1 79V 600295თ: 6ნ=L ს02+VV >:0/.7.0V 

ძ-50:020V #6 Xი06 0(+V0V 

VI 6060X0+(თ0V ძ00ს, IL00LC5. 

(ევსტრ- # 324) 

საუკუნეთაი?, ღმერთი, 

შენ, მხისა უბრწყინვალესოზ. 

1 გარდაახრთს 0). ? დამამ ტკიცე|1-L- მე 8. 3 უმაღლეს 0. 1–,უბიწოო ქალწულო 8. 5 ზეღა1-–5. 

4 რაიჟამს 8. ? საუკუნეთაი) საუჯუნოძ ქრისტე 8. ბ უბრწჯე“ლსო 8. 

349. სუტოსსტერიომო L 

სუიტოსსტერეომ L 

8. შენ ხარ დამამტკიცებელი 

მვედრებელთა შენთაი, ქრისტე. 
შენ ხარ ნათელი 

დაბნელებულთაი და გადიდებს 
სული ჩემი. 

ჩუენ ყოველნი მოგიგებთ 

'შესავედრებელად, ქალწულო: 
ზღუდე მექმენ 

Lე: 44V, 8ე: 17L, LI: 26”, #ვ: 32V. 

ო“ო მესმასა გი დ გ“ი 

350.0 სუმუხრისტეკო2რიე 0 

სუმოსრისტეკურიე L 

სუმოხრისტეოთეოსმუ LL 

1, შენ ხარ, ქრისტე, ღმერთი ჩემი, 
შენ ხარ ძალი ჩემი, 
შენ ხარ უფალი ჩემი 

და სიხარული! ცხორებისა ჩემისაი, 

19ი 

IIისუსთ I თVVის L06VC795 
IIX0: XX. ბ. ”8 1” 

უს §L <0 6%6060.თ 
<ოV =000+05X6VIVV» თ0(, IC00L6, 
თს 6( <0 CCთ: <0 6CX0+:0|5VთV 

«თ. სVV5I 06 <0 XV650Cთ სის. 

(ევსტრ. Mი 321, კოშმ. გვ. 264) 

ქრისტიანეთა მორწმუნეთა, სძალო 

ღმრთისაო. 

Iითსთ ”წითVVის #0VთV»ის 

"IIX0: >, ბ'. ”აპბუ 2 

თა სის, X0L5%X6, 
სოი:0ე ძი სის X>L 89VთIXL5" 

ჟს 856: ის“ 

თა სის თC+თC-#IთILC



რომელმან არა? დააცარიელენ? 
წიაღნი მამისანი 

და გამოუჩნდი სიმდაბლესა? 

ჩემსა, ამისთ;სცა” შწინაწარმეტყუე- 

ლისა ამბაკუმის თანა ვიტყოდით: 

ძალსა შენსა დიდებაი, კაცთ-მოყუარე. 

განაქარვე ყუედრებაიზ 
დედისა ევაისი, 
რაჟამს? ღმერთი, 
დამბადებელი შენი, მუცლად-იღეზ 
უზეშთაეს? კაცთა ბუნებისაი19 

რი 2=თ:60'7005 #60265952 01% 7.2. 

VთI <%V I!    

  

– 
იი ჟაV <თ §53XV<% 
'ვვი#ისს. 6601 #09) “2 თ” 

<8 65V905' 6557, <17.9Vმით2:5. 
(ევსტრ. #9 314, კოშმ, გვ. 270), 

და გჯშევ'' ჩუენ გამოუთქუმელად,. 
უბიწოო დედაო 

ქრისტშს! მაცხოვრისაო1?, 

მეოხ-გუეყავ ჩუენ მვედრებელთა შენთა. 

ლ,: 17I, L): 45”, LI: 26V, 8,: 17V, #%): 33+, 

1 '-ქე,დ-ლ L, სიჟადელი LI8. ? :რაი 08113L. 9 დააცალიერენ 8. + L-მდაპლესა) სიმაღლლე– 

Lა „V. 5 ამისთ«ისცა L. %ზ ყვედრებაი #თ. 
თაესაღ L. !9 ბღნებისაი 0. 

ბოვრისსC| მსასურისა #. 

851.0 ეკსარკოსსუმბლ 0 

ეკსარკოსუბოით IL 

2. გუამით! შენით 

გამობრწყინდეს ისარნი? ნათლიესანი, 

და თავთა მათ 

წინაწარმეტყუელთა?" და მოციქულთა 

ოდეს იხილეს, შეძრწუნდეს 
და ღაღადებდეს: დიდებაი ძალსა 

შენსა, უფალო. 

პვორცთა შენთა- 
გან უბიწოთა დამბადებელმან 

შენმან5, სძალო ღმრთისაო, 

0.: 17V, Lჯ: 45L, I1-: 26V, 8, 

1 გეამით #. ? ისარნი L, 

§ დენ 0. % ორით 0/. 7? სრულით #. 

ვ55:. 0 ისაკიკოაკჯრიენტი 0 

ისაკიკოაკურიეტისი LI 

ისაკიკოაკურიეტინ L 

3, მკLმა, უფალო, განგებაი 
საიდუმლოთა! შენთა გამოუთქუმელ- 

თ, 

განვიცადენ საჟმენი შენნი? 

და აღვიარე მეშ ღმრთეებაი შენი. 

7 რ“ეს LL», რაციჟ)მს ცხ. 

" გუ?ევ II, გვიშეე L, გვიშეე #. 

16I, „ა: 

?– წწტ“ულთა 

9 -–ზესუ- 
M9 მ- 

შ-პუე L. 

1 ქტისტეს 0. 

1ICთს2 'Iთ 2VV6ა #0V727/55 -ის 

ს».ასთლი»#უწია 

“1179: 27, 6, 69 ი 

(XX 570#5 60 ვი/1:552 0265-9262 

555=5605950V<0” 

=ნი=V-იV #9L თ2:05<57/.0)V 

905V 60, +06#0'<6!, 

455> 
7657 <7 შეVქ05!, ფის, 1IC956(:6 9627 <წV 6ეV205' 90), II5016. 

(ევსტრ. #6 115, კოშმ, გი. 274) 

  

0<თ, |L57.0009 5!” 

მიიღო განკაცება, 

და გამოვიდა შენგან ღმერთი და კაცი 

ორითა" ბუნებითა სრულითა“. 

33”. 
(ა, 8L. 1 გიხილეს 0- წინაწარმეტყუელთა 

IIხ ეის II6C5L9 V0CV2V#0ს 

"1170: 27. ი. ლ00ფ ბ 

1L6359=# #09, 150'5, 

<9: ი'4იVის' 97: 90) <6 ს)5<70:6V 

#>2-5V65X <7 5677. 56) 
X7. §60502C 56) <უV შ56+/-9. 

(ევსტრ. #6 322, კოშმ. გვ. 270) 

18)



ღმერთი". რომელიზ გჯშევ“ ჩუენ, ქალწულო, 
უბიწოო მარიამ, რაითა მოგუანიჭოს!? ჩუენ! დიდი 

ვედრებად მისაზ ნუ დასცხრები ჩუენ- წყალობა», 

თ;ს". 

  

რაკ: 17V. 1.ვ: 45". 11: 27”, ზა: 17-18, ტაკ 33“. 

1 საიდუმლოთა 0.41... ბ გამოუთკუმელთაი LLI, გამოუთქმელთა #. 3 შ“ნი II. 1 მე|––9M# 

ხ ღ“ი გ, ზ რში ტ, ? გეშევ LI, გუიშეე L, გეიშევ #. " მისს. L. ?მ ჩ“ნთვის #. 10 მოგე»> 
ნიჭქოს >. 11 ჩუენ|--L8. 

353, 0, ისაკიკოახრისტე 0 II0Iუსთ 'I ათრVVირს #იV2 /05 
ისაკიკოახრისტოტინა LI "II7% XL. ბ”. /9გუ V 

ისაკიკოატინაკუნს L IML00C თ).).9C 

4. მესმა მე, ქრისტე, სმენაი და შემე– ICC» იX0"I, X0L0C+6, +V CთX0CVV Cი”) 
შინა, 62 200 Xთ+00C CXCთI0L0<0: 0=70/5'2 

კრამეთუ მამსაგან არა! დააკლდი §=!1 <9: 479: 20: თCV0იო>ი' ე 0595%, 

და კაცთა შორის გამოშჩნდი? 0LX>L6I.0V, 
ცხორებისათ;ს" სულთა ჩუენთაისა, »XთI ძასსარ ლის <თV 1056-+,7. 
მრავალ-მოწყალ). (ეესტრ. #M 321) 

ვერ შემძლებელ ვართ ქებად რამეთუ ზეშთა იპოვან ცნობათა ჩუენთა 

შემსგავსებულად დიდებულებაი შენი, უსძლოო. 

სიწმიდისა შენისა, ღმთისა! დედაო, 

0კ: 17V. L,: 45”. ჩა: 18”. #,: 3ქ1L, LI: 27L. 
1 არაი 0LC611. ?1 გამოსჩ დი #, 3 ცბორებისათეის 1. 1 ღ“თი 0. § იპოა #LI, იპოა L, 

354, 0) ისაკიკოატინაკვნსუკი C IIიუსთ თთVVის სიV»VთV7/ი5ა 

ისაკიკოატინკუნსუ L1 "II79: თ+. მ. ხუ “ 

ისაკიკოატინაკუნსუკურია L 

5. მესმა პირველად 15:5თX#9X0C <უV თCX07ჩV 00ს, IX950:5, #7! 
სმენაი მოსლვისა შენი: #1, ”«ლიერო? ხოი8უზუ» 

ღმერთო, »თ-6V0I2თ <% 601თ 00ს XთI §560C+-XVV 
განვიცადენ საჟმენი შენნი“, ი. 6V L5ჟდ 8)0 CითV (Vს7მ 97 
რამეთუ ორთა მათ 6'C 0თ<ულ'თV) <თV თსჯრV წჩსოV. 
ცხოველთ.:1 (ევსტრ. # 320) 

“შმორის გამოშჩნდი! შენ ცხორები- 

სათ;ს? 
სულთა ჩუენთაისა. 

ყოველთა მზრდელაა აწოებდ” იტჯრთეზ მკლავთა შენთა ზედა, 

შენ, უბიწოო, ვითარცა ჩჩჯ;ლსაზ, რამეთუ შენ მხოლო: ამას ღირს იქმენ, 

რომელი ზის ზედა ქერობენთა, ყოლად წმიდაო. 

0კ: 27V, LM: 27I, Lს: 45”V, ც;· 18+, #ე: 33-. 
! შენისა 0. ? ძრიელო LL. 3 §“ნი LLLტ. 4 ცხოელთ. LL, მორის ცხოველთასა 8. 

ბ გამოსხნდი #ტ. ? სორებისათუის L, (ზოერებისათჯს 8. ? აწოეებ 8, „წოებ #. 9 ჩჩვილ- 

-. ა, ? იტუეირთე L, იტუირთე LI, 1ბ? იქმენ L, იჯმენი II. 
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355. 0 ეპებისიფიპუს 0 

ევებისეფიპუს LII 

<, ამჭედრდი! 
ეტლთა მოციქულთასა შენთასა?, 

უფალო, 
და აღჯრნი? მათნი ძლიერად! 

გელთჩ-ისხენ?, 

მჭედრობაი შენი ცხორება არს 
მორწმუნეთა, რომელნი ღაღადებენ: 

დიდებაი ძალსა შენსა, უფალო. 

ენანი 

კაცთანი მოუძლურდებიან გამოთ- 

მად 

საიდუმლოსა? შობის. შენისასა5 

ლ: 17V, Lკ: 45V, IIკ: 27L, ზაკ: 

აღვირჩი =>. 1 ძრიელად LI. 

ინის 'თთCVVია +0V2/ი5 

"LV90: 27. 6. იუ ბ 

"ღ8მი: დ, წოთ0): 

<09: C>05<675ს: 00), IC56'5, 

»თL 60550 #503: 00) +IV'22 თა<ო 

«თ. 9ოოულთ 1CI0V5V წ (=2:205'თC ქის 

<0: 2>.9<0ე (5/.006055! 

862 <7 6)VXI.5! 20), IXL00'5, 

(ეესტრ. # 316, კოშმ. გვ. 272) 

უბიწოებით?!, უქორწინებელო სძალო, 
ხოლო სარწმუნოებით 

აღგიარებენ დედად ნათლისა1მ, 

18”, #: 33V. 

1 ამჰ:ედოდი LL, აღჰმჯედრდი 8, აჰმჭვედრდი #. 

ხ ჭველს C),, 49-ისხენ L, 

2 შენთასა|–-4. მ აღერიი LL, აღეირსი L, 

? საიდუმლოთა 0LLI4, საიდუმლოთა 8. 

ხ შე.ისათა 8. ? უბიწოეებით 8. !0ი ნათლისად 8/+. 

356”. 0 ისაკიკოა 0 

9, მესმა სმენა შენი, უფალო, და! 

შემეშინა. განვიცადენ 

საქმენი შენისა მოსლვისანი 

და განკ,რვებული შიშით ვღაღა- 

დებდ”: 
დიდებაი ძალსა შენსა, უფალო. 

ენაი ესე 

მეტყუელი განცჯბრდების უცხოდ 
შობასა შენსა, 

0,: 17V, 8ე: 18. 

1 და)-- 8. > ვღაღადებ წ. 

357". 0 პროფიტონ 0 

8. წანაწარმეტყუელმან! 

საიდუმლოი" 

პირველ იხილა– 
განჭორციელება» შენი" ქალწულისა- 

გან, 
და ღმრთის-მეცნიერებეთ ღაღატ-ყო: 

დიდებაი ძალსა შენსა. 

IIIთსთ '.LX60505ა II0XMX-<%:5 
“(50ი00ი/სM6<0»" 

“II/იC =).. ბ. იფ ი 

I'02XწX07, IX5ე01§, 
<V 6»XიუV თ0ს Xთ, 6ღი8ზსაიე" 

«72-5V6,2თ <C 60Iთ თ6ს 

XთL §56590თC <ბ X07-06 20), -MVM59>65:7. 

(ევსტრ, M> 331) 

უბიწო სძალო უქორწინებელო, 

არამედ ვღაღადებთ სიხარულით: 

დიდებაი ძესა შენსა, ქალწულო. 

ჰსრხუსთ L50LთCVXის =<თ<0':90/ია 
"IV თ, ბ. '0ბუ 2 

XIსC-(XიC ი »ხიდი-უნ ლთ 
§/ IIთ005Vის 05, ·ხ6I§5, თ=20X0|L5V0V 

ს5/.სი'XიC CთCV586თ' 
ბ05თ +) ბსVC06. Cის, ILსი'5. 

(ეესტრ. # 2123, კოშმ. გვ. 272) 
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შჯულსა ბუნებათასა 

უზეშთაეს! 

გამოშჩნდი, ქალწულო, რამეთუ? 

0კ: 18L, 8,ა: 18%. 

1 წინაწარმეტყუელმან 8. 9? საიდუმლოი 0. 

უფროის ბუნებისა სიტყუაი ღმრთისა» 

იტჯრთე 
და გჯშეე ჩუენ „პორცითა? ღმერთი 

ყოველთაი?, სძალო ღმრთისაოზ, 

9 განპორციელებისა შენისა” 8. 14 უოზეშთაე- 
სად 8. ბ რამეთუ) რომელნი 0. ზ პორცითა|)“-8. ?– ყოველთა ღმერთი ც. "ბ სძალო ღმრთისაო! 
მაცხოკარი ს-ლთა ჩუენთაი 8. 

ღამითგანსა გ“ი დ გ“ი 

358. 0) ინატიმეაპოსო 0II 

ინეტიმეაჭოსა L 

1, რაისათვს! განმიშორებ 

პირესაგან შენისა, ნათელო წარუ- 
ვალო, 

და დამფარა მე ბნელმან 

წყუდიადისამან? განუნათლებელმან, 

არამედ 

მომხედენ 
და" ნათელსა მცნებათა შენთასა! წარ- 

ჰმართეზ სლვაიზ ჩემი, გევედრები. 

კადნიერებაი დედობრივი 

ძისა შენისა თანა მოიგე”, ყოვლად" 

უბიწოო, 

და შეწევნასა ჩუენსა 
ნუ დააცადებზ მისა მიმართ, გევედ– 

რებით, 

0,: 18”, L): 45V, 1): 27, 8,: 18V, 
1 რაძსათუის LI, -რაისათვის #. 

IIინუსთ 'I თ 2VXVის სიV>V/065 

"1I70ოC >)... 5. ” ბე 5 

"IXთ-L ს5 თ>თ25თ 

თX0 -–ის <002თ020ს ფის <0 დონ ბ თი)<0V 
#თL §#VC)595 05 
<0 თM)6-0'0V C#026: <6იV 5502. 7'6%; 

თ" 62905 56V ს§ 
XთL «006 <0 <ო5 <რV 5V<იოსV 86) 

<თC 6650% სი) #>X- 5) )VიV რ50IL71. 
(ეესტრ. # 314, კომმ. გვ. 274) 

რამეთუ 

შენ გაქუს მეოხებალ10 ღმრთისა მიმართ 

და მოტევებაი ცოდვათა)! ყოველთა)? 
ქრისტეანეთათგ;ს!). 

#,: ქვV. 
> წყვდიადისამან #. 3 და|-- #. 1 მცნებათა შენთასა) პირისა- 

შენისა #, "> წაჰმართე LI, 9 სლვაი)სრბაი 8. 7 მოიგე L. წ ყოლად 8. ?მ დააცადებ) დასცხრე– 
ბი #. 10 მეოხებაი| კადნიერება” 8. 11 ცოდეათაი L. 1. ყოელთა 8. 

ქრისტეანეთათუის L, ქრისტეახეთ.: 8. 

3597, 0). ორთრიზონტეს 0 

ორთრიზონტესამ L 

ორთრიზონტესიმნუ II 

2. ამსთობილნი! შენნი? 

შენ გიგალობთ; უფალო, მაცხოვნენ? 

ჩუენ, 
ვითარცა სახიერ ხარ!, 

რამეთუ სხუაი ღმერთია არა“ ვიცით. 

შემდგომ:დ შობისა 

ქალწულად ჰგიე, უბიწოო, შენ, 

ყოვლადზ სანატრელო, 

184 

13 ქრისტიანეთათ?ს II#, 

IIინისთ LL 5ითV0ნ 27<ი!«0/0ს 

1 თV»9C0-2თCV<-6V5ს26#505§ 

"1I/9% >#. ბ. პით 

?0ემი!ნ0VC65C ვიოაX§5V თ0(, IL9ს65, 
თოქის ჩი07' 

თს 160 §( 6 06% «სთ» 
6#<06 60) 0თ7..0V 0ა# 0:0თI16V, 

(ევსტრ. # 324, კოშმ. გგ. 276) 

ვითარცა ღმრთის მშობელ ხარ, გადღი–- 

დებთ.



ლ.: 18., Lე: 46/, IIკ: 27V, 8ე: 18V, /ე: ქ3V. 

1 აღმსთობილნი 8. 1? შენნი1)-- 4811L, 3 გუაცხოვნენ LL. 4-- გ, ბჭ რაი CIILტ. ბზ ყოლად ნ. 

560 C) ფოტისონიმასტუს 0 IIი(ისთ> თითის სიVთC7MიM9 
ფოტისონიმას LLL 762 27. 6. 267 6 

3. განგუანათლენ! ჩუენ თი თ-.თ0V + +% 

ნათლითა შენითა, უფალო, 2<016 2:6003+2-1თ9: 309), ICი(615, 

ჯ# 

და მკლავითა მაღლითა მორწმუნეთ. X2. <თდ 80>/00V. 265 <თ ს5აV.თ 

მშჯდობაი? შენი ზეცით .მომეც ჩუენ, <»/» თუV 5=:0#VV»7V 

კაცთ-მოყუარე. 2246025/6ს (05 ც6იV62ე §952.2%17/V55 

(ევსტრ. # 321, კოშმ. გე. 276) 

მეოხ- გუეყავ? ძისა შენისა!, ვითარცა გაქუს კადნიერებაი“. 

ღმრთისმშობელო, 
რა:ათა გარდამოგჯვლინოსს სიმრავლ0ზ 

მოწყალებათაი, 

ლე: 18I., LI.: 27+, L.: 45V, 8.: 18V, ა: 33V. 

1 განგვანათლენ „+, ? მშეიდობა0ი ტ. 9 -გუეყავ|) +-ჩ“ნ LLI83. 3 შენი ჯ. 1 გარდამოგუივლი– 

ნოს L. გარდამოგუვლინოს LL, გარდამოგვივლინრ #, წ Lიმრავლეი /%L, Lიმრავლე 8. 1 ვითარც> 

გაქუს კადნიერებაი) ოდეს მოხვიდე ღიდებითა /#. 

361: C, ტონეკნუკტოსაღნოსიას C) სინუსი ოთ 2Vნს სი»727/65 

ტოეკნუკტოს... L "179: 27. ბ. ლბ» 8” 

ტონეკნუკტოსაღნოსიოს სხ 

ღამისაგან წყუდიადისა 16V §# VსX2-02 2IV05:72 

უჯუნურებისა შეცდომილი გზათაგნ <>: <უV 9ას/9#თჯ:ი» 000V 051 =/.2VMII3V0V 
შენთა! <თ Cდთ“' 2-6 (VI250-6 06), Iს3ე' 

ნათლითა შენმიერითა, უფალო, ლინ» L6 =V <9 <ი'ვი 
დამამტკიცე მე მშჯდობით“, 2რ» =V <6. ოსV თის #2006V+755V. 

რაითა ვიდოდი მცნებათა შენთა. (ევსტრ. 316, კოშმ. გვ. 276) 

გამოვიდა შენგან, სძალო, ყოვლადბ წმიდაო ღმრთისმშობელონ, 

სიბრძნი! დამბადებელი და სიმყკი- ითხოვე? ჩუენ მგალობელთაზ 

ცუ! მორწმუნეთაი, შენთათ;ს? აწ'!ზ? დიდი წყალობაი. 

0,: 18-, Lკ: 46”, Lე: 27... 8კ: 18V. პკ: 33V, II: 11”, 
1 შენთა)–-#. ? მჰეიდობით 4, 9 სიბრძნე 8. 4 სიმტკიცე 0, სიმტკიცეი #8L. ბ ყოლად 8. 

94 ღმრთის მშობელო| – მშობელო ღმრთისაო LILI8ა, ? გჯჟთხოვე 8. 9 მგალოპელთათუ:ს II - 

# შენთათეს)–-LI, მშენთ,თეის L. 10 აწც: #8. 

· აჯედან ჩაერთეის ჩხ ზელნაწერის ძლისპირები, 

363. C) ოეკნუკტოსაღნუას 0 ჰიესთ 1'50C7>X»955 <9<5:20/9" 
ოეკნუკტოსღა II "769 >». 2. '0ბუ C 

რომელმა5 ღამისაგან “0  V9სX-XC თ+V-IთXC 
უმეცრებისა ღმრთეებისა ცნობითა , ა), . _. 

განა- ააი/Vრესთ ღთ!'იი)VI2 <2 250222 
ნათლ ქუეყანაი!, <რ0<'ე0V 05 –დ ი0ში( 

განმანათლენ”" ჩუენ? <5§ <'MIVმ00) 2122 50), IX5015. 

აწცა, უფალო. (ევსტრ. # 323. კოშმ. გვ. 230) 
185



უთეხლოდ მუცლად-იღე! შენ სიტ- 
ყუა ღმრთისაი 

და შემდგომად შობისა 

ქალწულად ეგე გამოუთქუმელად. 

Cე: :5I. Lა: 46L, LI: 27V. მკ: 18V, #ე: 33V, 1:11”, 

1 კრანი ჯ, % განგუანათთლენ 8. 3 -.ნმანათლენ ჩუენ) განგეანათლენ აწ ჩ“ნცა 4. 4 მუც- 

ლ-დ-იღე L, გვიშევ ჩ“ნ. 

365. 0 ოტითეონალონ 08ხ 

ოტითეონალო L 

რამეთუ სხუა0), 

“შენსა გარეშე”, 
ღმერთი ჩუენ არაი ვინ“ ვიცით, 

ნათელო თუალთ-შეუდგამო, 
ღამითგან აღვემსთობთ! ჩუენ 

და გადიდებთ შენ?, კაცთ-მოყუარებ, 

ჭეშმარეტად 

დედათა შორის 

შენ მხოლოი? სანატრელ ხარ, 

1Iიხოსთ I.დთVX ის ს0თ»06ს 
?1II/% თ). 6. 'პბუ ნ” 

“0-. 8:05» თ/-Xი» თ/თშბა 
>. ფუV ძის ის “+LVVI0X0L5V 

=005 05 <5 ბ ღრო§ <0 0060+0V 
6# Vს#<0C 00მ0:C6V<9+C 

თV-საიხსს5V თ8, ღო: თVმით.5, 
(ეესტრ. # 317) 

უბიწოო ღმრთისმშობელო, 
რამეთუ შენგან იშვაზ ცხორებაი? ყოვლი- 

სა სოფლისაი, 

0კ: 19V, 1 კ: 46, LI,: 27V. მ.: 1მV, #,: 133V, წ: 11V. 

1 სხვაი +. ? გარეშენ გ. 3 არაი ვინ 0, არაი LII.#8ჩნ. 4 აღვივსთობთ LI. ზ და გადი- 

დებთ შენ) გალობად შენდა L. % კაცთ-მოყუარშ წ. : მხოლო #, ბ იშეა L, 9 ცხოერებაი 8. 

364". 0 

.„ ბნელისაგან წყუდიაღისა! 

აღმომიყვანეი მორწმუნენი შენნი, 

სახიერო, 

და განანათლენ" მცნებათა შენთა 

ნათლითა 

სულნი, რომელთა აღიმსთუეს? შენ- 

დამი სიყუარულით!, 

“რაზთა ვადიდოთ წყალობაი შენი, 

186 

კაცთ-მოყუარეშბ, 

#მამისაგან გამოსრული 

სიტყუაი დაუტევნელი დაიტიე, 
უბიწოო, 

და უზეშთაესზ ბუნებათა გჯშევ ჩუენ 

0.: 1გ, 8ც:: 19L, ჩხ: 1II. 
1 ცრლღვათაისა 8. ? განგუანათლენ 8. 

ბ ,აცთ-ნოყუარშ წ, ზ უზეშთას 0, 

· 2-ში არის მსაოლოდ ღმრთისმშობლისა. 

ჰIინფსთ ”4რ V86050ს II6ო<»უ5 
'II/ი: >#. ბ. “ბუ 3” 

IC» C6=0V +უ” სსX 76 სის 

2:თ9X56900V, C04<000-თ X06I0-5 6 656:, 

ბ. <0 თიX/6I0VიV CX0+02 

ბIინთ: <MVC თმსძძის 

»თL ბოიხუქთ! სი, <0 დთ< 
<თდV 2002:7I(0თC +VV 00ს, #6+5, 
IVჯ9 60მეი'სთV 0000-თ C6. 

(ევსტრ. M#M 327, კოშმ, გვ. 278) 

ღმერთი ჭორციელ-ქმნული, განმანათლე- 
ბელი სოფლისაი, 

ამისთ?ს ჩუენცა ღმრთისმშობელად 
აღგიარებთ შენ, 

მ აღიმსთვეს იჩ. 4 სიყუარულით!) Lიბარულით 8.



565. # 

მ, +სამგზის სან-ტრელო ძელო, რომელ– 

სა ზედა ჯვარს-ეცვა მეუფეი, ღმერ- 
თი შენი, და დასცა პირველისა ძელი 

საცთური, ჭორცთა! დამსჭვალვითა, 

სიკუდილი დათრგუნა? ჩვენთვის, 

რომელმან მოსცა სოფელსა დიდი 

წყალობაი. 

მამისაგან გამოსრული სიტყვა2 დაუ- 
„ტევნელი დაიტიე, უბიწოო, და უზეშ- 

თაეს ბუნებათა გვიშეე ჩეენ! ღმერ- 

ა+.: 33V-34L. 

1Iი'უს> Iი90CV სი”თ>»7Vის 

76: 27. ი. მიი 5" 

70 <ი:90თ0#2019+6V 6074» 

§V თო 2299), >XიL9<ბC 
52 X9L IX50'ი:“ 

თX5V 6 ნას თ=თ-752- 

  

6 ზთ5V/. 
2, ,» 
იი თ 

  

-თ 6V <იL 657/.6299512 

0:თ 2–თ 2>0592თI5V=. 9თ6#L 
»თ. =2701/0V<L 

<»V 3'07/VიV" <ძ1ე 'მს/თL: წრ. 

(ეესტრ. #. 322) 

თი ჭორციეელ-ქმნული, განმანათლებელი 
სოფლისაი. ამისთვის ჩევენცა- ღმრთის- 

მშობელად აღგიარებთ. 

1 აორცით. #. ? დაითრგუნა #. 3 ჩრნთეი! ,#, 1 ჩინ გ. “ ჩრნცა ტ. 
7 ძლასპირსა და ღჰ5თას1) პობალისას ხელეა7ე5ჰი ა5ს) აქვთ რიტმჭელი პ-ნ5ქტუაცი.. 

ღაჯღადყეავსა გ“ი დ გი 

166, C) ტინდეისინაქში C,, ტინდუი- 

სინაქი L ,ტინდუისინაქშვეი LL, 

ტინდეისინაქში ხ 

1. ვედრებასა 

ჩემსა განვჰფენ1 'უფლისა მიმ:რთ 

და მას აუვარებ“ ბრალთა? ჩემთა 

მარადის, 
რამეთუ ბოროტითა აღივსო! სული 

ჩემი 

და სიმტკიცე ჩემი ჯოჯოხეთაზ 

მიიწია, 

და იონაისებრ? ვღაღადებ: 

აღმომიყვანე მე, ღმერთო ჩემო. 

ნუ დასცხრები ვედრებასაზ ჩუენთჯს”, 

ქალწულო, 
ყოვლად!)?-წმიდაო ღმრთისმშობელო 

მარიამ, 

რამეთუ სიმტკიცე! ხარ 

ჩუენ!“ მორწმუნეთაი 

  

0,: 18V. L,: 464. LL: 27 V. 8,: 19V, #): 34-. ხე: 11L. 

აღუვარებ 8. 1 განვფ.ნ 0ი. 12 აუარებ L, 

ჟოჯოხეთა 0, ჯოჯოხეთად ც. " მიიწია LC0. 

1Iიუსთ 'წთთაVის +0VCV#55 
"წი >, ი. ბიზ დ 

“ფა იაფ ნ#/2ო +056 IL0ი!იV 
XI ძ5<დ თ=თ+/45/. 0 სის <2C 0/.ნ/051§ 
6. X2#თV 9 ბს/7/ სის 62759 

«7 შუ ათშ ხის <თ 6იუ >009»71:95 

XთI 65019. თე "ICIX72 

:# Cმ002: 6 856: ს5= 6CVთIთ1+5. 
(ევსტრ. M#ს 114, კოშმ. გე. 282) 

და სასოებითა!? შენითა 

განეძლეერდებით!! 

და სარწმუნოებით" 

შენ და ძესა შენსა . 

გადიდებთ და თაყუანის-გცემთ. 

ს კრ“ახთა 4L, 3 აივსო L. 

მშ ჩ“ნდა 25. 
ბრალთ L. 

8 ვედრებად #. ? ძონაისებრ L#. 
10 ყოლად-8. !! სიმტკიცშLI, სიმტკიცეი L#8. 125.1 ყოეულთა #. 19 სა-ოვებითს 8. 13 გავპლიერ- 

დები თ)უ-ჩუენ ც.'. სარწმენოვებით 8. !% და|–#. 
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36:. 0 ილასტიტიმისსოტირ Cი 

ტიტიმე 11 
ილასტიტიმისოტ L 

2. მომიტევენ, სახიერ, 

პურაცხელნი ცოდვანი ჩემნი, 

რომლის:თ;ს! გიჯმობ შენ, 

მიჯსენ მე”? ბოროტთაგან!. 

შენდა მიმართ! ვღაღადებთ?; 

იLმინე' ჩემი, ღმერთო, მაცხოვარო 
ჩემო, 

განვერენით საცთურსა 

ცოდვათა ჩუენთასა? ვედრებ:თა 

შენითა, 

ღმრთისმშობელო ქალწულო, 

110 თსთ თრ 1V»VX0ის სიV»>წ7ი5ს5 
ლს ს“ისთ7თ9»წუV05 

'II/%- >». ბ. '0ბუ C 

12545: სი, 20-40 

26779. 190 თ თV6IVLთL IM05 
#7! §# 30065 <რV ##თV 
91218 65007!” 
2005 06 490 530954 
XXI §5:9#6036V ყი) 

ი 0:50: <9 C0+-7ი0095 (+0ს, 

(ევ1სტრ. #ს 315. კოშმ, გვ. 2მ2) 

ძისა შენისა მიერ?, 

რომელი იშვა? შენგან, 
უზეშთაეს ბუნებესა!ი, 

ძე! ღმრთისაი! დაუსაბამოი. 

0.: 18V. 1»: 46V, LI1ა: 27V, /სა: 34., 8): 19, ხ.: 11”V. 

1 რომლისათუის L, რომლისათვის #. “ მივსენ შენ მე II, 9 ბოროტისაგან ჭ. 1 მომართ 118. 

ზ ვღაღადებდეთ ·, ეღაღადებ 8. % ისმინე L. 7. ჩემთაისა #/. 9 მიმართ „8. 5? იშვა L. 

10 ბ-ნებათა LLL58. 11 ძეი L8,ს. 12 ღმრთისა #. 

365”. CI შიტონამუპარას 01 

შიტონამუ3ვა IIL 

3, მომეც მე სამოსელი” ბრწყინვალე, 

რომელმან შეიმოსე! 

ნათელი სამოსლად, ღმერთო, 
მეოხებითა მოწამეთ:ითა. 

365ა, ”%ღაღად-ყო” ვეშაპისა მუცელსა 
იონა? 

შენდა მიმართ: 

უფალო ღმერთო?, 

განხრწნისაგან ივჯსენი 

ცხორებაი ჩემი, 

+++ სამკ/დრებელი? ღმრთის:ი ხარიზ შენ, 

ქალწულო უბიწოო, 

და? ჩუენ მორწმუნენი 

II ისთ ”წრძVVის LCVV/5C 
> "'1I/იC 27. 2. პით C 

ტარ სი: =თ072/5) რCთ551M6V 

ი 9თV28917.611§M62 
<რო6 თეს Iსრ+!0იV, 

202027955 Xი6:95- 0 6562 ჩLთV. 

(ევსტრ. #6 321, კოშმ. გე. 234) 

1L0ცს0C. თ7.7.9C 
1.30+,65V 5# <6ს XI2-695 

'1თX9C 6 >0:<%9</6, IL50!5, 

ფე ს6ს თVI+XVCI6 §# <00026 
–უV თუ" თ0C CI/.>V900 2:06. 

(ევსტრად. #. 321). 

ღმრთისმშობელად გქადაგებთ 

და მეოხ-გიყოფთ. 

Cვ––19V; 201. Lვ: 46V, ILIე: 27V--28L, #ე: 34/, ხე: 11IV. 
1 შეიმოსუ CLI#. ? ღაღატ-ყო 0, 3 იღნა გ. 3 ღმერთო) ო“”ო L. 5 სამკედრებული II, სამ–- 

კუჟიდრებელი L. 9 ხარ 0, ? დაI-+აწ II. 

“ წ ხე ნაწერწი ძლისპირის მხოლოდ დასაწყისია მიტანილი, 

მშობლისა მოსდევს. 

რასაც უშეალოდ ღმრთის– 

.·- #% 36ზა ძლისპირი II ხელნაწერში არ არის, 
«+. ნ ხელნაწერმი დეტანილია მხოლოდ ძლი!პირები (ორი), 

ჰირებL არ ახლავთ. 
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369. 0 უსტონპროფიტინ ეროსო 0ჩ 

ოსტონპროფო LI , 

ოსტოსპროფიტინერო L 

5, წინაწარმეტყუელი! იგსენ" 
სიღრმეთაგან და მჭეცისა, 
ქრისტე ღმერთო. 

მიჭსე5 მეცა დანთქმული? 

სიღრმესა ცოდვისასა1 

და მაცხოვნე მე, ვითარცა მოწყალე 

ხარ, 

მჯდომარი5 მამისა თანა, 
მკლავთა შენთაზ ზედა? იტჯრთეზ, 

ქალწულო, 
ღმერთი ჭორციელ-ქმნული, 

II იის» 138ისთVმინ =თ>თ=ი0'თ0/აის 

?1I/0: 27. თ. "06 C 

“(12 <6V 2:65<9-%V 60655თ 

§# სსშის X><თ-თ-ის, Xი0:5+2 ი 656:, 
«705 <ოV =<9:502<თV სი" 

ის2>. თ2 C'/.>Vს00)=65 

#თI X)ს350VV/250V <იV ათ)7/V სის) რ:ისთ!'. 
(ეესტრ. # 321, კოშმ. გვ. 2მ6) 

ცათა დაუტევნელი, 
რომელსა ჩუენცა? ყოველნი თაყუანის- 

ვსცემთ1!, 

0,: 19ჯ. Lკ: 46V, LI,: 28, 8,: 19V, ჩკ: 11V. 

1 წინაწრტყ“ლი LI. ? ივჭ:ენ L, 3 დათქმელი L. “2 ცოდვათასა L. 5 მჯდომარეი L. 

რე 0, -–-8, ?--L. 3 იტურთე II, იტეირთე L. 9 ჩუენ 0. 

5270, 0 ტონინანეტოკი 0 

ტონიონანენტოკრი L 

ტონიონანენტიკიტუკურიე LI 

ტონიონანენტოკი ჩხ 

46. ვეშაპისა 

მუცელსა შეაყენე 
მარტოი იონა, უფალო, 
ხოლო მე, 
მტერისა ბადეთა 

შეყენებული, 
მივსენ, ვითარ-იგი აცხოვნე” 

განხრწნისაგან, 

საშოი შენი, 

ქალწულო უბიწოო, 
ცათა უვრცელეის? იპოვა!, 

მჯდომა_ 

10 თავყუანის-ესცემთ 8,-ვცემთ LM. 

1IC დსთ ”II.Iთ =7+<0'2თ0/ი" "(565507 ას თ» 

?LLV62 <7. ბ”. 5067 C 

Iს 'Iთ»წა 

ხV –თ Xუ:§', IL0(6'5, 

ს. ი<ჯ<იV #თ+თXLჟთ2 
- , 

56უ1L5V6V     
ას თა.) 6აც5 65 <6V < 
6V თ6#/ს5!' <ის 2/მიის 
ს: 5X C0007C C#51V0V 0'272050V. 

(ევსტრ. #– 343, კოშმ. გვ. 288) 

რამეთუ 

უზეშთაეს ბუნებასა კაცთასა, 

ლ.: 19, II: 28+, L: 47;, 8): 19V, ზე: 11V. 

1 იონა L, 23 აცოვნე LI. 9 უერცელეს 0LML8. 1 იპოა L, იპო: წ. ზ დაემკუიდრა L, დემკუდ- 

რა II, დაემკჯდრა ს. 

371.0 აპერიფსასმეისბა 0 

აპერიფსასმეისკათა L, 

ამერიფსასმიისბათი IL 

აპერიფსასმეისბა I) 

7“, მთავრდომილ ვარ მე 
სიღრმესა გულსა მას! 

ზღ;სასა? და ვხედავ! სასწაულთა 

შენთა, უფალო. : 

IIსIუსთ "Iს თVVის C0VCX76C9 

71IV09: >)... ბ”. 
ლბ ” 

ჩ::ახიათC 05 5: 8904 X#700:96 007.225X5 
+. §:00V <> 0თ0სსC02:« ლის, IXMლ'5. 

(ეესტრ. #6? 325) 
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კალწულმან გჯშვა! მეუფცა 
და ღმერთი ყოველთაი, 

და ეგო 

განუხრწნელად 
წმიდაი ქალწული. 

ლკ: 19, L.: 47, 1Iკ: 28L, ბაკ: 34-, ხკ: 19V, ჩა: 11V. 

1 გულა მას|“–მას გულსა #4, ? ზღუისასა L, ზღუ"ასა LL, ზღეისასა #. 9 ვპხედაე 8. 1 გუიშ- 

ვა L. გუშვა LL. გეიშვა #. ზ მ“ფი L. მე»ფეი #, მეუფე 8. 
+ ჭ ხელნაწერში ძლ-ასპერა და ღმროთასმშობლისა ადგილმონაცვლებულია. 

372. 0 პროსტონდუნა 0Lი 

პმროსტონდონამენ LI 

8.% ღაღად-ვყავ! დანთქმულმან ცოდვითა 
შენდამი, 

უფალო, მაცხოვარო“ ყოველთაო, 
მივჭსენ მე ხრწნილებისაკან3, 
ვითარცა ხარ მრავალ-მოწყალე". 

უფალი მეუფლ”, 
ვითარცა ღრუბლითა 

სულმცირითა მოვიდა შენგა5?, სძალო, 

1Iი(უსთ 1 თთV»VX0ს #9იV7>/955 

"11X09C >». ბ. გჰ C” 

100: +<0V ბსVთყ5VიV თოC6§CV II.3 
§# ზსმის თსთე: თ» 686ულთ 

#7I §X დ906026C თVოIთ“/6C 

1ააგ.ი· 

ე სსთV სიხ თC ღI'7თVმიფთი:, 
(ევსტრ. # 317) 

რაითა დაამჯუნეს ღმრთეებით 

ჭელით-ქმნულნი? ეგ;პტისანიზ. 

Cლ0.: 19L, L.;: 47, 4;: 28. #.ე: 341, 8: 19V, M-: 1!V. 

1 ღაღატ-ეყაე #. 2? მაცხოარო L. 3 ვრწნილებისაგან I1#, 1 მრავალ-მოწყალმ' CI. 

ზ მეუფეი L#. 5 შენდა 8, ? ქმნელნ 0. 9 ეგეპტისანი LI, ეგუიპტისანი L, 
# ეს ძღისპერი # ხელნაწერში შეტანილია როგორიც მომდევნო ძლისპი რის ღმრთისმ მობლისა- 

373.0 აბუსოსამარტიონკეპნევ– 

მატოს Cჯს 

9. სიღრმენი! ცო- 

დვათანი და ღელვაი მოქცევათა« 

დამთქამს? მე, 

ღა უფსკრულთა საშენელებანე დამ- 

თქმენმ მე 

უწყალოდ, 
არამედ -შენ, სახიერ, 
აღმომიყვანე, ღმერთო ჩემო, 

და მაცხოვნე მე, 

მრავალ-მოწყალე!, 

ბუნებათა 

უაღრესზ პშევზ, ღმრთისმშობელო, 
კაცთათ;:ს მშჯდობაი?, 

და სიღრმისაკან ბნელისა იჭს ნენ 

  

0გ: 19V, ჩა: 19V, #კ: 34+, ჩკ: 11V. 

1 1 სირღმენი #. 1? შემაძრწუნებს 8გ. მ დამნთკმენ 8. 

1Iიისთ I ითVV0ს L0CV27/995. 

'IIX% თ». ბ”. “ბუ C” 

” ს8ალძ06 6სთი+.ოV 
«XL =5თ'0სთ:იV XთXთLVLC 05 <7თე7-25L 

#თI 006 მსმიV 8:თ1C0C 

ფსადოშ6L 02:04VI56C06“ 
27.7 00ს <»იV X0თC+-თCLCV 

/5-0თ ცს0L 6ნ#+6(VიV, 6M57IL+0V, 

»2I 6# C9007C 6 960C ს თVVVI>V5- 
(ევსტრ. # 318, კოშმ..გე. 286» 

ადამეანნი, ამისთ;ს მორწმუნენი 
სამართლად გადიდებთ, უბიწოო, 

მაცხოვაროზ მოსავთა შენთაო. 

4 მოწყალშ 0ხ. 5 უვაღრეს #. 

<აღრესი 8. ზ შევ #. ? მშვიდობაი #. 9 უბიწოო მაცხოვარო) კაცთ-მოყვარე #: მაცხოვარო! 

მეოზო 8. 
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374.0 ოენისაკის C) 

უნისაკ იჩ 

10. ისაკის მიერ 

ვნება გამოსახე!, 
და იონაისგან 

დაფლვაი მოასწავე, 
და ადგომა:? ყოველთა მოგუმადლე?, 
შენ გიღაღადებთ ჩუენ ყოველნი: 

ხრწნილებისაგან! აღმომიყვანენ?, 

მრავალ-მოწყალეზ. 

ღმრთეებისა ცეცხლმან 

არა? შეწუაზ საშოი 

შენი, ქალწულო 
უბიწოო?, არამედ 

Cაეა: 19V, 8კ: 19V. #-;: 34V, ია: 11V-1I21, 

11იისთ» ი თVVის #9V2/55. 

“LI7-9C 27. 2. ”იით C 

“ი :» ”წეთთ» <0 =თ96C >00ჯ02'M25 
L 5V 'I0VX <2C%V 400220576 
1: თა52თე'V 262, 1:2067/VV 

ფი! მითს CსV <თ +:00<7<%" 

2# Cჩიი1C ჩILV6 CVXV>+X5, 
3557.თCI//X5 1C50'§. 

(ევსტრ. # 316) 

გითარცა იოხა დაცვულ! იქმნა 

მუცელსა შინა მვჭეცისასა, 

რომელმან)! მოასწავა 

სახი: მკუდრეთით!? ადგომისაი!!. 

1 გამოსახშ 0ხ. 9? აღდგომაი 8. 3 მოგეემაღლე #4. მოგუმაღლშ 0. 1 ვრწნილებისაგან # 

§8 ამომიყვანე #, წ მრავალ-მოწყალშ 0%. ? არაი 08ხ. 5 შეწვა #, 9 უბიწო 00. 1? დაცელ #-. 

I რომელმან) და /ს, 1? სცხე 8. 1? მკვდრეთით #, 14 ადგომისა #, აღდგომისა9 ზხ. 

375. 0 ნოტიოთიროს 0ხ 

1 –
 „ ზღჯსა! მჭეცისა მუცელსა 

იყო რაი 

იონა?, 

ჯუარის სახედ ჭელნი განიპყრნა 

და მოასწავა! ვნება მჭსნელისა« 

და სამ დღი! დაფლვაი, 
და გამოაჩინა 

უზეშთაესი ბუნებისა” აღდგომაიზ, 

წარმოგდებითა მით 

ვნებულისა მის 

ვჭორცითა, ქრისტეს ღმრთისაი“, 

რომელმანცა აღდგომითა" ივსნა? 

დაბადებულნი. 

ძუელი1მ და ახალი შჯული სამართლად 

აღგიარებს შენ დედად ღმრთისა 

ჩუენისა, 

რამეთუ ესაია! ჭეშმარიტად გქადაგა 

ქალწულად მიდგომილად 

0,ი: 19V. 8)ი: 19V, #ვ: 34V, მიკი: 12+. 

1Iი'ისთ I ი9Vს7 L0V77/90" 

'1I/66 2». ბ. პიუ C 

Xიღ(ის მ+05§ 6V 627477 V9I§ 
=თ.თ0თ6C 'ICV22 

5<თსი0:'0(ს6 0(6#=5<157%5 

–ი 6თ=780'0V 224066 

2060'5<0+0) 0თ<506“ 

695V <0'9V0-00C 5#6სC 

ეV 0=<50X090'0V» თVVC<თ2'V 92:5-0+02=»ს65 

5თიXL 2:002>20C/6V-00 X-CI2<09 ს 86<5ი5. 
+ <0'M.500 6+5096! 

«იქსი0V =0)-62თCV<46. 
(ეესტრ. M# 322, კოშმ. გე. 282) 

და მშობელად ევმანუელისა!?, 

მთავრისა მშჯდობისა13, 

ხოლო აქა დღეს მორწმუნენი იტყჯან1?; 

მშობელო)5 მაცხოვრისაო, 

ჩუენთ;სცა მეოხ-გუეყავ!?- 

1 ზღვისა #. 2? იონა #. 3 მოასწავაი 0. 1 დღე #, ზ ბენებისაი #. 6 ადგომაი +. ? ღმოთი-- 
სა #, 9ზ ადგომითა #. ? ივსნა ტ. 10 ძველი ,V, 11 ესაია) ესრეთ ტ. ესაია 0. 1!” ენმ,ნღელი-- 

სა 8ხ. 11 მშვიდობისა #. 1) იტყჯან #. 1ზ–პ მშობელო1-I-ღმრთისა #3. 19-გვეყავ 8#. 
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კურთხეულარსა გ“ დ გრი 

306. 0 უტისხალდიასკამი ლ0ხ 

ოტისხალდი L 

უტისხალდიასკამინო I 

1. რომელთა 

კალდეველთა! 
აგზებული” საჭუმილი ძალითურთ 

შემწუველი" დაშრიტეს 
ხილვითა ანგელოზებრივითა!, 
რომელი" გარდამოგდა, 
მისა 

მიმართ ყრმანი ღაღადებდეს და 

იტყოდეს: 
კურთხეულ ხარ 

და დიდებულ, 
უფალო, ღმერთო მამათა ჩუენთაო. 

ნათელხა უფლისასა 

ვიდოდით, მოვედით! უგალობდეთ 
ქალაქსა? სულიერსა 

სამეუფოსა, 

უბიწოსა ქალწულსა, 

ჰIი'ფთსთ '/ოთVVის L60VC/იბ 
დ "II თ. ბ, “028 C 

0' <V: XVთ7ბთ=IთXC #თ.V0ს 
<წV +:C0V6).50 06 09VთIIIV C356>V+5C 

00059 CX+V5/0ს Cს+XX-<თ3თV<0: 

<დ ბუს'ისიჯთ V5თVCC 6X0თ)4 ლი“ 

550474206 6L XთL თ(V=<0C 
6 6056: 6 -რ» =თ+6ხ0ოV სრ, 

(ეესტრ. #. 316) 

ჭეშმარიტად ღმრთისმშობელსა, 
ვითარცა არს 

-სასოი და მეოხი" 

სულთა ჩუენთალ? უკუნითი უკუნისამდე, 

ლ,: 19ძV. II): 28L, L,: 47., 8,: 20.1, #)ე: 34V, ჩ,: 12. 

1 ქალდეველთაი 0#. ? აღგზებული 8. 
თა LILI>. 5 რომელიცა 8. 9 მოვედი #, 

ჩღენთაი|–-4, 

377.0 ჰედესებრეონენკამინო Cხ 

პედესებრეონენ L 

პიდესებრეონენკამინ LI 

„ ყრმანი ებრაელნი საჭუმილსა! შინა 

ვიდოდეს, ცეცხლსა ზედა 
კადნიერებით” შეცურეულნი" ღა- 

ღადებდეს და იტყოდეს: 
კურთხეულ ხარ შენ, უფალო“ 

ღმერთო, უკუნისამდე. 

· “არაი თუ! წარმოჩინებით იქმენ 

უფალ ყოვლისა, 
არამედ ბუნებით 

იყავ 
ძენ საყუარელ 

და ჩუენ შეგუერთე? 
უცვალებელი ღმერთი, კურთხეულ 

ხარ შენ, უფალო 

ღმერთო, უკუნისამდე. 
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3 შემწველი #. შემწეველით 8L. 

? ქალაქსა) ქალწულსა #. 
4 ანგელოზებრი- 

8 მეუხი LL. 9ზ სულთა 

Iსნისთ 'Iთთ»ა»ის სიVთ7ჯის 
“ლს #ტთსთძ#»უჯ”ის 

"II706 >#. ბ. პიუ C” 

II თ2055C 'ვ3ით'თV» ბV #თIნად 

Vთ-5:თ5790თV <VV ღ76+“თ 9თ05თ7.50)C 
#თL 6:: 60000V <0 X900 

5<689).0V 800)V<6C' 
§0)9472ბ2 6(, ILCსი'6 

6 6856:, 6:C <00§ თ: VთC. 

(ეესტრ. # 315, კოშმ. გვ. 290) 

ბ. არაი თუ? ბუნებით სამებაზ არს 

ერთი ღმრთეებაი, 
არამედ გუამოვნებით 

სახელ-დებულ 
მამაი, ძეი" და სული წმიდაი, 

რომელ-იგი არს კურთხეულ 

აწ და უკუნისამდე.



ლე: 19V, II: 28IV, L,: 47V, 8ე; 20, #ე: 34V. 

1 ს:ვჭუმელსა 0. 3? ზ“ა|+და 8. 9 შეცულნი LL. 4 არაი თე 0#LL%. 5 ძე ცხ, ძ:ი 8. 4 შე– 
გუართე 0. ? არაი თუ ILIL#ხ. % სმ“ბი LI, ?მ ძეი L8#, 

#” ძლისპირი და ორი ღმრთისმშობლისა არის მხოლო»დ 118ხ ხელნაწერებში. ძლისპირი და 

ა ღმრთისმშობლისა––0 ხელნაწერში, ხოლო ძლი!პირი და ბ ღმრთისმ შობლიLსა–– #L ხელნა– 
წერებში. 

378. L უეკტისიუ L 

უეკტისიუდეას III 

„ "ქუეყანით იუდაისით! 

ბაბილონს? წარიტყუენნეს! 

მძლავრისა მიერ ყრმანი, 

სულითა შემოსილთა4ჭ 

ცეცხლი საჭჯუმილისაი მის განაქარვეს 

და იტყოდეს: 
მამათა ჩუენთა ღმერთო, 

კურთხეულ ხარ მარადის, 

თაყუანისპ-ვსცემთ მამასა, 

დაჩ აღვიარებთ ძესა, და ვადიდებთ 

სულსა წმიდასა, 

სამებასა წმიდასა. 

  

' IIიისთ 'IთთVV0ს ყი"თ/ი? 

“IV 27. 2. ” 
'2ბო ს 

0! 5#/ <6 'I006X29C 

#«თ-თV<I5თCVI15C 20:056 

§V ს ც23ა/. თ. <:526 

+ 6045, C-7/0:'/9-V252 

“თ C)64თ <76 #თILV9ს 

XX<6=>-927V ).5/0V-55' 

6 <თა >თ-500V “თV 

8:06C §5X0+X74205 61, 
(ეკსტრ. # 121, კოშმ. გვ. 288) 

ერთღმრთეებასა? სარწმუნოებით უღა- 
ღადებთზ: 

მამათა ჩუენთა ღმერთო, 

კურთხეულ ხარ "მარადის. 

Lე: 47V. IIე: 28V, 8,: 20V, #ე: 35, ჩე: 12L, 0ე: 201. 

1 იუდ:ისით L#,. იღდაისით VIII). 2 ბაბილოენ L. 9 წარიტყეენნეს გ. 94 ”შემო=L-ილნი 4. 

§ თაეყუანი!-8. ზ და)--I188. 7? ერთსა ღმრთეებასა 0: ერთ ღმრთეებად ვქადაგებთ და ესრეთ 8. 

9 ფღაღადებდეთ #. 
0 ხელნაწერში ეხ ძლისპერი გამორჩენილია. არის მხოლოდ ღმრთისმშობლისა. რიტმუე- 

ლი პუნქტუაცის დასმელია 8/# ხელნაწერების მიხედვით, 

379, 0. უსუსპედასდროსისას 0 

უტუსჰედას 11 
უტესპედასდრო L 

უტუსპედასდროსისას ი 

„ შენ, რომელმან ყრმანი საჭუმილი- 
საგან 

და ქალწული შემდგომად შობისა 
ვნებათაგან! ივსენ?, 

კურთხეულ ხაო შენ, 
უფალო, ღმერთო მამათა ჩუენთაო, 

ძისა თანა მამასა ვადიდებდეთ? 

სულით წმიდითურთ, სამებასა“ უგა- 

ლობდეთ" და ვიტყოდით? კურ- 
თხეულ ხარ შენ, 

IIIთსთ L50+თCV0ს =თ<ი'2907/95სხ 
IXLCთ»9=<=თCXV<LV6560204.50)6 

'ლიუ > 'II/% C7., ი. 

0 –იხ(: <თL026 6055:5თ6 6V XთI.VV 

«თ. =>605M6იV C5ს7#26თ6 

<9V <5#ის50» 05 650-26X0V 
5/9წი<06 6, IL061:6 
ი 8:56 –თV >თ-5ითს" წსრCV. 

(ევსტრ. # 324, კოშმ. გვ. 292) 

უფალო, ღმერთო მამათა ჩუენთაო. 

0,: 20L, Lკ: 47V. IIკ: 28V, #კ: 351, 8: 20V, იკ: 12+V. 

1 ვნებათა II. ? იჯსენ L, ივსნენ #. 

ლობთ ჩ. 9? ვიტყ:თ 8. 

13. ე. მეტრეეელი 

9 ვადიდებთ II3. 4სამებასა1--წმიდასა 8. ზა უგა– 
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380. C) ენპედიოდეირა LC) IIინუსთ 'IთთVVის ყიVთXის 
ენჰედიუდეირა I '1IX9% XI. ბ, "აბუ LC 

ესპედიოდეირა LL 

5. ველსა დეირისასაL მძლავრმან აღაგზნა 'IM» «6ბ(ი #6/ი =0<> 0 +0(CVV0- 
საჭუმილი XCთსV0V 60+726 

პირველად, +000 <სLთითV <თV მ60დბითV 
განსა= ევნელად · §V 7 420526 =თ:056 სსV0X6+0სV ჯაV 6Vთ 0560» 
აღმსარებელთათეL? <ი'ძეოC თVსLVი.0405V+6C 
ღმერთ-შემოსილთა ყრმათა, და შეით- 6 <დV =თ-6ხთV" წს» 

ხინე!3 08-5% 6ა)ი+X5%C 6. 

და სამებასა აქებდე": (ევსტრ, 317, კოშმ, გე. 294) 
მამათა ჩუენთა! ღმერთო, 
კურთხეულ ხარ მარადის, 

სამგუამოვანსა?წ ღმერთსა, წმიდითურთ ვაკურთხევდეთ! სარწმუ- 
მორწმუნენო, ბუნებით განუყოფელსა, ნოებით? და ე''რეით!შ ვღაღადებდეთ: 
თაყუანისზ-ვსცემდეთ?, მამათა ჩუენთა (ღმერთო!, 
მამაა ძით და სულით კურთხეულ ხარ მარადის. 

0): 20:. Lგ: 47V, II: 28V, #.: 35+, ნკ: 20V, ხა: 12V. 
ჰდე-რ სასა LI. 2 აღმსარებელთ:თ:,ის II, აღმსარებელთა“თს II8. ? შეითხინეს 0L. 4 ჩ-ნ, 

თაო #. ზ სამგუამოანსა ILIL. სამგჯ:მო ნასა #. 9 თაეყუანის-8. ?-ვსცემთ #, 58 ვაკურთხევთ #- 

მ სარწმუნოვებით 8. ბპ ესრეთ 80114, 

§81. CI თეოსუნკატაბასონ 00% IIიისთ 'IთთVXის #M6VთXის 

თეოსუნკა L 'II/9C 2). ბ. ბუ L" 

თეოსუნკატასინ LI 

6. საღმრთოისა შური'აგან 

ცეცხლმან შეიკდიამა1 პირველად 

ბაბილო5სL?, 
რომელსა სამნი ყრმანი, §V <7 #თსნVთ თC+თ/#ი(L5Vს +001 

ვითარცა სამოთხე"ა შინა, ვიდოდეს თიC 6V #5CსთVL X00506V-66 6Iთ/.).0V“ 

და შეცურეულნი ღაღადებით" იტყო- 5ს/.0(1/49ე 6 950: 

დეს: 
კურთხეულ ხარ შე51, უფალო, 
ღმერთო მამათა ჩუენთაო. 

C6ინ თს"/X#თ-თ0695LV 
<ბ 200 წინ90თფ წV 1323) ო. 20+6 
8IV <ი510 ინ 2>27I05C 

ბ <რV «თხი IV. 
(ეესტრ. # 314, კოშმ. გე. 280) 

არა" დავ;ცხრებით:! ქებად ღირსი? სიწმიდეთა შენთაი, 

შე5და, ქალწულო, მსგავLად ხოლო მიიღე“ უძლურთაგან" ბაგეთა 
ძალისა ჩუენისა, შესხმაი19, შემსგავსებული!! 'უმეცრებათა 

დაღაცათუ არა არს ჩუენ შორის ჩუენთაი, 

სიტყუაი, 

0: 20”. Lე: 48:, LI: 28V, #5: 35, 8): 201, 1): 12V,. 
1 2ეი;დიმა LIIხ. ? ბაბილოვნს L, 3 ღაღადებით) ღ.ღ.დებდეს და #8. 1 შენ)--L, 5 არათ 

0L#ტნხ. % დ-ვსცხრები ტ, 7შ– ღირსი სიტყვაი ტ. 98 მიიღე 0Lხ. 9 „ძრულთაგან LI, 

უღირსთაგან 8. 19 შეს'მაი) სიტყუაი 8, 11 შემგავსებული #. 
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ვ89. 0 ჰედესთეოსების CXI IIოსთ 'IთთVVის #0VთX9085 
ჰედესთვოსები LIL 'IIX% 2), 0”. აბუ C 

7. ყრმათა ღმრთი'-მ.ახურთა 1Iთ106C 8502625+C 6V 10907. თV 
ბაბელონს! შინა C(X6VL Xის3 ე 6ს >0996#7აVV2თCV 
არა? ჰმსახურე"? ხატ"ა ოქროისასა თა. 6V ს6ედთ »თს.(X0ს 
და მით საჯუმილსLა შეითხინეს, თსიბ: 00991:-6I+6V0L 
და შეცურეულნი ესრფთბზ ღაღა- «უV თიუV თX60.67/>X0V X6+6V+66” 

· დებდეს და იტყოდე": Cს)ი+უ:% ი 86% 
კუ“ თხეულ ხარ შენ?, უფალო, ი <თV <თ-6ითV იCV. 
ღმერთო მამათა ჩუენთაო. (ევსტრ. # 325, კოშმ. გვ. 294) 

მოვედით ყოველნი? სარწმუნოებით“  თაყუანის-ვსცემდეთ და ვღაღადებდეთ?: 
ა სამებასა დაუLაბამოსა, რთხ ხარ შენ, ა დ ე დაუ კუ ეულ უფალო, 

მამაა თანა ძით და სულით ღმერთო მამათა ჩუენთაო. 

განუყოფელსა?, 

C;: 20L, LI,: 29”IV, L:: 48. C,: 20V, #,: 37, ხ;: 12V. 
1 6,ბილ–ვნს L. ? არაი CIIL0. 3 მსახურეს II, 1 ესრეთ 0#8, ე.რეით L. " შენ|I--IIL8. 

" ყოველნი) მორწმენენო 8. ? სარწპუნოვებით 8. % გ-ნუყოფელად 8. 9? ვღაღადებდეთ) ეიტ- 
ყოდით 8 

383, C) ოენარშითინჯინ 01% IჰIიუისი LI 5ისთVის +თ+-–ი:თიXჯის 

I ი>»თ<თCVX<(V90ს26X#6CთC< 

"IIX6C >. ბ. ”:2ბუ CL” 

8. დასაბამ:ა ქუეყანაი დააფუძნე 0 6» ძი7ჯუ «ოიV /”MV 95:067.:090C 

და მაღალნი XთI 6ე0თა6სC <თ X6ჯთ 0+606თ09თC 
სიტყ;თა! დაამტკიცენ?, 5ა/. 047205 6L 61C <0სC თI:C0)V0ოX6, 
გაკურთხევთ, შენ, უკუნისამდე, 1სიე:5 6 8566 <თV =თ+:00ს" წ0CთV. 
უფალო და" ღმერთო (ევსტრ. # 323, კოსმ. გე. 292) 

მამათა ჩუენთაო. 

ერი,ი ძალი, უაღრეს“ ბუნებათაის, სამებისაიზ, 

სამგუამოვნად და თაყუანის-ვსცემთ? უფალსა და 

გუესწავა მორწმუნეთა ღმერთსა მამათა ჩუენთასა. 

0გ: 20:, 83: 20V. ხვ: 12V. 
1 სიტყჯთ ც. წ დაამტ;იცენ) დაამყარენ 8. 9 და)--8. 4 ღვაღრეს 8, 5 ბუნებათა 8. 5 ს.:მე– 

ბაი 8. ? თავყუ:ნის-ვსტცემთ ხზ 

884. C) ეკნონმპროსტაღმა C% IIითსთ IL 0იCVთ ს0იVთX0წ 

"IIX75C =+. ბ, აბუ CL 

9. ბრძანე- “სინ =0092-01/სთ +00VVV0ს ბსქთ6100C 
ბამან მხა- #თხსC 6X10V:ქ5 

კუვარისა! მძლავრისამან, =V5იV 057.9 
სიქადულით XC. ბ02C+X0+:თC 0:00<ს+40სC 
ღმრთის-მოძულისამან, 906 «0516 2თIბო=”C 00X §86:0C+(006 
ზარგანკდილ ყო უშჯულოი ერი, მსცბე მღი'თბ+6 
ხოლო სამნი ის 200 მიის !იV“ 
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იგი ყრმანი: ვერ? შეაძრწუნნა 

მჯეცებრ მძ;ნვარებამან?, 

არცაღა! 
ცეცხლისა ზარმან. 

არამედ შეცურეულნი 

ზეგარდმო კადნიერად ესრეთ 

ღაღადებდეს: 
მამათა ჩუენთა 
ღმერთო, კურთხეულ ხარ შენ. 

სამე- 

ბით რიცხუნი 

სამებისა წმიდისანის 

ყრმანი იქმნნეს? 

საჭუმილსა“ შინა 

უვნებელად 
დამარხულ და თქუესზ: 
ჩუენ მოსავნი ვართ ღმრთისა 

მამათასა 

0,: 20V, ზა: 20V. #გ: 35IV, ჩა: 12V. 

1 მზაკეარისა 8. 5 ვერ)–-0. 

იქმნეს ს. ? სავ-მილსა)–-მას 8. 

აკურთსევდითსა გი დ გი 

335. 0 ეპტაპლასიოს 0ხX 

ეპტაჰლასიონკამინ IL 

ემტაპლასიონკამ L 

1. შუდწილ! აღაგზნა საჭუმილი? 
მძლავრმან ქალდეველმან? ყრმათათ;სტ 
გულისწყრომითა?, დაზ რისხვითა?, 

დაზ? ძალითა მაღლისაითა 

იხილნა" უვნებელად დაცვულნი!ბ 
ცეცხლისაგან განურყუნელად!?, 

და! დამბადებელისა მიმართ და13 
მჭსნელისა15 

ღაღად-ყო)?; აკურთხევდით 
ყრმანი, და მღდელნი უგალობდით, 
ერნი უფროისად 

ამაღლებდით მას უკუნისამდე. 

ღმრთეებასა სამებასა??, 
ერთარსებასა1ზ– დიდებულსა1!?, 
არსებით“? მიუწდომელსა სამგუა–- 

მოვნებასა?!, 
მამასა უშობელსა 
და მშობელსა, 
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9 მძინვარებამან #. 4 არცა #. 5 წმიდი"ა /. 

8 თქეეს #ტ,. მ არ-ი 08ხ. 

თ). CV V)/00V+L 
ბი02086#ყ) 1IIX-ს/+თ-. 
<სიL 0სV6V+§C 6Iთ1.7.იV 

6. 0X50სI,Vუ+0C 

+თV +თ+8ითსV Xთ. წისLრV 

850: 6აXიჯო20C 6. 

(ევსტრ. # 322, კოშმ. გე. 290) 

და არა" მეშინის ცეცხლისა მისგან, 

და შეურაცხ-ვჰყოფთ 
ბრძანებასა მძლავრისა19 

უშჯულოისასა და ვიტყ7თ1!: 

ყოლად-დიდებულო 
მამათა ჩუენთა 

6 იქმნეს C#, 

1თ მძლავრისას» „ზმ, 1! ვიტყვით #. 

ინის ”I თის #0იVთ/ის 

'II7C9C =#. ი. 268 

-Iსს=-<თX/.თ5(0): X9ILLV0V 

:თV Xთ)ით'V 6 <00>VVMC 
+<0C 05036859LV 

ნხ.,თVიხC 6ნ65#თხუნ' 

ბსVთ05§( 06 #05:+<იVL 
«60'0თ06V<თC <0ს<0სC 16CV 

+ხV 6X+0)0“+0V 
XთL Xს+ი“ა<7V, თV§ჩით, 

ი! +CთLC5C 50#04+6-<3 

150§5LC თVსსIV5VI§5. 
XC"ი6C ს=8ნსფის<8 

§(C >6V+თC <0სC თ:()Mთ6. 

(ეესტრ. # 314) 

ძესა შობილსა დაუსაბამოსა, 
და სულსა თანა-არსსა? სამარადისოსა?? 
აკურთხევდით ყრმანი, და მღდელნი 

უგალობდით, ერნი წუფროისად 
ამაღლებდით?შბ მას უკუნისამდე|.



  

01: 20V, LI): 29V, L,: 4მ., 8,: 2)კ+, #,: 35V, ხ,: 12V, 21+. 

1 შედწილ II, შუიდწილ L, შჯიდწილ #. 2 სავმილ» #. 3 ქალდევუელია #,. 1 ყრ?,თათუ- 
ის L, ყრმათათვი» „#,. ზ გულისწყრომით L, და)–-ILI#. ? რისხვით L,, 8 და)–-LI. მ? თზილნა L. 
1ბ დაცულნი /. 11 ცეცხლისაგან) ცეცხლისა მისგან 8. 19 გ-ნუბრჟველად L, 19 და) 893. 
14 და|-– #, 1'ზ მვსნელი #. 18 ღაღსტ-ყო 0, ღ»ღატ-ყვეს #. 1: სამების, L. 19 ერთარსებით #. 
10 დიდებულს II. 20 არსებითა 8. 21 სამგეამოენებასა» „V#. 22 თ,ნ-არს: # 23 სამარადისო“ა|) -L 
ერთობით 8. 21 აღამ:ღლებდით 8. 

+“ აქ წყდება ს ხელნაწერის პირველი ფრ;:გმენტი. 

21L-ზე„ 

386. CL ტონენკამინო 0IILხ 

2. სავუმილსა! რაი "'შეითხინეს? 
სამნი ყრმანი, დამშრიტეს ვედრებითა, 
და მღჯმესა?“ ლომთასა დანიელ 

დაცვული! იტყოდა: 
ყოველნი საქმენი აკურთხევდით 

უფალსა. 

გიხაროდენ, ტაკუკო 
ოქროისაო, სავსეო მანანაითა. 

გიხაროდენ, ღრუბელოზ 

ტექსტე გრჰელჯება LI ბელეაწერის 

Iინფსთ '1CთVVის სი»თჯინ 

"II/0% > ი. "ბუ » 

იხ §V #თსIVთ <0 +00% 

<ისC =თ:0თ06 2002100V+> 297.95161<6 
+0V 6V XXXVXდთ 7#50VLთV -სთVIუ 0006თ>V-თ 

სც,V§1<6 

XთI 02500000<6 თს<იV 516 <ი0- თ:0VთC6. 

(ევსტრ. #ი 319) 

და ბჭეო ტაძრისა ღმრთისაო, 

რომელმან გჯშევ“ დამბადებელი ყოველ- 
თა?, 

0.: 20V. I.: 29V, L:: 48V. 8. 21, #:: 35V, IM: 21I/V 
1 სავმილაა #. 2? შეითხინეს 0#Lი. 3? მღუმეს» LL, მღუიმუს; L, მღკამეს; #, ბ დ,ცული #, 

5 ზღუდეო 8. % გეიშევ L, გუშეე II. გვიშეე #1-Lჩეენ 8. 

3387. 0 ტონენორი 0Lხ 

ტონერორი LI 

3. მთასა ზედა მოსეს თანა-მზრახვალ- 

მან 

მაყულოვანი1! სახედ გამოაჩინა, 
V+ქალწულისაგან შობილსა? უვნებე– 

ლად | 

ყოველნი" ვაკურთხევთ 
და ავამაღლებთ4? მას უკუნისამდე. 

რომელმანცა ანგელოხისაგან სიტ- 

ყუაი? 

შეიწყნარაზ, 

და ღმერთი მხოლო2ი? გჯშეაზ, 

IIიუსთ 160LთCV05 =თ«<0(თ0X9ას 

7IIX6C XX. ი”. "გუ 

692თ595V+C 

20 <9C IIთ08§Vის 

<ა Mთსეუ სსე“»უი00V +IV00(0CVX> 

1I9%V 6V ში§L CC 
»თL §V მ2-0 ჯსიL 

#აიიV ს+V6C+5 
XთL 92:60900ს+6 
თაიV 6'C რ00C თ:C0Vთ<. 

(ეესტრ. # 323, კოშმ, გვ. 302) 

“და ნათელი გამოუბრწყინვა სოფელსა?, 

ყოველნი ვაკურთხევთ!ბ 
და ავამაღლ(ებთ მას უკუნისამდე). 

0ე: 21, IIვ: 29V, Lვ: 48V, 8ე: 21+, #ე: 35V, ხვ. 21L+. 
1 მაყლოანი IL, მაყლოვანი 01. 2 შობისა L. 

ზ სიტყვ:ი #. ზ შეიწყნარა 0L. ? მბზოლო #. 9 გუიშვა L, გუშვ» LI, გვიშვა #. 

3 რომელსა CILILგხ. 4 აღკამაღლებთ 8. 
9..„,)ოფელსა 

გ'მოუბრწყინვა LI,-- სოფელსა გამოუბრწყანდ: #, 10 ვაკურთბევთ)|+და 8. 
+" CI ხელნაწერში ტექსტს აქედან არ» აქეს რიტმული დაყოფა. დაყოფა ,ათვას გამოვიყენეთ 8 

ხელნაწერი. 
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388. C ტონბასილეან CLჩხ 

ტონბასილეას IL 

4. მეუფეხა ცათასა, რომელსა 

ჰმ'ახურებენ გუნდნი 
ანგელოზთანი, უგალობდეა) 
და ამაღლებდით! მას უკუნისამდე. 

მიუწდომელი ღმრთეებითა, 

დამბადებელი და მკგსნელი ჩუენი?, 

სიტყუაი საღმრთოი ჰშევ?!1, 

IIინისთ 'IთთVVის ს0იVთჯის 
II» XI, ბ”. ”ლიბა ს” 

მიV 8თი('.6თ <თV 000XVVV რ6V 0IMV0ნ9( 

Cთ+0X-LთL <თV თ4I5XიV საV61>8 

XთL 0250სღთ00<6 §(C =თV+-C <0ს2 თI0)VღთXC, 

(ეევსტრ. M# 321, კოზნმ. გვ. 300) 

ზეცისა სძალო, ამისთჯ;ს“ 

ყოველნი გაკურთხევთ. 

0კ: 21L, LIკ: 29V, Lკ: 48V, ცკ: 2IL, #კ: 35V, ჩკ: 21+. 

1 აღმაღლე“დით 8, ? ჩუენი)--ILIL. 3 შევ #. 

389. 0 ნიკიტეტურარუ 0, ნიკიტე- 

ტურანო L, ნიკიტეტურა- 

ნუ LI, ნიკიტეტურანნუ ხ 

5, სამნი ყრმანი, ღმერთო, 

გეპურვილნი მადლისაგან, 
მძლედ გამოჩნდეს 
ალსა! და მძლავრსა მასL? 
შჯულისა დამარხვითა, 

"და ღაღადებდეს": აკურთხევდით? 
ყოველნი საქმენი უფალსან და 

ამაღლებდით 
მას უკუნისამდეზ. 

სამებაი გუეცნობა? 
სამთა მიერ ებრაელთა, 

და ვრთარსებით? 
ვიცნობთ ბუნებასა 

Cსჯ: 21L. LI: 29IV. Lს: 48V, მა: 21, #ეა 
1 ალსა|+ მას #, ? მას) –-#. 3 ღ“აბეს #. 

უკუნის. მდე|--ტ. 7? გვეცნობა #. 9 ესრეთ არსებით #. ერთ“რსბთ I. 

% ამისთუის LI–-#, 

LIIი(უის» I თთVVიხნ ყიVთ/0ს 
'IIX0: თ». 6, ?2ით 

#იოუ<თL <501VV0ს 
XთL ღ)0+0C <7 XVი'< 6ის) “(694996255 
ი: +დსV 6V<ი/იV ძის 

CC6602 CთV+670ს.5V0( 2>2:6052 გ3ი(V 

607015155 თXVXC <C 50/C <იV IL0ი'0V 
Xთ. ს=6ისს00+6 თს+იV 61- <ი96 თLCVთC. 

(ევსტრ. M#ი 316, კოშმ, გე. 298) 

ღმრთეებისასა, დაზ გალობით ვიტყ7თ1ი: 
აკურთხევდით, 

ყოველნი საქმენი უფალსა და ამაღლებ- 
დით 

მას უკუნისამდე. 

: 36, ჯ.: 21I. 

ხ ორნი ორა #, 9 ამაულებდეთ მას 

ზ და)+-ესრეთ ს. 
4 ა”იკთ #. 

)ი გ-ლობით ვიტყ;თ| სეხარულით ვიტყვით #. ეიტ“ყთ სხ“რლით LI. 

#0 ხელნაწერში აქედან რ არის რიტმული პუნქტუაცია. ტექსტის რიტმული დაყოფასათვის 

გამოვიყენეთ 8 ხეღნ.წერი, 

390-· 0 უთეორიმონესჰედეს ლ0”ხ 

უთეორიმონესპ3ე LI 

6, სამნი ყრმანი ღმრთის-მეტყუელნი! 
Lაჭუმილსა მას? ცეცხლისა“ა დას- 

«თრგუნვიდეს 
და კადნიერად ღ-ღადებდეს: 
აკურთხევდით? „აქმენი უფლისანი 

უფალსა. 

“8 

IIინისთ '1 თ თVVის #0VXC»90წ 
'II/ი >). ბ. '0ბუ 

0: 950007V00VX6C Xთ:066 6V XX>VსნV(ს 
თსV <დ XსიL Xთ. <ოV >#CთV»V 
Xთ<თC > თ+ინVI6C ნ#V0+ს“თC0V' 

650466 <თ 600 
სიის +იV IC-C0:0V, 

(ევსტრ. M# 325, კოშმ. გვ. 302)



ძით და სულითურთ! მამასა 

ფაკურთხევთზ ჩუენ, ერთღმრთეებადზ 

აღვიარებთ?, 

სარწმუნოებით უღაღადებთ?: 
აკურთხევდით საქმენი უფლისანი 

უფალსა). 

ლა: 21”, Lა' 48V--49L, 1IIკ: 30, 8ა: 21”, #კ: 36“, ჩკ: 21“. 
1-მეტყეელნი #, ზ მას)--#, ე ა”ხთ 0. 4 სულითურთ|)| სელით წმიღათურთ 8. 5 ვაკურთხევ- 

დეთ #, 5 ერთღმრთეებით /#, ? აღვიარებთ1-+და #8. “ ვღ ღსდებდეთ #. 

391.0 ასებისორღანალეონმელოს 0 

ასებისორღანაალეონ L 
ასებისორდღანა LI 

ასებისორღანაალეონმელოს ჩი 

7. განცხრო(მა)9= 
უღმრთოთაი ჭორცთათ;ს! იყო?, 
ხოლო ყრმანი, კეთილად-მძლენი, 

სულითა, ღაღადებდეს: 
აკურთხევდით ღმერთსა 

საქმენი მისნი უკუნისამდე. 

პრცხუენოდენ? 
შგმობართა სამებისათა, 
განმყოფელთა 
და შემარწყუმელთაჭბ, 

IIითათ 'თ–იაის V0იVთ/ის 
შMI/% >). 2. 029 « 

"#9635'თ6 C01თV> 6L6V ხყ.2).05, 
805635(თ=C 06 თ( მ:იღზი+ ი 

6#2).2ბ0სV C60სL+4156“ 

გ5).0:6C+6 22V-=> <> 667C 

2+0:ძ5-ხV 616 <096 CLC0V26. 

(ეესტრ. # 317) 

რომელ არა ჯერ-არს 
ღმრთეებისა სიტყუადზ, 
და იხარებდედზ? მართლმადიდებელნი. 

0ლ,;: 2II, LI,:3 0”, L,: 49, მკგ: 21V, „#ე: 36(, ჩე: 21VV. 

1 ვორცთათეის L. ? იყო L. 
7 იხ.რებდინ 8, იხარებედ #. 

მოსიკონორღანო L 

8, საუცრად განცხრომაი 

უღმრთოთაია მათ 

ერსა მას ურიცხუსა 

აცთუნებდა 

ველსა დეირისასა, 
ხოლო სამნი იგი ყრმანი 

უფალსა უგალობდეს 
და უფროისად ამაღლებდეს! მას 
უკუნისამდე. 

სამებით ცნობილსა ღმერთსა ჩუენსა 

განუყოფელად აღვიარებთ მას? 
ბუნებით ერთარსებად?, 
სარწმუნოებით ვიტყვთზ: 

3 ტცხვენოდენ #. 4 შემარწყმელთა IIL, ზ სიტყვად #. 

II6(ისთ 10 C2VV0ნ6 სL0Vთ7»90წ ის 
ბაძსთიჯუVი" 

“ს/02 დ). მ”. ·ლგუ » 

2Iიავ(XთV 0012VთV Cს0C0)V035VIVIV 
XთL #თთა) 6>6'0თV =003#სV09VCCIV 

6(#6V <8 CV #ნულ2 

<05%: >თL656 სუ >6:00=V+<6ე 

2-აV IM50.0V თV5ყV0სV 
XL 66050)0460სV §:0 =<2V-C6C +006 თ:0სVთ2. 

(ევსტრ. # 1315, კოშმ. გე. 300) 

უფალსა უგალობდით 
და უფ(როისადზ ამაღლებდეთ მას უკუ- 

ნისამდე|. 

0კ: 21I, II: 20V, Lგ: 49L, 8,: 21C, #ა: 36L, ივ: 21V. 

1 აღმაღლებდეს 8. 1? მ:ს)მარადის #. 

ქეით #, ზ უფროისად)--/#. 

38 ერთარსებით #. 4 (არწმუნოეებით #8. ზ ვიტყ- 
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393. CI ევლოგიტეპედეს ლს 

9. ქებით აკურთხევდით, 
სამებისა რიცხუნო1! ყრმანო, 
დამბადებელსა ღმერთსა და მამასა 

აქებდით, 
და ძესა მხოლოდ-შობიწლ!)სა, 

რომელმან დაშრიტა 

საჭუმილი?“ ცეცხლისაი?, 
და აღამაღლებდით! ცხორების5- 

მომნიჭებელსა 

სულსა წმიდასა უკუნისამდე. 

ცხორებისა? სასოი 

და სიკუდილისა დამვჯჭსნელი, 

თანასწორი მამისაი? ძძ სულით 

წმიდითურთ 

აღვიარეთ მორწმუნეთა, 

0ც: 21V, 898: 21V, #ც; 36L. I)ი: 21V. 

ჰსინისთ M#ით>-6 სიVთ/ის 

'1IX7ი: +. ბ. “პაი, 

წოი/523 X2I65C 

<9: I 0:00 (2ქ0'0ყ.ი( 
ნის'0ისი/0» >თ:502 066V- 
სსV§ICC8 <ბV 0ს+XთC<თ3XV<თ #6+0V 

#თL <0 #00 §16 იენ2იV ს.5<თ20L795თV20: 

X#თL 02:505')6ს<6 
<0 220 სთუV Xთ0:X79V 

1IMX5ნსX «თVV+.0V §1C 4<0სC თ:თVთC. 

(ეესტრ. # 322, კოშმ. გვ. 300) 

და თაყუანის-ვსცემთ? მას19 

სამებით ცნობილსა, 

და- ერთღმრთეებად!“ ვიტყ;თ!? 
და ესრეთ უღაღადებთ: ღმერთო, 

გაკურთხევთ შენ უკუნისამდე. 

1 რიცხნო 0. ? ს:ჭუმელი ხც.3პ ცეცხლისა თ) ამაღლებდით ტ.ა ცხოვრების ც.?შ ცხოვრე– 

ბისა 8. 

1- ერთღმრთეებით #. 13 ვიტყვით #. 

ადიდებდითსა გია დ გრი 

394. 0 ექფრიქსენ3ასა:კოინ (0)! 

ეფრიქსინპასაუ L 

ეფრიქსინპასააუ LI 

1. შეძრწუნდეს დაბადებულნი 

გარდამოსლვასა! ღმრთისა გამოუთქუ- 
მელისასა, 

ვითარ მაღალი იგი 

ნეფსით თ;სით? განჭორცაელებად 
გარდამოვგდა 

საშოსა ქალწულისასა და განკაცნა 

უქცეველად სიმდაბლით, 
ამისთ;ს? მორწმუნენი 

ღმრთისმშობელსა უბიწოსა 

გალობით ვადიდებდეთ. 

გარდააცუ მშჯლდსა“ შკნსაზ, ძლიე- 

როზ, 
წარემართე და სუფეედშ, რომელიზ 

იშევ 
ქ:ლ წულისაგან, 
და მტერნი ჩუენნი" ურწმუნონი 

დაამორჩილენ!მ 

2009 

? მამისა #. 8 ძე 8, ძეი #, ?ზ თავყუანის-ვსცემთ 8. 10 მას)მრ“დის #. ., და|I--#8ხ. 

წIიისთ ”1.0 თის #იVთX»7იწნ 
"IIჯიC XI, ბ. ”'09გიი წ 

7MC06'66 +2თთ CთX0» 

<)V C>600%4>ი» 860 CსI1XC-C8C0CCLV 
ბ»თC6 0 00-06 

ნ/თV X9<7).906 06XიL X»თ, 0CC00თ+06 

>2თი06VIXMC თ»ბ +Cთ04<ებპC 

16V6I6V0-C CთV0000>06' 
იი –უV თ/0თV+6V 
850+6#0V 0 +020: (64თCMIV0/+6V- 

(ეესტრ, M# 317, კოშმ. გე. 308) 

მეფესა ჩუენსა მორწმუნესა, 
რომელსა უპყრიეს ჯუარი შენი, 

და აცხოვნე ერი შენი, 
რომელნი სარწმუნოებით!, გალობით 

გადიდებენ?”,



0,: 21V, LI: 30-, L,: 49, 8,: 2IV, 4,: 36V, L,: 21V. 

1 გარდამოსულასა #. ? თვისით „+, 8 ამი-თუის L. 4 მშულდსა LII, მშეილდსა #. ხ შენ– 

სა)––8. % ძრიელო II. ? სუფევ #, ზ რრი #. მ ჩუენი II. 10 დაუმორჩილენ II#8, 11 ს.ტწმე-. 
ნოვებით 8. 1" გადიდებენ) გ:დიდებთ შენ #. 

395. 0 სეტინაპჰპიროღამონ 0ხ 

სეტინაპიროღა L 

სეტინაპი LI 

2. შენ, რომელი! 
დედაო უსძლოო. 

შენ, რომელმან უზეშთაეს ბუნებათა? 

ჰშევ? დაუსაბამო», 
რომელ არს შემოქმედი, ღმერთი 

ჭეშმარიტი, 
გალობითა დაუდუმებელითა გადი- 

დებთ, 

უქორწინებელ ხარ, 

შენ, უქორწინებელო და ყოლად) 

წმიდაო ქალწულო, 
ითხოვეზ მისგანზ, რომელი ჰშევ?, 

რა”ლთა მოსცეს მეფესა ძლევაი 

C;: 2IV, II.: 30, 1.: 49%, #;ე: 

1 რომელ #6. 1 ბუნებ-თაი 0L, 3 შევ +, 

36V, 8.: 

III სთ I ითაVის LCV27/06§ <5 
აძსთ5»»”V9ნ 

2, ბი» ს 

რ-თსიV 

'IIV+2 >... 

ი' 

8:ის ცსოუ:5607X <ის ს'019-6ს 
15 <VV თ:    

  

65 <ფV 0250 VისV #)სფ2259V 

ბ. 7646) <ბV 6V<თC 85%» 
<იV 0%7/5:500XV <ოV თ/0+V<თV 6)VXVIL5VV 

თ5L+X#V292 060507:9'C 05V97).0/79V950L5V, 
(ეესტრ. # 315, კოშმ. გე. 312) 

და ვსნაი ერსა შენსა უღლისა- 

გან მტერთაისა, რომელში შენ მარა- 

დის გალობითზ გადიდებენ?. 

22”, ხა: 21V. 

4 ყლ L, ყოლდ 8, ყ“ლად 0, ყ“ლდ #4I1ხ.. 
(2 ითხოე L, ითხოე Iს გ. ბზ მიაI)ს)ს. ? შეე L#ე. მგალობით)––-8. ი გადიდებთ 4. 

396. 0 სეტინპლატუტერა 0LI 

3, შენ, რომელი ცათა უვრცელეს ხარ, 
ღმრთისმშობელო, 

და მზის-თუალისა! უბრწყინვალთოს?, 

დაუცხრომელად გადიდებთ. 

შენ, სამებაო წმიდაო, 
მვედრებელნი შენნი 

IIი”ფსთ>თ ?1 თ თXVის სიV2790წ 

“IIV9C >)... ბ, '2იუ ა 

25 <V თ=#Mთ20250V <თV 05072VთV, 6860+6X5,. 
Xთ. C0455LV0<50+V <0” “/.:09 

6ს.V0LC L5+0C/#MსV0+3V. 
(ევსტრ. #9 325) 

მოღუაწეთა შენთა? მიერ გამოგჯვსნენ! 
განსაცდელთაგან, 

M> 21V--22L, IIე: 30V. "Lე: 49V, 8ვ: 22“, „%ვ: 36V, ჩე: 21V. 
- თვალისა #. ? უბრწყინეალებ) ს. უბრწყინვალეს 0340. ? მოღეუაწეთა შენთა) ღმრთის-- 

ს მაბელეს. #. 1 გამოგუიჯსნენ L, გამოგუჯსნენ II, 

397. CI ურუსპარილთეს CX 

ორუსჰარელთეს L 

_ ორუსპარელ I1 

4. თანა-წარჰვედ შენ საზღვართა მათ 
სუნესისათა, ვინაითგან! მუცლად-იღე“ 

დაბადებულთა ღმერთი, ვსნა“ ექმენ? 
"ოფ ფელსა 

ამისთ;ს", ღმრთისმშობელო, 

დაუდუმებელად გადიდებთ შენ. 

გამომიჭსნენ ხ, გამოგვივსნენ #·. 

'1ოძააის ს0Vთ7905 
ბ'. ლიუ ს 

1014. 

"II/0( >). 

"ლიის; 2თეიშწ).9C: <ეC დ005თ: 
<იV ბუხ!'ისხ4+ბV 0სX>8059თ #თL IX900:0V 

XL =0/უ თთ-თი(ძე <0 X09სთ +51I0V96“ 

ბ.ი 06, 8:0<0X, 
0თ#C<-თ=თ00+C (+6+C).სV0(L5V. 

(ევსტრ. # 316, კოშმ. გვ. 310) 

20L.



შენ თაყუანის?“-გცემთ, უბიწოო 

სძალო ღმრთი'აო, უთესლოდ მუც- 

ლად-მღებელო, 

ქალწულო დიდებულო, რომელმან ახარე 

ნათესავსა კაცთასა 

უზეშთაეს შობითა შენითა?, 

0,: 22-, II: 30V, Lკ: 49V. ცკ: 22., #კ: 36V, ხკ: 22L. 
1 ვინაითგან) თეს კოდ ს. 2-იღე L. 3 .5სნ ი 0. + ექმნა 8. ტზ ამისთუის L, ამისთვის #, 

ზეთ ეყუანის-8. 7 პობით), შენით | ნ თესაესა კაცთასა ტ. 

3959, 0 ტონპროდელოთენტა 0 

ტონპროდილოთენტა L 

ტონპროდი LI 

5. რომელმან წინაისწარ მოას- 

წავა! შობაი უხრწნელად 

მომცემელსა შჯულისასა 

მთასა ზედა სინასა 

ცეცხლითა მაჭქულოვანსა? მას შინა, 

დაუდუმებელად მას ვადიდებდეთ. 

ა, "შენ, ქალწულო, გექმნა სახედ? 
მაყუალი? აგზებული”, 

რომელიზ ცეცხლისა მისგან შეუწუ- 

ველად დაიცევა?, 
რამეთუ უხრწნელადზ დაიტიე? ცეც- 

ხლი ღმრთეებისაი19, უვნებელად 

ჰშევ?)!, 

0ს: 22„, LII: 30V, Lგ: 49V, 8): 22V, #ჯ: 
მ:ყულო ნს» LL1I, 1 მოასწა #, 

ს.ხშ I. 

? მაყლოე ნს: 0, 

10 ღმრთეებისა ტ#. 11 შევ #, 

? ძლისპირს ორი 
პირველი, 

399, C) ტენაღნენენდოქსოს 0) 

ტინაღნინენდოქსო L 

ტინაღნინენდოქსოს ხ 

ტინაღნინესდოქსოს LI 

6. ქალწულსა მარიამს, მორწმუნენო, 

ქებით პატივ-სცემდეთ, 
რომელმან ცეცხლი ღმრთეებისაი 

უზეშთაეს 

ბუნებათა იტჯ;რთა!, 

გალობით მას ვადიდებდეთ. 

ვითარცა ღმრთისმშობელ ხარ, გადი- 

დებთ 
ქებით მორწმუნენი, 

რომელმან დაუტევნელი 

4 მ ყვალი #. 5 აგზებული)მოტყინარძ 8, 

ლად დაიცეკა| –> დაიცევ შე” წეელად ცეც'ლისა მისგან /#. 
12 თავყუანის-ვსცემთ 8. 13 მამასა) + და 8. 

ღმრთისმ ჰჭობლისანი ახლავს C008ხ ხელნაწერებში. 

IIიუხთ 1 6ისთ!0ის =თ<ი!ძიჯის 
IთV»V02<თV<LV00X0).60C 

'I7C =X. ბ. “ძმა 9 

16V «00Cუ).)05V<თ 6V 005! 

<თ Vის005<უ 
წV «სის XთI 827+0 <ი#0იV 

<აV «7: თ6:=თ095V0ს 
61 სთა) <თსV 2'ქ-და) თო<»უით 

სსო0ი6 თ9.4წ50'C I(540C).59)VCI15V. 
(ეესტრ. M# 324) 

ბ. დაუსაბამოსა ღმერთსა, 

გარე-შეუწერელსა, 
რომელსა აქებენ გუნდნი 

ანგელოზთანი. 

და ჩუენცა მათ თანა თაყუანის- 

ვცემთ!? მამასა!?, ძესა და წმიდა- 

სა სულსა. 

მთავარ- 

36V. ხე: 22%. 
მ ყლოანსა #ტ#. 39 სახე II, სახეი 8, 

ბ რწი #ტ. ? ცეცხლისა მისგან შეუწუქე- 
9 „„ვრწნელად I). 9? დაიტიე L. 

#ბILIL-ში კი მზოლოდ 

IIინეისთ 'IL7წ(თ Xთ+0:თ0/9ი9ს 

“(6ხითძი#სსთ» 
'0II/იC >. ბ. ”986უ ს” 

თუ» 6CIVოV 6V6050%-C6 <(IL»ჩCთ0ს5V 

#თიL 650<0X6V 
დუV -ბ სხ <6 950-%9+-0: 656თ6VXV 

§V <9 1Cთ0<0L CC).5#4Cთ: 

6V ნ90V0(C (+5+თ/.0V0VI66. 
(ეესტრ. M#ი 343, კოშმ. გე. 314) 

ცათაი? და ქუე- 
ყანისა” იტჯრთე? 

უზეშთაეს ბუნებათა.



ლ.: 22., L-: 49V, LI: 30:, მა: 22V, ჩა: 

1 იტუირთა L, იტურ»თა II, იტეირთა #, 
დაიტია 8. 

400. 0 ექსესტიემიტუტო 0ხ 

ექსისტიეპიტუტუ IIL 

7. განკ/რდე"ს! ზესკნელს? ცანი, და 

კიდენი : 
ქუეყანისანი განკ/რვებულ? იქმნნეს!, 

რაჟამს ღმერთი შენ მიერ კაცთა 

გამოუბრწყინდა 
და საშოი შეხი უმაღლეისზ 

ცათა საყდართა გამოაჩინაზ, 

ამისთკს”, ღმრთისმშ „ბ ელო, 

ანპელოხნი და კაც5ი, 

ვითარცა ღირს ხარზ, გადიდებენ შენ", 

წინათვე გქადაგებდეს, უბიწოო, 

წინაწარმეტყუელოუი გამოჯსახვიდე 

კიდობიად, კუერთხად!!, ტაკუკად 
და ბჯედ დაკშულად, 

ღა მთად გამოუკუეთელად!?, 

1010 

36V-37+, ჩე: 22”. 
2 ცათა #4. 9 იტჯრთე| დაიტიე L, დაიტიე I)I#, 

ჰითოსთ ”IთთV»V6ს #ი»თ/ინ 

'IL752- 2, ბ, ბუ ი" 

თი 6>L <55<თ 0 0002V0§ 

5 472 70-62-2247) <> 2:507X<% 

თუზუ <9: თVმითლი':2 9თIMV-'7თ< 

XთL 7 “25-70 Cის +6+9V5V 
§ტის/ოი9<607 <თV 6907VCV 
2; , ბ.ი 03, 056<6#, 
თ+VIნ/ თი» #CL CVმით.დ» 
<თ5'90/'9, 05707. )X005LV. 

(ეესტრ. #9? 314) 

და! კიბედ ზეცისად!! აღმართებულად!ს, 

და წყაროდ დაბეჭდულად, 
სულმცირედ ღრუბელად!ზ და მშობელად 

ევმანუელისა!”, 

0;: 22:, LIე: 30:V, L?; 50“, 8;: 22V-23,, #.-: 37., ჩხ3: 22:. 

1 განჯრირდეს L, განსურდეს 11, განკვირდეს #. 

% იქმნეს Lჩ, იკმნეს 0811. " უმაღლეს 80LIჩ, უზეშთაეს #. 

8 ღირს ხარ) ღმრთისმმობელ ხარ #. 

ბთ შენ 8#. 10 გამასაბვიდეს LI#, გამოსახვითა 0. 

1წ აღმაღლებულად #. 

ბულ IML#4ტწ8ს. 
7 ამისთეის L, ამისთვის #. 

19 და)“ 8. 14 ზეცად LI. 

ენმან უველისა ხე. 

401.0 კჯრიოსთეტოკონ 0ხ 

გუირიოსთეოტოკონ L 

. კურიოსთეოტოკონ II 

8, ღმრთისმშობელად! აღგიარებით:, 

რომელხი შე5 მიერ ვივსნენით, 

ქალწულო უბიწოო, 
და გუნდთა თანა 

უჭორცოთასა? შენ მარადის გადიდებთ. 

ა. განკჯრდეს? ბუნებანი 

კაცთა მეტყუელთანი მიუწდომელისა 

შობისა შენისათ;ს!, 

უქორწინებელო სძალო, და შემწედ 
გხადიან. 

  

3 განკურვებულ|) შეძრწუნე– 
ზ· გამოაჩინე II. 

9 შენ|–-0, გადიდე– 
1? გამოოკვეთელად /. 

17 ევმანუველისა L, 

3 ზესკნუელ IIL,. 

1L კვერთხად #. 

10 ღრუბლად 0. 

IICLIის> ”IფთთVVის სიVთ/0ის 
'IIV/ი6 27. ბ. ბუ ს 

აითი: 850<+6X0V 
05 6I07/.0465ყ.5V 
ი 6:თ ქ65 05ე0506Vი!, IIთე0:VXვ თ+V7, 
თს» თეფL+ი:6 /503(0C'5 
თ6 I5+თ/.სV0V+§6. 

(ევსტრ. #. 321) 

ბ. სამებასა წმიდასა, 

ერთღმრთეებასა მიუწდომელსა, 

ერთმთავრობასა, მამასა, ძესა, 
და ყოვლადწმიდას სულსა გალო- 

ბით ვადიდებთ. 

C%: 22V, IM: 31V, Lა: 50”, #კ: 37, ხ,ე: 23V, გ: 22”. 
1 ღმრთისმ ჰპობელადჯ 8. 3 უჭორცოთასა)ზეცისათა 8. 3 განკუფირდეს L, განკვირდეს #. % შე- 

ნისათეის L. 

” 0ე ხელნაწერში ძლისპირს ახლაეს ორ-ორი ღმრთისმშობლისა. 
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403, 0 ამიროღამუტოკეოს 0 

აპიროღამუტოკლეოს ხ 

9. უქორწინებელად დედად 
მეუფისად 
გამოშჩნდი, უსძლოო!, 

ჩუენ ყოველნი აღგიარებთ ღმრთის- 

მშობელად, უბიწოო, და ღირსად 
გადიდებთ, 

მაღლისა დედა იქმენ?, უბიწოო, 
მოგუართუ! სიხარული ჩუენ, მარა- 

დის! მოწმუნეთა?ს, ვითარცა ხარ 

0): 22V, 8,:-: 23V, ხი: 22V. 
1 უსძლოო|)+ და 8. ? იქმენ 9. ? მოგუართუ)მოგუატჯუ 8. 

1I0I+ყთ 'Iიოთა»ის სიVთჯინ 
'1I7%. 2. ბ. ბე 9 

“გ ღ9ი(ნიჯთსთV <0 XX5ი: 
ზთ9L#CV 6/“ისთ +54+0VთC' 

კჯუმთთ =თV-256 652! 00(“ 

ი.ი, თ/ით0V-§ I.V-50, 

26 ს54თ7ეV606V, 
(ევსტრ. # 319) 

მშობელი ღმრთისაი, გადიდებთ შენ, 

4 მ“ს 0, მარადის)–-8. 
5 მორწმუნეთა) მარადის 8. 9? ღმრთისაი)ნათლისაი 8. 

403. 0 ოდიაბროსეოს CXI 

10. სიკუდილი, რომელი ხისაგან კეკუდილი, რომელი ხისაგ 

ძეთა კაცთათგეს?, 

დაამჭუ იგი დღეს ძელისა მიერ, 

უფალო, 
და წყევაი” დედისა პირველისაი4 
აჰგოცე? 
მუცლად-ღებითა 
დედისა შენისა 'უბიწოისაითა. 

ამისთ;სზ– ძალთა თანა ზეცისათა 
მას ვადიდებდეთ. 

ა, “შემცვალებელად ბუნებათა? 

იპოვე, ქრისტეს დედაო, და უზეშთაეს 

დაბადებულთასაზ გამოშჩნდი?, 

რაჟამს ქალწულმან მუცლად-იღე 
უთესლოდ 

სიტყუაი! მამისაი. 

და გჯშევ! ჩუენ უცხოდ ღმერთი 
ყოველთა#, 

ამისთ;უს მორწმუნენი! ზეცისა 

ძალთა თანა! გადიდებთ. 

0,: 22V, სკ: 23, #ა: 37+, სეი: 22V. 

1 “შეიქმნა C0ს. ? კაცთათვის #. 

5 აღჰჭოცე 8. 89 ამისთვისცა /#. 

მოსჩნდი #. 10 სიტყვაი #. 11 გვიშევ #. 

ზეცისა თანა #. 14 მას ვადიდებთ 8. 

მ წყევა 0) + იგი 8. 
? ბუნებათაი #. 

12 მორწმუნენი|–– 8. 

ჰისისთ #95252072 6Vთჯ;ინ 
'II79: =/, ბ. მიი ე. 1:000C თ/2.%. 

“0 ი.ი ზითვაი; <5 55750 
“რს +5V6. >05016V600.5V02 0#Vთ<ი: 
ი(თ თძ<თხსიის #X-V0Iი-+. თX7:0500V' 

+75 120 090072900: 4 თ +45VMC 
Xთ-თ0თ რL0/.5).ს<2L 

–ი ზ/თი+დ <9: თI/VIი: შფ5იI<6006 
წV XC2თCL თ: ბსVთ.51ე 
<დV 0ისითVთV M6“თ/.სV0სCLV. 

(ევსტრ. M# 322, კოზმ. გე. 308) 

ბ. შენ, სიტყუაო, სწორო ბუნებით 
ამისა, 

მოუთქუმ ა განუყო: სუ- 
მიი წმიდითურთ. სახიერით, _ 
თანასწორი ბუნებით, 
თანა-დაუსაბამოი, 
სამარადისოი, 

რომელი მამისაგან გამოვალს, 

ამისთ;სცა ვადიდებთ 

გამოუთქუმელ- 
სა ღმრთეებასა, 

4 –- პირველისა დედისაი 8. 

ზ დაბადებჯ ლთასა) ბუნებჰთასა #. % გა- 

13 ძალთა თანა ზეცისათა 8, 

« ძლასპირს 00 ხელნაწერებში ახლავს 2 ღმრთისმწობლისა. #8 ხელნაწერებში არის მხო- 

ლოდ ა ღმრთისმშობლისა.



დამატებები 

I 
5II). 26, 222V. 

ძლისაირნი და ღმრთისმშობლისანი” 

უგლ”ბდთსა ვ“ი ა: სასწაულითა იჯსნა ერი უფალმან!,--ესენი ჰპოვნე 
ქრისტეს შობასა წინა კჯრიაკესა. 

სს“ წი: მონებისა მისგან მწარისა ჭსნი?.-–ესენი ჰპოვნე ქრისტეს შობასა. 

სს“ნი: სამებისანი და ღმრთისმშობლისანი პასექთა ზედა: 

უგ“ლობდთსა გიი ა-ვე: დღესა მას აღდგომისასა ვიხარებდეთ:--ერთო- 

ბასა სამებით ნათლითა ბრწყინვალითა უფროის მზის-თუალისა ვიცნობთ ჩუენ 

„გამოსახვით სამებასა: ძესა მამისა თანა სულით წმიდითურ(|თ|), თაყუანის-ვსცემთ მას. 

დღესა დამიხარებს (!) და ევა მხიარულ არს, რამეთუ დღეს ნაყოფისა მათისაგან 
“გამოვიდა ნაყოფი კეთილი, ქრისტე ღმერთი ცხორებისაი, რომელმან დავსნა წყევა» 

და მომცა ჩუენ კურთხევა” ქალწულისაგან შობითა. 

გნძ”ლსა: მოვეჯათ და ესუათ სასმელი ახალი.--(223,) რომელი ლღმრთე- 
ებით გუეუჟყებოდე დ ერთარსებით სამითა თუ|ი|თებითა მოგუესწავებოდე: მა- 

მაი, ძშ და სული წმიდაი, აღმსარებელხი შენ|ნ|ი დაგჯცვენ მტერისა საცთურ- 

-თაგან. 
შენ გიგალობენ ზეცის უჭორცონი, ღმრთისმშობელო, ყოვლად საგალობელო, 

“რამეთუ ქებაი შენი ამაღლებულ არს ჩუენგან, არამედ მსგავსად ძალისა ჩუენისა 
გალობით გადიდებთ. 

ო“ო მს”მსა: საღმრთოსა საპყრობილესა. -- სამებასა წმიდასა, მარტივსა, 

"სამგუამოვნებით ცნობილსა, ბუნებით განუყოფელსა, მამასა დაუსაბამოსა, ძესა 

„მისსა მხოლოდ-შობელსა, და წმიდასა სულსა ნუგეშის" ”-მცემელსა ერთითა უფლე– 

„ბეთა) ყოკელპე თაყუს5ის-ვსვე მთ. 

# გამოცემაში ეიცაკვთ ხელეაწერას ორთოგრაფიას. ქარაგმებს ვბსნით კავების გარეშე. 

- დაკლებულ ასოებს აღვადგენთ კვადრატულ კაეებში. ტექსტებს არა აქეთ რიტმული პუნკტუაცია. 
ხელნაწერმი აქა-იქ ნაბმარი სასკენი ნიშნები გამოცემაში არ გაღმოგვაქვეს. ძლისპირის _ბერძნელ 

''მესატყვისს მივუთითებთ ირმოლ იგიონის ეჟვსტრადიადისის გამოცემის მიხედვით. 

«" ნუსბაშია; ნუგიჰშის. 

1 ევსტრად. # 9, ? ეესტოად. M# მ. 
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კურთხეულ ხარ შენ დედათა შორის, რომელი გამოშჩნდი საკჯრველი წესითა 
უფროის ბუნებისა, რამეთუ შემოქმედი ბუნებათაი უთესლოდ ჰშევ უზეშთაეს 
ცნობათა და დაადგერ ქალწულად, ყოვლად უბიწოო. მას ევედრე ცხორებად სულ- 
თა ჩუენთათ;ს. 

ღმთ“გნსა: აღვიმსთობთ ჩუენ ცისკარსა მას ე რთშაბათთა: -–- რომელი იყო 

და არს, და ჰიიეს უცვალებელად, მარადის დიდებით სამებაი წმიდა»: შამაი, 

ძე და სული წმიდაი, რომელსა მორწმუნენი დაუცხრომელად თაყუანის-ვსცემთ მას. 

საშოი შენი, უბიწოო ცათა უვ. ცელესად გამოჩნდა, რამეთუ რომელმან 

სიტყუთა გარდაართხნა ცანი, ესე საშომან შენმან იტჯრთა მომცემელი მშუიდო- 

ბისაი, 

(>) ღღ“უვსა: შმთაჰვედ რაი ქუესკნელთა ქუეყანისა. -- სამგ|უ1ამოვნებით. 

ერთარსებით ცნობილი სამებაი, ერთი ლღმრთეებაი, რომლისაგან განვნათლდით 

ჩუენ, მორწმუნენი-- მამისაგან ნათლისა, ძისა თანასწორისა, ყოვლად წმიდისა” 

სულისა. 

აღესრულა დღეს დიდებული საიდუმლოი, ღმრთისა დეღაო, რაჟამს იტჯრთე 

კრავი ღმოთისაი, ამხუმელი სოფლისა ცოდვათაი, ღირსო, მას ევედრე, წმიდაო, 

მგალობელთა შენთათ;:ს. 

კხლ“ სა: რომელმან ყრმანი იჯსნა.-ღმრთეებასა სამგწუ)ამოვანსა, არსებით 
უცვალებელსა მართ ლმადიდებლობით ვაკურთხევდეთ ჩუენ ყოველნი: მამასა, ძესა 

და წმიდასა სალსა, რომელი არს კურთხეულ მამათა ჩუენთა ღმერთი აწ და 

უკუნისამდე. 

თქუმულნი იგი წინაწარმეტყუელთანი და მოსწავებანი მამად-მთავართანი 

აღესრულნეს შენ ზედა, რაჟამს გიწოდეს კიდობნად, და ტაკუკად, და ბჭედ აღმო- 
სავალისა დაკრძალულად, ღმრთისმშობელო ქალწულო, მეოხ-;უეყავ ჩუენ. 

ა კრ“თხსა: ესე არს დღე წმიდაი ერთშაბათ ისაი, – მამაო, ძეო და სულო 

სახიერო, სამებაო წმიდაო, ერთარსებაო, ბუნებით ზეშთა ბუნებისა უაღრეს ბუნე- 

ბათა ამაღლებულო, შენ მიერ განვნათლდით და გაკურთხევთ მარადის. 

იტჯრთე წიაღითა ცათა დაუტევნელი, მარიამ, ღმრთისა სძალო, და უქორ- 

წ ინებელად ””პშევ მაცხოვარი ქრისტე, და ბეჭედი ქალწულებისაი« ეგო უვნებელად, 
ამისთ;ს გა.ურთხევთ მარადის. 

(224L) ად“ დბსა: ნათელ-იღე იძ“ ლმ”X»#, -- თაყუანის-ცემულსა და აღსარებულსა. 

ყოველთაგან სამებასა, არსებით მიუწდომელსა მამასა და ძესა და წმიდასა სულსა. 

ერთველმ;იფებით, ერთნებით, ერთშემოჟმედებით, მორწმუნენო, გალობით ვადი- 

დებდღეთ. 
თავსა ზედა მთათასა ყუავის ნაყოფი შენი, მთაო ღმრი,ისაო, რომელსა ქა- 

დაგებდა დავით, რომელმან აღამაღლნა მდაბალნი სასუფეე:ულად, მას ევედრე,. 

სანატრელო, რაითა აცხოვნნეს სულნი ჩუენნი. 

" ნუსხაზია: წ“ი, %?მ ღქურწინებელად. 54% ი“შჭლ. 
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ესე პასექთა ზედა სამებისანი და ღმრთისმშობლისანი შუვა“” მარხვად კოსტანტინე– 

პოლის ძელისა ცხორებისა გამოევანებისა დასდებელთა ზედა იევნეს, მე აქა დავჩსრიკენ. 

თუ დაკლებაი რაიმე მიჟოფია, შენდობა |კავთ|. 

ძლისპირნი და ღმრთისჰშობლისანი 

უგლ“ბდთსა ვ“ი ბ: ზღჯსა ღელვათა მძ;ნვარეთა!. – ესენი ჰპოვნე განცხადე-. 

ბასა წინა კჯრიაკესა. 
ს“ხ ნ ი: განა'ბო სიღრმ0 ზღჯსაი ბრძანებ?.-- ესენი ჰპოვნე განცხადებასა, 

(V) ძლისპირნი და ღმრთისმშობლისაჩი 

„ებლ ბდოსა გ“ი გ: უქმი ქუეყანა» სამკ/დრებელი?. –– ესენი ჰპოვნე მი- 

გებებასა. 

ძლისპირნი და ღმრთისმშობლი(სანი 

უგლ“ბდთსა გ“ი დ: ზღ?სა მის მეწამულისა ღელვათა. – ესენი ჰპოვნე ენკე– 

ნიასა, 

სხ“ნი: გიგალობთ შენ, უფალო, ღმერთო ჩუენო, რამეთუ წარუზ.-- ესენი. 

ჰპოენე ჯღართა აპყრობასა. 

სხსხ“ნი: რომელმან გამომიყვანნა ჩუენ ბჭეთაგანზ, –– ესენი ჰპოვნე ხარებასა, 

სხ“ნი: იხილვა ვმელად სიღრმფ ღელვათაი?, –– ესენი ჰპოვნე ბხობასა. 

ძლას:ირნი და ღმრთისძშობლისანი 

უგლ“ბდთსა ვ“ ა გრი: ეტლთა სიმიავლს მჯედრებითურთ! – ესენი 

ჰპოვნე მოციჟულთასა. 

სსხ“ნი: მასნელსა ჩუენსა ღმერთსა, რომელმან განიყვანა?. – ესენი ჰპოვნე 

ამაღლებასა და წინაწარმეტყუელთასა. 

ძლისპირნი და ღმრთისმშობლის ანი 

უგლბ“დთსა გრი ბ ა“ი; ზღუაი მეწამული კუერთხმან განაპო!?: ესენი ჰპოვნე 

დიდსა ე ”მაბათსა, 

(25L) ძლისჯირნი და ღმრთისმშობლისანი 

უგლ“ბდთსა გ“ი გ გრი: უფსკრულთა ზღ;სათა დაა|ნ)თქა!!,–– ესენი ჰჰოვნე 
მარტჯლიასა. 

L ეესტრად. # 50. 5 ეესტრად. # 49. 9 ევსტრად. # 101. 4 ეესტრად. X# Iქვ. ზ ევსტ- 
რად. # 146, ზ ეესტრად. # 145. ? ევსტრად. # 142, 8 ევსტრად. XL 182. 9 ევსტრად. # 163. 
10 ევსტრად. # 229. 11 ევსტრად. #»ჯ 286. 

" ნუსხაშია: შოვა,. 
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ძლისპირნი და ღმრთისმშობლისანი 

უკლ“ადთსა ჭი დ გ“ი: ისრაელი მონა-ქმნული გამოიგსენ!. -–– ესენი 
ჰპოვნე წმიდათასა. 

სხ“ნი: უგალობდეთ უფალსა, რომელმან განიყვანა ერი?,--ესენი ჰპოვნე 
ღმოთისმშობლისასა და მღდელთ-მოძღუართასა, 

სს“წი: ისრაელი მონა-ქმნული. –– ესენი ჰპოვნე სულისასა და სხუანი ყოველნი 
ჰპოვნე დიდსა იადგარსა შინა: 

ესე ძლისპირნი და ღმრთისმშობლისანი ამისთ,ს, ვაჩინენით, რავდენ 

-სხუანი არღარა სწერიან ამას შინა, რა:თა რომელიცა დღესასწაული იეოს რომელსაცა 

გმასა ზედა, ესენი მის ვმისანივე ჯირისა მაკიერად ითქუნენ, თუ გინდტენ. და რომელი 

რაი დაგჯკლია, შეგ7|ნ)დვეთ ჩუენ ლმრთისათჯ;ს და ლოცვასა წმიდასა თქუენსა გვედიეთ. 

1 ევსტრად. # 324. 9? ეესტრად. # 321. 
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Iი. 20, 

II 

|ძლისჰირნი და ღმრთისმშობლისანი " 

(ო“ო მს“ძსა ჯ“ი დ! 

ძლისპირნი 
(1. 1, სიყუარული წყალობისაი ძეთა 

კაცთაისა ჯუარსა ზედა აჰმაღლდი და 

დადნეს პურიანი, რამეთუ შენ ხარ ქრის- 

ტე, სასოი და ძალი ჩემი!, 

2- ცანი შუენიერებამან შენმან და- 

ფარნა და ქუეყანაი აღივსო დიდებითა 

შენითა, ქრისტე, ამისთ;სცა სარწმუნო- 
ებით ვიტყ/უ/თ: დიდებაი ძალსა შენსა”. 

ღმთ 

შენ, უფალო, ნათელი ხარ მომავალი 

სოფლად, განმანათლებელი გულთა მოღწ- 
მუნეთა შენთასა რომელნი თაყუანის- 

გცემენ?, 

ღმრთისმშოაბლისანი 

საშინელ და დიდებულ არს მიდგო- 

მილებაი შენი ღმრთისა დედაო, ქალ- 

წულო “უბიწოო, ამისთუ;ს მორწმუნენი 

გალობით გადიდებთ. 

ცათა დაუტევნელი დაიტიე, ქალწულო, 
და უზეშთაეს ბუნებათა” გჯ;შეე ჩუენ. 

ამისთ;სცა სარწმუნოებით, ვითარცა ღმო- 

თისმშობელ ხარ, გადიდებთ, 

“გნსა 

(ი შენ საჭურველი ხარ უძლეველი, 
ღმრთისმშობელო. წყობასა მტერთა ჩუენ- 

თასა, შეუძოველად დამიცვენ მოსავნი 

შენგან შობილისანი. 

ღღდ“ კვსა 
1. გალობი», ჯმითა სიხარულისაითა 

გაქებდა ეკლესია9 შენი, ქრისტე, განწ- 
მიდნა რაი იგი სისხლითა მაგით, რო- 
მელიც· გარდამოჭდა გუერდსა საღმრ- 

თოსა წმიდასა. 

უაღრეს უზეშთაეს არს ყოველთა სას- 

წაულთა ქალწულისს მუცლად-ღებაი 
დამბადებელისაი და შემდგომადცა შო- 

ბისა უბიწოებით დადგომა„ ქალწუ- 

ღად, 

· ქარაგმებს ეხბსნით კავების გარეშე, გარდა იმ შემთზეეჟვეპისა, როდესაც ქარაგმის გახსნის 

რამდენიმე ვარიანტი შეიძლება არსებობდეს. ყოველი ძლისპირის ბერძნ ული შესატყვისი სქოლიოშია 

მითითებული ირმოლოგიონის ევსტრადიადისის გამოცემის მიბედევით. იქჰკეა მითითებული იმავე ძლის- 

პირის რიგითი ნომერი #20 წყობის ძლისპირნის (I) და 000 წკობის ძლისპირნის (II) მიხედვიო. 

რეფრენის დაკლებული ადგილები აღდგენილია კვადრატულ კაჟებში. ვიცავთ ხელნაწერის ორთოგრაფიას- 

1 ევსტრად. # 138, I: 27, II--170. > ეესტრად. M 146, LI: 174. 

13 ევსტრად. #ი 133, 1: 29, II: 191. 28, II: 180. 

14. ე. მეტრეველი- 

ე ევსტრად. #9 1213, 1: 
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2. ღაღადებდა წინაწარმეტყუელი იონა 

უფსკრულით გამო და მოასწავა სახე სამ 

დღე დაფლვისაი და იტყოდა:მიჯსენ განხრ– 

წნისაგან, იესუ, შენ მეუფეო ძალთაო!. 

უმეტეს ხარ ყოველთა დაბადებულთა, 
უსძლოო, რამეთუ შენ დამბადებელი 

მათი მუცლად-იღე და (2) უშევ სო- 
ფელსა უფროის ჩუნებათა აღმაღლებული. 

კხლ“რსა 

1, საჭუმილსა შინა აბრამეანნი ყრმანი 

მოგუთა მიერ საღმრთოთა შჯულთათ;ს 

შეითხინეს და ალსა შინა ღაღადებდეს: 

გიხაროდენ, ღმრთისმშობელო, ქალწუ- 

ლო უბიწოო, რამეთუ შენგან მოვიღეთ. 

სიხარული ჩუენ, მორწმუნეთა, და ვღა- 
კურთხეულ ხარ, ღმერთო, ტაძა(რსა მას დღადებთ: კურთხეულ ხარ, ღმერთო, ტა- 

სიწმიდისა შენისასა)?. 

2. მამათა ჩუენთა ღმერთო, ნუ მიმ- 

ცემ ჩუენ სრულიად, არამედ კადნიერ 

მყვენ ღაღადებად შენდამი: კურთხეულ 
ხარ შენ, უფალო?,. 

(ძარსა მას სიწმიდისა შენისასა|. 

სამებასა წმიდასა უგალობთ მორწმუ- 

ნენი და ერთითა პირითა სარწმუნოებით” 

ვიტყჯთ: კურთხეულ ხარ შენ, უფალო. 

აკრთ”სსა 

1. ჭჯელთა განპყრობითა დანიელ მღ;- 

მესა მას შინა მჭეცნი მოამდორნა”+ და 

ს.მთა მათ ყრმ-თა დაშრიტეს ცეცხლისა 

ალი ღმრთისა მიერ და განბრძნობილნი 

უშიშად ესრეთ ღაღადებდეს: აკურთხევ- 

დით ყოველნ საქმენი უ|ფლისანი 
უფალსა|!. 

2. რომელი ზეცას მამისა თანა დაუკ- 

ლებელად იქების ანგელოზთაგან, ყრმანი 

აკურთხევდით ქრისტესა, ღმერთსა და 

მჯსნელსა, უკუნისამდე?. 

ყოველთა ნათესავთა შორის შენ მხო- 

ლოი (V) გამოჩნდი ომრთისმშობელად, 

ქალწულო, რაჟამს დაიტიე ღმრთეებაი, 

დაუტევნელი ყოველთაგან, და არაი შეგ- 
წუა ცეცხლმან მან მიუახლებელმან, არა- 

მედ დაგმარხა უბიწოის ქალწული ქალ- 
წულადეე. 

სამგუამოვნებით მოგუესწავების ერთი 

ღმრთეებაი განუყოფელი და იდიდების 

ყოველთაგან დაბადებულთა |სამებაი წმი- 

დაი უკუნისამდე|. 

ადდ“”ბთსა 

1. ლოდი საკიდური უჭელოდ გამოე- 
კუეთა შენგან” მთაო გამოუკუეთელო, 

ქალწულო, ქრისტე, შემაერთებელი ბუნე- 
ბათაი, ამისთ:სცა სიხარულით ჩუენ, 

მორწმუნენი, ღირსად გადიდებთზ, 

2. გიხაროდენ შენ, ყ(ოვე)ლ?თ)ა წმიდაო 

ღმრთისმშობელო, ქალწულთა სიქადუ- 

ლო, დედათა სიხარულო, შემწეო მამა- 

თაო, სძალო, მჭევალო და დედაო მვგსწხე- 
ლისაო”, 

1 ეგლსტრაღ. # 172, 11: 192. 

1: 32, 1I: 219. 1 ეგფსტრად. M#ი 146, II: 226. 

# ეესტრად. # 113, 1: 30, II: 198. 
1I: 206. 4 ;ესტრაჯ. M 133, I: 31, II: 208. 5 ევსტრად. # 134, 1I: 211, ზ ევსტრად. +» 

სარწმუნოებით აღგიარებთ დედად 

ღმრთისა ჩუენისა, ღირსო, და წმიდად. 

ქალწულად გქადაგებთ: ქრისტესა, ძესა 
შენსა, ეეედრე ჩუენთ»:ს, (3L) რა«თა მიჯს- 

ნეს მტერისაგანნნ მადიდებელნი შენნი, 
წმიდაო, 

ღა ეტლო ღმრთისა მაცხოვრისაო. გიხა- 

როდენ, საყდარო ცეცხლისაო, და კიბეო 

ცად აღწევნულო, ღმრთისმშობელო მა- 
იამ. 

+ 5.14 
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ძლისპირნი (და ღმრთისმშობლისანი | 

უგლბ“დთსა გია გ“ი 

1. ეტლძ/,ა სიმრავლე მჭედრებითურთ 

ზღუასა მეწამულსა სიღრმესა შთაით- 

ხინეს სიმტკიცითა მკლავისაითა ქრისტეს 

მიერ და ივსნეს ისრაელნი და ძლევისა 
გალობასა ახლად იტყოდეს). 

2. მჭსნელსა ჩუენსა ღმერთსა, რომელ- 

მან განიყვანა დაულტობელად ერი თ;სი 

ზღუასა და ფარაო მჭედრებითურთ და- 

ანთქა სიღრმესა, მას მხოლოსა უგალობთ, 
რომელიცა დიდებულ არს?, 

დაჰვსნდეს წყევანი ევაისნი და მწუხა- 

რებანი, რამეთუ კურთხეული და სანატ- 

რელი (V) ქალწული გამო:ჯინდა ძირი- 
საგან დავითისა მორწჰპუნეთა სიხარუ- 

ლად, რომელსა უჯალობთ. 

დედაო ქრისტესო, წმიდაო ღმრთის- 

მშობელო, შენგან შობილსა ღმერთსა 

ევედრე, რაითა დამაგნეს მამასა განდ- 

გომილნი ესე ვედრებითა შენითა, სახა- 

რულევან ო. 

გნძლ“დსა 

1, რომელმან დააფუძნე ქუეყანა 

წყალთა ზედა და მიეც ნაყოფიერება» 

ყოვლადვე კლდესა ზედა, ქრისტე, მცნე- 
ბათა შენთასა შეუძრავსა დაამტკიცე 

ეკლესიაი შენი,. მხოლოო სახიერ და 

კაცთ-მოყუარე?, 

2. ძალითა ჯეარისაითა, ქრისტე, გან- 
მაძრიელე დიდებად შენდა, რაითა უგა- 
ლობდე მარადას ადგომასა შენსა საფ- 
ლავით!. 

- 
ოიო'ო 

1. ესმა მოსულა შენი დიდებული და 

დაუკჯრდა ამბაკუმს, ქრისტე, და შიშით 

ღაღადებდა: გამოხუედ მაცხოვრად ერისა 

შენისა და გსნად ცხებულთა შენთა?, 

2. სმენა მესმა მე ძლიერისა ჯუარისა 

შენისა, ქრისტე, რომლისა მიერ სამოთ- 

დედაო ძისა ღმრთისაო, რომელიცა 

იშვა მამისა მოწყალისა მიუწდომელად, 

შენგან უქცეველად გამოჩნდა. ამისთვს- 

ცა გაქებთ შენ (4.0) სრულითა სარწ- 

მუნოებითა, რომელმან გჯშევ მვსნელი 
სოფლისაი. 

მეოხ-გუეყავ დაუცხრომელად, ყოვლად 
წმიდაო, მისა რომელი იშვა შენგან 
მიუწდომელად, რაითა მივსნეს ჩუენ ვნე- 
ათაგა · 

მს“მსა 

განუხოწნელად, უსძლოო, მუცლად-იღე 
და უფროის ბუნებათა ჰშევ და შემდგომად 

შობისა ღმრთისა ქალწულადვე დაადგერ, 
ითხოე სულთა ჩუენ|თა)თ;ს წყალობაი, 

ქალწულმან გჯშვა ღმერთი, თჯნიერ(V) 
ვნებათა დედობრივთა დედა იქმნა და 

ხე განაღე,, და გიღაღადებ: დიდებაი ქალწულად დაადგრა, მას უღაღადებთ: 
ძალსა შენსა, უფალოზ. გიხაროდენ, სახარულევანო. 

ღთ“კგნსა 

1. რომელმან შეიმოსე ნათელი სამოს- 

ლად, შენდა მოვილტით, შენ გიღაღა- 
დებთ; განანათლშ სული ჩემი დაბნელე- 
ბული, ვითარცა ხარ მხოლოი მრავალ- 

მოწყალე”. 
1 ეკსტრად. # 182, 1: 31, II: 231. 

LL 34, 1I: 215. ბ ეესტრად. # 181, II: 217. 
რად. # )83, II: 241. 

5 ეესტრად. # 183, IL; 2ქქ. 

დაჰვსნდეს მწუხარებანი ევაისნი შო- 
ბითა შენითა, ქალწულო. გარდაიცვალა 
ცთომა- და მოკუდა გუელი იგი, მაცთუ- 
რი ადამისი, შენ მიერ, მარიამ, 

9 ეკსტრად. M 182, 
ზ ეესტრად. # 182, 1: 35, II: 2109.. 9 ევსტ- 

? ევსტრად. # 182, 1: 36, 11: 243. 
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2. ამსთობილნი შენ გიგალობთ: უფა- 

ლო, გუაცხოვნენ ჩუენ, ვითარცა სახიერ 

ხარ, რამეთუ სხუაი ღმერთი არაი ვი- 

ცით.!. 

შემდგომად შობისა ქალწულად ჰგიე, 

უბიწოო, შენ, ყოვლად სანატრელო, 

ვითარცა ღმრთისმშობელ ხარ, გადი- 

დებთ. 

ღღდ”ქვსა 
1. ზღუაი აღძრული, ღელვითა წარწ- 

ყმედელი (5) დააცხრვე, ქრისტე, შე- 
რისხვით დააყუდე. ჩუენცა დანთქმულნი 
ცოდვათაგან აღმომიყვანენ, მრავალ-მოწ- 

ყალე?. 

2. გარე-მომიცვეეს მე ღელვათ. და 

მექმნა საფლავ მუცელი ვეშაპისაი და 

გიღაღადებ: მიჯსენ მე, კაცთ-მოყუარე, და 

მაცხოვნე ზე, მრავალ-მოწყალე, უფალო?. 

ქალწულმან მუცლად-იღო და გჯშვა 
ჩუენ ღმერთი ჭორცითა, და შემდგომად 

შობისა იპოა, წმიდაი ქალწული უბი- 

წოებით აწოებდა, 

შენ, მარადის დიდებულო, გამოჩნდი 

მაყულად შეუწველად, მთად და კიბედ 
სულიერად და ბჭედ Iზსეცად) შეს|ლ)- 
ვისა. ჭეშმარიტად შენ, ვითარცა ღირს 

ხარ, გადიდებთ. 

კრთს“ლრსა 

1. (V). უფროისად ამაღლებულმან ღმერ- 

თმან მამათა ჩუენთამან საჭუმილი მოტყი– 

ნა“ე ყრმათა მათ განუქარვა და იგინი ღა- 
ღადებდეს: ღმერთო, შენ „ურთხეულ ხარ1, 

“2. რომელმან იჯსენ ყრმანი საჭუმილი- 
საგან, მგალობელნი: კურთხეულ ხარ, უფა- 

ლო, ღმერთო მამათა ჩუენთაო|)?, 

ერთი გუამი ორითა ბუნებითა გჯშევ 

ჩუენ, უბიწოო მარიამ, ღმერთი ჭორციელ- 
ქმნული, რომელსა უღაღად(ებთ: ღმერთო, 

შენ კურთხეულ ხარ|. 

ქალწულისაგან იშევ და ჰყავ იგი მო“ 
ბაძავ ცათა კურთხეულ ხარ, უფალო, 
ღმერთო მამათა |ჩუენთაო!. 

აკრთხ“დთსა 

1. შენ, მხოლოსა, დამბადებელსა ყო- 

ველთასა, გალობაი სულიერი გიღაღადეს 

ყრმათა: ყოველნი საქმენი უფალსა უგა- 

ლობდეთ და ამაღლებდით მას უკუნი- 

სამდეზ. 

2. (6L) მამისაგან შობილსა ძესა უწი- 

ნარე საუკუნეთა, და აღსასრულსა ჟამ- 

თასა ქალწულისაგან განგორციელებულსა 
მღდელნი აკურთხევდით, ერნი ამაღლებ- 

დით მას უკუნისამდე”. 

1 ევსტრად. M#ი 183, 11; 2456. 5 ევსტრად. 

II. 2490... 4 ევსტრად. # 182, I: 38, II: 
# 162, I: 39, II: 256. ? ევსტრად. # 184, II: 

2I2 

252. 

შენ ხარ სამება გარე-შეუწერელი, 

უაღრეს ბუნებათა რომელსა გიღაღა- 

დებთ: ყოველნი საქმენი უფალსა უკჯა- 
(ლობდეთ და ამაღლებდით მას უკუნი- 

სამდე|. 

ძესა დაუსაბამოსა, მამისაგან შობილსა, 

პირველ მოსრულსა ჩუენდა სიმდაბლით, 

სულს ნუგეშინის-მცემელსა მღდელნი 

აკურთხევდით, (ერნი ამაღლებდით მას 

უკუნისამდე1. 

# 182. I: 17, IL. 247. 9 ეესტრად. #I 183, 

ბ ევსტრად. #0 163, II: 154.  % ევსტრად. 
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ად“დბთსა 
1, ესაია), მხიარულ იყავ, ქალწულ- 

მან მუცლად-იღო და შვა ძუ დაუსაბამო4 

ენმანუელ–– ღმერთი. და კაცი. აღმოსა- 

ვალ სახელი მისი. მას ვადიდებდეთ, და 

რომელმან შვა იგი, ვჰნატრიდეთ!. 

2. ჰშევ, ქალწულო, მიუწდომელი ბუ- 
ნებათაი, უჟამოი, გამოუთქუმელი. ამის- 

თ;სცა, უბიწოო, ყოველნი ნათესავნი 

გადიდებენ შენ?. 

არაი თუ გუამითა ერთ არს სამებისა 

ერთარსებაი, არამედ ბუნებითა მიუწდო- 

მელი დამბადებელი, რომლისა წინაშე 

(ს) შენ აწ დგა, ღმრთისმშობელო, ით- 

ხოვე ჩუენ(თ:ს) მოტევება« ცოდვა(თა| 
ჩუენთა ურიცხუთა. 

მშობელო უთესლოდ მეუფისა ღმრთი- 

საო, კადნიერად მეოხ-გუეყავ ძისა შენი- 

სა მიმართ, რაითა განმარინნეს ჩუენ 
განსაცდელთაგან. 

ძლისპირჩი და ღმრთისმშობლისანი 

უგლბ“დთსა 

1. ისრაელი მონა-ქმნული გამოივსენ, 

უფალო, მკლავითა შენითა მტკიცითა, 
ამისთ;სცა გიგალობთ, რომელიცა დიდე- 
ბულ ხარ7#3, 

2. (7I1)უგალობდეთ უფალსა, რომელ- 

მან განიყვანა#% ერი თ;სი |ზღუასა| 

მას მეწამულსა, მას მხოლოსა, რომელი- 

ცა დიდებულ არსა. 

გ“ი დ გი 

ბევედრებეთ, უბაწოო ღმრთისმშობე- 

ლო, ქალწულო, მეოხ-გუეყავ ძისა და 
ღმრთისა, რომელი ჰშევ მაცხო(ვა)რი 
სულთა ჩუენთაი. 

შენ, უქორწინებელო ღმრთისმშობე- 
ლო, რომელმან გ?ჯშევ სიტყუაი დაუსა- 

ბამოი ჭორცითა უზეშმშთაეს“”%# ბუნებათა; 
გიგალობთ. 

გნძლ“სა 

1. შენ ხარ დამამტკიცებელი შვედრე- 

ბელთა შენთაი, ქრისტე. შენ ხარ ნათელი 

დაბნელებულთაი ღა გადიღებს სული 
ჩემის, 

2. არაი ვინ არს წმიდა ივითარ უფალი, 

და არაი ვინ არს (მართალ!) ღმრთისა ჩუე- 
>>» ნისაებრდ რომელსა «ღაღადებთ 

არაი ვინ არ|ს) წმიდა შენებრ, უფალოზ, 

ჩუენ ყოველნი მოგიგებთ შესავედრებე- 
ლად, ქალწულო, ზღუდე გუექპენ ქრის- 
ტეანეთა მორწმუნეთა, სძალი ღმრთისაო“ 

(V)ჰშევ და ქალწულად ეგე სამარა- 
დისოდ და უქჭორწინებელად ღმრთისა 

დედა იქმენ, სანატრელო მარიამ, რო- 

მელსა ევედრე სულთა ჩუენთათ;ს. 

ო”ო სმ“მსა 

1. მესმა, უფალო, განგებაი საიდუმ- 

ლოთა შენთა გამოუთვუმელთა. განვი- 

ცადენ საქმენი შენ|ნ/ი და აღვიარე მე 

ღმროთეებაი შენიზ. 

2. მესმა შე, ქრისტე, ს2ენაი და შემე- 

შინა, რამეთუ მამისაგან არაი დააკლდი 

და კაცთა შორის გამოჩნდი ცხორები- 

სათ;უს სულთა ჩუენთაისა მრავალ-მოწ- 

ყალე” . 
" ევსტრად. M 182, ): 40, II: 261. 

11: 336. 
? ევსტრად. # 322, II: 352, 

3 ევსტრად. # 1832, II: 264. 
4 ევსტრად. # 321, 1I: 337. ზ"ზ ეევსტრად. # 321, 11: ქტ9, 46 ევსტრად. 323, 11: 344. 

მ ეგლსტრად. # 22), 1L: 353. 

ღმერთი, რომელე გჯშევ ჩუენ, უბი- 

წოო მარიამ, ვედრებად მისა ნუ დასცხ- 

რეი ჩუენთ:ს, ქალწულო, რაითა 

მოჯუანიჭოს ჩუენ დიდი) წყალობაი. 

ვერ შემძლებელ ვართ ქებად შემსგავსე- 
ბულად“”»#XV+> სიწმიდისა შენისა, ღმრთისა 

დედაო, რამეთუ ზეშთა იჰოა ცნობათა 

ჩუენთა დიდებულებაი შენი, უსძლოო. 

3 ეესტრად. # 324, 

" ნუსხაშია: არს, 4% განიჯივანა, #«%წ უზეჟთაეს. 9994 ოწ“ღდბთ. წ?" შემსგსგავსებულად. 
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ღმთ”კნსა 

1. ანსთობილი შენ|ნი)" გიგალო- შემდგომად შობისა ქალწულად ჰგიე, 
(8-)ბთ შენ: მაცხოვნენ ჩუენ, ვითარცა უბიწოო, შენ, ყოვლად სანატრელო, 

სახიერ ხარ, რამეთუ სხუაყ ღმერთი ვითარცა ღმრთის მშობელი ხარ, გადი- 

არაი ვიცით!. დებთ. 

ღღდ“ ჟვხა 
1, მომეც მე სამოსელი ბრწყინვალე, სამკ/ღდრებელი ღმრთისაი ხარი შენ, 

რომელმან შეიმოსე ნათელი სამოსლად, უბიწოო, და ჩუენ, მორწბუნენი, ღმრთისმ- 

ღმერთო, მეოხებითა მოწამეთაითა?, შობელად აღგიარებთ და მეოხს-გიყოფი:. 

კრთხლ“არსა 

1, ქუეყანით იუდღაისით ბაბილონს თაყუანის-ვსცემო მამასა, აღვიარებთ 

წარიტყუენნეს მძლავრისა მიერ ყრმანი-ი ძესა, და ვადიდებთ სულსა წმიდასა, 

სულითა შებოსილთა ცეცხლი საჭუმი სამებასა წმიდასა, ერთღმრთეებასა, სარ- 

ლისაი მის განაქარვეს და იტყოდეს: წმუნოებით უღაღადებთ მამათა ჩუენთა 

მამათა ჩ-ენთა ღმერთო?. ღმერთო. 

(ფაკრთ“ხდთსა 

1. მეუფესა ცათასა, Cომელსა მსახუ- მიუწდომელი ღმრთეებიოა, დამბადე- 

რებენ გუნდნი ანქელოზთანი, უგალობ ბელი და სიტყუაი საღმრთოი ჰშევ, ზე- 
დღით და ამაღლებდით მას (უკუნისა- ცისა სძალო, ამისთ;:სცა ყოველნი გადი- 

დე)“. დებთ. 

2. საჭუმილსა რა” შეითხინეს სამნი გიხაროდენ, ტაკუკო ოქროსსაო, სავ- 

ყრმანი, დაშრიტეს ვედრებითა, და მღ;- სეო მანანაითა+-”». გიხაროდენ, ღრუბე- 

მესა ლომთასა დანიელ დაცვული იტყო- ლო» და ბჭეო ტაძრისა საღმრთოისა, 
და: ყოველნი საქ-ენი აკურთხევლით რომელმან გ;შევ დამბადებელი ყოველ- 

უფალსა5. თაი, 

ადდბდ”თსა 

1, შენ, როზელი უქორწინებელ ხარ, შენ უქორწინებლო და ყოვლად 

დედაო უსძლოო; შენ, რომელმან უზეშ. წმიდაო ქალწულო, ითხოე მისგან, რო- 

თაეს ბუნებათა ჰშევ დაუსაბამოი, რო- მელი ჰშევ, რაითა მოსცეს მეფესა ძლე– 

მელ არს შემოქმედი, ღმერთი ჭეშმარიტი, ვა« და ვგსნა- ერსა შენსა უღლისა მტერ- 

ზჯალობითა დაუდუმ?ებელითა გადიდებთ.დ თაისა რომელნი შენ მარადის გალო- 

ბით გადიდებთ, 

2. (90) ღმრთისზშობელად აღგიარებთ, განკ/რდეს ბუნებანი კაცთა მეტყუელ- 

რო?ელნი შენ მიერ ვიკსნენით, ქალწუ- თანი მიუწდომელისა შობისა შენისათ;ს, 

ლო უბიწოო, და გუნ(დ|თა თანა უჭორ უქორწინებელო სძალო, და შემწედ 

ცოთასა შენ მარადის გადიდებთ, გხადიან, 

1 ევსტრად. # 324, II; 359. 2? ევსტრად. MI 321, II. 368. 3 ეესტრად. # 321. II: 378 

4 ევსტრად. M#Mი 121, 1!I; 388. ა ევსტრად. M#ი 319, II: 385. 98 ევსტრად. # 3(5, IL: 395, 

? -.სტრად. M 32, II: 401. 
“ ნ–სბაშია; შენ; "“ ნანანაითა. #9” ღრებელო. 
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კომენტარები 

კომენტარებში ვეხებით ისეთ ძლისპირებს, რომელთა შინაარსი თუ რიტბული 

წყობა ბერძნულ ძლისპირთან მიმართებით განმარტებას თხოულობს. ან როცა 

ქართულ «ლისპირთა ზედწარწერები ზუსტად არ მიუთითებენ ძლისპირის ბერძნულ 

დედან ხე, ანდა თუ ქართული ძლისპირის ბერძნულ დედანს ვერ მივაკვლიეთ 

საერთოდ, 

საკომენტარო ძლისპირებ“ C0ძ0 ძლისპირნის გამოცემაში ვარსკვლავით 

აღვნიშნავთ (რიგით ნომერთან), ასევე ვარსკვლავით არის მინიშნებული საკომენ- 

ტარო ძლისპირი #20 წყობის ძლისპირნში, ოღონდ კომენტარში ისინი გაერთიანე- 

ბულნი არიან 0ძ0 წყობის ძლისპირნის ძლისპირთა კომენტარებთან და ამი- 

ტომ ამ უკანასკნელთა რიგით ნომრებზე არიან საძებარნი (იხ. აქვე, „ტექსტისათ- 

ქის“, რომელსაც ერთვის #20 და 0ძ0 ძლისპირნის საერთო ძლისპირთა ცხრილი). 

· 
· # 

2. 8 ხელნაწერში ძლესპირის ზედწარწერაში იკითხება ხრისტონ. L 

ზხელნაწერში ამ ძლისპირის ზედწარწერაა ხრი. ზედწარწერა ხრისტონ არ 

მიუთითებს ძლისპირის დედანზე, ვინაიდან მისი დედანია ევსტრ. გამოცემის #8 

აკოლუთიის თ' ოდის §:006; 62560, რომლის დასაწყისია: IIIV0ი+ი 60აX6(0>C ი02905%: 

ითა). სც ხელნაწერის ზედწარწერაშში მითითებული ბერძნული ძლისპირი 

(ხრის ტონ) აგრეთვე # 8 აკოლუთიის თ! ოდის ძლისპირია, მაგრამ არა 2<50%, 

არამედ ძირითადი, რომელსაც ზედწარწერის შესაბამისი დასაწყისი აქვს: XიLო<6: 

167. ქართული ძლისპირი მარცვალთა რაოდენობით უდგება როგორც ძირი- 

თადს, ასევე 6:000C §45095: 

ბერძ. ძირითადი: 9. 11, 9. 11, 6. 8, 6, = 60 

§(00L06 6+5056: 10. 12. 9. 7+4 6. 7. 6. = 6). 
ქართ. ძლისპირი: 9. 11. 9. 7-L4 6. 13. = 59 

ბერძნული ძირითადი ძლისპირისა და 6:0>ბ. 6<505:-ის რიტმული დაყოფა და 

კილო ჩვეულებრივ ერთია, ამიტომ ძლისპირის კილო"სთვის ერთნაირად შეიძლება 
მითითება როჯორ() ძირითადის, ასევე 6:00V0: 22509--ის კილოზე, ასევე მოქცეულა 

ძლისპირის ქართულად მთარგმნელიც. მას უთარგმნია §:ისბ; 6<:00:-ი, ხოლო ზედ- 

წარწერაში გაუტანია დასაწყისი ძირითადი ბერძნული ძლისპირისა, რომლის ტექს- 

ტიცა და კილოც, საფიქრებელია, მისთვის ნაცნობი იყო (მგალობლები კილოს 

ტექსტთან ერთად იმახსოვრებდნენ), და ამდენად უფრო ადვილად შესაწყობი ქარ- 

თულ თარგმანთან. 
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5. ძღისპირს „ბუნებაი იგი“ 8 და L ხელნაწერებში სხვადასხვა ბერძნული 

დედანი აქვს მითითებული: 8-ში–პაჯიოთის, ხოლო L-ში– პეპიკუილდინი, 
8 ხელნაწერის ზედწარწერა ზუსტად მიუთითებს ქართული ძლისპირის ბერძნულ 

დედანზე (II 2ჯ:0051:2 ი599-უ 0950'თ, ევსტრ. # 4, ოდა თ), ვინაიდან ქართული 
ძლისპირი ამ ბერძნული ძლისპირის თარგმანია. L ხელნაწერის ზედწარწერა 

მიუთათებს ამავე #6 4 აკოლუთიის თ ოდღის §'ისხი §<500 11 5>0(# 76; 

<8 95(97 2. M 5 ქართულ ძლისპირს შინაარსობლივ, ცხადია, ამ ძლისპირთან 
არაფერი საერთო არა აქვს. აქაც, ისევე როგორც M#M 2 ქართული ძლისპირის 

შემთხვევაში, LL ხელნაწერის ზედწარწერაში მითითებულია არა ძლისპირის დედანი, 

არამედ ის კილო, რომელზედაც სრულდება იგი. # 4 ბერძნული აკოლუთიის 
ძირითადი ძლისპირიც და §:0სბ: §4+500:-იცე ერთნაირი რიტმისა და ერთი კილოს. 

მქონეა (იხ. 1ხ6 LI+იIი§5 0, 106 IIIIIთიICდ. ი. I, M. M. 8., 1IმII5CIILმ, VI, გვ, 61, 
კანონი 8, სადაც ორივე ძლისპირის- ძირითადისა და §5500-ის–– სავსებით ერთნაი- 

რი ტრანსკრიფციებია მოცემული. იხ. აგრეთვე ამავე ძლისპირთა ერთნაირად 

ნევმირებული ტექსტები ათონის ირმოლოგიონში: III”იი1იყ #Iხიხთ. სძ. C. 
I16ბღ., 1938, გე. 3 M). 

ამრიგად, # 5 ძლისპირის შესწავლამაც აშკარა გახადა, რომ რიგ შემთხ- 
ვევაში ქართულ ძლისპირთან მოტანილი ბერძნული ძლისპირის დასაწყისის- 

ტრანსკრიფცია მიუთითებს არა ამ ძლისპირს დედანზე არამედ კილოზე, 

რომელზედაც სრულდება ბერძნული დედანი. ეს შემთხვევები გვხვდება უმთავრე-. 

სად მაშინ როდესაც აკოლუთიის გალობაში წარმოდგეჩილია ძირითადი და 

56% 27%-ი, რომლებსაც ერთი კილო აქვთ, ხოლო მთარგზნელისა ან კილოს დამ- 
დებისათვის ცნობილია ერთი ამ ძლისპირთაგანი თავისი ტექსტითა და კილოთი, და: 

ქართული ძლისპირისთვის ბერძნული ძლისპირის კილოს მისადაგებისათვის მიმარ- 
თავს მისთვის ნაცნობ ტექსტს ამ ორი შესაძლებელიდან, ვინაიდან კილო ორივე: 
ძლისპირში ერთია. ამასთან დაკავშირებით იხ. აქვე, „რიტმული პუნქტუაცია და 

ნევმები“, 

7. ძლისპირი „ზღ;სა ღელვანი განვლნა ისრაელმან“ დაუცავს #8L)I ხელ– 
ნაწერებს. ზედწარწერა ძლისპირს აქვს მხოლოდ სც ხელნაწერში– უ ლუსის. ამ 

დასაწყისისა და შინაარსის მქონე ბერძნულ ძლისპირს ბერძნულ ირმოლოგიო- 

ნებში ვერ მივაკვლიეთ, 
17. L ხელნაწერმი ძლისპირის ბერძნული დედნის დასაწყისად ზედწარ-. 

წერაში მოტანილია ექსენთეს ებო. ამ დასაწყისის მქონე ძლისპირი ბერძნულ- 

ირმოლოგიონებში არ დაიძებნა.ა ხოლო ქართულ ძლისპირის ბერძნული დედანი 

სულ სხვა დასაწყისის მქონეა (ევსტრად. #0 15, ბ), საფიქრებელია, რომ L ხელ- 
ნაწერში მითითებული ბერძნული ძლისპირიც (ექსენთეს ებო) არსებობდა (შეიძ.. 

ლება არსებობს და ჩვენ ვერ მივაკვლიეთ) და მისი ქართული თარგმანიც. შესაძ- 

ლოა ამ დასაწყისის მქონე ბერძნული ძლისპირი იყო §'0LიC 2550---ი ქართული 

ძლისპირის ბერძნული დედნისა, ისევე, როგორ # 2-სა და 5 ძლისპირების შემთ-- 

ხვევაში და იგი მხოლოდ კილოსათვის არის მითითებული, 

18, ამ ბერძნული ძლისპირის შემცველი აკოლუთია (ევსტრად. # 14) 
განკუთვნილია გრიგოლ ღვთისმეტყველის დღესასწაულისათვის, ამიტომ ძლისპირ– 

ში მოხსენიებულია გრიგოლი. ოდებად დალაგებულ ბერძნულ და ქართულ ძლის-. 

პირთა კრებულებში აკოლუთიები დაშლილი სახითაა წარმოდგენილი და ამიტომ 

იკარგება აკოლუთიის ავტორი და ირღვევა მისი მთლიანი სახე, იკარგება მითითე-. 

ბა იმაზეც, თუ ვის ან რას მიეძღვნა თავდაპირველად აკოლუთია, ამით უნდა აიხს– 
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ნას ისიც, რომ ძლისპირის ქართულ თარგმანში არ ჩანს ბერძნულ ძლისპირში 

მოხსენიებული გრიგოლი. 
21. ქართული ძლისპირის ბერძნული დედანი არ აღმოჩნდა ევსტრად, გამო– 

ცემულ ბერძნულ ირმოლოგიონში იმის გამო, რომ აკოლუთია # 21 ნაკლულია, 

მას აკლია » ოდის ქართული ძლისპირის დედანი ეს ბერძნული ძლისპირი დაუ- 

ცავს სხვა ირმოლოგიონებს; IIIIოთ01იყ. #წმ0სთი (17V) და IIIIთიI0დ. C”VიL6ი§6 
(25), ორივე ირმოლოგიონში #21 აკოლუთია სრულად არის წარმოდგენილი, 

28, ქართული ძლისპირი ზუსტი თარგმანია ბერძნული ძლისპირის (იხ, 

ეესტრად, გამოც., # 21, ”აიუ 5, 'II7%C. 2”), მაგრამ იგივე ბერძნული ძლისპირი 

შესულია ამავე გამოცემის # 58 აკოლუთიაშიც მეორე ხმის მეექვსე გალობის 

ძლისპირად, პირველ შემთხეევაში აკოლუთიის ავტორია გერმანე პატრიარქი, 

იმავე აკოლუთიის ავტორად ბერძნულ ხელნაწერ 8-–-32-ში, რომელიც მიჩნეულია 

უძველეს ბერძნულ ირმოლოგიონად, ავტორად დასახელებულია კვიპრიანე 

მონაზონი (იხ. ევსტრად. გამოც., გვ. 43, სქოლ. 1). 
39. ქართული ძლისპირის ბერძნული დედანი ჩვენთვის ცნობილ ბერძნულ 

ირმოლოგინებში ვერ აღმოვაჩინეთ. L ხელნაწერში ძლისპირს აქვს ზედწარწერა: 

ოსენ აფლესტისთა, ამგვარი დასაწყისის მქონე ძლისპირი, როგორც ჩანს, 
არის, ან უნდა არსებულიყო. შემდგომმა ძიებამ იგი შეიძლება გამოავლინოს, 

ზეღდწარწერის ბერძნული ძლისპირის დასაწყისი მნიშვნელობით უდგება ქართული 

ძლისპირის დასაწყისს. ბერძნული ძლისპირი, ისევე როგორც ქართული, უნდა 

ეხებოდეს ცეცხლში შეჯდღებულ სამ ბაბილოვნელ ყრმას, თუ მივიჩნევთ, რომ' 
აფლესტის ბერძნული თ<:/.:#-ი: დამახინჯებული ფორმაა, 

47, ამ ძლისპირ-ს ბერძნული დედანი ვერ დაიძებნა ბერძნ ულ ირმოლოგიო- 
ნებში, მიუხედავად იმისა, რომ L ხელნაწერში ქართულ ძლისპირს აქვს მითი- 

თება (ზედწარწერა) ბერძნული დედნის დასაწყისზე. 
49--50. ეს ორი ძლისპირი წარმოადგენს ერთი ბერძნული ძლისპირის (ევხსტ– 

რად. M# 22, «) ორ სხვადასხვა თარგმანს, პირველ თარგმანს L ხელნაწერში 

მიწერილი აქვს ბერძნული დედნის დასაწყისი უმნონ სოი. ეს თარგმანი შესუ- 

ლია L#)I ხელნაწერებში, მეორე თარგმანი L ხელნაწერში არ არის. ის დასტურ- 

დება მხოლოდ #I) ხელნაწერებში, ე. ი. #ს ხელნაწერებმა შემოგვინახეს ერთი 

ბერძნული ძლისპირის ორი სხვადასხვა თარგმანი, L ხელნაწერი კი, რომელიც 
ძველი რედაქციის უფრო ადრეულ ფენას მოიცავს, იცნობს მხოლოდ ერთ თარგ- 

მანს. #ჰ ხელნაწერებში მითითება (ზედწერილი) ბერძნულ ძლისპირის დასაწყის- 
ზე არ არის. 

რიტმული დაყოფის მხრით ორივე თარგმანი ბერძნულს სხვადასხვაგვარად 

ეწყობა, 

ბერძნ.: 121, 5, 5,7, 8, 7. = 44 
ქართ. (49): 75, 5, 121, 7, 27 = 45 

ქართ. (50: 7, 10, 11, 10, 7 = 45 
51, იოანე დამასკელის ეს იამბიკური ძლისპირი, ისევე როგორც იმავე აკო–- 

ლუთიის (#9) სხვა იამბიკური ძლისპირები, ბერძნულის საკმაოდ თავისუფალ 

თარგმანს წარმოადგენს. 

52. ქართული ძლისპირის ზედწარწერაში მითითებული ბერძნული ძლისპირი 

არის ევსტრად. გამოცემის # 8 აკოლუთიის 9ს' ოდის ძლისპირი. 
ეს ძლისპირი შესული #20 ქართული ძლისპირნის ა ვჭმის აკოლუთიაშიც, 

რომელიც აგრეთვე ევსტრად. გამოცემის # 8 აკოლუთიის თარგმანს წარმოადგენს 
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მცირეოდენი გადახრე ბით დედნისაგან. შინაარსობლიე ბერძნულ-ქართულ ძლისპირებს 

შორის მორეული მსგავსებაა. ერთნაირია დასაწყისი, მაგრამ ქართული ძლისპირი არ 

ბოის ამ ბერძნული ძლისპირის თარგმანი. ის უფრო ბერძნული ძლისპირის თავი- 

სუფალი გააზრებაა, გაწყობილი ამ ბერძნული ძლისპირის კილოზე; ბერძნულ-ქარ– 

თულ ძლისპირებში ერთნაირია მარცვალთა საერთო რაოდენობა (62), რიტმული 

დაყოფაც ტაეპთა გარკვეული კომბინაციების ფარგლებში. მსგავსია. 

ქართული ძლისპირი ასევე არ წარმოადგენს თარგმანს მერვე აკოლუთიის 

8 ოდის §(0+0: 57#6-ისა. შინაარსობრივი მსგავსება ქართულ ძლისპირს თI-ი:-თა 

ნაც აქვს. რიტმული თვალსაზრისითაც დაახლოვებით ისეთივე მიმართებაა თ).:-ისა 

ქართულთან, როგორც ძირითად ბერძნულ ძლისპირსა და ქართულ ძლისპირს 

შო“ის არის. 

54, ამ ძლისპირს L ხელნაწერში ახლავს მითითება ბერძნულ დედანზე:–– 

ო ტონ ანო ბითონ ტის თია, რაც უდრის: „“0 §6V თ ვსმი» “იენ 06:თC".- 

ეს ძლისპირი ირმოლოგიონის ევსტრად. გამოცემაში ვერ დაიძებნა. ამ დასაწყისის 

მქონე ბერძნული ძლისპირი აღმოჩნდა ათონის ირმოლოგიონში (IIIIი!. #სი., 

12V), მაგრამ არა IX (9) გალობაში, როგორც ეს ქართულშია, არამედ VIII გალო- 
ბაში. ამ ძლისპირის შემცველი ათონის ირმოლოგიონის აკოლუთია ევსტრად. გა- 

მოცემაშიც არის (M 14), მაგრამ აქ IX გალობაში სხვა ძლისპირია, ხოლო ჩვენი 
საძიებელი ძლისპირი ირმოლოგიონის ევსტრად. გამოცემაში სულ არ ჩანს, 

» 14 აკოლუთია ევსტრად. გამოცემის მიხედვით დაწერილია გრიგოლ ღვთის- 

მეტყველის სახელზე კოზმა იერუსალიმელის მიერ. ევსტრად. და ათონის ირმო- 
ლოგიონებში ეს აკოლუთია სხვადასხვა შემადგენლობისაა, 

1 ოდის ძლისპირები ორივე გამოცემაში სხვადასხვაა. 

1LI ოდის ძლისპირები ორივე გამოცემას აკლია. 

II --VI ოდის ძლისპირები ორივე გამოცემაში ერთნაირია, 
VII-VIII ოდის ძლისპირები განსხვავებულია. 

1X ოდის ძლისპირი ორივე გამოცემაში ერთია. 

ქართული ძლისპირები ძირითადად მისდევს ევსტრად. გამოცემის #”ი 14 

აკოლუთიას. არ დაემთხვა მხოლოდ IX გალობა (ადიდებდიეთსა). ამ შემთხვევაში 
ქართული გაჰყვა ათონის ირმოლოგიონის VIII გალობის ძლისპირს, მაგრამ ბერძ- 

ნული ძლისპირის ქართული თარგმანი ძალზე თავისუფალია. 

ბერძნული დედნისაგან დაცილება, ვფიქრობთ, მარტო ქართველ მთარგმნელის 
თვითნებობას არ უნდა მიეწეროს, საფიქრებელია, რომ არსებობდა ამ ძლისპირის 

-ისეთი ბერძნული ვარიანტი, რომელიც, ისევე როგორც ქართული თარგმანი, IX 
გალობის კუთვნილება იქნებოდა. კანონის IX გალობა (ადიდებდითსა) ჩვეულებრივ 

ღვთისმშობლის შესხმას წარმოადგენს, ამიტომ ქართული თარგმანი ღვთის- 

მშობლისადმია მიმართული (ალბათ, ასევე იქნებოდა მას სავარაუდებელ ბერძ- 
ნულ დედანშიც). ათონის ირმოლოგიონში კი ეს ძლისპირი VIII გალობის (აკურთ- 
ხევდითსას) კუთვნილებაა და მისი შესხმის ობიექტიც აქ არის „ნეტარი მამა“, 

იგულისხმება გრიგოლ ღვთისმეტყველი, გვის სახელზედაც ყოფილა ეს კანონი 

კოზმას მიერ თავდაპირველად დაწერილი. თუ რა დროისაა ბერძნული ირმოლოგი- 

“ონის ამ აკოლუთიის ძლისპირებშე მომხდარი ზემოთ მოხსენიებული ცვლილებები, 
ძნელი სათქმელია, ყოველ შემთხვევაში, ქართული ძლისპირი IX-სა და X საუკ. 
დამდეგის ვითარებას უნდა ასახავდეს. 

58, ქართული ძლისპირის ბერძნული დედანი ჩვენთვხს ცნობილ ბერძნულ 
ირმოლოგიონების გამოცემებში ვერ დაიძებნა, 
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59. ძლისპირის ბერძნული დედანი ევსტად. გამოცემის ირმოლოგიონში ვერ 
დაიძებნა. 

75. ეს იამბიკური ძლისპირი, ისევე როგორც #: 50 აკოლუთიის დანარჩენი 

იამბიკური ძლისპირები (დაუცავთ მხოლოდ #)I ხელნაწერებს), ბერძნული დედნის 

საკმაოდ თავისუფალ თარგმანს . წარმოადგენს (იხ. აქვე, „ძლისპირთა ქართული 
თარგმანები“). 

75. ქართულ ძლისპირს IIL ხელნაწერებში ახლავს მითითება (ზედწარწერა) 

ბერძნული დედნის დასაწყისზე: LL ხელნაწერში - აკიკოი.., ხოლო L ხელ- 
, ნაწერში–აკიკოენ კუი. დასაწყისის მიხედვით ქართული ძლისპირის ბერძნუ- 

ლი დედანი უნდა იყოს ევსტრად. გამოც. # 49 აკოლუთიის ბ” ოდის ძლისპირი, 

როგორც ეს წარმოდგენილია ჩვენს გამოცემაში. მაგრამ შინაარსობლივად და 
მეტრის თვალსაზრისით ბერძნულ-ქართული ძლისპირები ერთმანეთს არ ფარავენ 

(ამ ბერძნული ძლისპირის ზუსტი თარგმანი შემოკვინახა სლავურმა ირმოლოგიონმა), 

ქართულ ძლისპირში ტაეპთა რაოდენობა ხელნაწერებში სხვადასხვაგვარია. # ხელნა- 
წერში, ისევე როგორც ბერძნულში, 8 ტაეპია, ხოლო LI ხელნაწერში -– 10 ტაეპია. 

ბერძნულ-ქართული ძლისპირები განსხვავდებიან მარცვალთა რაოდენობითაც. 

შეიძლება თუ არა ქართული ძლისპირი მივეჩნიოთ ბერძნულის თარგმანად? 

ძნელია, ვინაიდან 'შმინაარსობლივი სხვაობა ძალიან დიდია, ხომ არ იცვალა სახე 

ბერძნულმა ძლისპირმა დროთა ვითარებაში? ამის მაგალითები ბევრია ბერძნულ 

ირმოლოგიონ ში, ერთი აშკარაა, რომ იმ დროისათვის, როდესაც ითარგმნებოდა 

სალავური ირმოლოგიონი (ვარაუდობენ XI საუკუნეს ან XII საუკუნის დამდეჯს), 

ბერძნული ძლისპირი იმ სახისა იყო, როგორადაც ის გამოცემაშია შესული, ვინაი- 
დან, როგორც აღვნიშნეთ, სლავური ძლისპირი მისი ზუსტი თარგმანია. მეორე 

მხრით, ბერძნული ძლისპირის ქართული თარგმანი, ზუსტად იმავე სახისა, როგო- 

რადაც ის წარმოდგენილია ჩვენს გამოცემაში (ე. ი. ხელნაწერებში), შესულია 

აგრეთვე უძველეს ქართული ძლისპირნში, რ«.ელიც დაუცავს ხელნაწერს 5Iი. 34 

(იხ. აქვე, გე. 7), და რომლის თარგმანიც IX საუკუნეს არ უნდა სცილდებოდეს. 

ამავე დროს 51Iი. 34-ის ძლისპირთა კრებული, როგორც ეს გამოკვლევაში გვაქვს 

აღნიშნული, MCC) ტიპის ძლისპირთა უძველესი კრებულია, ე. ი. იქ ძლისპირები 

სრული აკოლუთიების ანუ კანონების სახითაა წარმოდგენილი. ძლისპირნის 

5Iი. 34-ის მეორე ხმის ძლისპირები კი ევსტრად. გამოცემის #49 აკოლუთიის 

ძლისპირებს შეიცავენ, ამიტომ ძნელი დასაშვებია, რომ IV გალობის (ო“ო მესმასა) 
ძლისპირიც („სმენაი მესმა უფალო“) ამავე აკოლუთიის კუთვნილება არ იყოს, 
მით უმეტეს, რომ X საუკუნის LIL ხელნაწერებში ბერძნული დედნის დასაწყისად 

ზედჟარწერაშ ი სწორედ M## 49 აკოლუთიის IV გალობის ბერძნული ძლისპირის 

«დასაწყისია ნაჩვენები. ამ ხმის ფარგლებში მსგავსი დასაწყისის მქონე სხვა ბერძ- 

ნულ ძლისპირს ირმოლოჯიონის ევსტრადიადისის გამოცემაში ვერ მივაკვლიეთ. 
მაშასადამე, გვრჩება ერთი ახსნა, რომ # 49 ბერძნული აკოლუთიის ქართულად 

თარგმნის დროისათვის (IX ს.) ამ აკოლუთიის IV გალობის ძლისპირი ატარებდა 
იმ სახეს, როგორიც მას აქვს X საუკუნის ქართულ ძლისპირთა კრებულებში. 

აქვე შევნიშნავთ, რომ აკოლუთიების შედგენილობა ბერძნულ ირმოლოგიო- 

ნებში ადრევე ირღვევოდა და ზოგჯერ აკოლუთიის ერთი ძლისპირი მისი მონაცვლე 
ძლესპირით იცვლებოდა. მონაცვლე ძლისპირთა არსებობა ქართულ Xგ0. წყობის 
«უძველეს ძლისპირნის ნუსხებშიც დასტურდება (5Iი. 20, 5Lი. 26). 

შეიძლება დავუშვათ მეორე ვარაუდიც, რომ კოზმა იერუსალიმელის ძლის- 

პირს კი არ უცვლია სახე დროთა ვითარებაშე, არამედ ქართველმა მთარგმნელმა 
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კოზმა იერუსალიმელის ამ ძლისპირის კვალობაზე, თარგზე დაწერა ორიგინალური 

ძლისპირი, რომელსაც ბერძნული ძლისპირის დასაწყისი მიაწერა კილოსათვის. 

მაგრამ ეს ვარაუდი ამ შემთხვევაში ნაკლებად დამაჯერებელია, ვინაიდინ, როგორც. 

ითქვა, ამავე აკოლუთიის სხვა ძლისპირები ყველა თარგმანს წარმოადგენენ. შესაძ-. 

ლებელია. უძველეს ქართულ ხელნაწერებში დაცული ქართული ძლისპირის ორი- 

გინალი გამოჩნდეს რომელიმე ბერძნულ ხელნაწერ ირმ ოლოგიონში, 
76-79. LI და L ხელნაწერები ქართული ძლისპირის („მესმა, უფალო, 

განგებაი“) ბერძნულ დედნის დასაწყისს განსხვავებულად გვიჩვენებენ: 

IL ესაკიოაკვრიაეტენა. 

L ისაკიკოატინაკუნ. 

L ხელნაწერის ჩვენება უდგება ევსტრად. გამოც. # 60 აკოლუთიის “ ოდის 

ძლისპირს, თუმცა მარცვალთა რაოდენობა სხვაობს, ქართულში 30-ა, ბერძნულში 

კი– 22. ამასთანავე ქართული ძლისპირის მეორე სტრიქონს არა აქვს შესატყვისი 

ბერძნულში, ისეთი შთაბეჭდილებაა, რომ ბერძნულს აკლია ერთი სტრიქონი, 

მომდეენო #ი 79 ძლისპირის („მესმა სმენა” ძლიერებისა შენისაი“) ბერძნული 
შესატყვისის დასაწყისის ქართული ტრანსკრიფცია აგრეთვე განსხვავებულად არის 

წარმოდგენილი II და L ხელნაწერებში: 

I-–-ისაკიკოატინაკონ. 
L- ისაკიკოაკურიეტინა. 

ზედწარწერა, რომელიც წინა ძლისპირში მითითებული «ყო II ხელნაწერში 
(ესაკიკოაკჯრიეატენა), ის მომდევნო ძლისპირთან (XL 79) L ხელნაწერშია, 

და პირიქით. 

ამრიგად, LI და L ხელნაწერებში ზემოთდასახელებულ ორ ქართულ ძლის- 
პირთან ორი ბერძნული დედნის დასაწყისია მითითებული. 

# 79 ქართული ძლისპირის ბერძნული დედანი უნდა იყოს ევსტრად. გამო- 
ცემის M 55 აკოლუთიის 2 გალობის ძლისპირი. LI ხელნაწერში მითითებული ბერძ- 
ნული დედნის დასაწყისი მას სავსებით ემთხვევა, მარცვალთა რაოდენობაც ორივე 

ძლისპირში ერთნაირია. აზრობრივადაც ძლისპირები დიდ სიახლოვეს იჩენენ, თუმ- 

ცა თარგმანი არ არის სიტყვა-სიტყვითი. 

85. ქართული თარგმანი საკმაოდ თავისუფალია, მაგრამ კარგია, 

86, ქართული ძლისპირი („წინაწარმეტყუელმან“) საგრძნობლად განსხვავდება 
ბერძნული დედნისაგან (ევსტრ. # 50), ქართული თარგმანი ძლისპირის ძირითადი 

აზრის თავისებური გადმოცემაა, ამიტომ ის არც კი შეიძლება თარგმანად იკნას 
მიჩნეული. ის უფრო თავისუფალი გადამუშავებაა. 

ბერძნული ძლისპირი, ისევე როგორც ამ ძლისპირის · შემცველი აკოლუთია 

მთლიანად, იამბიკური საზომითაას დაწერილი. ქართული მთარგმნელიც ცდილა 

გადმოეღო ძლისპირი იამბიკური საზომით, მაგრამ მეტრული სახე ამ იამბიკოსი 

მნიშვნელოვნად დარღვეულია, თუმცა სტროფში მარცვალთა საერთო რაოდენობა 

დაცულია(59 მარცვალი). 
II ხმის ღაღადყავისას ეს პირველი ძლისპირი, ისევე როგორც ამავე ხმის 

წინა და მზომდევნო გალობების პირველი იამბიკური ძლისპირები, ძლისპირნის 
უძველეს ნუსხებში (LL და L ხელნაწერებში) შეტანილი არ არის თარგმნა იამბი- 
კური ძლისპირებისა მეტად რთულია. ალბათ ამით აიხსნება ისიც, რომ იამბიკოთა 
თარგმანებში დედანთან დიდი სიზუსტე ძნელად მისაღწევი იყო. ასეთი ვითარებაა 

# 50 აკოლუთიის სხვა ძლისპირთა ქართულ თარგმანებშიც. 
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სლავური თარგმანები ამავე იამბიკური ძლისპირისა, ისევე როგორც #50 

დამბიკური აკოლუთიის სხვა ძლისპირებისა, მეტად ზუსტია. იხ, აქვე, „ძლისპირთა 
ქართული თარგმანები“, 

87. ძლისპირს IIL ხელნაწერებში ახლავს ზედწარწერა: იფონიტულო- 

ღუი, ამ დასაწყისის მიხედვით ქართული ძლისპირის ბერძნული დედანია ევსტრად. 

გამოც. # 49 აკოლუთიის ბ, გალობის ძლისპირი (კანონის ავტორია კოზმა იერუ- 
სალიმელი), მაგრამ შინაარსობლივ ქართული ძლისპირი არ მისდევს ბერძნულს. 

ბერძნული ძლისპირე არ არის ქართულის დედანი. ბერძნულ-ქართულ ძლისპირებს 

საერთო აქვთ მხოლოდ მარცვალთა რაოდენობა და რიტწული დაყოფა. 

ბერძნ; 6, 11, 8, 5, 14, 6, 8, 10=68. 
19, 5, 12, 6, 10, 10=68, ქართ.: 6, , 

აქაც, ისევე როგორც #76 ძლისპირის შემთხვევაში, ამ ფაქტს შეიძლება 
ახსსს მოეძებნოს, # 87 ძლისპირი უძველესი ტიპის ქართულ ძლესპირნშიც 
(51ი. 34) არის შესული მეორე ხმის კანონის მეექვსე გალობის ძლისპირად, ხოლო 
II ხმა ამ ძლისპირთა კრებულში მხოლოდ ერთადერთი კანო5ით – ევსტრად. 

გამოც. „ჯი 49 აკოლუთიის თარგმანით –– არის წარმოდგენილი, ამიტომ უნდა ვივა- 

რაუდოთ, რომ VI გალობის ძლისპირიც ამავე აკოლუთიის კუთვნილება უნდა ყო- 
ფილყო თავდაპირველად, რასაც ადასტურებს IIL ხელნაწერებში ბერძნულ 
ძლისპირის დასაწყისზე მითითება-ზედწარწერა რომელიც ზუსტად გადმოსცემს 

XC 49 აკოლუთიის VI გალობის ძლისპირის დასაწყისს, 

მსგავსი შემთხვევა ჩვენ გვქონდა M 2 და MI 5 ძლისპირებში. ამ ძლისპირე- 

ბის მაგალითზე გაირკვა (იხ, კომენტარები), რომ ორივე ძლისპირი თარგმანია 
„გალობის არა ძირითადი, არამედ 5106: 97X#:-ისა ან §<50% ძლისპირებისა, რომელნიც 
რიტმითა და კილოთი ძირითადი ძლისპირების ფარდნი არიან. 

ჩვენ განსახილველ ქართულ ძლისპირში (M# 87) და იმ ბერძნულ ძლისპირ- 

“ში, როპლეს დასაწყისიც მითითებულია ქართული ძლისპირის ზედწარწერაში 

·(ტრანსკრიფციაში), მარცვალთა საერთო რაოდენობა და ძლისპირთა რიტმული 

დაყოფა ერთნაირია, განსხვავებულია მათი შინაარსი, ეს გვაფიქრებინებს, რომ ამ 
“შემთხვევამიც ქართული ძლისპირის ზედწარწერა („ი ფონიტუ ლოღუ“") ქართული 

“ძლისპიოის ბერძნულ დედანზე კი არ მიუთითებს, არამედ იმ ბერძნულ ძლისპირზე, 
რომლის რიტმსა და კილოზეა გამართული ქართული ძლისპირი, ამ შემთხვევაში 
#ს 49 აკოლუთეის C ოდის ძლისპირი. ეს, რა თქმა უნდა, არ გამორიცხავს 
ქართული ძლისპირის ბერძნული დედნის არსებობას რომელიც ისეთსავე მი- 

'"მართებაში იქნება # 49 აკოლუთიის C ოდის ზემოთდასახელებულ ძლისპირ- 

· თან, როგორშიაც ქართულია, ე· ლ. ქართული ძლისპირის ბერძნული დედანი უნდა 

წარმოადგენდეს # 49 აკოლუთეის C ოდის ძლისპირის «/70C-ს. ირმოლოგიონის 

:ევსტრადიადისის გამოცემაშე # 49 აკოლუთიის C ოდის ძლისპირს თ)Xი:-ი არ 

ახლავს, შეიძლება ის აღმოჩნდეს რომელიმც უფრო ძველ ბერძნულ ხელნაწერ 

- ირმოლოგიონში. 

92. ძლისპირი „სიღრმითგან აღმომიყვანე" არ არის შესული LLI ხელნაწერებში, 

“ის, გარდა » ხელნაწერისა, დადასტურებულია ე. წ. იორდანეს ძლისპირთა კრებულში 

(#-–603) და #--85-ში. გამოყენებულია ეს ძლისპირი მიქაელ მოდოეკილის კრე- 
ბულის გალობებშაც, (იხ. 88, 190, ამიტომ საფიქრებელია, რომ ეს ძლისპირი 

' შეტანილი იქნებოდა მიქაელის ძლისპირნშიც (მის დაკარგულ ნაწილში), ამ ქაოთული 
·- ძლისპირის ბერძნული შესატყვისი ვერ დაიძებნა. 
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93, იამბიკური ძლისპირის ქართული თარგმანი საგრძნობლად სხვაობს ბერძ- 

ნული ძლისპირისაგან «სევე, როგორც ამავე ბერინული აკოლუთიის (M 50) სხვ». 

ძლისპირთა ქართული თარგმანები (იხ. #I 75 ძლისპირის კომენტარი), 

99. ამ ძლისპირის ა ღმრთისმშობლისა სხვა ძლისპირთა კრებულებში ვერ. 

დაიძებნა, ღმრთასმშობლისას ტექსტი, რომელიც მხოლოდ # ხელნაწერმა შემო- 

გვინახა, შინაარსობლივ გაუმართავია. სიტყვა რომელი ჩვენს მიერ არის აღდგე- 
ნილი, ვინაიდან ფოტოზე ორი ასო (რ”ი) ვერ გამოსულა და თავისუფალი ადგი- 

ლია დარჩენილი, ტექსტს არ ახლავს არც რიტმული დაყოფა. მხოლოდ ერთხელ: 

არის განკვეთის ნიშანი დაც ვა#ი-ს შემდეგ. 
108. ქართული ძლისპირი ბერძნული იამბიკური ძლისპირის თავისუფალი 

თარგმანია ისევე, როგორც ამავე ბერძნული აკოლუთიის ზოგი სხვა ძლისპირის. 

თარგმანები (იხ. M#ა 75 ღა # 93 ქართულ ძლისპირთა კომენტარები), 
109. ამ ძლისპირთან დაკავშირებით იხ, # 116 ძლისპირის კომენტარი_ 

116. ძლისპირი („დიდებულებაი შენი უსძლოო“) შესულია მხოლოდ ორ-- #ტL 

ხელნაწერში. L ხელნაწერში ძლისპირს აქვს მითათება ბერძნულ ძლისპირზე: 

აპორი პასა ღლოსა. ამგვარი დასაწყისის მქონე ბერძნული ძლისპირი. 

((+=0C0L =7952 70222) მხოლოდ ერთადერთია ჩვენთვის ცნობილ ბერინულ ირმო.. 

ლოგიონებში; ეს არის ევსტრად. გამოც. # 49 აკოლუთიის ?!' ოდის ძლისპირი, 
(იხ, აგრეთვე, IIIIთი0). CIVიL, 341L; IIIთ0!, #ტIწისი, 25). ძლისპირი # 116 

არ არის ამ ბერინული ძლისპირის თარგმანი. ამ ბერძნული ძლისპირის კარგ თარგ– 

მანს წარმოადგენს # 109 ქართული ძლისპირი, რომელიც დაუცავს L#4M ხელნა- 

წერებს. ამ უკანასკ-ელთანაც ზედწარწყრაში იგივე ბერძნული ძლისპირია მითი- 

თებული (აპორი პასა ღლოსა), ტაეპთა რაოდენობა # 109 ძლისპირში არის. 

9, ბერძნულში– 10, მარცვალთა რაოდენობა -- 78 და 77. რიტმული სახე ქართული. 
ძლისპირისა საგრძნობლ:დ დარღვეულია, მაგრამ ის, ჩანს, ამ სახით არის შეწყო- 
ბილი ბერძნულ კილოსთან. 

# 116 არაფერი აქვს შინაარსობლივ საერთო ბერძნულ ძლისპირთან, მხო- 

ლოდ მარცვალთა რაოდენობით უახლოვდება ბერძნულ ძლისპირს (77 მარცვალი). 

# 116 ძლისპირს L და # ხელნაწერებში არა აქვთ რიტმული პუნქტუაცია, ამდე- 

ნად მის რიტმულ სახეზე მსჯელობა არ შეჯვეძლია. 

ვინაიდან #ი 116 ძლისპირი არ წარმოადგენს ზედწარწვრაში მითითებულ 

ბერძნული ძლისპირის თარგმანს, დღა ამ ძლისპირთან მას საერთო აქვს მხოლოდ 
მარცვალთა რაოდენობა, ამიტომ აქაც მითითება ბერძნულ ძლისპირზცკ უნდა 

გულისხმობდეს მხოლოდ კილოზე მითითებას, ე. ი. # 116 ძლისპირი, ისევე რო- 

გორც # 109, დადებულია ერთი და იგივე ბერძნული ძლისპირის კილოზე, პირ- 
ველი–– ბერძნული ძლისპირის თარგმანია, ხოლო # 116 ქართული ძლისპირის 

ბერძნული დედანი ვ§'09-: V76-ი ანუ „მორთული“ უნდა ყოფილიყო ძირითადი. 

ე. ი. M#M 49 აკოლუთიის "' ძლისპირისა, ამდენად, მას ძირითად ძლისპიოთან მხო- 

ლოდ კილო აკავშირებს, 

117. ძლისპირი („ადიდე შენ, მაცხოვარ“) დაცულია ტჰ ხელნაწეოებში, ძლის- 

პირებს ამ ხელნაწერებში არ ახლავთ მითითება (ხედწარწერა) ბერძნულ დედანზე. 
ქართული ძლისპირი წარმოადგენს საკმაოდ ზუსტ და კარგ თარგმანს » 53 აკო- 

ლუთიის ს გალობის ძლისპირისა. ბერძნულსა და # ხელნაწერთან შედარებით 

I)-ში ძლისპირს ერთი ტაეპი ზედმეტი აქეს: ბერძნულ ძლისპირშია- 8 ტაეპი; 

გ#-ში- 2; I-ში–-9 ტაეპი, 

222



ჰ ხელნაწერის დამატებითი (მკხუთე) სტრიჟონი– „ვითარცა სახიერმან ღმერთ- 

მან“ ბერძნულ ძლისპირში სულ არ არის, მაგრამ რიტმის თვალსაზრისით ეს 
სტრიქონი აუცილებელეა აღმოჩნდა ქართულისათვის, ამას მოწმობს ბერძნულისა 
და ორი ქართული ძლისპირის ურთიერთშედარება რიტმიკის თვალსაზრისით. 

ბერძნ.: 7. 9. 7. 11, 6. 9, 7. 1), =67 

ქართ. #: 7. 9, 7. 11. 6. 7. 55 6 =58 - 

ქართ. ჰ: 7. 9. 7. 11, 9. 6, 7. 5. 6,=67 

ამრიგად, ბერძნულ ძლისპირში 8 ტაეპია, მარცვალთა რაოდენობა --67. 
ქართულ # ძლისპირში 8 ტაეპია, მარცვალთა რაოდენობა--58, 

ქართულ VI ძლისპირში” „ –-67. 

# ხელნაწერის ძლისპირს L+-სთან შედარებით აკლია 9-მარცვლიანი ტაეპი 

(მეხუთე), რის გამოც მთელი ძლისპირის სილაბიკა 9 მარცვლით სხვაობს ბერძნუ- 

ლისაგან, 

აშკარაა, რომ I ხელნაწერის ძლისპირის ზედმეტი 9-მარცვლიანი ტაეპი 

ბერძნულ-ქართული ძლისპირის რიტმული თანაფარდობის მიღწევის მიზნით არის 

შეტანილი ჰI ხელნაწერში, # ხელნაწერის ძლისპირში, სადაც ბერძნულთან შედა- 

რებით ეს ზედმკტი ტაეპი არ არის შესული, დარღვეულია ძლისპირის რიტმუ- 

ლი სახე. 

120, ძლისპირს („ქრისტე, რაჟამს დაემსჭუალა“) LI და L ხელნაწერებში 

მიწერილი აქვს ამ ძლისპირის ბერინული დედნის დასაწყისი (ხრისტოს იპაჯი), 

მაგრამ ბერინულ ირმოლოგიონებში ამ დასაწყისის მქონე ძლისპირი ვერ დაიძებნა. 

ქართული ძლისპირი შესულია LIL# ხელნაწერებში, ამ ძლისპირის ღმრთისეშობლისა 

არის: „მუცლითა იტჯრთე, მჯსნელო“. ღმროთისმშობლისას აქვს საერთო რეფრენი 

ძლისპირთან: „მას მხოლოსა უგალობთ, რომელიცა დიდებულ არს“. 

I და C ქართულ ძლისპირთა კრებულებში ეს ძლისპირი შეტანილი არ 

არის, მის ნაცვლად არის მეორე ძლისპირი, რომელსაც იგ-ვე ღმრთისმშობლისა 

აქვს, როგორიც პირველს („მუცლითა იტჯრთე"), და რეფრენიც იგივეა, რაც პირ- 

ველ ძლისპირში: „მას მხოლოსა უჯალობდეთ, რომელიცა დიდებულ არს“. ეს ძლის- 
პირია; ღმერთსა, რომელმან იჯსნა პირველ 

ერი ზღ;საგან 

და დაანთქა ფარაო 

წინააღმდგომი, 

მას მხოლოსა უჯალობდეთ, რომელიცა დიდებულ არს. 

ტაეპთა რაოდენობით (5) და ტაეპებსა და სტროფში მარცვალთა რაოდენობით 

ეს ძლისპირი თანაბარია პირველისა („ქრისტე რაჟამს). თუ პირველ ძლისპირს 

(მიუხედავად ბერძნულ დედანხე მი”თებისა ბერძნული დედანი არ დაეძებნა, 

მეორე ძლისპირს, რომელსაც არა აქვს ბერძნულ დედანხე მითითება, ბერძნული 
დედანი აღმოაჩნდა. ეს არის იოანე დამასკელის ძლისპირი, ევსტრად. გამოც. მახედ- 
ვით აკოლუთია # 98, ოდა თ' დ 2'თძ5თ5ძა ატ. მარცვალთა და სტრიქონთა 

რაოდენობით ორივე ქართული ძლისპირი ეფარდება ბერძნულ ძლისპირს, 

რით უნდა აიხსნას, რომ ზემოთ დასახელებულ ორ ქართულ ძლისპირს აქვთ 

ერთნაირი ღმრთისმშობლისა, ერთნაირი რეფრენი ძლისპირისა და ღმრთისმშობლი- 

სათვის, ერთნაირი მეტრი და განსხვავებული შინაარსი?” ამ ძლისპირთა გავრცე- 

ლების დროც სხვადასხვაა; პირველი („ქრისტე რაჟამ'“) არის მხოლოდ უძველეს 

ძლისპირთა კრებულებში (LL), ხოლო მეორე კი– ძლისპირნის უფრო გვიანდელ 

რედაქციაში (1C და 8), და ბერძნული დედანი არ ჩანს სწორედ ძველი ძლისპირისა. 
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ვფიქოობთ, რომ ეს ვითარება ქართულ ძლისპირებში ასახავს იმ ცვლილებებს 

ღრომლებსაც ადგილი ჰქონდა ბერძნულ ირმოლოგიონებში X საუკუნის მანძილზე, 

არ არის გამორიცხული, რომ ბერძნულ ირმოლოგიონთა მრავალრიცხოვან ხელნა- 

წერებში აღმოჩნდეს ქართული საძიებელი ძლისპირის („ქრისტე, რაჟამს დაემსჭუა- 

ლა”) ბერძნული დედანი (ხრისტოს იპაჯი), 

134, ქართულ ძლისპირს LI და L ხელნაწერებში განსხვავებული მათითებები 

აქვთ ბერძნული დედნის დასაწყისზე. LI ხელნაწერში––ებოისენსუ, L ხელნა- 

წერში–იფონიტა. სწორია პირველი მითითება, ვინაიდან ქართული ძლისპირი 
წარმოადგენს # 111 აკოლუთიის C' ოდის §:006 9M.0:-ის (გამოც. ევსტრად.) 

თავისუფალ თარგმანს. L ხელნაწერის ზედწარწერაში მითითებული ბერძნული 

ძლისპირი (ეფონიტა) ბერძნულ ირმოლოგიონებში არ დაიძებნა, # 111 აკოლუ- 

თეა ეკუთვნის გერმანე პატრიარქს. გერმანეს ეს აკოლუთია ჩანს ქართულ ძლის- 

პერთა კრებულების წინა და მომდევიო გალობებშიც, 

136. ქართული ძლისპირი წარმოადგენს ევსტრად. გამოცემის M#-9111 აკო- 

ლუთიის ” ოდის ძლისპირის ზუსტ თარგმანს, ამ ძლისპირეს სლავური თარგმანი 

შესულია ნოვგოროდის ირმოლოგიონში (იხ. კოშმიდერის გამოც., გვ. 180). 

ქართული ძლისპირის თარგმანი ბერძნულს სცილდება IV სტრიკვონში, 

ბერძპნულშია: #>». §=V#ო5§ სის და'ისმინა ჩემი 
85 შის X2-0-7ის ჯოჯოხეთის ქვესკნელიდან, 

ქართულ თარგმანში კა ამის სანაცვლოდ არის; „მთით სიწმიდისა მისი- 

საი თ“. ძველ სლავურ თარგმანში იგივეა, რაც ქართულში: „VCIIIIVIმ M#ი 0» „0ლს! 
ლ89+MI9 000“. მაგრამ ამის პარალელურად ამ სტრიქონის სხვა წაკითხვა არსებულა 
სლავური ირმოლოგიონის სინოდის გამოცემაში: „0» მეი ი)6CისMM00“+ (იხ, 
კოშმიდერი, დასახ. გამოც. გვ. 182, სქოლიო 2), ე. ი, სწორედ ისეთი, როგორც 
ბერძნულშია: „55 7605 #X=თVI<7-0ს“. მაშასადამე, ამ ბერძნული ძლისპირის ორი სლაგური 

თარგმანი არსებობს, ერთი––სინოდის გამოცემისა რომელიც ზუსტად მისდევს 

ევსტრად, გამოცემის #6 111 აკოლუთიის ს" ძლისპირს, ვ მეორე'–– ნოვგოროდის 

ირმოლოგიონისა რომელიც ბერძნული დედნისაგან სხვაობს IV სტრივჟონათ და 

ემთხვევა ქართულს. 

ჩვენთვის ხელმისაწვდომი სხვა ბერძნული ირმოლოგიონები იმეორებენ ევსტრად. 

გამოცემის წაკითხვას; შდრ. LIIIთიI0ნ. #Lიისთ, 54V; LIIIი0!0თ. CIV0I6ი50, 75V, 
CCძიX CI0C. ხ0I:000). # სLVIII. ირმოლოგიონის ეს უკანასკნელი ფრაგმენტი 

ითვლება ერთ-ერთ უძველესად. 
წარმოდგენილი მასალის საფუძველზე უნდა დავასკვნათ, რომ ძველი ქართუ- 

ლისა და ძველი სლავური (ნოვგოროდული) ძლისპირის ბერძნული დედანი ერთ- 

ნაარი იყო და განსხვავდებოდა IV სტრიქონით იმ დედნისაგან, რომელიც გვაქვს 
ზემოთდასახელებულ ბერძნულ ირმოლოგიონებში ქართულ-სლავური ძლისპირის 

ბერძნული დედანი უფრო ძველი ჩანს, ვიდრე ის ხელნაწერები (XI-- XIII სს.), რომ- 
ლებიც ბერძნული ირმოლოგიონების გამოცემებს უდევთ საფუძვლად, ეს მომენტი 
მეტად საინტერესოა სლავური ნოვგოროდული ირმოლოგიონის დახასიათებისა- 
თვისაც. 

LL ხელნაწერში ბერძნული ძლისპირის დასაწყისის ქართული ტრანსკრიფცია 

დამახინჯებულად გადმოსცემს ბერძნულ დედანს. 

1 გამოაჟვეყნა ჟ. ტიბომ: Mიისლი!ა ძ I2 იი! Iიი რCMლნ)0ი6სის-ღ 6! II261000I1(C ძრ 

16თ)15C ყ.6-ძსლ, M.-სის!წ”., 1913, 7V--მV, 
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149. ამ ძლისპირის ბერძნული დედანი ვერ დაიძებნა ჩვენ ხელთ არსებულ 
ირმოლოგიონების გამოცემებში, 

150. ამ ძლისპირის ბერძნულე დედანი ვერ დაიძებნა ჩვენ ხელთ არსებულ 

ირმოლოგიონის გამოცემებში, 
153, IIL0 ხელნაწერების ზედწარწერებში ამ ძლისპირის ბერძნული შესატყვისი 

ერთნაირად არის მითითებული: ანუქსო ტო სტომა (მ), ანუქსო ტოსტო (0), ანუქსუ 

ტუ სტიმო (L). ამგვარი დასაწყისის მქონეა ევსტრად. გამოცემის #Mი 141 აკოლუთიის 

თ ოდის ძლისპირი: ” ბაი ნთ <0 656.2 ხის. სინამდვილეში ეს ბერძნული ძლისპირი 
არ არის ქართულის დედანი, ბერძნულ-ქართულ ძლისპირებს საერთო აქვთ მარც- 

ვალთა რაოდენობა და ტაეპთა რიტმული დაყოფა დასაშვები კომბინაციების ფარგ– 
ლებში; 

ბერძნ,: 7. 9. 7. 7. 5. 7. 7. 7.=56. 
ქართ: 7.9. 14 12 13 =5/4, 
ეს კი იმას ნიშნავს, რომ ქართული ძლისპირის კილო იგივეა, რაც ბერძნუ- 

ლისა, უნდა დავუშვათ, რომ ქართული ძლისპირი წარმოადგენს ან დასახელებული 

ბერძნული ძლისპირის §:00862 #77%--ს თარგმანს, რომლის ბერძნული დედნისათვის 
ჯერჯერობით ვერ მიგვიკვლევია, ანდა ქართული ძლისპირი ორიგინალური ტექსტის 
მჟონე „მორთული“ ძლისპირია, რიტმით და კილოთი შეწყობილი ბერძნულ ძლის- 

პირთან (“,VXMI5თ <6 9<602 სის), რითაც არის გამოწვეული ამ ბერძნული ძლისპირის 
მითითება ქართული ძლისპირის ზე დწარწერაში, 

შედგენილობის“ თვალსაზრისით #14) ძლისპირთა აკოლუთიას, რომლის 
ავტორი იოანე დამასკელია, (სკვლილებები არ განუცდია, ვინაიდან იგი ზუსტად 

მისდევს იოანე დამასკელის კანონს (შდრ. CიI5L- ჩმ”მიIIM:05, #ი1ი010ფ18, გე. 229). 
ამავე დროს იგივე # 141 აკოლუთიის ძლისპირები მითითებულია მომდევნო 

გალობათა ქართულ ძლისპირთა ზედწარწერებში: MM 163, 172, 182, 193, 200, 
210, 221, (იხ. ამ ძლისპირთა კომენტარები). ამათგან ბერძნულ ძლისპირთა ზუსტ 

თარგმანებს წარმოადგენ ენ; #M#MMი 172, 200, 221; #6 210 ბერძნული დედნის საკ- 
მაოდ თავისუფალი თარგმანია, დანარჩენებს კი ბერძნულ დედანთან საერთო აქვთ 
მხოლოდ მარცვალთა რაოდენობა და რიტმული დაყოფა, ისიც ყოველთვის არა. 

ამ მოვლენას ჩვენ ახსნას ვერ ვუძებნით. 

163. ამ ძლისპირის შესატყვისი ბერძნული ძლისპირის დასაწყისი ქართულ 

ხელნაწერებში სხვადასხვაგვარად იკითხება ზედწარწერების მიხედვით ქართული 

ძლისპირის ბერძნული შესატყვისი უნდა იყოს ევსტრ. გამოცემით # 141 აკოლუ- 

თიის «+ გალობის ძლისპირი: "წის: 2006 9LV67940%, 6:0260#5, მაგრამ შენაარსობლივ 

მათ საერთო არაფერი აქვთ, თუმცა მარცვალთა რაოდენობა (54/53) და რიტმი- 
კაც ორივეში ერთნაირია. ეს ქართული ძლისპირი, ისევე როგორც M# 153 ქართული 
ძლისპირი, დაწერილია # 141 აკოლუთიის ძლისპირის მიხედვით, მაგრამ მის 
თარგმანს არ წარმოადგენს (იხ, M 153 ძლისპირის კომენტარი). 

167. ამ ძლისპირს L ხელნაწერში ახლავს ბერძნულ ძლისპირზე მითითება 

(ზედწარწერა), როგორც ჩა5ს, საგრძნობლად დამახინჯებული, ამიტომ ამ ზედწარ- 

წერით ვერ აღვადგინეთ ბერძნული დედნის დასაწყისის დაწერილობა და ვერ 
მივაკვლიეთ მას ქართული ძლისპირის დედანს უნდა წარმოადგენდეს ევსტრად. 

გამოცემი” # 143 აკოლუთიის + ოდღას ძლისპირი ტაეპთა რაოდენობით და 
ტაეპში მარცვალთა რაოდენობით ბერძნულ-ქართული ძლისპირები ფარავენ 
ერთმანეთს. ქართული ძლისპირი არ არის ამ ბერძნული ძლისპირის სიტყვა-სიტყ- 

ვითი თარგმანი, მაგრამ ახრობრივად ზუსტად და კარგად არის გაკეთებული, 
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169. ძლისპირი „კლდი იგი ფიცხელი“ შემოგვინახა მხოლოდ # ხელნაწერმა.. 

ზედწარწერა ძლისპირს არა აქვს ქართული ძლისპირი წარმოადგენს ევსტრად. 
გამოცემის # 142 აკოლუთიის 4+' ოდის ძლისპირის თარგმანს, საკმაოდ კარგსა. 

და ზუსტს. 

170. ძლისპირი „სიყუარული წყალობისა“ დაუცავს მხოლოდ რამდენიმე. 
ძველ ხელნაწერს: M, #, L და 5Iი 20-ს. L ხელნაწერში ქართულ ძლისპირს მი- 

თითება ბერძნული დედნის დასაწყისზე არ ახლავს, LL ხელნაწერი, სადაც აგრეთვე. 

მოსალოდნელი იყო ძლისპირთან ზედწარწერა, ნაკლულია. 4 ხელნაწერში ეს ძლის-. 

პირი არ არის შეტანილი. არ არის შესული ეს ძლისპირი არც C ძლისპირთა 

კრებულში, რომელიც ქართულ ძლისპირთა კრებულების უფრო გვიანდელი და 

სრული რედაქციაა. C ხელნაწერში 63V-ს ქვემო აშიაზე მიწერილია ამ ძლისპირის. 

მხოლოდ დასაწყისი. მინაწერი გაკეთებულია ტექსტისაგან განსხვავებული ხელით 
ამ კრებულის შევსების მიზნით რომელიღაც სხვა ხელნაწერის მიხედვით. 

#20 ტიპის უძველეს ქართულ ირმოლოგიონში (5Iი. 34), რომელიც M ლი- 

ტერით არის აღნიშნული წინამდებარე გამოცემაში (იხ. ძლისპირნი და ღმრთის- 

მშობლისანი, I) დ ვმის ძლისპირბი მისდევენნ ევსტრ. გამოცემის # 1ქ3. 

აკოლუთიას, გამონაკლისია ო”ო მესმასას (IV) „გალობის ძლისპირი „სიყუარული 

წყალობისაი“, რომელიც არის # 138 აკოლუთიის კუთვნილება Mს 133 აკოლუ- 
თიის IV ოდის (გალობის) ძლისპირია: ')15>700§5V+V ძ6 16,59თ ი 6#V/55(7. ეს ძლის- 

პირი M# 133 აკოლუთიას II ოდის კუთვნილება LIII.იესს,ს. #10V0I1-სა და 

LIIთო0I. CIVCI6ი50-შიც. აკოლუთია მიეწერება იოანე დამასკელს,. ამრიგად, XI-- 
XIII საუკუნეების ბერძნულ ირმოლოგიონებში (ამ; დროის ხელნაწერები უდევთ. 

საფუძვლად დასახ. გამოცემებს) იოანე დამასკელის ძლისპირთა აკოლუთიის (M#M 133) 

IV ოდას ძლიასპირად მკვიდრად არის შესული ძლისპირი: ”I=9005-> 25 :0955თ 7. 

5XX755'9,..% 

0ქ0 წყობის ქართულ ძლისპირთა # და L კრებულებში შეტანილია რო- 
გორც „სიყუარული წყალობისაა“, ასევე ძლისპირი ?I=თ005:V-> 68 '0002თ, რომლის. 

ქართული თარგმანია: „იხილა რაი კლესიამან მზეი სიმართლისაი“ (#ი 178), 

0ძ0 წყობის ქართულ ძლისპირთა კრებულებში გალობის ფარგლებში ძლის- 

პირთა რიგს გარკვეული მნიშვნელობა აქვს: ვინაიდან ძლისპიროა თავდაპირველი 

კრებულები დროთა ვითარებაში თანდათან იზრდებოდა ახალი თარგმანებით, რო- 

მელიც ერთვოდა ადრე თარგმნილ მასალას, ამიტომ ამ კრებულებში ბუნებრივად 

შეინ -ქძმნა ქრონოლოგიური ფენები, რომლებიც იმავე დროს რედაქციულ ფენებსაც 

წარმოადგენენ. L ხელნაწერში ძლისპირი „სიყუარული წყალობისაი“ ო“ო მესმასას. 

გალობას რიგით პირველი ძლისპირია, ხოლო ძლისპირი „იხილა რაი ეკლესიამან“-- 

იმავე გალობის რიგით უკანასკნელია გალობის ფარგლებში ძლისპირთა ამგვარი 

განაწილება გვაფიქრებინებს, რომ „სიყუარული წყალობისაი «უფრო ადრე თარგმნი- 

ლი ძლისპირია. ამას მხარს უჭერს ისიც, რომ ეს ძლისპირი შემოგვინახა #20 

წყობის ქართულ ძლისპირთა უძველესმა კრებულმა და Cძ0 წყობის ძლისპირ- 

ნის უძველესმა ნუსხებმა (L#). მეორე მხრით, XI-XIII სს, ბერძნულ ირმო- 

ლოგიონებში ძლისპირი „სიყუარული წყალობისაი" არ არის კუთვნილება 

M 133 აკოლუთიისა, რომლის თარგმანსაც წარმოადგენს M#მ0 წყობის ქართულ 
ძლისპირთა კრებულში IV ხმის აკოლუთია. ეს კი გვავარაუდებენებს, ხომ არ იყო 
ძლისპირი „სიყუარული წყალობისაი“ თავდაპირველად # 133 ბერძნული აკოლუ- 

თიის კუთვნილება, როგორც ეს არის ქართულ #60 წყობის ძლისპირთა კრებულ- 
ში? ხოლო შემღეგ იგი, დროთა ვითარებაშ-, შეცვალა ძლისპირმა კ„”I:-თემ§V<თ“ . 
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ამ ძლისპირთა შემცველი ორივე აკოლუთია იოანე დამასკელს მიეწერება, ორივე- 
ძლისპირი--IV ოდისაა, ამიტომ მათი ადგილმონაცვლეობა ადვილად წარმოსადგენია, 

შესაძლებელია, #8CC წყობის ქართულ ძლისპირთა უძველესმა კრებულმა შემშო- 
გვინახა იოანე დამასკელის M#0 133 აკოლუთიის თავდაპირველი შედგენილობა, სა- 

ერთოდ, აკოლუთიებში ძლისპირთა შედგენილობის ცვლა, ძლისპირთა მონაცვლეობა 
გალობის ფარგლებში გავრცელებულე მოვლენა იყო ბერქნულ ირმოლოგიონებში. 

171. ამ ძლისპირის ბერძნული დედანი ვერ დაიძებნა. აზრობრივად ქართუ-. 

ლი დედანი უახლოვდება ევსტრად. გამოვ. M#M 159 აკოლუთიის ?' ძლისპირს, 

172. ძლისპირი ზუსტი თარგმანია, # 141 აკოლუთიის >“ გალობის, იხ. 
#ი 153 ძლისპირის კომენტარი. 

185. ქართული ძლისპირის ბერქჭნული დედანი ვერ დაიძებნა. 

193. L ხელნაწერშ: ამ ძლიასპირს ახლავს მითათება ბერძნულე დედნის 

დასაწყისზე. II და C ხელნაწერებს ტექსტის ეს ნაწილ აკლიათ. ხელნაწერის 
ზედწარწერის მიხედვით (ტინ თიან თავ) ამ ძლისპირის ბერძნული დედანი უნდა 
ყოფილიყო ესვტრად. გამოც. M# 141 აკოლუთიის -' ძლისპირი: “I უV 92(9V <თ5= ე... 
მაგრმ შინაარსობრივ ქართული არ მისდევს ბერძნულს, თუმცა სტრიქონთა რაო- 

დენობით ბერძნულ-ქართული ძლისპირები ერთმანეთს დედად არ სცილდებიან. 

ბერძნ,: 9. 11. 6. 9. 7. 6=48 
ქართ.: 9. 11. 8. 8. 10. 5=51 
საფიქრებელია, რომ ამ ”შემთხვევშაც ქართულა ძლიასპილეს ზედჟარშერაში 

ნაჩვენებია არა ბერძნული დედანი, არამედ ის ბერძნული ძლაიასპირი, რომლის 
ქარგაზე დაიწერა და რომლის კილოხეც სრულდებოდა ქართულა» (იხ. #Mს 153 

ძლისპირის კომენტარი). 

195. ამ ძლისპირს მხოლოდ L, ხელნაწერში აქვს მითითება ბერშ5ულ დედან- 
ზე, მაგრამ ეს ზედწარწერა ძალზე დაზიანებულია და ცუდად იკითხება, 

197. ძლისპირი „ვითარცა იონ: იჯსენ“ ძეელი რედაქციის ხელნააწერებიდან 

დაცულია მხოლოდ #ტ ხელნაწერშე, ძლისპირსა და ღმრთისმ შობლოსას ამ ხელნა- 

წერში არა აქვთ რიტმული დაყოფა. ძლისპირი წარმოადგენს თარგმანს ევსტრად. 

გამოცემის #ს 145 აკოლუთიის C' გალობის ძლისპირისა. 

199. ქართული ძლისპირი მხოლოო დასაწყისე ტაეპებით მისდევს ბერძნულს. 
ქართული ბევრად უფრო მოკლეა ბერძნულზე. ქართული ძლესპირის ზედწჯარშწერა- 

ში მითითებულ ბერძნულ ძლისპერს („აბრამიუ პედეს") ჩვენთვის ცნობილ 
ირმოლოგიაონებში ვერ მივაკვლიეთ. ამავე დროს, ქართული ძლისპირის პირველი 
ტაეპი ზუსტი თარგმანია ზედწარწერისა, მაშასადამე, ზედწარწერა სწორად მაუთი- 
თებს ქართული ძლისპირის ბერძნულ დედანზე. საძიებელი ბერძნულე დედანი შეიძ- 

ლება აღმოჩნდეს ხელნაწერ ირმოლოგიონებში ან ჩვენთვის უცნობ გამოცემებში. 

204-205. ამ ორ ქართულ ძლისპირს ერთნაირი ზედწარწეოა აქვთ: M 204-ში -- 

უენ არში ანარხოს ლოღოს: #: 205-ში–ო ენ არ ში ანარხო. 

ამ დასაწყისის მიხედვით ქართულ ძლისპირთა ბერძნული დედანი უნდა იყოს 
ევსტრად. გამოც. #L 136 აკოლუთიის “ გალობის ძლისპირი. მსგავსი დასაწყისის 

მქონე სხვა ბერძნული ძლისპირი ამ გამოცემაში არ აღმოჩნდა. 

ქართული ძლისპირები არ წარმოადგენენ დასახელებულე ბერძნული ძლისპი– 
რის ზუსტ თარგმანს ორივე ქართულ ძლისპირს აქვს ' ერთმანეთთან სავსებით 

თანმხვედრი სტრიქონები და ამავე დროს საგრძნობი განსხვავებებიც. არ გვაქვს 

ზუსტი დამთხვევა არც რიტმში. მეორე მხრით, შინაარსობლივად და მეტრის მხრი- 
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ვაც ორივე ქართული ძლისპირი ახლოს დგას ბერძნულ ძლისპირთან, ვფიქრობთ, 
რომ ორივე ძლესპირხრი # 136 აკოლუთიის L' ოდას ძლისპირის ორ სხვადასხვა 

თარგმანს წარმოადგენენ. ამიტომ არ უნდა იყოს შემთხვევითი ის, რომ ამ ორი- 

დან L ხელნაწერში (უფრო ძველში) მხოლოდ ერთი ძლისპირია შეტანილი, ხოლო 0 

ხელნაწერში, რომელიც უფრო გვიანდელი ჩანს, ორივე. არ არის გამორიცხული 

შესაძლებლობა, რომ არსებობდა ან არსებობს დასახელებული ბერძნული ძლის- 

პირის განსხვავებბული ვარიანტი, რომელიც უფრო ახლოს იქნება ქართულ ძლის- 

პირებთან აზრობრივ და მეტრულადაც. 

207. ძლისპირი „რომელმან მგალობელად სულიერად გამოაჩინენ“ არ არის 

· შეტანილი IIL ხელნაწერებში. კურთხეულარსას ძლისპირები ამ ხელნაწერებში 

თავდება წინა ძლისპირზე. ზემოთდასახელებული ძლისპირი კი დამატებით შესუ- 

ლია 0) ხელნაწერებში. C ხელნაწერში ამ ძლისპირს არა აქვს ზედწარწერა. მისი 

ბერძნული დედნის დაძებნა ვერ მოხერხდა. 

210. ქართული ძლისპირი თავისუფალი თარგმანია ევსტრ. გამოცემის # 141 

აკოლუთიის +, ოდის ძლისპირისა (იხ. # 153 ძლისპირის კომენტარი). ბერძნულ- 

ქართული ძლისპირების დასაწყისი და ბოლო ტაეპები შინაარსობლივ სავსებით 

ერთნაირია, საგრძნობი სხვაობაა ძლისპირთა შუა ნაწელში. მარცვალთა რაოდენო- 

ბით ღა რიტმული დაყოფითაც ბერძნულ-ქართული ძლისპირები ერთმანეთს შეე- 

ფარდებიან. 

211. ზედწარწერის მიხედვით ქართული ძლისპირის ბერძნული ღედანი უნდა 

იყოს # 134 აკოლუთიის +, ოდის §10ს(C თ/.+§-ი. მაგრამ ქართული ძლისპირი არ 

წარმოადგენს ბერძნული ძლისპირის ზუსტ თარგმანს, ის უფრო თავისუფალი 

თარგმანის შთაბეჭდილებას სტოვებს. ტაეპთა რაოდენობით და მარცვალთა საერთო 

რაოდენობათ ორივე ძლისპირი ერთნაირია. ტაეპების სილაბური თანაფარდობა კი 

არ არის ზუსტი. 

ბერძნ: 9. 8. 5. 7. 12=41 
ქართ.: 5. 13. 5. 9. 10=42 
214. ძლისპირს „ბაბილოენს ყრმანი შურითა“ აქვს მითითება ბერძნულ დე- 

დანზე:: ოენ ბაბულონი პედას. ქართულ-ბერძნული ძლისპირები 'მინაარსობ- 

ლივ ერთნაირია, ამიტომ ზედწარწერაში მითითებული ბერძნული ძლისპირი ნამ- 

დვილად ქართულის დედანი უნდა იყოს. ამ დასაწყისის მქონე ძლისპირი ევსტრა- 

დიადისის გამოცემულ ბერძნულ ირმოლოგიონში ვერ დაიძებნა. ის აღმოჩნდა 

ათონის ირმოლოგიონში (ILIIIო0Iინ. #1(ჩი0ხი). 
ა თონის ირმოლოგიონში ამ ძლისპირის შემცველი აკოლუთია შედგენილობით 

სავსებით მისდევს ევსტრად. გამოცემის ირმოლოგიონის # 144 აკოლუთიას, ერთი 
განსხვავებით: ათონის «რმოლოგიონის აკოლუთიის ი ოდაში შეტანილია ორი 

ძლისპირი. ერთი ის, რომელიც მას საერთო აქვს ევსტრ. გამოცემის ირმოლოგიონის 
# 144 აკოლუთიასთან, ხოლო მეორე-–-ამ აკოლუთიაში არ არის შესული, მისი 
თარგმანი კი აღმოჩნდა ქართულ ძლისპირში. აკოლუთიის ავტორი ჩვენ გამოცემაში 
აღდგენილია ევსტრ. გამოცემის # 144 აკოლუთიის მიხედვით. 

218. ძლისპირი „ღმრთისმშობელო, ჩუენ“ შესულია მხოლოდ 0 ხელნაწერებ- 

ში. 0 ხელნაწერში ძლისპირს აქვს მითითება ბერძნულ დედანზე (თეოტოკონ 

კე), მაგრამ ამგვარი დასაწყისის მქონე ბერძნული ძლისპირი გამოცემულ ირმო- 
ლოგიონებში გერ დაიძებნა. 

226. ქართული ძლისპირას ზედწარწერის მიხედვით (მეღალუნომენ პან- 

ტეს) ქართულის დედანი უნდა იყოს ევსტრად. გამოცემის # 146 აკოლუთიის %“ 

228



ოდის ძლისპირი, მაგრამ შინაარსობრივ ბერძნულ-ქართულ ძლისპირებს შორის 

საერთო არაფერია. მეტრულად კი ისინი მსგავსნი არიან, 

ბერძ.: 7. 7. 7. 7. 7.  13=48 
ქართ.: 8. 7. 7. 7. 7. 5+8=50 

აქაც საქმე უნდა გვქონღეს „მორთულ“ ქართულ ძლისპირთან. 
228. ქართული ძლისპირის ზედწარწერაში მითითებული ბერძნული დედნის 

დასაწყისი არ უდრის შინაარსობლივ ქართული ძლისპირის დასაწყისს, ჩვეულებ- 

რივ კი სწორედ პირველი სტრიქონი ქართული ძლისპირის” ზუსტი შესატყვისია 

თავისი ბერძნული დედნის პირველი სტრიქონისა. ქართველი მთარგმნელი ცდი- 
ლობს ეს წესი დაიცვას, რათა ადვილი მისაგნები იყოს ქართული ძლისპირის 
ბერძნული დედანი. განსხვავება უფრო დასაშვებია ქართული ძლისპირის შუა და 

ბოლო ნაწილში, ქართული ძლისპირის ზედწარწერის მიხედვით დედნად შეიძლება 

გვევარაუდა ევსტრად. გამოცემის # 153 აკოლუთიის § ოდის ძლისპირი, მაგრამ 
შინაარსობლივ ქართული სრულიად არ მისდევს ბერძნულს. ბეოძნულ-ქართულ 
ძლისპირებში მარცვალთა რაოდენობა დაახლოვებით ერთნაირია, მათი რიტმული 
წყობა კი განსხვავებულია. ქართული ძლისპირის ბერძნულ დედანს ვერ მივაკვლიეთ. 

242. LC ხელნაწერებში ძლისპირს აქვს ზედწარწერა: აკ იკოა კჯრიე(0), 
ისაკიკოა კური (L). 

ამგვრი დასაწყისის მქონე ბერძნული ძლესპირი მეხუთე ხმის ბ ოდის 

ფარგლებში რამდენიმეა, მაგრამ შიანაარსობლივ არც ერთი არ ფარავს ქართულს 

(შდრ. ევსტრად. გამოცემის ირმოლოგიონის M#M#Mი 183, 187, 188, 191, 196, 207, 

208, 218 აკოლუთაათა ძლისპირებს) ქართულია ძლისპირის ბერძნული დედანი 

გამოდგა ათონის ირმოლოგიონის ერთ-ერთი აკოლუთიის ძლისპირი (LILII-ი0010წღ. 

ტაისოთ, 86V, მეხუთე ხმის ბ ოდის თ/Xი:-ი). ამ ძლისპირის შემცველ აკოლუთიას 

შეესაბამება ევსტრ, გამოცემის # 188 აკოლუთია, მაგრამ ჩვენთვის საინტერესო 
ძლისპირი ამ აკოლუთიაში შეტანილი არ არეს. 

245. ორივე ხელნაწერში (LIL) ძლესპირის ზედწარწერის მეორე ნახევარი 

(სიმ/სიმონ) ზუსტად არ გადმოსცემს ბერძნული ძლესპირის დასაწყისს. ამავე დროს 
ქართული ძლისპირი არის ამ ბერძნული ძლისპირის ზუსტი და კარგი თარგმანი. 

246. ქართული ძლისპირის ბერძნული დედანია ევსტრ. გამოც, # 188 აკო- 

ლუთიის ბ” ოდის ძლისპირი (§(0ს6; 21X.X). ევსტრ. გამოცემაში ეს ძლისპირი შეც- 

დომით მიეკუთვნება “> გალობას, სინამდვილეში ის ' გალობის ძლისპირია, რო- 
გორც ეს არის ქართულსა და ათონის ირმოლოგიონში (86V). 

262. ამ ძლისპირს C) ხელნაწერში არა აქვს ზედწარწერა, L ხელნაწერში კი 
მიწერილი აქვს: ესა«ა ხორევ, ე. ი. აქ იგივე ზედწარწერაა, რაც იყო წინა 

#0 261 ძლისპირთან. #Mხ#ი 261 --262 ძლისპირების შედარებამ ევსტრ. #. 182 აკო- 

ლუთიის ზ' ოდის ძლისპირთან დაგვარწმუნა, რომ ორივე ქართული ძლისპირი ამ 

ბერძნული ძლისპირის სხვადასხვა თარგმანია. მეტრის თვალსაზრისით ორივე ქარ- 
თული ძლისპირი მიჰყვება ბერძნულს, 

ბერძნ.: 7. 9. I2. 7.9. 6. 9 =59 
ქართ. M 261: 9. 7. 8+4. 5. 9. 5. 5+5=57 

ქართ, #0 262: 9. 7. 9-L4. 5. 9. 5. 10 =58 

აზრობრივად პირველი ქართული ძლისპირი უფრო ახლოს დგას ბერძნულთან. 
როგორც ჩანს, ერთი ბერძნული ძლისპირის ორ სხვადასხვა თარგმანად მიიჩნია ეს 
ორი ჟართული ძლისპირი 0 ხელნაწერის რედაქტორმაც და ამიტომ პირველს მია- 

წერა მითითება (ხედწარწერა) ბერძნულ ძლისპირზე ხოლო მეორეს კი არა. 
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აღსანიშნავია ისიც, რომ 0 ხელნაწერში ეს ორი ძლისპირი ერთმანეთს მისდევს, 

ხოლო L/% ხელნაწერებში ეს ძლისპირები დაცილებულია ერთმანეთისაგან. ერთ თავი- 

სებურებას ამჟღავნებს ამ ძლისპირებთან დაკავშირებით # ხელნაწერი, ამ ხელნა– 

წერში # 262 ძლისპირეს მეორე ტაეპი განსხვავებულია L ხელნაწერთან 'შედა– 

რებით: L--იხარებდ, ესაია; ტ– ესაია, მხიარულ იყავ. # ხელნაწერის 

გადამწერს, თუ მისი დედნის რედაქტორს, ეს განსხვავებული მეორე სტრიქონი ამ 

ძლისპირის პირველი თარგმანიდან (# 261) ჩაურთავს მეორეში. 

265. ძლისპირის ბერძნული დედანი ვერ დაიძებნა ბერძნულ ირმოლოგიო- 

ნებში. 

272. ქართული ძლისპირის ზედწარწერის მიხედვით -მისი დედანი უნდა იყოს 

ევსტრად. გამოცემის ირმოლოგიონის # 229 აკოლუთიის + ოღის ძლისპირი. 

ტაეპთა რაოდენობით და რიტმული დაყოფით ქართულ-ბერძნული ძლისპირები 

სავსებით ფარავეინნ ერთმანეთს. შინაარსობლივ კი ქართული არ წარმოადგენს 

ბერძნული ძლისპირეს თარგმანს. უნდა ვიფიქროთ, რომ ისევ „მორთულ“ ძლის- 

პირთან გვაქვს საქმე, ე. ი, ზედწარწერა მიუთითებს იმ ბერძნულ ძლისპირზე, 

რომელთანაც რიტმულად ღა მელოდიურად შეწყობილია ქართული ძლისპირი, 

სავარაუდებელია რომ ქართული ძლისპირის ბერძნული შინაარსობრივი ფარდი 

არსებულა ან არსებობს თ//.0:-ის სახით, მაგრამ ჩვენ მას ვერ მივაკვლიეთ, ანდა 
ეს არს ბერძნული ძლისპირის კილოსთან შეწყობილი ორიგინალერი ქართული 

ძლისპირი. 

274. ეართული ძლესპირის დედანია (შინაარსისა და რიტმის თვალსახრესით) 

ევსტრად. გამოც. M#ი 224 კანონის ! ოდის ძლისპირი, CL, ხელნაწერებში ძლისპირს 

მიწერილი აქვთ ბერძნული ძლისპირის სხვადასხვაგვარი დასაწყისი ხრისტოს- 

მუნამის 0; ხრიტეოთეოს L. 

0 ხელნაწერის ჩვენება სწორია, ოღონდ ხელნაწერის გადამწერს დაუშვია 

შეცდომა: უნდა ყოფილიყო: ხრისტოს მუ დუნამის (Xე:2926; 00) 01VVII'C) . 
გადამწერს ერთი მარცვალი „დუ“ დაუკლია და მივიღეთ მ უნამის. L ხელნაწერის 

ზედწარწერა, ეტყობა, სხვ ძლისპირის კუთვნილებაა და შემთხვევით მოხვდა აქ. 

ზედწარწერს ტექსტი დამახინჯებულია. ამგვარი დასაწყისის მქონე ძლისპირი 

ირმოლოგიონის ევსტრად. გამოცემაში არ არის. 

281. ქართული ძლღისპირის ბერძნული შესატყვისია ევსტრად, გამოც. # 237 
აკოლუთიის C ოდის ძლისპირი. იგივე ბერძნული ძლისპირი მეორდება #M#ი 239 

და 242 აკოლუთიებში ეს სამი აკოლუთია სხვადასხა ავტორს მიეწერება: 

1 (Mის 237)--გერმანე პატრიარქს, II (# 239)--ანდრია კრიტელს, III (Mი 242) 
იოანე ბერს (დამასკელს) ტცხადია, რომ აქ აკოლუთიების ფარგლებში ძლისპირთა 

მოძრაობასთან და აკოლუთიათა სახეცვლასთან გვაქვს საქმე. 
საინტერესოა, რომ X საუკუნის ქართულ ხელნაწერებშე დაცული ეს ქართუ- 

ლი ძლისპირი თავისი მოცულობით განსხვავდება ბერძნული ძლისპირისაგან. 

ქართული ძლისპირი შეიცავს ბერძნული ძლისპირის პირველ ორ სტრიქონს მხო- 

ლოდ. ქართული ძლისპირი, დაყოფილი ოთხ სტრიქონად, შეიცავს 29 მარცვალს 

(6, 6, 9, 8) ხოლო ბერძნული ძლისპირის პირველი ორი სტრიქონი, რომლის 

ზუსტ თარგმანსაც წარმოადგენს ქართული ძლისპირი, შეიცავს აგრეთვე 29 მარც 

ვალს (13, 16). თუ რა არას ამის მიზეზი, ძნელია ამის თქმა ბერძნული ირმო- 

ლოგიონების ნუსხათა მონაცემების გათვალისწინების გარეშე. 

283, ძლისპირს „ვითარცა ვეშაპისაგან–“ CL ხელნაწერებში აქვთ ზედწარ- 

წერა: ეკ ტუ კიტუს ტონ პროიტ. ქართული ძლისპირის დასაწყისი არის 

230



ზედწარწერაში მითითებული ბერძნული ძლისპირის დასაწყისის ზუსტი თარგმანი, 
“მაგრამ ამ დასაწყისის მქონე ბერძნული ძლისპირი ბერძნულ ირმოლოგიონებში 
ვერ დაიძებნა, 

296, ამ ქართულ ძლისპირს 0L ხელნაწერებში აქვთ მითითება ბერძნულ 
დედანზე: ქსენიას დესპოტიკის 0; მსენია დესპოტიკ. L ხელნაწერის 
ზედწარწერა დამახანჯებულად გადმოსცემს ბერძნული დედნის დასაწყისს, ძლის- 

პირის ზედწარწერაში მითითებულია ევსტრად. გამოც. # 229 აკოლუთიის %' 
-ოდის ძლისპირი: =5V'თXC 65525 #16., მაგრამ შინაარსით ქართული ძლისპირი არ 

მისდევს ბერძნულ ძლისპირს, ბერძნულის ზუსტი თარგმანი შემოგვინახა სლავურმა 
(იხ. ნოვგოროდის ირმოლოგ., გქ. 212-213.), მეტრის თვალსაზრისით კი ბერქ- 
ნულ-ქართული ძლისპირები საესებით ფარავენ ერთმანეთს: 

ბერძნ.: 7. 8. 7+6. 9. 9. 7. 6=59 
ქართ: 7. 8. 13. 9. 9. 7. 6=59 
ბერძნული ძლისპირი არ არის ქართულის დედანი, ის მხოლოდ რიტმულ- 

მელოდიური ქარგაა ქართული ძლისპირისა. ამ ძლისპირთან დაკავშირებით ერთი 

გარემოებაა მაინც ყურადსაღები: აკოლუთია M# 229 ჩანს ქართულ ძლისპირებში 
მთელი VI გმის მანძილზე (იხ აკოლუთიათა საძიებელი) და ყველგან ამ გალო–- 

ბებში ქართული ძლისპირები ზედწარწერათ, რიტმით და შინაარსით ემთხვევიან 
ბეროძნუცლებს და წარმოადგენენ მათ თარგმანებს, გამონაკლისია მხოლოდ IX გალო- 

ბის ძლისპირი, რომელიც შინაარსით არ ხვდება ბერძნულს, არ ხვდება არც დასაწ- 
ყისით და მხოლოდ მარცვალთა რაოდენობით და რიტმული დაყოფით მისდევს მას. 

302. 0L ხელნაწერთა ზედწარწერებ-ს მიხედვით ამ ძლისპირის დედანი უნდა 

იყოს ევსტრად. გამოცემის # 286 აკოლუთიის + ოდის ძლისპირი: ტინ “ექს 
ოფსის 0--IუV» 26 55%. სინამდვილეში ქართული ძლისპირი არ არის ბერძ- 
ნულის თარგმანი. ის მხოლოდ ბერძნულის რიტმზეა გაწყობილი და, მაშასადამე, 
-იგულისხმება, რომ კილოზეც, ქართული ძლისპირი დიდ სიზუსტეს არც რიტმში 
იჩენს; 

ბერძ.: 7. 6, 9. 10. 12. 13, 8.=65 

ქართ.: 7. 9. 14. 3. 9. 13. 9.=64 

340. ეს ძლისპირი დაუცავს მხოლოდ 08 ხელნაწერებს. C) ხელნაწერში ამ 
-ძლისპირს აქვს ზედწარწერა, რომელიც ზუსტად მიუთითებს ძლისპირის ბერძ- 
“ნულ დედანზე (ევსტრად. გამოცემის #0) 322 აკოლუთია, VIIL ხმა, თ” გალობა). 
ქართული ძლისპირი ბერძნულის კარგი თარგმანია. 

347, ძლისპირი არ არის შესული უძველეს ILIL ხელნაწერებში, ის ჩანს მხო– 

ლოდ #08 ნუსხებში.0 ხელნაწერში ძლისპირს აქვს ზედწარწერა: ტონ იუნას სუ. 

ამ დასაწყისის მქონე ბერძნული დედანი ირმოლოგიონებში ვერ დაიძებნა. ზედ- 
წარწერაში მითითებული ბერძნული ძლისპირის დასაწყისი არ წარმოადგენს ქარ- 

·თული ძლისპირის დასაწყისის შესატყვისს. 

348. ძლისპირი დაუცავს 08 ხელნაწერებს, C0 ხელნაწერში ძლისპირს აქვს 

ზედწარწერა: ო ენ ურანოს ლოღოს თერეოს, ამ დასაწყისის მქონე ბერძ- 
"ნულ ძლისპირს ვერ მივაკვლიეთ. ქართული ძლისპირის დედანია ევსტრად. გამო– 

"ცემის #I 324 აკოლუთიის I' ოდის ძლისპირი. 

356. ძლისპირი დაუცავს C8 ხელნაწერებს, C ხელნაწერის ზედწარწერა 
ისაკიკოა სწორედ მიუთითებს ქართული ძლისპირის ბერძნულ დედანზე 
'(ევსტრად. გამოცემის # 331 აკოლუთიეს ბ!ჩ ოდის ძლისპირი), ბერძნულთან 

231



შედარებით ქართულში მცირეოდენი სხვაობაა უკანასკნელ ორ სტრიქონში. სხვაობენ. 
ქართულ-ბერძნული ძლისპირები მარცვალთა რაოდენობითაც: ბერძნულშია-––-39, 
ქართულში-- 49. # 31331 აკოლუთიის ამ ბერძნულ ძლისპირის განსხვავებული 

ვარიანტი აღმოჩნდა IIIIოთი010წ. #160§-ში (139V). ეს გვაძლევს უფლებას დავუშვათ, 
რომ არსებობდა ამ ბერძნული ძლისპირის ისეთი ვარიანტიც, რომელიც ქართული 

ძლისპირის ზუსტი ღედანი იჟნებოდა. 

357. ძლისპირი დაუცავს 08 ხელნაწერებს. ქართული ძლისპირი ზუსტი 

და კარგი თარგმანია # 323 აკოლუთიის ბ ოდღის ძლისპირისა. 0) ხელნაწერშე 
ძლისპირს ახლავს ზედწარწერა, რომელიც, ჩანს, დაზიანებული დედნიდან არის. 
გადმოწერილი, რის გამოც მას აკლია ბერძნული ძლისპირის პირველი სიტყვა 
„მუსტიკოს ო". 

359. ამ ძლისპირის ზედწარწერები LLC ხელნაწერებში ერთნაირია. ქარ- 

თული ძლისპირის ბერძნული დედანია # 324 აკოლუთიის C ოდღის ძლისპირი. 

ქართული ძლისპირი ბერძნულის ზუსრი და კარგი თარგმანია. რიტმული დაყოფა 
კი არ არის ერთნაირი. მათ შორის რიტმული თანფარდობა დამყარებულია წყვილ-. 

წყვილ ტაებებს შორის. დაახლოვებით ასეთივე რიტმული თანაფარღობაა ბერძნულ- 
სლავურ ძლისპირებს შორისაც. 

364. ძლისპირი დაცულია 08 ხელნაწერებში. ზედწარწერები ამ ძლისპი-. 
რებს არა აქვთ. შინაარსობლივ ქართული ძლისპირი ახლოს ღგას M# 327 აკო-. 
ლუთიის ” ოდის ძლისპირთან, მაგრამ მას ზუსტ თარგმანს არ წარმოადგენს. 

ბერძნული ძლისპირის სიტყვა-სიტყვითი თარგმანია სლავურ: ძლისპირი (იხ. 

ე. კოშმიდერი, გვ. 278), ქართულსა და ბერძნულ ძლისპირებს შორის სხვაობა 
არის მარცვალთა საერთო რაოდენობაში: ბერძნულში–-60 მარცვალი; ქართულში -- 

65. საკმაოდ სცილდებიან ეს ძლისპირები რიტმული დაყოფითაც: 

ბერძ.: 7. 14. 8. 7. 7. 8. 9 =60. 

ქართ.: 8. 15, 13. 15. 14 =65, 
ქართულ ძლისპირში ბერძნულთან შედარებით ტაეპები დამსხვილებულია. 

განსხვავებისდა მიუხედავად ქართული ძლისპირი აზრობრივ ბერძნული ძლისპირის 

თავისუფალ თარგმანად შეიძლება მივიჩნიოთ, თუმცა არ არის გამორიცხული, 
რომ გამოჩნდეს ქართულთან უფრო ახლოს მდგომი ამავე ბერძნული ძლისპირის 

სხვა ვარიანტი. 

368 და 368 ა. CL, ხელნაწერებში ძლისპირს „მომეც მე სამოსელი“ ახლავს 

ზედწარწერა, ' რომელშიც მითითებულია ძლისპირის ბერძნული დედანი-M#ი 321 

აკოლუთიის C ოდის ძლისპირი. ამავე ხელნაწერებში ამ ძლისპირს მოსდევს კიდევ 

ორი ტროპარი პირველი ამათგანიც („ღაღად-ყო ვეშაპის. მუცელსა იონა...4)' 
აგრეთვე ძლისპირი ყოფილა. ის იმავე #ი 321 აკოლუთიის C' ოდის (იყი: თ/0ე-ის 

თარგმანს წარმოადგენს. ბუნებრივია, ეს მეორე ძლისპირი პირეელი ძლისპირის- 
მეტრსა და კილოზეა გაწყობილი, ამიტომაც ამ ძლისპირს არა აქვს ზედწარწერა 

(მითითება ბერძნულ ძლისპირზე). პირველი ძლისპირის („მომეც მე, სამოსელი...“) 
ზედწარწერა ვრცელდება ორივეზე, ვინაიდინ ზედწარწერა მიუთითებს კილოზე,. 

ხოლო კილო ორივე ძლისპირს ერთი აქვთ. მეორე ტროპარი არის ღმრთისმშობ- 
ლისა, რომელიც ორივე ძლისპირისათვის არის განკუთვნილი, ვინაიდან ორივეს-- 

თან არის ერთდროულად შეწყობილი. 

ქართულ ძლისპირნში ეს ერთად ერთი შემთხვევას, როდესაც ძლისპირი და 

მისი 7 ი ერთმანეთს მისდევს და ორივესთვის” ერთი ლმრთისმშობლისა არის. 
განკუთვნილი, ეს კიდევ ერთი აშკარა საბუთია იმისა, რომ X საუკუნეში X#-X%-ები 

ძალზე გავრცელებული ყოფილა და ძლისპირნის ქართველი შემდგენელისათვის. 
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ეს კარგად ცნობილი ამბავი იყო, მან კარგად იცოდა CI>9--ის რიტმულ-მელოდიუ- 
რი მიმართება ძირითად ძლისპირთან და მისი გამოყენების საშუალებაც. 

ხელნაწერებში ამ ორი ძლისპირისა და ერთი ღმრისმშობლისას თანმიმდევ- 

რობის სხვადასხვა კომბინაციაა წარმოდგენილი: 

II: „მომეც მე სამოსელი#-––I ძლისპირი. 

„სამკ/დრებელი ღმრთისაი“ ––ღმრთისმ შობლისა. 

LC: „მომეც მე სამოსელი“– IL ძლისპირი. 

„ღაღად-ყო ვეშაპისა მუცელსა“ --IL ძლისპირი. 

„სამკ/დრებელი ღმრთისაი“-- ღმრთისმშობლისა. 

#: „ღაღად-ყო ვეშაპისა მუცელსა“ -–-1II ძლისპირი. 

„სამკკ/დრებელი ღმრთისაი“-–ღმრთისმშობლისა. 
„მომეც მე სამოსელი“--IL ძლისპირი. 

8: „ღაღად-ყო ვეშაპისა მუცელსა“ -–-II ძლისპირი. 

„მომეც მე სამოსელი“ ––I1 ძლისპირი.



ძლისპირთა საძიებლები 

საძიებლებში გატანილია ძლისპირთა ქართულ-ბერძნული შესატყვისები იმ 

სახით, როგორც ეს წინამღებარე გამოცემაშია წარმოდგენილი. ხოლო მიმართება 
ქართულ ძლისპირსა და მის შესატყვის ბერძნულ ძლისპირს შორის, შეძლებისდა- 

გვარად, გარკვეულია კომენტარებსა და გამოკვლევაში. 

ქართული ძლისპირებისათვის მითითებულია გამოცემის რიგითი ნომერი (არა- 

ბული ციფრით), ხმა და გალობა, მაგ.: II), რაც ნიშნავს: ჭ“ი ბ, ადიდებდითსა. 
ბერძნული ძლისპირები მითითებულია ირმოლოგიონის ევსტრადიადისის გამოცემით, 
მაგ.: CV5IL. 303, C,, რაც ნიშნავს: ევსტრადიადისის გამოცემის #»# 503 აკოლუთიის 

-' (მეშვიდე) გალობა. 
ბერძნულ-ქართულ საძიებლებში ქართულ ძლისპირთა დასაწყისების გარდა 

გატანილია ძლისპირთა ზედწარწერები ქართულად და საერთაშორისო ტრანსკრიფ- 

ციით, რათა ბერძნუ,-ი ფონეტიკის და დიალექტოლოგიის სპეციალისტების ფარ- 

თო წრისათვის ხელმისაწვდომი გახდეს ეს მეტად მდიდარი მასალა. 

საძიებლები შეადგინა კ. კეკელიძის სახელობის ხელნაწერთა ინსტიტუტის 

მეცნიერმა თანანშრომელმა მანანა დოლაქიძემ. 

ქართულ-ბერმნული 

აბრამეანთა ყრმათა ბაბილოვნისა. IV, ?ტვითს!თ!ის =0<6. LV§5L. 144, CL” 
199 

აბრამეანთა ყრმათა საჭუმილსა,. L,, 40 ''ს802I.'თ:0! 01056. LV5II. 11, C 
აბრამეანნი პირველად, VII., 321 'სვითს'თხ0იL თ-640Vი'. LVI5ILL. 303, »” 
ადიდე შენ. II, 117 "Iს 24თ.სVთC, Xი.0<6. LV5L. 53 ს” 
ამსთობილნი შენ გიგალობთ. V,, 245 '0იზი-იV-6–პ ზიდას5V. CV51. 183, «" 

ამსთობილნი შენნი შენ გიგალობთ. VIII, ?·(00000'-0V<5C 8ით6V. LV5(C. 324, §“ 
359 

ამჭედრდი ეტლთა. VIII,, 355. ”ო=§8ინ §C” დღ0ს6. C05IL. 316, ბ” 
არა ვინაი” შეიგინნეს. Iკ, 46 0 სუ 2 –იხღშ. CV5(L. 14, ს 
არა სიბრძნითა. IV, 164 05» ა ძიღ!თ. L9ხ5L. 136, 4/' 
არა შეიწუა. VIII, 326 0ა X#X26C).5/ზწი. LV§LC. 303, «” 
არა შეშინდეს. VI,, 288 0': »=თ:ბC 6V სთმსX»თV.. CV5LC. 229, L 

არა ჰმსახურეს. IV,, 200 0ა» 2.თ-ი:სეთ". LV5V. 141, L" 
არავინ არს წმიდაი ვითარ უფალი. VIII, (00 §9-'V 81% იC ბ 1აი1ი. სV51L. 

344 32ქ, +” 
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-არავინ არს წმიდაი შენებრ. VIე, 270 

"არარაი არს სახედ. 1IV,, 154 
-აღვიმსთობთ შენდამი. III, 132 
აღმომიყვანე შე. Vკ, 250 

აღყუავილნა შროშნის სახედ. II, 70 
-აწ აღვდგე. IV,, 190 

ბაბილოვნს სამთა IV,, 201. 

ბაბილოვნს ყრმანი. IV, 214 

ბნელისაგან ცოდვათაისა. VI, 280 

ბნელისაგან წყუდიადისა. VIII, 364 

ბრძანებამან მზაკუვარისა. VIII,, 384 
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LმიIი) II. VIII, 377 
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(ი6ძი5160§6ხ!) LIL. პედესთეოსების 

(ი0ძ0510056ხI5) CI. VIII,, 382 
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იხლ (00700010001/I) L. V,), 232 

მონებისა მისგან ხრისტონ (XM5(0ი) 8. 
ხრი (XII) L. I, 2 

უფსკრულთა ზღჯსათა. პონტოეკალუფსენ 
(ი0იჯი006LმIსი§6ი) C. პონტოეკლაუ 
(ი0ი106IმV) L. VII,, 298 
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სეოორთრიზო (ი1:05000LLII70) L. 
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II656ი10V5) LC. რიტორიესენთეოს 
(IIL0LI056ი1005) LL. VII, 330 

შენ, რომელი უქორწინებელ. სეტინაპი– 
როღამონ (50Lმ01:0/მ00ი) CM. 
სეტინაპიროღა (50ჰ10გMII04«მ) L. 

სეტინაპი (5§ლVიმი!) II. VIII, 395 
შენ, რომელი ცათა. სეტინპლატუტერა 

(50LინI2(0V(0Lმ2) IIL0%ი. VIIII, 396 
შენ, რომელმან მუცელსა. სეტინტონახო- 

რიტო (§6LIი10ი2X0LIL0) L. სეტინ- 

ტონახორიტონ (5C(Iი10იმX0II(0ი) 
0. IV, 227 

ჰშევ, ქალწულო. სეტინუპერენ (§6ყის- 
0880) C. სეტინუპერნინ (§6VიVყ- 
იზწიIი) L. Vა, 264 

შენ, დიდე'ულო. სეტინფაინინლამი (§6- 
ზიჩნმ1ი!ი1მი1I) L. სეტინფაინინლამ 
(§6ყინგ!იI!ი 1000) II. 1, 57 

ღმრთისა სიტყუასა. სეტონენჰურ (561(0– 
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00) L. III, 138 

შენ, შემოქმედსა. სეტონპივიტინ (§6ჯ0ი- 
ხIVIხიი) 0. V,, 260 

შენგან. ქალწულო. სისარკომენონტი 
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(§05გILსოთგიიი) L. სესარკუნონ 

(565მILს იძი) II. VII), 329 
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ნას (§LI005005)0იმ5) L. III, 135 

შენ მხოლოსა. სუტოპანტურღონ (§VL0- 
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0ხმIL0ი?) L. V-, 256 

მარჯუენა« შენი. სუტროპინ (§VL(0010) ცხ. 

სუტროპ (§VLI0ი) L. ს, 3 

პირველ იონა. სპლანხსონიონან (§ნ01გი- 

X50ი)იიგი) L. I, 30 

ზღ;სა ღელვათა. 19, 60 
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ჯIL684) IL. III, 123 
ჯერ არს დუმილი. I, 51 
განმაძლიერე ქრისტე. სტერეომამუ (§5C- 

Lიიქგთ) L. 1ე, 14 
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(5(6+005IIი601მ5) L. 113, 71 
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(§(0:0050I1MVII6C) L„ სტერეოსონ- 
კ:რიე (510L0050M0LVII0) L1. IIIვ, 124 

დამამტკიცე მე, უფალო. სტერეოსანმე– 

კირიე (5(0-005მი716MIII6) II. სტე–. 
რეოსანმეკუირი (5(01:038იი6MVIILI) 
L. II, 73 

განმაძლიერე მე. სტერეოსონმეკჯ;რიე (5(6– 
L0050II16LVII6) C. სტერეოსომეკუი 
(ა(0I0050016LVI) L. Vე, 238 

დამამტკიცე მე, ქრისტე. სტერეოს» (§(6- 
I06052) L. 1ე, 13 

დამამტკიცებელი მორწმუნეთაი. სტიო-. 

აღმოტიღმატისტუს» (§(0მ+I0LI-- 

4IიმVI5(050) L. IVე, 167 

იყავ შემწე. სტირიღმონმუჯე (§5(III”იშ0ი- 
სებ) 0. სტირიღმონუჯე (5LIII+- 
ამძის22) L. VIე, 271 

შენ ხარ დამამტკიცებელი. სუტოსსტე-- 

რიომო (50(055(6CIIC010) L. სუიტოს- 

სტერეომ (§ს(10§5(CL60M) I1. VIIIე,. 

349 

შენ, უფალო. სუკურიემუ (§VMსII6იიV) L. 
IV,, 180 

შენ ხარ ქრისტე. სუმუხრისტეკოჯრიე, 

(ი5სიესXII5(CV0III6) 0. სუმოხრის- 

ტეკურიე (§5სიიიXII5%6LსIIლე) L. 
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(00(0050V) II. VIII), 350 

უსხეულოთა თანა დგა ამბაკუმ. სუნტო- 

თავმაო (§სი(0LმVIIმ0) L. 1კ, 18 

ქალწულსა მარიამს ტენაღნენენდოქსოს.· 

(§8021/11606ძ0M505) C. ტინაღნინენ- 

დოქსო (((იმ+სI060ძ0M50) L. ტინა- 

ღნინესდოქსოს(ყომჯ4ო1ი0§500M%505)11. 

ტინაღნინენდოქსოს (Iიმ40I90.6I1ძ0- 
M505) ს. VIII, 401 

განზრახვაი საიდუმლოი. ტინანექსიხნიას. 

(ყიგო6M5IXიI125) L. IV,, 172 

მოსლვაი შენი. ტინაფატონსუ (VIიმიმ10- 

ი§ს) 80. ტინოფანონსუ (ყიძიემ- 

იძი§ს) L. VII, 308 

მაყუალი სულიერი. ტინბატონტინოერან. 

(«იხმჯიიყი00-გ8ი) დ. ტინბატონ-. 

ტინო (ყიხმსიიLIი0) L. VI, 295
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9MIმV) L. IVე, 193 
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C. იორდანეს ძილისპირთა კრებული. ხელანწერთა ინსტიტუტის ხელნაწერი #-603. X-XI სს.
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ხ. სინური იადგარი. სინ-ს მთის ეკატერინეს მონასტრის ხელნაწერი 5)ი,–-59, 

X საუკუნის I ნახევარი



<M“ 4 
- / 

(/“/“ +.“ „> ყვ“ ერ #არია > ფეეარეა““ა 

„თ. რტტდოხილ სრა, იიი, 1ზი, -4ბდი4ი: როუულორი, 

ია რღებევიიბი შილიო“ ფიმილრებურტელი 
თცტთა ხერ ბი 2 აელუდეე 1. (4. 1C” შფჩათა,ეოდ 
2.,# კებოლყ რელ“ -2-ჯ ჯრ გურნიხაურდა “ +%-; 

აახფნირარერრ(96რიი ორა პარი. „მითტოთ) ქლოი კელ 

„-ტლრლეუ ა 4 ილონა რორერო ესი? =2ჯ. 

() ილ -რ4ყ(/”“ ავე ოდრრბროდტა ფოლ“, შსარსი ლალი >” 

რჯ “ 404 წაცოდი ჟუ” (/+“ + 44 “იირთაის, “თაი 

-%. ·“ + ცარ. ზე “რ. დ (” “+ ს“, ადტიზ “:ზ. = რეართ/ო ე. 
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გუნ გატ თ რირლეიიდლდრონ,ა =სარრ/ 74 
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ლოოთსსუჯმუთ 667 აათხბთსუთ(ჩ. 2 თთთC 

„ ო შოტ4C-7თ: 469 2217 4. „>, 
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